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«Е  ті  сЫдо  зоргакіМо  сЬе  ргеззо  поі  зіепо 
сов!  зсагзе  1е  топо§гайе  о  ^И  зіисіі  зресіаіі  зиііе 
еросііе  е  зи^іі  зсгШогі.  I  позігі  сопсеиі  зопо  ѵавіі, 
іпасіе^иай  аііе  позіге  &г2е,  е  рій  ѵоіепйегі  теШаюо 
тапо  а  Іаѵогі  (И  ^гап  тоіе,  (іа  сиі  поп  роззіато 
изсіг  соп  опоге,  спе  а  Іаѵогі  Ьеп  сігсопзсгіШ  е  Ьеп 
ргорогаопаіі  а  поз1;гі  зіисіі.  Созі  піепіе  аЪЬіато  ап' 
сога  (Гітрогіапѣе  зи  пеззипо  йе'позМ  зсгійогі,  е  аЬ- 
Ьіато  ^іа  тоІЪе  зіогіе  йеііа  ЬеМегаІліга.» 

Ргапсезсо  Бе  Запсііз. 


«Послѣ  1378-го  года,  послѣ  Петрарки  и  Вартола,  итальян- 
скія  государства  вышли  изъ  страшной  эпохи  великаго  между - 
царствія,  эпохи  партій  и  тиранновъ,  и  вступаютъ  въ  новый 
періодъ,    который    зовется    періодомъ    великаго    раскола,    а 
вамъ  болѣе   извѣстенъ,  какъ  пора  кондоттьеровъ.    Наемники 
наводняютъ  страну,   солдаты  всѣхъ  націй    ее    опустошаютъ, 
и  народъ    бѣжитъ  въ  страхѣ    передъ    лицомъ  предводителей, 
Нѣмцевъ,   Прованса льцевъ,   Англичанъ,  которые  кичатся  на- 
званіемъ   враговъ    Бога  и  человѣчества.    За  ними   слѣдуютъ 
туземные  кондоттьеры,  въ  тысячу  разъ  болѣе  ужасные,   по- 
тому что,  номадные  синьоры,  они  бросаются   на  осѣдлыхъ, 
иногда    заодно    съ  плебсомъ,  иногда  въ  союзѣ    съ  партіями, 
снова  вызывая  къ  жизни  старую  вражду  гвельФОвъ  и  гибел- 
линовъ. — Италія  растерзана    вдоль  и  поперекъ. — Нѣтъ    эпо- 
хи болѣе  кровавой  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  болѣе  блестящей,  испол- 
ненной столькихъ  битвъ  и  переворотовъ,  болѣе  трагической, 
изумляющей  неожиданностями:    отъ    1378   до  1450    года,  въ 
теченіе  70  лѣтъ,  т.   е.   двухъ  поколѣній,    литература    отсут- 
ствуешь, поэзія  безмолвна  и  Философское  движеніе  останови- 
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лось;  политика  безсознательна,  никто  не  наслѣдуетъ  Данте, 
св.  Ѳомѣ  Аквпнату,  Толомею  Луккскому;  кажется,  вой- 
ны, возетанія  н  перевороты  до  того  часты,  что  не  даютъ  вре- 
мени читать  и  мыслить,  и  вы  готовы  сказать,  что  народъ 
падаетъ,  еслпбы  въ  самой  сплѣ  его  анархіпне  чувствовалась 
жизненная  крѣпость,  способная  вынести  всякую  борьбу>  *). 

Пзученію  этого  періода  посвящена    наша  книга. 

Сужденіе  Феррарп  не  стоить  одиноко.  Раньше  его,  характери- 
зуя послѣдніе  годы  четырнадцатаго  столѣтія,  Аммпрато  испол- 
ненъ  священнаго  ужаса:  вся  Европа  страдаетъ  зловѣщпмъне- 
дугомъ,  который  не  мпнуетъ  Пталнг,  ея  литературный  преда- 
нія  забыты,  искусство  падаетъ.  Стоитъ  взять  въ  руки  громозд- 
кія  энцпклопедіп  Квадріо,  Крешимбенп,  Тирабоски,  Женгене, 
чтобы  убѣдиться  въ  этомъ  во-очію:  всего  нѣсколько  именъ, 
безъ  связи  изначенія,  Колуччіо  Салутатп  и  Луиджи  Марспли, 
нѣсколькодантовскихъ  лекторовъ,  затѣмъ  поборники  начинаю- 
щегося класспческаго  просвѣщенія,  Аретинъ,  Поджіо  и  др.; 
Альберти  и  Вуркьелло,  Фео  Белькари  и  Джусто  деи  Конти5  нѣ- 
сколько  раньше  ихъ  вымпрающій  родъ  поэтовъ^  которые  про- 
должаюсь лирическую  традицію  Петрарки.  Бездушная  библіо- 
течная  эрудпція  Ме1ш8*а  прибавляетъ  ко  всему  этому  несколь- 
ко мелкихъ  именъ  и  библіограФпческпхъ  подробностей,  но 
возвести  къ  какому  нпбудь  жизненному  принципу  этотъ  ту- 
склый періодъ  итальянскаго  развитія  ему  не  удается,  не  смо- 
тря на  значительность  собранныхъ  матерьяловъ.  А  между  тѣмъ 
этотъ  періодъ  возбуждаетъ  вопросы,  на  которыхъ  не  можетъ 
не  остановиться  вниманіе  историка.  Позади  его  блестящее  раз- 
витіе  итальянской  литературы  съ  именами  Данте,  Петрарки  и 
Боккаччьо,*  впереди  латинская  эрудпція  і\Іедпчпсовъ  и  золотая 
пора  класспческаго  КенаІ88ансе.  Между  ними  должны  быть 
связующія  нптп,  отношенія  причины  и  слѣдствія,  посред- 
ствующая Фазы  развптія.  КенаІ88ансе  Медичпсовъ  явилось  не 
вдругъ,  не  во  всеоружіп  Минервы,  оно  выростало  постепен- 
но, оно  приготовлено;  точно  также  итальянское  литератур- 
ное преданіе   должно    было  уступать    постепенно,     защищая 


')  біизерре  Реггагі  Согзо  8и§1і  зсгіііогі  роіігіоі  ЙаНапг*   стр.  152 — 3. 
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свои  очаги  подъ  знаменами  великихъ  народныхъ  поэтовъ. 
Откуда  вышла  эта  потребность  перемѣны,  какими  путями 
она  проходитъ  къ  осуществленію,  какая  борьба  должна  была 
происходить  между  старыми  и  новыми  началами, — все  это 
тайна  переходной  эпохи,  эпохи  борьбы  и  страданій  между 
двумя  побѣдными  кликами,  которые  когда-то  тамъ  раздава- 
лись и  теперь  раздадутся  здѣсь,  на  сторонѣ  новыхъ  началъ. 
Съ  этой  точки  зрѣнія  мы  посмотрѣли  на  періодъ,  надъ  кото- 
рымъ  Феррари  пролилъ  столь  горькія  слезы.  Разумѣется,  какъ 
и  всякая  переходная  эпоха,  онъ  не  блещетъ  великими  име- 
нами; но  развѣ  это  даетъ  право  сказать,  что  литература  мол- 
читъ,  поэзія  нѣмотствуетъ?  Великіе  люди  являются  обыкновен- 
но въ  концѣ  развитія  символическимъ  выраженіемъ  принципа, 
побѣдно  прошедшаго  въ  жизнь  (Данте,  Петрарка,  Воккаччьо); 
за  ними  толпа  подражателей,  набожно  хранящихъ  ихъ  па- 
мять, разбрелась  по  сжатому  полю  и  собираетъ  забытые  ко- 
лосья, думая  что  дѣлаетъ  дѣло;  и  въ  то  же  время  новые  сѣ- 
ятели  вышли  на  свѣжую  ниву,  приготовляя  будущую  жатву 
и  торжество  новаго  принципа,  воплотить  который  снова  сужде- 
но великому  человѣку  будущаго.  Такова  въ  нашъ  періодъ 
противоположность  дантовской  и  классической  школъ, — проти- 
воположность иногда  сплывающаяся,  потому  что  не  ограни- 
ченная одною  теоріей,  но  перешедшая  въ  жизнь,  потому  что 
иногда  люди  разныхъ  партій  вышли  изъ  одного  прошлаго, 
и  не  всѣ  одинаково  умѣли  отъ  него  отрѣшиться  и  одинако- 
во страстно  отдаться  привлеченіямъ  новизны.  Оттого  и  на 
людяхъ  и  на  всѣхъ  явленіяхъ  переходной  эпохи  одинъ  и  тотъ 
же  смѣшанный  колоритъ  непримиренныхъ  противополож- 
ностей, неразрѣшенныхъ  противорѣчій,  гдѣ  свѣжія  краски 
легли  на  старый  грунтъ,  и,  на  оборотъ,  въ  подѣлкѣ,  обли- 
чающей самое  современное  происхожденіе,  иногда  объявится 
черта,  напоминающая  старое  доброе  время. 

Современные  итальянскіе  критики  обыкновенно  обходятъ 
молчаніемъ  эту  пограничную  полосу  въ  исторіи  своей  лите- 
ратуры, или  отдѣлываются  отъ  нея  немногими  словами. 
Причина  тому  отчасти  въ  недоступности  матерьяловъ,  боль- 
шею частью  покоящихся  въ  пыли  библіотекъ  и,   можетъ  быть, 
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въ  особенностяхъ  литературныхъ    теорій,  господствовавших^ 
въ  Италіи  за  послѣднее  время.   Въ  стремленіи  объяснить  ея 
исторію  послѣдовательнымъ  проявленіемъ  одного  кулътурнаго 
принципа  не  чувствуется  ли  отголосокъ  тѣхъ  политическихъ 
надеждъ,  которымъ  суждено  было  такъ  долго  не  осуществить- 
ся? Для  писателей  неогвельФской  школы  напр.,съ  Джьоберти 
во  главѣ,   вся  итальянская  культура  построена  на  христіан- 
ской  идеѣ,  все  чтб  въ  ней  великаго  и  изящнаго  должно  быть 
отнесено  на  счетъ  христіанства.  Критики  старой  либерально- 
агитаторской  партіи,  вродѣ  Сеттембрини,  весь  смыслъ  италь- 
янскаго  развитія  сводятъ  наоборотъ  къ  протесту  противъ  пап- 
ства во  имя  свободы  и  національнаго  единства,    во  имя  на- 
чалъ,  ведущихся  отъ  языческаго  Рима,  противъ  христіанекихъ. 
Точно  также  для  Кардуччи    вся  исторія  итальянской    мысли 
представляется  одною  сплошною  растлвраціещ  весь  прогрессъ 
состоитъ   въ  возвращеніи  къ  прошлому,  къ  антику.   Ему  го- 
ворятъ,  что  неумѣренная  страсть  къ  древности  людей   XV  и 
XVI  столѣтій  была  несвоевременна,  что  она  прервала  нацио- 
нальное преданіе  въ  литературѣ  и  искусствѣ,   помѣшавъ  ихъ 
органическому  развитію.    «Я,  какъ  итальянецъ,  не  могу  даже 
допустить  сомнѣнія  относительно  того,  было  ли  полезно    или 
нѣтъ  для  оригинальности  европейскихъ   литературъ,  что  со- 
хранились и  были  найдены  вновь  памятники  греческой  и  рим- 
ской древности;   чтб  касается  до  тѣхъ,  которые  утверждаютъ, 
что  научное  движеніе  XVI  вѣка  было  несвоевременно  и  вы- 
ходило изъ  колеи  народныхъ  преданій,  то  я  это  рѣшительно 
отрицаю.   Въ  переворотахъ    средневѣковой    Италіи  все  было 
реставрацией,  по  крайней  мѣрѣ  все,  что  дѣлалось  и  чувство- 
валось— ощущалось  какъ  реставрація.  Данте  вѣровалъ  въ  воз- 
становленіе,  когда  бы  то  ни  было,  римской  имперіи  съ  Цеса- 
ремъ  на  Капитоліи,  и  писалъ  по-латыни;  по-латыни  писалъ  и 
Петрарка  въ  ожиданіи,    что  латинскій    языкъ  станетъ    граж- 
данскимъ  языкомъ  обновленной  Италіи,  и  страстными  желанія- 
ми  предупреждая  республику  Сципіоновъ.   Хронисты  XIII  вѣ- 
ка  называютъ  Флоренцію  дочерью  Рима,  разсказываютъ,  что 
она  построена  Цесаремъ  по  образцу  Рима,    въ  Феодалахъ  Фье- 
золе,  враждебныхъ  республикѣ,  видятъ  потомковъ  Катилины, 


принявшихъ  отъ  него  по  наслѣдству  непріязнь  къ  сенату; 
именитые  роды  въ  первой  старинной  чертѣ  города  кичатся 
чистотою  римской  крови,  такъ  что  Полиціанъ  имѣлъ  нѣкото- 
рое  основаніе  назвать  Флоренцію  городомъ  Меонійскимъ  (тае- 
опіа)  и  выразиться  о  ней,  какъ  Катуллъ  о  современномъ 
ему  Римѣ,  что  въ  нее  цѣликомъ  перенесены  Аѳины.  Если 
жители  Павіи  вплоть  до  конца  прошлаго  столѣтія  праздно- 
вали Воэцію,  какъ  святому,  если  Мантуя  считала  святымъ 
своего  Виргилія,  чеканя  монету  съ  его  изображеніемъ,  укра- 
шая имъ  свои  свободныя  знамена  и  въ  праздникъ  Св.  Павла 
воспѣвая  гимнъ,  въ  которомъ  апостолъ  язычниковъ  проливалъ 
слезы  на  гробницѣ  поэта;  если  наконецъ  Данте,  отвѣчая  по- 
вѣрію  своего  времени,  помѣщалъ  въраюТраяна, — что  удиви- 
тельнаго  въ  попыткѣ  Фичина  вставить  въ  обиходъ  католиче- 
ской обѣдни  нѣсколько  Фразъ  Платона?  Когда  Помпоній  Летъ 
изъ  любви  къ  римской  древности,  которой  онъ  посвятилъ  сво- 
бодолюбивый и  гордый  духъ  и  бѣдную  жизнь,  измѣнилъ  въ 
языческія  христіанскія  имена  членовъ  своей  академіи,  если 
велъ  счисленіе  времени  по  календамъ  и  въ  годовщину  осно- 
ванія  Рима  простирался  ницъ  вмѣстѣ  съ  своими  передъ  ста- 
туей Ромула  Квирина, — развѣ  не  было  все  это  слѣдствіемъ, 
если  хотите  Фантастическимъ,  но  все  же  слѣдствіемъ  того, 
что  итальянское  возрожденіе  было  освящено  во  имя  антична- 
го  Рима,  съ  того  самаго  дня,  какъ  въ  виду  города  апостоловъ 
и  мучениковъ  брешьянскій  монахъ  воззвалъ  къ  народу:  воз- 
становимъ  капитолій,  возобновимъ  сенатъ,  всадниковъ,  кон- 
суловъ  и  трибуновъ.  Такимъ  образомъ  классическое  движе- 
те XV  вѣка  выходить  непосредственно  изъ  политическаго 
движенія  XII  стол.,  т.  е.  изъ  протеста  римскаго  туземнаго 
принципа  противъ  германскаго  Феодальнаго  и  противъ  пап- 
ства» .   '"") 

Въ  главныхъ  положеніяхъ  нельзя  не  согласиться  съ  этимъ 
широкимъ  синтезомъ  итальянскаго  развитія.  Въ  извѣстныхъ 
границахъ  принимаемъ  его  и  мы.  Фердинандъ  Вольфъ, — кото- 


*)  О.   Сагсіиссі,  введете  въ  его  изданіе  итальянскихъ  стихотвореній  Полиціана 
{рігепгс,   ВагЪсга)  стр.   X— XII. 
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раго  предилекціи  романтической  школы  увлекли  къ  изученію 
испанской  драмы  и  старОФранцузскаго  эпоса  и  удалили  въ  той 
же  мѣрѣ  отъ  занятій  итальянской  литературой,  былъ  не  да- 
лекъ  отъ  того  жемнѣнія.  Итальянцы  представлялись  ему  эпи- 
гонами римской  цивилизаціи,  они  ее  продолжаютъ,  не  ориги- 
нальны какъ  всякіе  продолжатели;  въ  самыхъ  раннихъ  ихъ 
произведеніяхъ  онъ  не  прочь  подглядѣть  извѣстнаго  рода  ма- 
нерность, отсутствіе  наивности — общіе  признаки  всякой  эпо- 
хи упадка.  Такимъ  образомъ  промежутокъ  между  языческимъ 
Римомъ  и  христіанской  Италіей  исчезаетъ,  или  лучше  сказать 
нѣтъ  ни  того  ни  другаго,  а  есть  одинъ  организмъ,  живущій 
цѣлые  вѣка  и  изживающійся  иногда  до  неузнаваемыхъ  по- 
слѣдствій,  подъ  впечатлѣніемъ  разныхъ  случайностей  и  по- 
стороннихъ  началъ.  Та  же  идея  одного  организма  лежитъ  и  въ 
основаніи  книги  Вигкпагсіі.'  а,  І)іе  Сиііиг  сіег  КепаІ88апсе  іп 
ІЫіеп,  если  мы  точно  поняли  ея  общее  направленіе.  И  для 
ВигкЬагсІіа  Италія  есть  главнымъ  образомъ  страна  классиче- 
скихъ  преданій,  въ  жизни,  литературѣ  и  искусствѣ;  эти  пре- 
данія  онъ  противупоставляетъ  понятіямъ  и  цивилизаціи  сѣ- 
вера;  носителями  этихъ  преданій  для  него  являются  безраз- 
лично Данте  и  Петрарка,  ученые  XV,  литераторы  ХУІ  вѣ- 
ка;  иногда  онъ  готовъ  заглянуть  и  по  ту  сторону  Данте  и 
въ  знакомыхъ  Ліудпранда  отыскать  черты  тѣхъ  вполнѣ  сло- 
жившихся характеровъ,  которыми  люди  итальянскаго  Кепаіз- 
бапсе  такъ  рѣзко  отличаются  отъ  своихъ  сѣверныхъ  сверстни- 
ковъ.  Отъ  Ліудпранда  легко  взойти  еще  выше,  на  встрѣчу 
римской  древности,  которая  никогда  не  умирала,  относи- 
тельно которой  все  позднѣйшее  развитіе  Италіи  легко  можетъ 
представиться  одною  перемежающеюся  реставрацией.  По  слѣ- 
дамъ  ВіѵгкЪагоѴа,  пользуясь  его  выводами,  мы  снова  пришли 
къ  тезису  Кардуччи. 

Что  такое  огульное  опредѣленіе  по  необходимости  стуше- 
вываетъ  всѣ  частные  процессы  исторической  жизни — понятно 
само  собою;  но  оно  не  разрѣшаетъ  и  вопроса,  который  его 
вызвалъ  и  насъ  интересуетъ  въ  особенности.  Кардуччи  от- 
рицаетъ  несвоевременность,  ненаціональность  и  относитель- 
ный вредъ  классическаго  возрожденія  XV— ХѴІ-го  вѣковъ,  на 
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томъ  основаніи,  что  вся  итальянская  цивилизація  не  что  иное 
какъ  вѣковое  возрожденіе.  Намъ  стало  быть  придется  отка- 
заться отъ  обычнаго  опредѣленія  «Еепаібѳапсе» ,  какъ  эпохи 
отмѣченной  усиленнымъ  возвращеніемъ  къ  латинской  древно- 
сти; или,  если  удержать  эту  характеристику,  отъ  которой  не 
откажется  и  Кардуччи,  отрицать  основной  классическій  прин- 
ципъ,  лежащій  въ  основаніи  всей  итальянской  культуры  и  да- 
ющій  намъ  ключъ  къ  ея  уразумѣнію.  Вѣрнѣе  всего  придет- 
ся сознаться,  что  опредѣленіе  вѣрно  въ  томъ  и  другомъ  слу- 
чаѣ,  и  что  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  явленія,  которыя  оно  берется  объ- 
яснить, въ  высшей  степени  раздѣльны,  своеобразны,  отлич- 
ны другъ  отъ  друга,  иногда  другъ  другу  противоположны. 
Вопросъ,  очевидно,  былъ  дурно  поставленъ,  если  мы  могли 
придти  къ  такому  двуличному  результату. 

Что  итальянская  культура  вышла  главнымъ  образомъ  изъ 
туземныхъ  классическихъ  началъ,  въ  этомъ,  кажется,  не  мо- 
жетъ  быть  никакого  сомнѣнія.  Иногда  можетъ  казаться,  что 
они  забыты  или  оттѣснены  на  задній  планъ,  чтобы  заявить 
снова  свою  неисчерпаемую  жизненность  при  первомъ  удоб- 
номъ  случаѣ,  какъ  было  напримѣръ  въ  XI  вѣкѣ;  но  ихъ  при- 
сутствіе  продолжаетъ  ощущаться,  хотя  и  глухо,  въ  самые 
темные  періоды  исторіи.  Что  римское  литературное  преданіе 
сохранялось  въ  грамматическихъ  школахъ  Италіи  въ  VII — 
VIII  столѣтіяхъ  и  позже,  доказано  теперь  до  очевидности  тру- 
дами Озанама  и  Гизебрехта,  причемъ  не  мѣшаетъ  сличить 
редензію  Палермо  на  книгу  послѣдняго.  Стихи  АльФана,  Гу- 
айФера  и  т.  п.  прямо  указываютъ  на  незабытые  классиче- 
скіе  образцы;  въ  пѣсни  стражей  города  Модены  во  время  оса- 
ды его  Венграми  (904  г.)  и  тому  подобныхъ  произведеніяхъ, 
обнародованныхъ  Дюмерилемъ;  отзывается  то  же  поэтическое 
преданіе,  уже  лишенное  школьнаго  характера,  хотя  и  не 
вполнѣ  народное.  Но  мы  вправѣ  предположить  и  послѣднее, 
хотя  благодаря  методу,  котораго  до  сихъ  поръ  держались  при 
изданіи  памятниковъ  средневѣковой  латинской  поэзіи,  мы  не 
можемъ  доказать  это  удовлетворительнымъ  количествомъ  Фак- 
товъ.  Би  Мегіі,  8с1шіе11ег,  Огітт,  "ѴѴгі^Ы,  Наирі  и  другіе, 
шедшіе  по  ихъ  слѣдамъ,    ограничиваются    большею    частью 
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воспроизведеніемъ  етаринныхъ  сборниковъ,  или  сами  соби- 
раютъ  по  разнымъ  рукописямъ,  этнографическое  опредѣленіе 
которыхъ  всегда  трудно,  а  этнографическое  распредѣленіе 
заключающегося  въ  нихъ  матеріала  почти  никогда  невозмож- 
но. Такимъ  образомъ  мы  не  въ  состояніи  услѣдить,  что  въ 
нихъ  принадлежитъ  классической  традиціи  каждаго  народа  и 
сохранились -ли  латинскіе  образцы  той  народно-поэтической 
деятельности,  которая  въ  йталіи  должна  была  предшество- 
вать итальянской  поэтической  школѣ. 

Какъ  бы  то  ни  было  латинская  традиція  должна  была  силь- 
но держаться  въ  обществѣ  и  народѣ^  когда  въ  началѣ  Х-го 
вѣка  панегиристъ  Веренгара  могъ  сказать  о  себѣ,  что  на  его 
стихи  никто  не  обращаетъ  вниманія,  потому  что  и  въ  го- 
родѣ  и  въ  деревнѣ  нѣтъ  ни  одного,  кто  не  могъ  бы  сложить 
такихъ  же.  Церковь  относилась  ко  всему  этому  отрицательно; 
въ  Италіи  она  никогда  не  играла  той  образовательной  роли, 
какую  прпнимаетъ  на  сѣверѣ;  сильное  преданіями  классиче- 
ской образованности  общество  стояло  выше  ея  во  многихъ 
отношеніяхъ.  Оттого  она  оппонируетъ  его  стремленіямъ  къ 
родной  старинѣ,  какъ  впослѣдствіи  объявитъ  себя  противъ  на- 
чинающейся итальянской  литературы,  противъ  Данте  и  Вок- 
каччьо,  и  если  блестящая  декорація  Еепаібваіісе  XV — ХѴІ-го 
вв.  увлечетъ  ее  на  время  въ  лицѣ  нѣкоторыхъ  великихъ 
папъ,  то  и  въ  этомъ  случаѣ  честь  почина  остается  за  обще- 
ствомъ.  Мы  не  можемъ  не  привести  по  этому  поводу  отзыва 
Ваттенбаха  о  панегпристѣ  короля  Веренгара:  «былъ  ли  сочи- 
нитель духовное  лицо,  или  человѣкъ  свѣтскій,  изъ  его  труда 
не  видно;  во  всякомъ  случаѣ  онъ  обязанъ  своимъ  образова- 
ніемъ  не  церкви,  а  какому  нибудь  изъ  тѣхъ  грамматиковъ,  ко- 
торыхъ дѣятельность  въ  Италіи  никогда  не  прекращалась. 
Заслуга  Вильгельма  Гизебрехта  въ  томъ,  что  онъ  въ  пер- 
вый разъ  доказалъ,  какъ  эти  школы  въ  Италіи  всегда  продол- 
жали существовать,  распространяя  между  свѣтскими  людьми 
такую  степень  образованности,  о  какой  по  ту  сторону  Альповъ 
не  имѣли  понятія.  Въ  Италіи,  говоритъ  Випонъ  въ  XI  столѣ- 
тіи,  вся  молодежь  ходить  въ  школу,  и  только  въ  Германіи 
считаютъ    ненужиымъ   и    непрпличнымъ    обучать    мальчика, 
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если  онъ  не  назначается  въ  духовное  званіе.  Итальянскій  ла- 
икъ  читалъ  Виргилія  и  Горація,  но  книгъ  не  писалъ,  между 
тѣмъ  какъ  духовенство  погружено  было  въ  невѣжество  или 
слишкомъ  отдано  политикѣ,  чтобы  принимать  участіе  въ  на- 
учныхъ  стремленіяхъ  времени.  Отсюда  объясняется  недоста- 
токъ  литературной  производительности  и  бѣдность  наличной 
литературы,  между  тѣмъ  какъ  съ  другой  стороны  панегиристъ 
и  нѣсколько  позже  Ліудпрандъ  поражаютъ  насъ  богатствомъ 
классической  учености  и  большою  стилистическою  опытно- 
стью, особенно  въ  стихосложеніи,  которое  было  главнымъ 
предметомъ  школьнаго  преподаванія.  Потому  что  отдѣльныя 
личности  изъ  духовнаго  званія  не  прочь  были  вкусить  за- 
претнаго  плода,  хотя  духовенство  было  противъ  всего  этого 
движенія,  въ  которомъ  не  безъ  причины  признавало  языче- 
скій  элементъ.  Наука  въ  Италіи  никогда  не  была  въ  услуженіи 
у  церкви-  она  была  самостоятельна,  хотя  почти  исключитель- 
но Формальна  и  потому  непроизводительна» .  *) 

Позднѣйшее  развитіе  итальянской  жизни,  выразившееся 
впервые  самостоятельно  въ  движеніи  городовъ,  разрѣшило 
эту  непродуктивность,  принявъ  въ  плоть  и  кровь  заложен- 
ное въ.ней  культурное  начало.  Не  даромъ  итальянскіе  го- 
рода впервые  берутъ  лѣтопись  изъ  рукъ  церковныхъ  людей: 
въ  этомъ  уже  чувствуется  потребность  народнаго  самосозна- 
нія.  Въ  послѣдующемъ  призваніи  итальянскаго  языка  къ  ли- 
тературному гражданству  опять  выразилась  та  же  потреб- 
ность: латинская  рѣчь  выродилась  до  неузнаваемости,  до 
Формъ  новаго  организма,  который,  разъ  окрѣпнувъ,  вступаетъ 
въ  права  стараго  и  во  владѣніе  его  умственнымъ  наслѣ- 
діемъ.  Если  въ  Италіи  этотъ  лингвистическій  переворотъ 
совершился  позднѣе  чѣмъ  въ  другихъ  романскихъ  земляхъ, 
напр.  во  Франціи,  то  это  ничего  другаго  не  доказываетъ, 
какъ  только  то,  что  здѣсь  самый  организмъ  былъ  живучѣе, 
его  разложеніе  медленнѣе^  если  переворотъ  совершается  пре- 
имущественно въ  городахъ,  т.  е.  въ  томъ  свѣтскомъ  обще- 
ствѣ,  которое  бёрежетъ    латинское   культурное    преданіе  въ 
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оппозиціи  съ  церковью,  то  и  новая    литература,  его   выра- 
жающая, по  необходимости  должна  пойти    по  слѣдамъ  этого 
преданія.   Мы  теперь  въ  средѣ  самаго  блестящаго,  юродскаю 
періода  итальянской    исторіи;  это  вмѣстѣ   съ    тѣмъ  и  самая 
блестящая  пора  ея  литературы.   Говоря  о  ея  началахъ  обы- 
кновенно слишкомъ  долго    останавливаются  на  трубадурахъ 
и  поэтическомъ    вліяніи    сицилійскаго   двора,    забывая,    что 
всякая  литература,  если  она  живуча,  выражаетъ  собою  преж- 
де всего  народное    содержаніе,  въ  богатствѣ  котораго  Италіи 
отказать  нельзя;  что  изъ  средне-итальянской  полосы,    стало 
быть  изъ  той,  гдѣ  классическая  почва    должна  была  сохра- 
ниться всего  цѣльнѣе,  доходятъ  до  насъ  и  самые  совершен- 
ные образцы  этого  перваго  періода  поэтическаго  творчества, 
если  не    самые    ранніе.    Послѣднее   обстоятельство    можетъ 
быть  совершенно  случайно,  какъ  съ  другой  стороны    отно- 
сительно поздній  разцвѣтъ  тосканской  литературы  легко  от- 
нести къ  той  живучести  римскаго  культурнаго  начала,  кото- 
рая помогла  намъ  объяснить  сравнительно  позднее  появленіе 
итальянскаго  языка  среди  романскихъ.  Мы  позабываемъ,  на- 
конецъ,  тотъ  Фактъ,    что   лучшіе  выразители    этого  перваго 
движенія  итальянской  мысли  совершенно  сознательно  стоятъ 
на  классической  почвѣ:   мы  говоримъ  не  только  о  Петраркѣ 
и  Воккаччьо,  но  и  о   самомъ  Данте.    На    него  обыкновенно 
смотрятъ,    какъ    на    представителя    среднихъ    вѣковъ,    раз- 
умѣется  итальянскихъ,-  но  въ  темномъ  лѣсу  папства  и  импе- 
раторства,  мистическихъ    видѣній  и  схоластическихъ    отвле- 
ченностей  онъ  первый  избралъ  себѣ  проводникомъ  Виргилія, 
когда    Зет   <1е    Меші§    еще    довольствуется    Веі  АссиеіГемъ 
и  Бате  Оізепбе.  — Чтобъ  не  развлекаться  частностями,  стоитъ 
только   бросить  взглядъ  на  наличный  литературный  матеріалъ 
эпохи  трехъ  великихъ  Флорентійскихъ  поэтовъ,  чтобы  пора- 
зиться ея  эпигоническимъ  характеромъ  и  общими  чертами  сход- 
ства съ  ея  великой  римской  предшественницей.    Тѣ  же  про- 
бѣлы  и  недостатки  и  тѣ  же  преимущества.  Тамъ  и  здѣсь  со- 
вершенное отсутствіе  серьезнаго    народнаго    эпоса  и  драмы; 
даже  мистерія  является  въ    Италіи  позднѣе  чѣмъ  въ  другихъ 
странахъ;  за  то  лирика,  раннее  развитіе  исторіограФІи,  и  са- 
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тирическій  родъ,  столь  свойственный  римскому  генію  (ваііга 
диЫет  Ша  по8Іга  е8і  ^шпШ.),  выражается  въ  своеобразной 
Формѣ  новеллы  и  сап^аге  оіі  ріагга,  которая  нигдѣ  не  дости- 
гаетъ  такого  блестящаго  развитія,  какъ  въ  Италіи.  О  произ- 
веденіяхъ  церковной  словесности  или  навѣянныхъ  церковью 
мы  разумѣется  умалчиваемъ,  какъ  о  неидущихъ  къ  дѣлу; 
за  всѣмъ  тѣмъ  матеріаловъ  сравненія  остается  настолько, 
что  основной  римскій  типъ  старой  итальянской  литературы 
ясенъ  станетъ  каждому,  кто  потрудится  пойти  далѣе  вопроса, 
о  вліяніяхъ,  которыя,  какъ  извѣстно,  глубоко  почвы  никогда 
не  взрываютъ. 

За  тѣмъ  въ  концѣ  ХІУ-го  вѣка  какой-то  перерывъ.  Слы- 
шится испуганный  голосъ:  великій  Панъ  умеръ!  Это  плачъ 
Саккетти  на  смерть  Воккаччьо; 

Ога  ё  шапсаіа  о^пі  роезіа 

Е  ѵоіе  8оп  1е  сазе  сіі  Рагпаео.... 

Соте  сіе^іо  8регаг  сне  8пг^а  Бапіе, 

СЬе  ^іа  сЬі  іі  варріа  Іе^ег  поп  8І  ігоѵа?. .. 

8опаіі  8опо  і  согпі 

Б'о&ш  рагіе  а  гісоііа: 

Ьа  8Іа^іопе  ё  гіѵоМа: 

8е  іогпега  поп  80;  та  сгесіо  іагсіі.   *) 

Но  оно  никогда  не  вернется.  Нѣсколько  десятковъ  лѣтъ 
пройдетъ  глухо,  какъ  будто  въ  приготовленіи,  и  за  тѣмъ 
новая  литература  классическаго  ЕепаІ88апсе  явится  на  смѣну 
старой.  Она  пишетъ  по-латыни,  и  если  спускается  къ  на- 
родной рѣчи,  то  подъ  условіемъ  соблюденія  классическаго 
декорума.  Въ  ея  усиленномъ  зазываніи  къ  римскимъ  лите- 
ратурнымъ  образцамъ,  въ  щеголяніи  цицероновской  Фразой  и 
античнымъ  котурномъ  развѣ  не  чувствуется  что-то  искус- 
ственное, изъисканное?  Мы  далеко  ушли  отъ  наивныхъ  вос- 
торговъ    старыхъ    итальянскихъ     поэтовъ    передъ    чудесами 


*)  «Теперь  исчезла  всякая  поэзія  и  опустѣли  палаты  Парнаса.  Какъ  мнѣ 
надѣяться,  что  возстанетъ  Данте,  когда  нѣтъ  никого,  кто-бы  съумѣлъ  истолко- 
вать его?  Уже  рога  протрубили  сборъ  и  время  пошло  на  склонъ-,  вернется-ли  оно 
не  знаю-,  думаю  что  не  скоро» . 
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классической  древности,  который  открылись  имъ  впервые' 
но  и  самые  поэты  забыты;  выработанная  ими  литературная 
традиція  отодвинута  на  задній  планъ;  чистота  итальянской 
рѣчи,  надъ  созданіемъ  которой  они  такъ  трудились,  испещ- 
рена латинскими  конструкціями  и  новыми  словопроизведе- 
ніями  на  латинскій  ладъ.  Дѣло  въ  томъ,  что  самыя  понятія 
измѣнились,  общественныя  и  государственныя,  и  вмѣстѣ  съ 
ними  перемѣстился  и  центръ  мысли.  Городской  строй,  до- 
толѣ  высшее  выраженіе  ^народнаго  самосознанія,  начинаетъ 
понемногу  уступать  новому  государственному  принципу, 
сначала  на  сѣверѣ  Италіи,  напослѣдокъ  и  въ  Тосканѣ.  Ста- 
рая итальянская  литература  была  выраженіемъ  этого  народ- 
наго  самосознанія-  очень  естественно,  что  она  не  можетъ 
удовлетворить  потребностямъ  новаго  строя,  который  обхо- 
дитъ  народъ,  развиваясь  на  обломкахъ  его  свободныхъ  учреж- 
деній,  и  начинаетъ  искать  себѣ  новаго  выраженія,  несвязан - 
наго  съ  подозрительными  преданіями  старины.  Тутъ  латин- 
ская литература  и  латинскій  языкъ  являлись  сами  собою: 
если  во  времена  панегириста  Беренгара  народъ  еще  при- 
знавалъ  ихъ  своими,  то  съ  тѣхъ  поръ  они  успѣли  переро- 
диться для  него  въ  итальянскую  рѣчь  и  литературу  италь- 
янскихъ  классиковъ,  и  въ  ХУ — ХУІ-мъ  вѣкахъ  латинская 
древность  казалось  ему,  если  не  вовсе  чужою,  то  все-же 
древностью,  которой  смыслъ  ему  не  ясенъ,  языкъ  не  поня- 
тенъ.  Все  это  представляло  очень  удобное  орудіе  для  мысли, 
которая  пожелала- бы  выйдти  изъ  заповѣдной  послѣдователь- 
ности  народнаго  развитія  и  оборвать  нить  государственныхъ 
преданій.  Такъ  оно  и  сталось,  разумѣется  не  такъ  созна- 
тельно, какъ  мы  это  представляемъ,  но  несомнѣнно  тѣми- 
же  путями.  Новая  латинская  литература  Возрожденія  стано- 
вится литературою  кружка,  журнальной  партіи,  если  воз- 
можно здѣсь  такое  приложеніе  термина;  вскорѣ  ею  восполь- 
зуются новыя  политическая  стремленія  дня:  она  дѣ лается 
придворного,  изолируется  отъ  народнаго  движенія,  оттого  она 
искусственна.  Вмѣсто  того  чтобы  продолжать  народно-лите- 
ратурную традицію,  послѣдовательно  выработавшуюся  изъ 
классическихъ  основъ,  она  непосредственно  предлагаетъ  намъ 
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классическіе  образцы  и  ихъ  рекомендуетъ  для  подражанія. 
Это  напоминаетъ  пріемы  Французскаго  псевдоклассицизма*,  от- 
того и  здѣсь  такая  же  непродуктивность.  Обратимся  къ  срав- 
нению, которое  послужило  намъ  въ  другой  разъ,  и  сопоста- 
вимъ  наличный  литературный  матерьялъ  эпохи  КепаІ88апсе 
съ  тѣмъ,  что  въ  этомъ  отношеніи  выработано  предъидущимъ 
періодомъ:  насъ  поразить  бѣдность  творчества.  Бембо  про- 
должаетъ  Петрарку,  новеллисты  идутъ  по  слѣдамъ  Боккаччьо, 
Пульчи  и  Аріосто  воспроизводятъ  стиль  старо-итальянскихъ 
народныхъ  разскащиковъ,  историки  ХУІ-го  вѣка  могутъ  ука- 
зать на  своихъ  предшественниковъ  въ  ХІТ-мъ  вродѣ  Дино 
Компаньи,  хотя  нельзя  отрицать,  что  въ  смыслѣ  веществен- 
наго  обогащенія  исторической  и  философской  мысли  латин- 
ское ЕепаІ88апе  принесло  свою  долю  пользы.  За  то  въ  лите- 
ратурѣ  намъ  предлагаютъ  ложно-классическій  эпосъ,  который 
только  талантомъ  Тассо  спасенъ  отъ  забвенія;  ложно-класси- 
ческую драму  Сенеки  и  бѣлый  стихъ,  назначенный  удалить 
народную  риѳму;  комедія  плетется  по  слѣдамъ  Теренція, 
сатира  и  эпистола — по  слѣдамъ  Горація;  затѣмъ — мореэклогъ, 
георгики,  передѣланныя  во  всѣхъ  стиляхъ  описательнаго 
рода,  и  т.  д.  Таково  общее  впечатлѣніе  литературы  Кепаіб- 
8апсе,  между  миссой  и  скоромной  новеллой  серьезно  тракто- 
вавшей о  возвращеніи  къ  Грекамъ  и  Ллтинамъ. 

Если  мы  хорошо  свели  счеты,  то  сомнѣніе,  возбужденное 
вопросомъ  Кардуччи,  разрѣшается  удовлетворительно  въ  обѣ 
стороны.  Да,  и  тамъ  и  здѣсь  была  реставрація:  но  итальян- 
ская литература  золотой  поры  (Ьиоп  еесоіо)  была  отчасти 
органическимъ  продолженіемъ  римской,  народнымъ  развитіемъ 
ея  началъ,  видоизмѣненныхъ  условіями  исторіи,  тогда  какъ 
КепаІ88апсе  XV — XVI  вѣковъ  была  предвзятымъ  искусствен- 
нымъ  воспроизведеніемъ  тѣхъ-же  началъ  на  почвѣ  кружка 
и  партіи,  дѣломъ  выбора  и  сознанія,  и  на  сколько  искусствен- 
нымъ,  на  столько  ненароднымъ.  Какимъ  образомъ  одно  напра- 
вленіе  замѣнилось  другимъ,  какія  были  причины,  вызвавшія 
замѣну,  условія,  при  которыхъ  она  совершилась,  переломъ 
въ  понятіяхъ,  политическихъ  идеяхъ  и  вкусахъ  общества, 
который  ею  отмѣченъ, — вотъ  вопросы,    обратившіе    на  себя 
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наше  внгоіаніе.  Разрѣшенію  ихъ  отчастп  посвящена  эта  кни- 
га. Разумѣется,  мы  должны  были  ограничиться  однтіъ  энп- 
зодомъ  длинной  псторіп,  эппзодоыъ  до  спхъ  поръ  нпкѣмъ  не 
разработаннымъ:  мы  хотѣлп  посмотрѣть,  какъ  у  самаго  вхо- 
да въ  велпкій  мавзолей  дантовскаго  періода  начпнаетъ  пграть 
молодая  жпзнь,  какъ  новое  поколѣніе  неудержимо  вторгается, 
громко  заявляя  свою  программу  и  требуя  себѣ  мѣста  на 
солнцѣ,  когда  старое  съ  виду  еще  стоптъ  крѣпко,  и,  кажется, 
одному  вѣщему  сердцу  поэта  можетъ  почудиться,  что  пала- 
тамъ  Парнаса  грозптъ  запустѣніе,  п  великое  начпнаетъ  ста- 
новиться прошлымъ. 

Романъ,  открытый  нами  въ  рукописи  рпккардіянской  библио- 
теки, написанный  въ  первыхъ  годахъ  ХѴ-го  столѣтія,  но  пред- 
ставляющий событія  конца  ХІѴ-го,  богатствомъ  указаній  на 
псторпческія  личности,  которыя  въ  немъ  выведены,  и  своими 
разговорами,  характеризующими  содержание  общественной 
мысли,  давалъ  намъ  готовыя  рамп  для  изслѣдованія,  сооб- 
щая ему  можетъ  быть  нѣсколько  искусственное  единство.  Сто- 
ило только  слѣдовать  его  указаніямъ,  развивая  пхъ  свиде- 
тельствами другпхъ  Фактовъ,  печатныхъ  и  рукоппсныхъ,  что- 
бы придти  къ  довольно  полной  картпнѣ  общественнаго  бро- 
женія  во  Флоренціп  послѣднихъ  годовъ  ХІУ-го  столѣтія.  Раз- 
умѣется  многія  стороны  должны  были  остаться  нетронуты- 
ми, по  крайней  мѣрѣ  недостаточно  освѣщеннымп  по  самой 
ограниченности  рамки:  такъ  мы  принуждены  были  обойти 
послѣднихъ  петраркпстовъ,  народныя  повѣсти,  приготовляю - 
щія  въ  этомъ  періодѣ  разцвѣтъ  чпсто-птальянскаго  эппче- 
скаго  жанра,  котораго  высшпмъ  выраженіемъ  явится  Огіапао 
Гигіозо.  Но  мы  не  хотѣлп  дать  полнаго  изслѣдованія  п  не 
могли,  еслпбы  и  хотѣлп,  при  совершенномъ  отсутствіп  ка- 
кпхъ  бы  то  ни  было  монограФІй  по  этой  эпохѣ,  при  необ- 
ходимости, въ  которую  здѣсь  поставленъ  пзслѣдователь,  обра- 
щаться за  каждой  мелочью  почти  исключительно  къ  руко- 
писному зіатерьялу,  котораго  богатство  спламъ  одного  лица 
одолѣть  невозможно.  — Въ  выборѣ  романа  руководною  нитью 
для  пзслѣдованія  была  еще  п  случайность:  предлагаемая  кни- 
га вышла  первоначально  въ   8ссНа  (И  скгіозКа  Ъ.ііігагіе    иисШс 


XV 

о  таге  йаі  зесоіо  XII  аі  ХѴЩ  издающейся  въ  приложеніи  къ 
СоІЫіопе  аЧ  ореге  іпейііе  о  гаге  и  т.  д.,  предпринятомъкоролев- 
скимъ  итальянскимъ  обществомъ  для  изданія  старыхъ  текстовъ. 
Самыя  условія  изданія  таковы,  что  воспроизведете  этихъ  тек- 
стовъ является  главною  задачей,  а  изслѣдованія,  ими  вызван- 
ныя,  допускаются  единственно  какъ  комментарій.  Такимъ  об- 
разомъ  и  наша  книга  явилась  комментаріемъ  къ  роману,  что 
обусловило  нѣкоторую  статистическую  мелочность  изысканія, 
которая  легко  можетъ  показаться  излишнею  и  безполезною, 
а  намъ  казалась  необходимою,  если  сравнительной  исторіи 
литературы  суждено  когда-нибудь  сдѣлаться  въ  Россіи  само- 
стоятельной наукой,  а  не  вѣчно  побираться  по  задамъ  евро- 
пейской. На  сколько  мы  сами  сдѣлали  въ  смыслѣ  этой  само- 
стоятельности —  судить  не  намъ.  Мы  пожалуй  не  прочь  по- 
каяться, что  не  были  очень  бережливы  относительно  примѣ- 
чаній,  но  просимъ  не  смотрѣть  на  нихъ,  какъ  смотрятъ  ча- 
сто,, т.  е.  какъ  на  из лишній  балластъ,  предназначенный  сви- 
дѣтельствовать  объ  учености  автора.  Самый  предметъ  изслѣ- 
дованія,  до  тѣхъ  поръ  никѣмъ  не  затронутый  литературно, 
опредѣлилъ  его  способъ:  не  только  въ  первый  разъ  прихо- 
дилось собирать  матерьялъ,  разбросанный  по  рукописямъ  и 
брошюрамъ,  напечатаннымъ  въ  ограниченномъ  числѣ  экзем- 
пляровъ  и  потому  рѣдкимъ,  какъ  рукописи,  но  ѳтотъ  самый 
матерьялъ  надо  было  сначала  приготовить  критически:  по- 
требовались сличенія,  повѣрка  свидѣтельствъ;  явились  спор- 
ные вопросы,  которые  необходимо  было  порѣшить,  чтобы 
не  заложить  себѣ  дальнѣйшаго  пути  въ  изслѣдованіи.  Въ  этомъ 
смыслѣ  наши  примѣчанія  не  только  служатъ  поясненіемъ  тек- 
ста, но  въ  собственно  критическомъ  отдѣлѣ  нашей  книги 
въ  нихъ  лежитъ  главная  документальная  часть  труда.  Многіе 
вопросы,  которые  могли  быть  только  затронуты  въ  общемъ 
изложеніи,  разработаны  въ  примѣчаніяхъ  подробнѣе,  потому 
что  намъ  не  хотѣлось  пропустить  ни  одной,  хотя -бы  мелкой, 
черты  романа,  отъ  которой  могли  ожидать  отвѣта,  и  жела- 
ли возможно  полно  изчерпать  культурное  содержаніе  памят- 
ника. Такимъ  образомъ  можно  было  надѣяться,  что  изъ  мело- 
чей и  подробностей    построится    довольно   полная    характе- 
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ристика  вѣка  и  періода  *),  хотя  для  характеристики  частно- 
стей, напр.  дѣйствующихъ  лицъ  нашего  романа,  изъ  которыхъ 
иныя  выходятъ  въ  первый  разъ  на  сцену  литературной  исто- 
ріи,  матерьяловъ  представлялось  иногда  не  на  столько,  что- 
бы позволить  намъ  пойти  далѣе  Фактическаго  очерка — какъни 
искусительною    представлялась  порой  возможность  обобщенія. 

Въ  изложеніи  мы  задались  мыслью  по  возможности  со- 
хранить самый  ходъ  изслѣдованія,  чтобы  читатель  могъ 
объ  руку  съ  нами  пройти  по  тому  же  пути  сближеній  и 
наведеній,  по  которому  прошли  и  мы,  и  такимъ  образомъ 
провѣрить  нашъ  критическій  методъ.  Очень  можетъ  быть, 
что  отъ  этого  пострадала  цѣльность  впечатлѣнія,  что  обнару- 
живая подмостки  и  кладку  камней,  мы  помѣшали  добытымъ  ре- 
зультатамъ  сложиться  въ  полный  культурный  образъ.  Раз- 
умѣется,  мы  старались  удовлетворить  и  этому  требование, 
на  сколько  оно  соединимо  съ  первымъ. 

Если  книга  написана  нами  вперые  по-итальянски,  *"'"')  то 
никакъ  не  потому,  чтобы  у  насъ  мы  не  разсчитывали  найдти 
спеціалистовъ,  которые  произнесли  бы  надъ  ней  должный 
судъ  и  осужденіе,  но  потому  что  для  того  и  другаго  у  нихъ 
не  было  бы  въ  рукахъ  актовъ  процесса.  Нашъ  романъ  из- 
данъ  по  рукописи,  матерьялы  изслѣдованія  и  приложенные 
къ  нему  документы  всѣ  большею  частью  рукописные,  и  я  не 
могъ  надѣяться,  чтобы  русскій  ученый  отправился  во  Флорен- 
тійскія  библіотеки  повѣрять  подлинность  моихъ  цнтатъ  и  вы- 
водовъ.  А  между  тѣмъ,  какъ  всякому  автору,  мнѣ  хотѣлось 
имѣть  критика. 

Появленіе  книги  на  русскомъ    языкѣ  вызвано    не  ея  вну- 


*)  Обращаемъ  между  прочимъ  вниманіе  читателя  въ  Ѵ-ой  главѣ  на  характе- 
ристику литературныхъ  партій  въ  концѣ  XIV  и  началѣ  XV  в. ,  въ  связи  съ  дан- 
товскимъ  вопросомъ,  исторія  котораго,  сколько  намъ  извѣстно,  еще  не  бы- 
ла разсказана  въ  этой  послѣдовательности  и  въ  этомъ  направленіи. 

*)  Она  вышла  въ  1866 — 8  годахъ  въ  Болоньѣ  у  Романьоли,  въ  4  томахъ, 
подъ  общимъ  заглавіемъ:  II  Рагасіізо  сіе^іі  АІЪегіі,  гіігоѵі  е  га^іопатешл  сіеі 
1389,  готапго  сіі  Оіоѵаппі  аа  Ргаіо,  сіаі  сосіісе  аиѣо^гаГо  е  апопіто  сіеііа  гіс- 
сапИапа,  а  сига  сіі  Аіеззапсіго  "ѴѴеззеІо&ку. — Изъ  нихъ  два  тома  текста  и  два 
изслѣдованія  и  приложеній  нодъ  другимъ  заглавіемъ:  II  Рагагіізо  Йедіі  АІЬегЬі  е 
^іі  иіііті  ігесепіійіі,  з&^діо  сіі  зіогіа  ІеМегагіа  іЫіапа  рег  АІеззапсІгоѴѴеззеІоІѴку. 
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тренней  цѣнностью  и  не  спросомъ,  а  Формальностью,  сопря- 
женною  съ  полученіемъ  ученой  степени  въ  русскомъ  универ- 
ситет.  Тфмъ  не  менѣе  я  позволилъ  себѣ  отнестись  къ  ней 
какъ1  къ  новому  изданію,   «исправленному    и  дополненному». 
Воспроизвесть  текстъ  романа  я  разумѣется   не  могъ,    точно 
также  какъ  и  документы,  которые  представлялись  слишкомъ 
громоздкими.   Изъ  нихъ  я  удержалъ  только  параллельныя  ци- 
таты тѣхъ  мѣстъ  нашего  романа  и  текста  Чьони,  которыя  до- 
казываютъ  плагіатъ  послѣдняго.   Вмѣсто  письма  Колуччіо  Са- 
лутати  къ  маркграФу  моравскому  я  напечаталъ,  какъ   обра- 
зецъ  его  эпистолярнаго  стиля,  другое  неизданное  его  письмо 
къ  боснійскому  царю  по  поводу  битвы  на  Еосовомъ  полѣ:   оно 
можетъ  заинтересовать  русскаго  читателя,  хотя  и  не  предста- 
вляетъ  новыхъ  Фактическихъ  данныхъ  для  исторіи    сербска- 
го  погрома.  — Въ  самомъ  текстѣ  изслѣдованія  произошли  пе- 
ремѣны:  такъ  III  глава  написана  на-ново,  послѣдняя  значи- 
тельно дополнена,  У  измѣнена  въ  томъ  смыслѣ,  что  вмѣсто 
пространныхъ  извлечение  изъ  неизданной  поэмы    Джьованни 
ди  Герардо  предложена  ея  подробная  парафраза,  чтд  дало  воз- 
можность остановиться  долѣе  на  ея  поэтической  экономіи  и 
историческомъ  значеніи  ея  аллегорій.   Только  нѣкоторыя,  са- 
мыя  замѣчательныя  мѣста    переведены    нами,  какъ    вообще 
переведены  подъ  строкою  всѣ  итальянскія  цитаты,  встрѣча- 
ющіяся  въ  текстѣ  изслѣдованія:   работа   довольно    затрудни- 
тельная и  всего    менѣе    удовлетворяющая  насъ    самихъ,  не 
смотря  на  значительность  потраченныхъ  усилій.    Это  понят- 
но будетъ    всякому,  кому  случалось    передавать    содержаніе 
стихотворнаго  отрывка,  въ  особенности  лирическаго,  гдѣ  пре- 
лесть стиха  и  требованія  риѳмы  допускаютъ  иногда  повтор  е- 
нія,  немыслимыя  въ  прозѣ,  и  скрываютъ  бѣдное  развитіе  мы- 
сли, которая  обнажается,  какъ  скоро  удалена  оболочка    по- 
этическаго  слова.  — Вообще -же  во  всѣхъ  главахъ  и  въ  при- 
мѣчаніяхъ  къ  нимъ,  отнесенныхъ  подъ  одной  нумераціей  въ 
конецъ  книги,  развиты  неясные  намеки,  прибавлены    нѣко- 
торыя  новыя  подробности  (напр.  въ  IV  главѣ,  въ  отдѣлѣ  май- 
скихъ  празднествъ),  исправлены  частности  и  недосмотры,  не- 
избѣжные  при  удаленіи  автора  отъ  мѣста  изданія;    и  вездѣ, 
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на  сколько  возможно,  вопросы  поставлены  общѣе,  горизонтъ 
взятъ  шире,  чтобы  тѣмъ  яснѣе  выдѣлить  смыслъ  того  раз- 
витія,  которое,  иначе  поставленное,  могло -бы  показаться  слит  - 
комъ  мелочнымъ.  Мы  желали-бы  надѣяться,  что  отъ  этого 
книга  выиграла,  хотя  и  не  скрываемъ  отъ  себя,  что  слѣды 
черновой,  приготовительной  работы  остались  на  ней  слиш- 
комъ  замѣтны.  Но  мы  поминаемъ  увѣщательныя  слова  фи- 
лософы къ  Боэцію,  книгу  котораго  не  разъ  перечитывали  вдум- 
чивые люди  изображаемой  нами  эпохи:  кто  хочетъ  засѣять 
непочатое  поле,  пусть  очиститъ  его  напередъ  отъ  кустарни- 
ка и  сорной  травы;  пусть  серпомъ  подрѣжетъ  терніе; — только 
тогда  Церера  взойдетъ  новымъ  плодомъ: 

(^ііі  зегеге  іп^епішпі  ѵоіеі  а§тгші 
ІіЪегаі;  агѵа  ргіігз  ггиіісіЪш, 
Раісе  гиЪоз  пШсенщие  гезесаі, 
ІЛ;  поѵа  гги^е  §гаѵІ8  Сегев  еаі 

Виноваты-ли  мы,  что  намъ  досталось  такое  непочатое  по- 
ле, а  жатвы  некогда  было  дожидаться,  потому  что  въ  дѣлѣ 
историческихъ  обобщеній,  какъ  и  въ  исторіи,  жатва  зрѣетъ 
не  годами,  а  поколѣяіями. 

СоФІевка,  14  Августа  1869  г. 


I. 

ИСТОРІЯ   книги. 

Въ  1796  году  докторъ  Гаэтано  Чьони,  членъ  Флорентійской 
академіи,  издалъ  во  Флоренціи,  но  подъ  ложнымъ  указаніемъ 
Амстердама,  такъ  называемыя  новеллы  Джиральдо  Джиральди. 
Въ  предисловіи  онъ  сообщалъ,  что  нашелъ  ихъ  въ  числѣ  руко- 
писей, которыя  пріобрѣлъ  «тому  назадъ  пять  лѣтъ»  .  Рукописи , — 
продолжалъ  онъ , —  «были  писаны  большею  частью  рукою  какого- 
то  Винченцо  Джиральди,  и  заключали  выдержки  изъ  греческихъ, 
латинскихъ  и  тосканскихъ  авторовъ,  а  также  нѣсколько  рѣчей, 
произнесенныхъ  имъ  въ  разныхъ  братствахъ,  къ  которымъ  онъ 
принадлежалъ.  Въ  заголовкѣ  этихъ  аскетическихъ  дискурсовъ 
онъ  прописалъ  когда,  по  какому  случаю  и  въ  какомъ  братствѣ 
они  были  произнесены;  отмѣченные  имъ  года  были  между  1570 
и  1590  или  немного  позже.  Въ  этомъ-то  разнообразномъ  мате- 
ріалѣ  нашелъ  я,  въ  связкѣ  бумагъ ,  немного  потерпѣвшей  отъ  вре- 
мени, и  эти  новеллы,  которыя  въ  началѣ  не  зналъ  кому  припи- 
сать ,  при  совершенномъ  отсутствіи  какого-бы  то  ни  было  указанія 
на  автора-,  съ  своей  стороны  я  не  могъ  полагать,  чтобы  онѣ  при- 
надлежали самому  Джиральди,  какъ  по  различію  стиля,  такъ  и 
потому  что  на  рѣчахъ,  о  которыхъ  выше  говорилось,  онъ  обы- 
кновенно выставлялъ  свое  имя.  Какъ-бы  для  того  чтобы  еще 
больше  подкрѣпить  мою  догадку,  въ  концѣ  связки  отъискалась 
еще  одна  новелла,  отдѣльная  отъ  предъидущихъ,  которую  Джи- 
ральди очевидно  не  захотѣлъ  соединить  съ  прочими,  потому  что 
она  была  его  сочиненія,  и  какъ  всегда — помѣчена  его  именемъ. 
Это  навело  меня  на  мысль ,  что  онъ  только  переписалъ  осталъныя- 
и  такъ  какъ  внимательный  пересмотръ  привелъ  меня  къ  заклю- 
ченно, что  онѣ  относятся  къ  Ъшзп  йесоіо,  по  крайней  мѣрѣ  го- 
раздо древнѣе  переписчика,  то  я  и  снялъ  съ  нихъ  копію  съ  боль- 
шимъ  трудомъ ,  не  столько  по  причинѣ    почерка ,  вездѣ  дурнаго , 
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иногда  неразборчиваго  до  крайности,  сколько  потому  что  бумага 
мѣстами  такъ  протерлась  и  пострадала  отъ  времени  и  чернилъ^ 
что  разобрать  письмо  было  въ  высшей  степени  затруднитель- 
но. Кромѣ  того  многіе  листы  были  оторваны,  а  другихъ  недо- 
ставало вовсе,  что  и  произвело  тѣ  пропуски,  какіе  попадаются 
въ  предисловие  (ргоеиііо)  и  въ   новеллахъ  второй  и  седьмой* . 

Этимъ  впрочемъ  не  ограничились  изслѣдованія  издателя.  Про- 
должая рыться  въ  оставшихся  у  него  рукописяхъ,  Чьони  оты- 
скалъ  небольшой  сборникъ  въ  четвертую  долю  листа,  разно- 
образная со  держанія,«въ  которомъ,  кромѣ  поэмы  Боккаччьо  объ 
АФрикѣ  и  Мензолѣ,  не  полной,  но  хорошаго  стараго  письма,  какъ 
мнѣ  сдается  конца  ХГѴ*  вѣка;  кромѣ  нѣсколькихъ  замѣтокъ  о  св. 
Андреѣ  Корсини,  о  Санъ-Заноби,  объ  Аѳинскомъ  герцогѣ,  о 
происхожденіи  черной  и  бѣлой  п&ртій,  и  нѣкоторыхъ  другихъ 
статей  по  химіи  и  астрологіи,  нашлась  новелла  съ  такимъ  за- 
главіемъ:  Гаѵоіа  сотрозіа  рег  ѲѵгаШо  ОггаШ  пеі  іетро  МЫ  топа 
пеІГаппо  1479.  Прочтя  ее,  я  увидѣлъ,  что  она  тождественна 
съ  той ,  которая  въ  копіи  Винченцо  Джиральди  стоитъ  четвертой. 
Я  принялся  тщательно  свѣрять  копію  съ  оригиналомъ  и  нашелъ 
лишь  неболыпія  отличія,  да  и  тѣ  незначительныя  и  не  заслужи- 
ваю щія  вниманія:  развѣ  только  то  одно,  что  гдѣ  у  переписчика 
стояло  /оззе,  аюеззе ,  ргепйеззе  и  т.  п.,  тамъ  у  автора  постоянно 
/иззі,  аѵеззі,  ргепдеззі  и  т.  п.,  безразлично  для  трехъ  лицъ  про- 
шедшаго  биЪ^ипсІіѵі ,  въ  чемъ  я  счелъ  за  лучшее  послѣдовать 
автографу.  Теперь  я  болѣе  не  сомнѣвался ,  что  авторъ  новеллъ  и  есть 
этотъ  самый  Джиралъдо  Джиральди ,  тѣмъ  болѣе  что  та  новелла , 
которая  носить  ею  имя,  и  въ  настоящемъ  изданы  помѣщена  чет- 
вертой,— автографъ  и  какъ  будто  первый  очеркъ  набросанный  авто- 
ромъ,  что  очевидно  изъ  поправокъ,  сдѣланныхъ  имъ,  какъ  во  время 
сочиненія,  такъ  и  послѣ»  .  Издатель  вѣрилъ  въ  возможность  суще- 
ствованія  подлинника  всѣхъ  новеллъ  ,  тисаннаю  рукою  [самаго 
автора*  •  еслибъ  этотъ  подлинникъ  нашелся,  онъ  помогъ  быіна. 
полнить  тѣ  пробѣлы  въ  копіи  Винченцо,  «какіе  видны  въ  предисло- 
вии (ргоетго)  и  во  второй  и  седьмой  новеллахъ* . 

Что  касается  до  метода,  котораго  онъ  держался  при  изданіи 
новеллъ ,  Чьони  сообщаетъ ,  что  онъ  старался  сохранить  «тѣ  разли- 
чія,  хотя  бы  и  самыя  мелкія,  какія  представляетъ  снимокъ  въ  сра- 
вненіи  съ  автограФОмъ»  .  «Такимъ  образомъ  я  вездѣ  слѣдовалъ 
копіи  Джиральди  младшаго ,  оставляя  ее  только  въ  тѣхъ  случаяхъ , 
гОѣ  могъ  воспользоваться    подлинникомъ .  Я  впрочемъ  не  считалъ 


дозволенньгмъ  по  орѳограФІи  оригинальной  новеллы  исправлять 
правописаніе  другихъ,  и  потому  оставилъ  ихъ  въ  томъ  видѣ,  въ  ка- 
комъ  онѣ  представлялись  въ  полномъ  спискѣВинченцо  Джиральди»  . 
Наконецъ ,  чтобы  удовлетворить  любопытству  ученыхъ ,  или 
скорѣе  чтобы  отдалить  всякую  возможность  подозрѣнія,  Чьони 
помѣстилъ  автограФъ  новеллы  Джиральдо  Джиральди  въ  Риккар- 
діанскую  библіотеку ,  «не  столько  изъ  преданности  кѣ  ея  именитому 
обладателю,  сколько  по  старой  дружбѣ  съ  ея  ученымъ  библіоте- 
каремъ,  аббатомъ  Франческо  Фонтани» . 

Мы  сочли  необходимымъ  для  цѣли  нашего  изслѣдованія  сообщить 
іп  ехіепзо  выдержки  изъ  предисловія,  помѣщеннаго  въ  заголовкѣ 
перваго  изданія  новеллъ.  Это  пригодится  намъ  въ  послѣдствіи. 
Кажется,  что  въ  пору  ихъ  перваго  обнародованія  новеллы  Джи- 
ральди не  возбудили  никакого  подозрѣнія  относительно  ихъ  по- 
длинности. Напротивъ,  Альберти  упомянулъ  ихъ  въ  своемъ  Вігі- 
опагіо  Епс'с1оресІісо,  и  если  граФъ  Антонъ  Франческо  Борромео, 
говоря  о  нихъ  въ  своемъ  Саіаіо^о  сіе'  ^оѵеШегі  Ііаііапі  стр. 
38,  39  (Вавйапо  1805)  какъ  будто  сомнѣвается,  не  скрылся  ли 
самъ  Чьони  подъ  вымышленнымъ  именемъ  Джиральди,  это  со- 
мнѣніе  выражено  такъ  осторожно  и  стороной,  что  не  бросало 
никакой  тѣни  на  доброе  имя  Чьони.  Другое  дѣло  Гамба  (8егіе 
сіе'  іезіі  аі  Ііп^иа,  Мііапо  1812  р.  522):  подозрѣніе  граФа  Борромео 
становится  для  него  вполнѣ  дознаннымъ  Фактомъ,  т.  е.  что  Чьони 
и  есть  настоящій  авторъ  новеллъ,  которыя  онъ  выдалъ  за  про- 
изведеніе  Джиральди  Старшаго. 

Въ  виду  подобныхъ  подозрѣній  молчаніе  Чьони  кажется  намъ 
по  крайней  мѣрѣ  страннымъ:  онъ  даже  какъ  будто  доволенъ 
обвиненіями  въ  подлогѣ,  и  его  самолюбіе  пріятно  щекочутъ  по- 
хвалы, которыя  расточаютъ  ему  за  искусство,  съ  какимъ  онъ 
«съумѣлъ  усвоить  себѣ  манеру  и  элегантную  простоту  нашихъ 
старыхъ  разскащиковъ» .   Мы  привели  слова  Гамбы. 

Когда  израсходовалось  первое  изданіе  новеллъ  и  издателю 
вздумалось  сдѣлать  другое,  онъ  обратился  къ  Чьони  съ  просьбой 
вывести  его  изъ  затруднительной  неизвѣстности,"въ  которой  онъ 
находился  вслѣдствіе  разнаго  рода  слуховъ,  возбужденныхъ 
его  книгой.  Чьони  ничего  не  отвѣтилъ  ему  на  этотъ  запросъ; 
вмѣсто  того  онъ  предложилъ  издателю  нѣсколько  другихъ  новеллъ , 
извлеченныхъ  изъ  другихъ  рукописей.  «Новеллы  эти,  говорилъ  онъ, 
«хотя  и  не  носятъ  имени  Джиральди  и  отличаются  инымъ  сти- 
лемъ ,  тѣмъ  не  менѣе  могутъ  быть  присоединены  при  перепечаткѣ 
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прежнихъ»  \  за  тѣмъ  слѣдовало  извиненіе  автора,  что  недостатокъ 
«свободнаго  времени  не  позволяетъ  ему  приложить  къ  новелламъ 
какія-бы  то  ни  было  объяснительныя  примѣчанія,  какъ  истори- 
ческія ,  такъ  и  касающіяся  языка» .  Такъ  говоритъ  Аѵѵізо  въ  на- 
чалѣ  втораго  изданія  (стр.  Х),гдѣ  между  прочимъ  указывается, 
что  вторая  изъ  вновь  приложенныхъ  новеллъ,  подписанная  буква- 
ми Г.  В.,  можетъ  быть  сочиненія  Франческо  Берни,  «и  что 
такъ  какъ  всѣ  остальные,  отличаются  каждая  особымъ  стилемъ, 
то  возможно  предположите ,  что  и  принадлежать  онѣ  различнымъ 
авторами.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  всѣ  эти  предположенія,  въ  осо- 
бенности касающееся  второй  новеллы,  были  внушены  издателю 
самимъ  Чьони;  это  доказывается  между  прочимъ  тѣмъ  обстоя- 
тельствомъ,  что  передъ  означенной  новеллой  помѣщено  письмо 
къ  Аньоло  Довиціо,  который  былъ  другомъ  Берни,  и  что  самое 
письмо  подписано  начальными  буквами  Р.  В. 

Четыре  года  спустя  по  выходѣ  втораго  изданія  новеллъ  въ 
1819  году ,  Антоніо  Бенчи  написалъ  о  нихъ  критическую  статью , 
въ  Антологіи  (1823  іюль  XXXI).  Упомянувши  о  сужденіяхъ 
граФа  Борромео  и  Гамбы,  онъ  объявляетъ  себя  ихъ  сторонникомъ: 
Чьони  человѣкъ  отъ  природы  веселый,  любить  поострить  въ 
пріятномъ  обществѣ  и  не  прочь  отъ  шутокъ*,  онъ  и  прежде  за- 
бавлялся тѣмъ,  что  поддѣлывался  подъ  слогъ  писателей  ХУІ-го 
вѣка  и  т.  п.  Въ  концѣ  концовъ  только  четвертая  новелла  въ 
самомъ  дѣлѣ  принадлежитъ  Джиральди,  такъ  какъ  её  можно  ви- 
дѣть  въ  рукописи  Риккардіанской  библіотеки,  всѣ-же  остальныя 
должны  быть  приписаны  самому  Чьони.  Бенчи  останавливается 
нѣкоторое  время  на  разсказѣ  объ  амурныхъ  приключеніяхъ  Мар- 
силіи,  какъ  передаетъ  ихъ  настоящій  Джиральди,  и  за  тѣмъ 
дѣлаетъ  обзоръ  остальнымъ  новелламъ,  которыя  относитъ  на 
счетъ  подложнаго.  «Во  второй  новеллѣ  (которую  Чьони  прервалъ 
по  срединѣ ,  дабы  подумали ,  что  она  въ  самомъ  дѣлѣ  принадлежитъ 
Джиральди,  и  что  пропускъ  находится  въ  рукописи),  во  второй 
новеллѣ  напротивъ  цѣломудренная  жена  проводить  сладострастна- 
го  негодяя.  Въ  третьей  воспроизведена  любовная  исторія  Фран- 
чески да  Римини.  Затѣмъ,  слѣдомъ  за  четвертой  новеллой,  при- 
надлежащей, какъ  замѣчено,  настоящему  Джиральди,  помѣщены 
пять  другихъ  новеллъ,  въ  которыхъ  дурные  нравы  постоянно 
охаяны,  хотя  иногда  на  нихъ-то  и  основано  то  привлечете,  ко- 
торое по  мнѣнію  автора  новеллы  должны  были  оказывать  на 
читателя.    Пора  бы   намъ   отказаться  отъ  этой   привычки:    намъ 
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нужны  книги  болѣе  чистой  нравственности,  здороваго  содержа- 
нія,  чтобы  умъ  могъ  воспринимать  мысли,  ведущія  къ  тому  об- 
щественному состоянію,  которое  желается,  и  само  собою  пало 
лѣнивое  отродье,  потворствующее  бездѣлью.  Самъ  подложный: 
Джиральди  (гіотому  что  развѣ  только  за  эту  фикцію  добрый  и 
милый  Чьони  заслуживаетъ  укора)  почувствовалъ ,  какая  насущ- 
ная необходимость  въ  обновленіи  даже  новеллъ,  присоединивъ 
въ  этомъ  новомъ  изданіи  четыре  новеллы  безупречнаго  содер- 
жанія, — за  что  мы  приносимъ  ему  нашу  искреннюю  благодар- 
ность. Отличаясь  шутливымъ  умомъ,  Чьони  разнообразилъ  стиль 
каждой  изъ  этихъ  четырехъ  новеллъ ,  иногда  приближаясь  къ  Бок- 
каччъо,  иногда  подражая  другимъ  и  выдавая  вторую  за  сочиненіе 
Верни.  Онъ  любитъ  скрывать  свое  имя  на  всевозможные  лады,  и 
намъ  пріятно  смотрѣть ,  какъ  онъ  поддѣлывается  подъ  наивную  бол- 
товню нашихъ  праотцевъ,  которую  безъ  сомнѣнія  хотѣлъ  пере- 
дразнить въ  новомъ  введеніи,  приложенномъ  къ  новымъ  новелламъ. 
Вотъ  что  тамъ  читается:  «Сопсіоззіаспё ,  сіоѵе  1а  гейа  га^іопе 
йеѵоіе  е  йасса  сііѵіепе,  шіІГаІіго  сие  ші  апітаі  Ъгпію  гітапе, 
8епао  1а  аіпегепга  Гга  поі  е  Іого  зоіатепіе  пеі  га^іопеѵоіе.  Регспё 
аа'  8отті  Шовокадпл.  ё  зЫо  (іеііо  Гиото  еззеге  ип  апітаіе  га^іо- 
пеѵоіе,  Іаааоѵе  ^іі  аіігі  апітаіі  поп  га^іопеѵоіі  та  Ъгиіі  80по 
сЫатаіЬ .  Намъ  хотѣлось  бы  посмѣяться  такъ,  какъ  смѣялось 
Чьони,  когда  онъ  писалъ  эти  великолѣпные  доводы,  которыми 
полны  наши  древнія  хартіи> . 

Хотѣлось  бы  посмѣяться  и  намъ ,  если  возможно  еще  смѣяться 
въ  виду  такого  ненуяшаго  богатства  ошибокъ  и  мистиФикацій  •,  но 
на  этотъ  разъ  въ  насъ  возбуждаетъ  смѣхъ  лишь  невинное  заблуж- 
деніе  Бенчи.  Тѣ  четыре  новеллы,  исполненныя  нравственности, 
за  которыя  онъ  благодаритъ  Чьони,  до  такой  степени  ему  не 
принадлежатъ ,  что  онѣ  читаются  буквально  въ  одной  старой'ру- 
кописи,  судьбы  которой  мы  готовимся  изучить-,  между  тѣмъ  какъ 
въ  чисдѣ  предъидущихъ ,  показавшихся  наивному  Бенчи  не  со 
всѣмъ  приличными,  легко  выберется  та  или  другая,  на  которую 
Чьони  могъ  бы  предъявить  съ  болыпимъ  основаніемъ  свои  авторскія 
права.  Что  касается  до  разнообразнаго  стиля,  будто  отличающаго 
вновь  приложенныя  новеллы ,  то  подходящаго  къ  стилю  Боккаччьо , 
то  къ  манерѣ  Берни,  мы  склонны  видѣть  въ  этомъ  по  меньшей 
мѣрѣ  иллюзію  Бенчи ,  къ  которой  привели  его  обоюдо-острыя  слова 
издателя,  упомянутыя  выше.  На  самомъ  же  дѣлѣ  эти  новеллы  от- 
литы въ  одну  и  ту  же  Форму,  изобличаютъ  одну  и  ту  же  руку,  при- 
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надлежать  одному  и  тому  же  автору,  который  или  самъ  изобрѣлъ 
ихъ,  или  только  записалъ  въ  рукописи,  указанной  нами.  Точно 
также  падаетъ  предположеніе ,  будто  Чьони  задумалъ  въ  преди- 
словіи  къ  новымъ  новелламъ  скаррикатурить  слогъ  старыхъ  италь- 
янскпхъ  разскащиковъ:  читатель  убѣдится  въ  этомъ  самъ,  ког- 
да прочтетъ  воспроизведенный  со  страницъ  древней  рукописи 
тотъ  самый  отрывокъ,  который  цитуетъ  Бенчи  въ  доказатель- 
ство сатприческихъ  цѣлей  Чьони. 

Въ  томъ  же  самомъ  1823  году  Чьони  представилъ  изданныя  имъ 
новеллы  на  соисканіе  преміи  академіи  сіеііа  Сгизса.  Это  уже  рав- 
нялось признанію. 

Продолжая  библіограФІю  критическихъ  отзывовъ,  вызванныхъ 
нашею  книгой,  укажемъ  здѣсь  въ  порядкѣ  времени  на  статью 
Джиральдо  Джиральди,помѣщенную  въ  ВіЪНо°тапа  Ргаѣезе  (Ргаіо 
1844  1  №139)  и  ограничивающуюся  воспроизведеніемъ  предъиду- 
щихъ  сужденій  4).  Надо  полагать,  что  мнѣніе  о  подлогѣ  и  объ 
авторствѣ  Чьони  было  довольно  общее  и  установившееся  въ 
литературныхъ  кружкахъ,  когда  составденъ  былъ  тотъ  родъ  про- 
токола, который  читается  на  лпстѣ,  нарочно  приложенномъ  къ 
рукописи  подлинной  новеллы  Джиральдо  Джиральди,  помѣщен- 
ной  самимъ  Чьони  въ  Риккардіанскую  бпбліотеку  съ  цѣлью  сдѣ- 
лать  ее  доступною  публикѣ.  Рукопись  эта  на  бумагѣ  помѣчена 
нумеромъ  713  2)  и  сопровождается  слѣдующпмъ  извѣщеніемъ, 
Коіігіе  ргеіішіпагі,  которое  мы   воспропзводпмъ. 

«Это  автограФъ  четвертой  изъ  новеллъ  Джиральдо  Джиральди, 
помѣщенной  на  стр.  33  ихъ  втораго  пзданія,  напечатаннаго  во 
Флоренціп  въ  1819  году,  съ  ложнымъ  указаніемъ   Амстердама. 

«Нечего  распространяться  объ  этпхъ  новеллахъ.  Каждый  мо- 
жетъ  прочптать  въ  предисловіи  къ  нпмъ ,  что  ему  интересно  уз- 
нать. Имя  настоящаго  ихъ  автора  нп  для  кого  болѣе  не  тайна  съ 
тѣхъ  поръ  какъ  Гамба  въ  своей  ВіЫіоотайа  сіеі  КоѵеШегі  Па- 
Паш  (Еігепге  1835  р.  55)  открылъ  его  пмя  и  докторъ  Гаэтано 
Чьони  самъ  прпзналъ  ихъ  за  своп,  за  псключеніемъ  впрочемъ 
настоящей,  которую  всякій  безъ  сомиѣнія  прпзнаетъ  не  только 
подлпнникомъ ,  но  и  автограФОмъ. 

«Присоединю  къ  этому,  что  настоящая  рукопись  была  переда- 
на въ  Риккардіанскую  библіотеку,  какъ  сообщается  издателемъ 
въ  предисловіи  къ  изданію  1819  года,  но  что, когда  за  послѣдо- 
вавшей  смертью  ученаго  библіотекаря,  аббата  Франческо  Фонта- 
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ни,  Чьони  вздумалъ  ее  розыскивать,  она  оказалась  ненаходимой. 
Прошло  нѣсколько  лѣтъ  и  рукопись  считалась  затерянной  и 
можетъ  быть  похищенной,  когда  въ  прошедшемъ  іюнѣ  я  пріо- 
брѣлъ  отъ  наслѣдника  Фонтани  манускрипты,  принадлежавшіе 
покойному  аббату,  и,  къ  моему  счастью,  открылъ  между  ними  и 
настоящую  новеллу,  которую  мой  бѣдный  другъ,  человѣкъ  безу- 
пречной нравственности,  взялъ  къ  себѣ  на  домъ,  вѣроятно  за 
тѣмъ,  чтобы  подвергнуть  ее  критическому  разсмотрѣнію ,  и  не 
успѣлъ  возвратить  ее  на  прежнее  мѣсто,  когда  его  застала  смерть. 
Я  захотѣлъ  удостовѣрится  въ  Фактѣ  и  въ  тождественности  рукопи- 
си и  немедленно  отнесъ  ее  къ  моему  другу  доктору  Чьони  подъ 
предлогомъ  попросить  его,  не  можетъ  ли  онъ  дать  мнѣ  отно- 
сительно ея  какія  нибудь  указанія.  Онъ  тотчасъ  же  призналъ 
рукопись ,  и  нечего  говорить  какую  радость  онъ  обнаружилъ  при 
видѣ  дорогаго  для  него  предмета,  который  столько  лѣтъ  считалъ 
потеряннымъ.  Мой  старый  почтенный  другъ,  сохраняю щій, — не 
смотря  на  преклонный  возрастъ  86-ти  лѣтъ, — живость  духа  и  свѣ- 
жесть  ума,  какой  мы  позавидовали  бы  въ  25-ти  лѣтнемъ  юношѣ, 
мой  почтенный  другъ  показалъ  мнѣ  при  этомъ  случаѣ  свой  соб- 
ственный экземпляръ  изданія  1819  года,  въ  которомъ  онъ  отмѣ- 
тплъ  подъ  каждой  новеллой  имена  друзей ,  внушившихъ  ему 
содержаніе  каждой  изъ  нихъ.  Въ  припискѣ  къ  настоящей  новел- 
лѣ  онъ  замѣчалъ,  что  ея  автограФъ,  положенный  имъ  въ  Рик- 
кардіанскую  библіотеку  ,  къ  несчастно,  неизвѣстно  по  какимъ 
причинамъ,  не  могъ  быть  въ  послѣдствіи  найденъ,  и  пожелалъ 
чтобы  подъ  этою  замѣткой  я  самъ  написалъ  извѣстіе  о  счастли- 
вой и  неожиданной  находкѣ. 

«Онъ  повторилъ  мнѣ,  что  напрасны  были  его  прилежныя  ста- 
ранія  собрать  какія-бы  то  ни  было  свѣдѣнія  о  Джиральдо  Джи- 
ральди,  настоящемъ  авторѣ  этой  новеллы,  и  что  ему  ничего  не 
удалось  прибавить  къ  тому,  что  уже  сказано  было  въ  предисло- 
віи.  И  мнѣ  также  не  удалось  открыть  это  имя  ни  въ  одной  біо- 
граФІи  или  литературной  исторіи,  такъ  что  становится  вѣроят- 
нымъ  предположеніе,  что  отъ  него  ничего  не  сохранилось  для 
потомства,  кромѣ  настоящей  новеллы. 

«Теперь  я  велѣлъ  ее  приличнымъ  образомъ  переплесть,  и,  воз- 
вращенная мною  наслѣднику  Фонтани,  она  снова  займетъ  свое 
прежнее  мѣсто  въ  Риккардіанской  библіотекѣ  и  по  прежнему  бу- 
детъ  доступна  публикѣ.  Рекомендуемъ  ея  теперешнему   ученому 
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и  трудолюбивому   бпбліотекарю   сохранность    этой   драгоцѣнной 

рукописи» . 

Флоренція,    14  сентября  1846  г. 

а.  м 

^іа  В.     Р. 

Очень  вѣроятно,  что  заглавный  буквы ,  выставленныя  въ  концѣ, 
должны  означать:  Сгшберре  Моііпі,  ^іа  ЫЪИоіесагіо  РаЫіпо  (Джу- 
зеппе  Молинп ,    бывшій    библіотекарь  Палатинской    бпбліотеки). 

Въ  1852  году  Франческо  Бонаини  читалъ  въ  Флорентійской 
академіп  (іеі  С-еог^оШі  похвальное  слово  Чьони  (Еіо^іо  (іеі  д.оііот 
Оаеіапо  Сіопі,  Еггепге,  йродгагіа  О-аІіІеіапа,  1852),  но  мы  узнали 
о  немъ  слпшкомъ  поздно  п  когда  невозможно  было  достать  экзем- 
пляра. Оттого  мы  не  можемъ  сказать, на  сколько  въ  ней  подви- 
нутъ  вопросъ  насъ  занимаю щій. 

Сорокъ  одинъ  годъ  спустя  послѣ  критической  статьи  Антоніо 
Бенчп ,  Джьовамбаттпста  Пассано  воспроизвелъ  въ  своихъ  №оѵе1- 
Иегі  ііаііапі  іп  ргоза  ігкіісаті  е  сіезсгіШ  (Мііапо,  8сЫераШ ,  1864) 
сужденія  Альбертп,  графа  Борромео,  Гамбы  и  Антоніо  Бенчи,  не 
прпсоедпнпвъ  къ  нпмъ  никакого  собственнаго  заключенія.  Мы  не 
знаемъ  поднпмалъ  ли  послѣ  того  кто  нибудь  вопросъ  о  ковеллахъ 
Джпральдо  Джиральди;  думаемъ  что  нѣтъ. 

Прежде  чѣмъ  перейти  къ  критическому  разсмотрѣнію  рукопи- 
си, которую  предполагаемъ  изучить,  считаемъ  нужнымъ  сопоста- 
вить здѣсь  тѣ  немногія  свѣдѣнія,  какія  объ  этомъ  предметѣ  сооб- 
щаетъ  намъ  самъ  издатель. 

Прежде  всего,  говоря  объ  изданіи  1796,  онъ  сообщаетъ,  что 
запмствовалъ  свои  новеллы  изъ  собственноручной  копіи  Винченцо 
Джпральдп,  которою  вездѣ  руководился  "въ  установлении  печат- 
наго  текста,  за  исключеніемъ  впрочемъ  того  отрывка,  гдѣ  онъ 
могъ  обратиться  къ  подлинной  новеллѣ  Джиральдо  Джиральди. 
Дальше  сообщается,  что  этому  Джпральдо  Джиральди  съ  боль- 
шоп' вѣроятностью  можетъ  быть  приписано  сложеніе  и  другихъ 
новеллъ,  которыя  Винченцо  только  переппсалъ;  что  наконецъ 
нѣтъ  ничего  невозможнаго  въ  предположеніп ,  что  когда  нибудь 
отъпщется  и  подлинная  рукопись  новеллъ  Джиральдо  Джираль- 
ди, которая  поможетъ  наполнить  пробѣлы  текста  въ  рукописи 
Впнченцо. — Что  касается  до  новеллъ  присоедпненныхъ  въ  изданіи 
1819  года,  Чьони  говорпдъ,что  онѣ  не  принадлежатъ  Джиральди 
и  должны  быть  приписаны  различнымъ  авторамъ. 


II. 

ИСТОРІЯ    РУКОПИСИ. 

Работая  во  Флорентійскихъ  библіотекахъ  надъ  собираніемъ 
матеріаловъ  для  литературной  исторіи  Италіи  въ  послѣднія  деся- 
тилѣтія  ХІУ  вѣка,  я  случайно  напалъ,  слѣдуя  указанію  Келлера 
въ  его  Котѵагі,  на  одну  рукопись  Риккардіанской  библіотеки, 
помѣченную  въ  ея  рукописномъ  каталогѣ  №  1280  и  такимъ  об- 
щимъ  опредѣленіемъ:  Котато  е  поѵсііе  (Романъ  и  новеллы).  Ру- 
копись въ  листъ,  сборная,  писана  на  буыагѣ  и  судя  по  письму 
принадлежитъ  послѣднимъ  годамъ  ХІУ  вѣка  или  первой  четверти 
послѣдующаго  столѣтія.  Въ  началѣ  сборника  помѣщена  легенда 
св.  Плаутиллы  и  Домитиллы,  за  которой  слѣдуетъ  словословіе 
въ  стихахъ  (Іаисіе)  въ  честь  послѣдней  святой-  3)  за  тѣмъ  идетъ 
романическій  разсказъ ,  неполный  въ  началѣ ,  хотя  кажется  можно 
сказать  безъ  ошибки,  что  недостаетъ  лишь  немногаго.  Писанъ 
онъ  рукой  отличной  отъ  той,  которая  начертала  легенды,  но 
всё  же  современной  ей-  рукопись  безъ  всякаго  сомнѣнія  авто- 
граФъ,  такъ  какъ  она  представляетъ  частыя  помарки,  поправки 
и  варіанты ,  вписанные  той  же  рукой  между  строкъ  либо  на  по- 
ляхъ;  разсказъ  не  конченъ  и  прерывается  на  половинѣ  Фразы: 
А  сиі  іі  таезіго  созі  ^гагіо8І88Іто  гізропсіеа....  Это  даетъ  намъ 
нѣкоторое  право  предположить,  что  нашъ  романъ  никогда  не 
былъ  оконченъ  и  не  получилъ  отъ  автора  послѣдней  отдѣлки, 
потому  ли  что  смерть  воспрепятствовала  окончанію ,  или  автору 
надоѣла  начатая  работа. — Прибавимъ  ко  всему  этому,  что  боль- 
шая часть  рукописи  испещрена  на  поляхъ  примѣчаніями  Антона 
Маріи  Сальвини  (1653 — 1729),  состоящими  иногда  въ  выпискѣ 
и  объясненіи  замѣчательныхъ  словъ  и  оборотовъ  встрѣчающихся 
въ  текстѣ.  Очевидно,  онъ  пользовался  имъ  съ  лексическою  цѣлью. 

Когда  я  въ  первый  разъ  принялся  разбирать  Риккардіанскую 
рукопись ,  я  случайно  наткнулся  въ  ней  на  новеллу ,  поразившую 
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меня  свопыъ  сходствомъ  съ  какой-то  другой,  которую  казалось 
я  гдѣ-то  видѣлъ  въ  печати.  Чѣмъ  дальше  шло  чтеніе  и  чѣмъ 
прпстальнѣе  оно  становилось,  тѣмъ  сильнѣе  росла  эта  увѣрен- 
ность;  пока  наконецъ,послѣ  цѣлаго  ряда  необходимыхъ  справокъ, 
мнѣ  удалось  открыть  въ  сборникѣ  новеллъ,  напечатанныхъ  съ 
именемъ  Джиральдо  Джиральди,  ту  самую  новеллу,  которая  оста- 
новила мое  вниманіе  прпчтеніи  рукописи.  Сходство  было  такое 
очевидное ,  что  мысль  о  связи  печатнаго  текста  съ  рукописнымъ 
являлась  сама  собою:  тѣже  самые  обороты,  одинъ  стиль,  нако- 
нецъ  однѣ  и  тѣ  же  слова,  только  что  иное  слово  казалось  въ 
печати  подновленнымъ ,  переложеннымъ  въ  лексическія  Формы 
болѣе  близкія  къ  намъ,  иное  было  выкинуто,  другое  приставле- 
но, какъ  будто  затѣмъ,  чтобы  округлить  рѣчь  по  стилистическимъ 
разсчетамъ.  Но  это  были  искдюченія:  въ  болынпнствѣ  случаевъ 
сходство  оказывалось  дословное.  Этого  было  достаточно ,  чтобы 
побудить  къ  дальнѣйшимъ  сравненіямъ:  путь  былъ  указанъ  и 
сравненія  напрашивались  сами  собою.  Когда  съ  каждой  новел- 
лой, какая  открывалась  въ  риккардіанскомъ  текстѣ,  являлись 
новыя  черты  тождества  съ  разсказами  обнародованными  Чьони, 
очень  естественно  было  явиться  вопросу:  въ  какихъ  отношеніяхъ 
находятся  эти  послѣдніе  къ  нашей  рукописи. 

Въ  разрѣшеніи  этого  вопроса  приходилось  на  первый  разъ 
отправиться  отъ  показаній  самого  Чьони  и  принять  на  вѣру 
сообщенныя  пмъ  палеограФическія  данныя.  Что  такое  въ  самомъ 
дѣлѣ  риккардіанская  рукопись?  Списокъ  ли  это ,  сдѣланный  рукою 
Винченцо  Джиральди?  Но  почеркъ  нашего  манускрипта  можетъ 
быть  отнесенъ  по  меньшей  мѣрѣ  къ  первымъ  годамъ  ХУ-го 
вѣка,  а  младшій  Джиральди  жилъ  въ  концѣ  ХѴІ-го;  не  говоря 
уже  о  томъ ,  что  въ  Палатинской  библіотекѣ  (теперь  присоединен- 
ной къ  національной)  находятся  подъ  №№  Е,  5,  Н,  17  и  21, 
4,1064  автографы  Винченцо  Джиральди,  не  представляющіе  ни- 
какого сходства  съ  почеркомъ  нашей  рукописи.  Прпбавимъ  къ 
этому ,  что  въ  ней  какъ  нарочно  недостаетъ  первыхъ  четырехъ 
новеллъ,  которыя  Чьони  воспроизвелъ  въ  своемъ  изданіи  будто- 
бы  по  списку  Винченцо  Джиральди.  Разумѣется  подобное  сообра- 
женіе,  поставленное  само  по  себѣ,  не  имѣетъ  особеннаго  вѣса: 
въ  нашей  рукописи  недостаетъ  первыхъ  листовъ  (или  м.  б.  од- 
наго  перваго)-,  кромѣ  того  нѣсколько  другихъ  выпало  въ  сре- 
динѣ,  такъ  что  всегда  возможно  предположеніе,  что  недостающія 
четыре  новеллы    утратились  изъ    риккардіанскаго    списка   лишь 
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въ  недавнее  время,  и  что  Чьони  могъ  пользоваться    имъ  въ  бо- 
лѣе  сохранность  видѣ,  чѣмъ  въ  какомъ  онъ  дошелъ  до  насъ. 

За  отстраненіемъ  этой  гипотезы  является  другая:  если  наша 
рукопись  не  списокъ  сдѣланный  Винченцо,  то  не  есть  ли  она 
тотъ  подлпнникъ  Джиральдо  Джиральди,  при  помощи  котораго, 
еслибы  онъ  былъ  найденъ,  Чьони  надѣялся  пополнить  пробѣлы 
своего  изданія?  Но  и  противъ  этой  гипотезы  поднимаются  вся- 
кого рода  невозможности.  Прежде  всего  палеограФігческія:  наша 
рукопись  автограФъ,  точно  такъ  же  какъ  автограФъ  та  новелла 
Джиральдо  Джиральди,  которая  сохраняется  подъ  №  713  въ  ]  ик- 
кардіанской  библіотекѣ,  куда,  какъ  мы  видѣли  выше,  помѣстилъ 
ее  самъ  Чьони.  Простое  сличеніе  обѣихъ  рукописей  достаточно 
для  того,  чтобы  убѣдить  всякаго,  что  принадлежатъ  онѣ  двумъ 
различнымъ  рукамъ,  и  что  между  почерками  той  и  другой  раз- 
стояніе  по  крайней  мѣрѣ  восьмидесяти  лѣтъ.  Еромѣ  того  мы  ви- 
дѣли,  что  въ  нашемъ  манускриптѣ  отсутствуютъ ,  кромѣ  первыхъ 
трехъ,  еще  четвертая  новелла  изданія  Чьони,  та  самая,  которая 
въ  риккардіанской  рукописи  713  помѣчена  именемъ  Джиральдо 
Джиральди:  отсутствіе  въ  высшей  степени  странное,  если  послѣ 
всего  сказаннаго  было  бы  еще  возможно  допустить ,  что  наша  ру- 
копись и  есть  утраченный  подлинникъ  Джиральдо  Джиральди. 
А  мы  только-что  показали,  что  это  палеографически  немыслимо. 

Какъ  бы  то  ни  было ,  и  какъ  ни  подозрительны  являлись  намъ 
до  сихъ  поръ  черты  сходства  между  текстомъ  Чьони  и  нашимъ 
рукописнымъ,  всего  этого  еще  недостаточно,  чтобы  очернить 
память  издателя  и  возбудить  противъ  него  обвиненіе  въ  плагіа- 
тѣ.  На  столько  мы  можемъ  сказать  съ  достовѣрностію ,  что  наша 
рукопись  не  тождественна  съ  автограФОмъ  Винченцо  Джиральди , 
на  который  ссылается  Чьони-  еще  менѣе  вѣроятности,  чтобъ 
она  была  тѣмъ  подлинникомъ  новеллъ  Джиральдо  Джиральди, 
который,  по  мнѣнію  издателя,  когда  нибудь  еще  найдется.  Все 
это  не  исключаетъ  третьей  возможности:  наша  рукопись  можетъ 
быть  совершенно  самостоятельна,  отлична  отъ  двухъ  искомыхъ 
и  древнѣе  чѣмъ  та  и  другая.  Старшій  Джиральди  могъ  восполь- 
зоваться ею,  извлечь  изъ  нея  тѣ  новеллы,  какія  болѣе  приходи- 
лись ему  по  вкусу,  перемѣшать  ихъ  съ  другими  своего  собст- 
веннаго  изобрѣтенія,  и  потомъ  расположить  по  своему,  вло- 
живъ  ихъ  въ  уста  общества,  которое,  убѣжавъ  отъ  чумы,  по- 
стигшей Флоренцію  въ  1478  и  1479  годахъ,  коротало  разсказами 
скуку  невольнаго  изгнанія.  При  такомъ  построеніиФактовъ,  толь- 
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ко  этотъ  послѣдній  замыселъ  пришлось  бы  приписать  воображенію 
старшаго  Джиральди,  что  заставляетъ  предполагать  и  автограФъ 
его  новеллы,  сочиненной  во  время  чумы  1479  года  (пеі  іетро 
д.е11а  тогга  пеІГаппо  1479)  и  еще  болѣе  тѣ  слова  печатнаго  вве- 
денія  къ  новелламъ  (2-ое  изд.,  стр.  2),гдѣ  писатель  объявляетъ 
себя  современникомъ  описываемыхъ  событій  и  соучастникомъ 
въ  томъ  обществѣ  разскащиковъ ,  которое  онъ  самъ  выводить 
на  сцену.  «II  диаіе» ,  говоритъ  онъ  о  себѣ,  «зіссоте  диеііо  сЬе 
рій  сіе^іі  аіігі  ^іоѵапе  ега,  е  сііе  сіі  ітрагаге  зиіо  8опо  зетрге 
сІе8Іо!его80 ,  диаиіо  аііога  исііі,  а  тетогіа  сіеі  гесеѵиію  ріасеге, 
аѵѵізаі  сіі  гассо^Неге  есі  ізсгіѵеге,  поп  соп  циеі  риг^аіо  е<1  іздиізііо 
вШе  іп  спе  сіеііо  т,  та  соп  іаіе  сііе  аі  тіо  оІеЬоІе  іп^е^по  роіез- 
8е  сопѵепіге»  .4)  Такое  признаніе  автора  нисколько  не  противо- 
рѣчитъ  предположенію ,  высказанному  выше  касательно  отношеній 
старшаго  Джиральди  къ  новелламъ  нашей  рукописи.  Не  надо 
забывать,  что  литературные  нравы  нашихъ  предковъ  были  го- 
раздо покладистѣе,  понятія  о  литературной  собственности  шире: 
пользованіе  чужимъ  добромъ  для  своихъ  собственныхъ  цѣлей, 
въ  особенности  когда  дѣло  шло  о  новеллахъ,  хроникахъ,  исто- 
рическихъ  разсказахъ  и  т.  п.  никому  и  въ  голову  не  приходило 
называть  плагіатомъ.  Такъ  весь  наличный  капиталъ  апологовъ, 
нравоучительныхъ  изрѣченій  и  т.  п. ,  унаслѣдованный  средними 
вѣками  отъ  Востока  и  классической  древности,  переходилъ  без- 
препятственно  отъ  одного  моралиста  къ  другому,  иногда  безъ 
имени,  часто  безъ  указанія  источника.  Такъ  Джіованни Виллани 
безнаказанно  переписывалъ  Малиспини,  даже  не  называя  его,  а 
другой  Малиспини ,  гораздо  болѣе  поздній,  изъ  числа  своихъ  200 
новеллъ  93  заимствовалъ  изъ  Сепі;  поиѵеііев  поиѵеііез ,  другія  изъ 
Діаны  Монтемайора,  нѣкоторыя  изъ  иныхъ  источниковъ  •,  и  всѣ 
эти  новеллы  разсказываются  у  него  обществомъ  дамъ  и  кавале- 
ровъ,  будто  бы  убѣжавшихъ  въ  окрестности  Тревизо  отъ  чумы, 
которая  свирѣпствовала  въ  Венеціи  въ  1580  году.  Не  даетъ  ли 
это  намъ  поводъ  предположить  нѣчто  подобное  относительно  за- 
имствованія  старшимъ  Джиральди  новеллъ  изъ  нашей  рукописи, 
которыя  онъ  только  расположилъ  по  своему  усмотрѣнію? 

Но  прежде  всего  замѣтимъ  слѣ дующее.  Еслибы  писатель  пос- 
лѣднихъ  годовъ  ХУ-го  столѣтія  задумалъ  воспользоваться  Фактомъ 
чумы,  либо  какимъ  нибудь  другимъ  совремешымъ  событіемъ,  и 
въ  его  рамки  поставилъ  общества  разсказчиковъ,  изъ  какихъ'бы 
другихъ,  болѣе  древнихъ   источниковъ  (въ  данномъ  случаѣ  наша 
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рукопись)  онъ  ни  заимствовалъ  свои  разсказы,  нѣтъ  сомнѣнія, 
что  онъ  вложилъ  бы  ихъ  въ  уста  современныхъ  событгю  личностей , 
которыхъ  либо  назвалъ  по  имени,  если  напр.  событіе  было  въ 
самомъ  дѣлѣ  историческое,  а  не  изобрѣтенное,  либо  далъ-бы 
имъ  выдуманныя  прозвища,  какъ  то  и  сдѣлалъ  Челіо  Малиспини. 
Еслибъ  наконецъ  въ  древнемъ  сборникѣ  новеллъ,  или  романѣ, 
котораго  содержаніе  онъ  эксцерпировалъ,  ему  встрѣтились  лица 
названныя  по  имени,  и  эти  лица  были  историческія  и  ему  хо- 
рошо извѣстныя,  мы  тѣмъ  болѣе  въ  правѣ  ожидать,  что  онъ  не 
сдѣлалъ-бы  оплошности  перенесши  ихъ  вмѣстѣ  съ  новеллами, 
которыя  они  разсказываютъ ,  въ  среду  событій,  которыхъ  они 
не  могли  быть  свидѣтелями ,  потому  что  умерли  лѣтъ  80  тому 
назадъ.  А  между  тѣмъ  въ  такой  именно  необъяснимой  оплош- 
ности пришлось-бы  обвинить  Джиральдо  Джиральди,  если  разъ 
признать  за  доказанную  связь  новеллъ,  ходящихъ  подъ  его  име- 
немъ,  съ  текстомъ  нашей  рукописи, — связь,  которую  отрицать 
невозможно  и  которая  становится  намъ  все  яснѣе.  Забѣгая  впе- 
редъ  къ  тому,  что  будетъ  подробнѣе  развито  въ  четвертой  главѣ, 
мы  можемъ  теперь-же  сообщить,  что  нашъ  текстъ  представляетъ 
нѣчто  въ  родѣ  романа,  или  лучше  рядъ  новеллъ,  слабо  соединен- 
ныхъ  общимъ  дѣйствіемъ  и  перемежающихся  разговорами,  кото- 
рые велись  въ  окрестностяхъ  Флоренціи  на  исходѣ  ХіѴ-го  вѣка. 
Самъ  авторъ  ихъ  записавшій,  тогда  еще  безбородый  юноша,  5) 
говоритъ  о  себѣ,  что  принималъ  участіе  въ  этихъ  разговорахъ 
вмѣстѣ  со  многими  другими  лицами,  которыми  гордилась  тогда 
Флорентійская  республика  и  Флорентійскій  университетъ  (зішііо). 
Между  ними  были  Колуччіо  Салутати,  Луиджи  Марсили,  Алес- 
сандро  дельи  Алессандри,  Алессандро  ди  сэръ  Ламберто,  Фран- 
ческо  Ландини  Сіесо  (слѣпой)  или  сіе^іі  Ог^ап'  (органистъ)-  Мар- 
силіо  ди  Санта  Софія,  родомъ  изъ  Падуи,  знаменитый  медикъ, 
какой-то  Біаджіо  Сернелли,  веселый  разкащикъ  и  нѣкоторые 
другіе,  о  которыхъ  здѣсь  не  упоминаемъ,  чтобы  имѣть  возмож- 
ность поговорить  о  нихъ  подробнѣе  въ  своемъ  мѣстѣ.  Что  ска- 
жемъ  мы,  если  съ  нѣкоторыми  изъ' этихъ  личностей  мы  встрѣ- 
тимся  снова,  какъ  будто  какимъ-то  чудомъ,  въ  обществѣ  Джи- 
ральдо  Джиральди,  во  время  Флорентійской  чумы  1478-го  года? 
Біаджіо  Сернелли  все  тотъ-же  вѣчный  разкащикъ,  какимъ  бьілъ 
въ  1389-мъ  году — потому  что  къ  этому  времени  мы  относимъ 
дѣйствіе  описанное  въ  нашемъ  романѣ-,  упоминается  какой-то 
мессеръ  Алессандро,  Франческо  Сіесо  (Чьони    печатаетъ:   сіесо, 
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какъ  будто  дѣло  идетъ  о  нарицательномъ ,  а  не  о  прозвищѣ) ,  умер- 
шій  въ  1397  году,  все  еще  играетъ  въ  1478,  и  ему,  неизвѣстно 
какимъ  образомъ,  еще  вторятъ  двѣ  красивыя  дѣвушки  (сіие  ѵег- 
208І88Іте  риісеііеѣѣе) ,  напѣвая  балладу  совсѣмъ  не  похороннаго 
свойства.  И  какимъ  образомъ  могъ  принимать  участіе  во  всёмъ 
этомъ  «божественный  маэстро  и  отецъ  намъ  мессеръ  Марсиліо, 
который  своимъ  высокимъ  человѣколюбіемъ  и  чуднымъ  искус- 
ствомъ  помогалъ  до  сихъ  поръ  своимъ  несчастнымъ  братьямъ  и 
гражданамъ»  (іі  сііѵто  таезіго  е  расіге  позіго  теззег  Магзіііо, 
іі  диаіе  соп  зотта  ріеіа  соі  8ііоі  тігасоіозі  аг^отепіі  ^ГіпГеКсі 
Ггаіе^іі  е  сіііасіші  8иоі  Ьа  гіпо  асі  ога  аііаіо)?  Марсиліо  да  Санта 
Софія  умеръ  въ  1405  или  самое  позднее — въ  1411  году.  Ужь  не 
говоритъ-ли  Джиральди  про  какого-нибудь  другаго  Марсиліо, 
какъ  тонкимъ  образомъ  заставляетъ  насъ  предполагать  издатель , 
цитуя  отрывокъ  изъ  Сопзі^Ио  сіеііа  резіе  Марсилія  Фицина?  (См. 
2-е  изд.  Чьони  стр.  136,  3;  137— *8). 

Какъ-бы  то  было,  мы  спрашиваемъ  себя:  есть-ли  какая  воз- 
можность предположить  въ  концѣ  ХУ-го  вѣка  такое  забвеніе 
недавно  отошедшихъ  свѣтилъ  Флорентійской  исторіи,  которое 
позволило  бы  туземному  автору  перенести  ихъ  безнаказанно, 
хотя-бы  даже  безсознательно ,  въ  коловоротъ  современной  жизни , 
и  перенести  такъ,  чтобъ  другіе  его  не  остановили  и  онъ  самъ 
того  не  замѣтилъ?  Мы  этому  не  вѣримъ ,  точно  такъ  же  какъ  не 
вѣрится  намъ,  чтобы  послѣ  усилій  Пульчи,  Полиціано  и  Ло- 
ренцо  Медичи,  возстановившихъ  упадшій  блескъ  итальянской 
рѣчи,  ея  творческая  сила  была  такъ  слаба  и  ничтожна,  что 
могла  возбудить  въ  писателѣ  желаніе  порыться  въ  древнихъ 
рукописяхъ,  не  за  тѣмъ  только,  чтобы  извлекать  изъ  нихъ  но- 
веллы и  повѣсти,  потому  что  такое  дѣло  было  въ  порядкѣ  вещей 
(вспомнимъ  передѣлки ,  гііасітепіі  ,  Мольцы  ,  Сансовино  и 
др.),  но  чтобъ  подсмотрѣть  въ  нихъ  тотъ  или  другой  краси- 
вый оборотъ  рѣчи,  особенность  выраженія,  хорошо  звучащій 
періодъ  и  затѣмъ  вставлять  эти  отрывки  мозаичной  работой  въ 
свой  собственный  текстъ,  гдѣ  покажется  пригоднѣе.  Между  тѣмъ 
нѣчто  подобное  замѣтно  на  текстѣ,  приписываемомъ  Джиральди: 
первыя  строки  введенія  къ  новелламъ  носящимъ  его  имя  не  что 
иное,  какъ  частью  дословное  повтореніе,  частью  передѣлка  на- 
чальныхъ  строкъ  третьей  книги  нашего  романа  6);  остальная 
часть  введенія,  разумѣется,  говоритъ  о  другомъ,  о  заговорѣ 
Пацци  ( ігасіі^іопе  <іі    диеШ    сіе'  Рагяі),  о  чумѣ  и  другихъ  тому 
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подобныхъ  матеріяхъ,  которыя  очевидно  не  стоятъ  въ  необходи- 
мой связи  съ  главной  цѣлью  введенія  и  въ  рукописномъ  текстѣ 
не  находятъ  ничего  себѣ  соотвѣтствующаго.  Другой  примѣръ 
подобнаго  рода  представляетъ  намъ  наша  вторая  книга  (стр. 
82 — 3  воспроизведеннаго  нами  риккардіанскаго  текста).  Прибли- 
жаясь съ  своимъ  обществомъ  къ  городу  Поппи,  граФъ  Карлъ 
приказываетъ  Джинджиккіо,  своему  сокольничему  (вио  сШеМеѵоІе 
І8І022Іегі) ,  отправиться  впередъ ,  чтобы  приготовить  имъ  веселый 
ужинъ.  «Рге8ІІ88Іто  сіеііе  1е  Ьгіеѵі  рагоіе,  поп  аіігетепіі  сп'ип 
ѵе1осІ88Іто  ѵепіо,  Сгіп^іспіо  ѵегзо  Роррі  врагіо,  рег  іаіе  іогта 
е  тапіега,  спе  поп  аіігетепіі  рагеа  ѵоіопіа  іегѵепіівеіта  сіі  ргез- 
іІ88Ітатепіе  Гаге  ІаніЪавсіаіа  аі  саѵаііо  сп'а  Іиі.  Регспё  соп  ип 
ріасеѵо1І88Іто  тоііо  іі  сопіе  Сагіо  во^ішіее:  Вё,  ѵесіі  сот'е  диапіо 
Ъиопо  е  ргезіо  /атідііо  ё  И  позіго  ѵеіосе  ОепдгссЫо ,  риге  сЫ  а  Іиі 
сотапоіаіо  діі  зга  шаіегга  Ііеііззіта  а1  а  дойеге  е  зато,  /аігса  апдгаз- 
загеъ  7).  Надо  полагать,  что  эта  послѣдняя  острота  графа  Карла 
должна  была  особеннымъ  образомъ  понравиться  Джиральди,  если 
онъ  нашелъ  нужнымъ  повторить  ее  почти  тѣми  же  словами  въ 
заключеніи  своей  9-й  новеллы  (стр.  135,  2-го  изданія),  гдѣ  всё 
общество  хвалитъ  Мессера  Никколайо  за  великолѣпный  ужинъ, 
который  онъ  для  нихъ  приготовилъ,  а  тотъ  шутливо  отвѣчаетъ: 
<Атісі  е  сотра^пі  тіеі,  те  соттепааге  поп  оіоѵеіе,  та  Ъепзі 
арегіатепіе  сопо8сеге  диапіо  Ъиопо  е  ргезіо  /атідііо  ё  И  позіго 
ѲіпдісНіо,  ригсЫ  а  Іиі  сотапйаіа  таіегіа  Ііеііззгта  йг  дойеге  діі 
ѵепда,  е  зата  /аЫса  іпдгаззагеъ  8).  Есть  ли  какая  возможность 
допустить  въ  писателѣ  ХУ-го  вѣка  такого  рода  Филологическую 
аФФектацію,  такое  исканіе  словъ,  достойное  развѣ  какого  нибудь 
завзятаго  академика  прошлаго  вѣка? 

Соображенія,  представленныя  нами  до  сихъ  поръ,  отправлялись 
почти  исключительно  отъ  разбора  новеллъ,  содержащихся  въ 
первомъ  изданіи  Чьони.  Въ  результатѣ  этого  разбора  получи- 
лись нѣкоторыя  сомнѣнія,  которыя  полезно  будетъ  Формулиро- 
вать яснымъ  образомъ,  прежде  чѣмъ  перейти  къ  дальнѣйшимъ 
розъисканіямъ .  И  такъ  намъ  показалось  въ  высшей  степени  не- 
вѣроятнымъ,  чтобы  автору,  жившему  въ  XV  вѣкѣ,  могли  быть 
приписаны  тѣ  грубые  историческіе  промахи,  та  необъяснимая 
игра  чужими  Фразами,  въ  которой  намъ  приходится  теперь  об- 
винять Джиральдо  Джиральди  или  кого  другаго,  кто  былъ  ком- 
пиляторомъ  новеллъ,  напечатанныхъ  Чьони.  Чья-же  тутъ  была 
вина? 
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Разсмотрѣніе  четырехъ  новеллъ ,  присоединенныхъ  къ  второму 
изданію  Чьони ,  приведетъ  насъ  къ  разрѣшенію  вопроса.  Первая 
изъ  нихъ  адресована  въ  предшествующемъ  ей  безъименномъ  по- 
священіи   «почтенному  во  Христѣ  отцу  и  магистру  брату  Луиджи 
Марсили,    славному    богослову»    (А1   геѵегепсіо    іп   Сгізіо  расіге 
е    таевіто    ігаіе    Іліі^і    Маг8ІІі   іеоіо^о    рге8іапіІ88Іто  ) ,   вторая 
Мессеру   Аньоло    Довиціо    (А    тезвег    А^поіо   І)оѵІ2Іо)    съ  по- 
святительнымъ  письмомъ,  которое  помѣчено:    «Римъ,  30-го  Ноя- 
бря 1552-го   года»   (сіі   Кота,  а'ЗО  (іі  КоѵетЪге  1552)  и  потомъ 
заглавными  буквами  имени  и  Фамиліи  писавшаго:    «вашъ  Ф.  Б.» 
(іі  ѵозіхо  Г.  В.),    которыя    издатель   толкуетъ    такъ:    Ггапсевсо 
Вегпі  (стр.  199  и  XI  предислов.,  изд.  2-е).  Третья  новелла  раз- 
сказываетъ  о  похожденіяхъ  БониФація-,  четвертая    о    несчастной 
любви  Кателлины.  Изъ  этихъ    четырехъ   новеллъ    вторая    поло- 
жительно  не  принадлежитъ   Джиральди,   потому   что    подписана 
1552  годомъ,  а  извѣстно  что   Джиральдо  Джиральди   писалъ  въ 
1478 — 9  годахъ.    Что    касается  до  другихъ,  то  и  онѣ    вѣроятно 
не  принадлежатъ  ему,  какъ-то  заставляютъ   предполагать  увѣре- 
нія   Чьони,  что    извлекъ   онъ   эти  новеллы  изъ  другихъ  рукописей, 
и   хотя    онѣ    и    не    носятъ    имени    Джиральди     и  по  слогу    от- 
личны отъ  его  собственныхъ ,  все-же  заслуживали  быть  присоединен- 
ными къ  ихъ  новому  изданію  (1е    ^иа1і  рег    диапіо   поп   рогііпо  іі 
поте    сіеі    Сігаіаі    е   8Іепо    сіі    сіейаѣига    аіѵегза,    риге    роіеѵапо 
а^іші^егві   іп  ипа  гізіатра,  2-а  еа.  Аѵѵізо  р.  X).  Каково  было  бы 
наше  удивленіе,  еслибъ  всѣ  эти  новеллы  мы  встрѣтили  отъ  слова  до 
слова  въ  той  самой  рукописи,  откуда,  какъ  было  указано ,  заим- 
ствованы нѣкоторыя  изъ  повѣстей ,  помѣщенныхъ  въ  первомъ  изда- 
ніи  Чьони  подъ  именемъ  Джиральдо   Джиральди?  А  между   тѣмъ 
дѣло    обстоитъ   именно    такъ:    первая  новелла  изъ  присоединен- 
ныхъ во  2-мъ  изданіи  отвѣчаетъ  2-й  рукописнаго  текста;  посвяще- 
ніе  обращенное  къ  Луиджи  Марсили  и  предшествующее  новеллѣ 
въ  книгѣ  Чьони,  не  что  иное    какъ    отрывокъ    изъ   разсужденія 
графа  Карла  и  самаго  Марсили,  которое  въ  рукописи  онъ  пред- 
посылаетъ  своему  разсказу,  между  тѣмъ  какъ   въ   печати   этотъ 
самый  разсказъ  передается  ему  другимъ9).  Вторая  новелла  Чьони 
соотвѣтствуетъ  седьмой  нашей  рукописи  $  третья  третьей ,  а  чет- 
вертая восьмой.   Само  собою  разумѣется,  что  письму  къ  Аньоло 
Довиціо  въ  рукописи  не  встрѣчается  ничего    соотвѣтствующаго , 
потому  что  писана  она  въ  началѣ  ХѴ-го  столѣтія,   между   тѣмъ 
какъ  письмо  помѣчено    1552-мъ   годомъ.    Какъ-бы   то   ни   было, 
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былъ  ли  Франческо  Берни  его  предполагаемымъ  автор омъ  (дальше 
мы  увидимъ,  что  это  хронологически  невозможно)  или  кто  дру- 
гой, какимъ  образомъ  могъ  онъ  написать  Аньоло  Довиціо,  «что 
и  ему,  какъ  Мессеру  Джіованни  Боккаччьо,  пришла  фантазія  пи- 
сать новеллы*  (ё  шопіаіо  іі  ртПо  аі  зсгіѵеге  поѵеііе),  когда  но- 
велла, выдаваемая  имъ  за  свою,  была  совсѣмъ  написана,  лѣтъ 
за  сто  передъ  нимъ,  и  тѣми-же  самыми  словами.  Какъ  видно  во 
всемъ  этомъ  есть  страшная  запутанность  и  странныя  совпаденія, 
которыя  даютъ  поводъ  задуматься.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  мы  видѣли, 
что  нѣсколько  разсказовъ  нашей  рукописи  встрѣчаются  передѣ- 
ланные  въ  новеллахъ  Джиральди,  и,  какъ  такія,  воспроизведены 
Чьони  въ  его  первомъ  изданіи;  мы  замѣтили,  что  передѣлка  была 
сдѣлана  такъ  оплошно,  сопровождалась  такими  историческими 
недоразумѣніями ,  что  отнести  ихъ  на  долю  писателя  ХѴ-го  вѣка 
оказалось  нравственно  невозможнымъ.  Теперь  мы  видимъ  другія 
новеллы,  которыя  также  заимствованы  изъ  нашей  рукописи,  по 
крайней  мѣрѣ  онѣ  читаются  въ  ней  наряду  съ  прежними,  и  онѣ 
опять  же  воспроизведены  во  2-мъ  изданіи  Чьони,  на  этотъ  разъ 
безъ  имени  Джиральди ,  но  съ  такими  же  промахами ,  какъ  и 
прежде:  вспомнимъ  только  новеллу,  приписанную  Берни.  Намъ 
становится  ясно,  что  одна  и  та  же  не  совсѣмъ  умѣлая  рука  за- 
правляла той  и  другой  передѣлкой:  разумѣется  не  рука  Джи- 
ральди, но  кого  нибудь  другаго,  который  явился  послѣ  Джиральди, 
послѣ  Берни  и  Довиціо  и  могъ  безнаказанно  воспользоваться 
ихъ  именами  для  своихъ  собственныхъ  цѣлей,  въ  литературномъ 
смыслѣ  не  совсѣмъ  честныхъ.  Не  рука  ли  это  самого  Чьони? 

Это  сомнѣніе,  если  только  еще  есть  возможность  сомнѣваться, 
перейдетъ  для  насъ  въ  полнѣйшую  увѣренность ,  когда  мы  срав- 
нимъ  внѣшній  видъ  и  степень  сохранности  нашего  текста  съ 
тѣмъ ,  что  о  воображаемой  рукописи  Винченщ)  Джиральди  пишетъ 
Чьони  (стр.  ХУП  предислов.  ко  2-му  изданію).  Описывая  эту 
рукопись,  онъ  сообщаетъ  между  прочимъ,  что  снялъ  съ  нея  копію 
съ  нѣкоторымъ  усиліемъ,  «не  столько  вслѣдствіе  почерка,  вез дѣ 
дурнаго,  иногда  плохаго  до  крайности,  сколько  потому  что  бу- 
мага такъ  порвалась  и  поистерлась  отъ  времени  и  дѣйствія  чер- 
нилъ,  что  разобрать  Фразу  было  въ  высшей  степени  трудно. 
Кромѣ  того  я  нашелъ,  что  нѣкоторые  листы  были  переставле- 
ны, другихъ  недоставало,  что  и  объясняетъ  пробѣлы  встрѣчаю- 
щіеся  въ  введеніи  и  во  II  и  VII  новеллахъ» .  10)  Все  это  можетъ 
быть  сказано  тѣми  же  самыми  словами  и  о  нашей  рукописи ,  так- 
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же  порванной   и  поистершейся  и  представляющей   пробѣлы  въ 
тѣхъ  самыхъ  мѣстахъ,  на  которыя   указываетъ  Чьони.    Правда, 
въ  рукописномъ  текстѣ  нѣтъ  ничего    похожаго   на    2-ую    новел- 
лу перваго  изданія,    потому    что    она   присоединена  была  пере- 
дѣлывателемъ  (гіГасііоге) ,    который  такъ  и  нашелъ  ее  неполной 
въ  какомъ  нибудь  другомъ    сборникѣ  и  въ  этомъ    видѣ  перепе- 
чаталъ,  либо  сочинилъ  ее   самъ  и  нарочно  не  кончилъ,   чтобы, 
какъ  пишетъ  Бенчи,   «заставить    повѣрить,    что   она  въ  самомъ 
дѣлѣ  принадлежитъ  Джиральди  и  оказалась  неполною  въ  подлин- 
ник  (рег  іаг  сгеаеге  спе  кэззе  (іеі  СгігаЫі  е  спе  Гогі^іпаіе  тап- 
са88е).  А  что  на  это   онъ    былъ    способенъ,  лучше    всего    дока- 
зываетъ  его  УІ  новелла,  которой    отвѣчаетъ  9-ая    нашей    руко- 
писи,  гдѣ  она    является   вполнѣ    оконченной,  какъ    оконченною 
представляетъ  ее  и  печатный  текстъ,  потому  что    тамъ  и  здѣсь 
разсказъ    заключается    одними    и    тѣми  же    словами:    «аа  теззег 
Ьірро  соп  ^гап    іепегегга  есі  атоге    т  гісеѵшю»    (108    стр.  2-го 
изд.);  только  что  въ  послѣднемъ  случаѣ  передѣлыватель  нашелъ 
нужнымъ  придать  разсказу  воображаемый  видъ  подлинности,  при- 
соединивъ  къ  нему  длинное  разсужденіе  (стр.  108 — 10),  которое 
онъ  обрываетъ  на  срединѣ  Фразы,  какъ  будто  нашелъ  его  имен- 
но въ    этомъ    видѣ.  —  Но    обратимся   къ    УП-ой  новеллѣ  печат- 
наго  изданія  (стр.  111 — 117  2-го  изд.):  на  ней  мы  лучше  всего 
познакомимся  съ  манерой  работать  плагіатора  и  убѣдимся,    что 
тотъ,  кто  такимъ  образомъ  могъ  обходиться    съ  лежавшимъ  пе- 
редъ  нимъ  рукописнымъ  матеріаломъ,  способенъ    былъ  и  на  тѣ 
историческіе  недосмотры  и  несообразности,  на  которыя  мы  ука- 
зывали выше.    Седьмой   новеллѣ    Чьони    отвѣчаютъ    въ  нашемъ 
текстѣ  5  и  6  новеллы,  обѣ  неполныя  и  разбитыя.    Первая    раз- 
сказываетъ  о  смѣхотворныхъ   приключеніяхъ   аптекаря    ОноФріо 
(КоМ  зрегіаіе)  въ  Вѣнѣ-,  начинается  словами:  ЕТиіпдиезіі  іетрі 
ипо  ^іоѵапе  поеіго  погепйпо . . . .  8е  ілі  іі  ѵиоі  ѵесіеге,  ѵа  сіошапе 
аатаШпа  а  исііге  тезза  іп   йиото^  е  Іиі  ѵейгаі  и  т.    п.-,  и  оста- 
навливается на  вопросѣ:  Вогіедііпо  оіеуатідіі  М  йисаі  Конца  не-/ 
достаетъ.    У   второй,   разсказывающей    о  путешествіи    Берто  и 
Морэ  ко  двору  Венгерскаго  короля,  недостаетъ  напротивъ  начала 
(начин,   [поп]  сі  а  сгейііо^  зе  поп  сЫ  е  оіеііі   зсораіогі  и  т.  д.),  и 
хотя    она  полна    въ   концѣ    (гіргепаеге    1а  8ІюШгіа    а!е'сотра^пі 
росо  іпіепаепіі  е  ргаіісЫ.  Е  со8І  йпіо  іі  8опа^1іпо  1а  зиа  поѵеііа 
соп  тоііе  гіза  аі  сЫ  диеііа   иаіа),  представляетъ   кое-какіе  про- 
бѣлы  въ  срединѣ  разсказа,гдѣ  часть  листа,  оторванная  съ  краю. 
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унесла  съ  собой  нѣсколько  словъ:  іоі  гесіо йепіготіа  зыа  са- 

реШпа  оіі  поііе  соп  поп  тоііа  ресипіа ,  е  8а1Ш  а  саѵаііо    ргезоп  іі 

сатіпо  ѵег80  Воіо^па,  е  ^іипй  гтаітепіе опо  а  гірозагзі, 

сіісепсіо е  ас022апсІ08І    іпзіете  соп  Моге  е  Вегіо ,  е  сіавсіто 

1е  8ие  Шісііе  сіісешіо,  гтаітепіе  іі  ѵеШігаІе  сНПЪегб  со'Пого 
^ігпе  іп  ІІп^Ьегіа.  Е  гірозаіозі  1а  поМе,  йШо  1а  га^іопе  соІГозіе , 
1а  таШпа  8І  тібопо  іп  саттіпо»    и    т.  д.-,  іоі.  ѵегзо:    сііё    заге- 

то  (Че)пші  аа  Ьіііа,  1а  ѵісіпапга  Ъеііі  тоссісопі зо^  (іи^пе?)- 

псіо  іі  ѵ(еШігаІе) тіо,    Ъеп  вареіе  спе    Вегіо    іаѵеііа Гга 

пиоѵе  ^іпее  сіібзеГ...  о ггоѵегоѵѵі    ипо  Ь Гіаоіа  и  т.   д.. 

Затѣмъ,  начиная  съ  слѣдующаго  листа,  разсказъ  уже  идетъ  не 
прерываясь  до  самаго  заключенія  новеллы.  Интересно  теперь 
посравнить,  что  сдѣлалъ  изъ  всего  этого  плагіаторъ.  Передъ 
нимъ  былъ  текстъ  разбитый,  въ  разныхъ  мѣстахъ  испещренный 
пробѣлами,  и  ему  не  удалось  разобрать  въ  неыъ  отрывки  двухъ 
различныхъ  новеллъ,  съ  разными  дѣйствующими  лицами  и  име- 
нами и  различнымъ  содержаніемъ.  Не  долго  думая,  онъ  изъ  этихъ 
двухъ  новеллъ  сдѣлалъ  одну,  какъ  только  могъ  лучше ,  измѣнивъ 
имя  Морэ,  который  выведенъ  на  сцену  въ  нашей  6-й  новеллѣ, 
въ  НоФри ,  который  дѣйствуетъ  въ  пятой  •  къ  несчастію  для 
самого  себя  онъ  позабылъ  вытянуть  бѣлую  нитку  обнаруживающую 
швы  наживо  стачанной  работы,  сохранивъ  съ  дипломатическою 
точностью  пробѣлы  и  опущенія,  встрѣченныя  имъ  въ  нашей  руко- 
писи',  которыя  напрасно  надѣялся  прикрыть  другими  вымы- 
шленными пробѣлами,  какъ-то  сдѣлалъ  въ  новеллахъ  2-й  и 
6-й  съ  цѣлью  доказать  подлинность  своего  текста.  Такъ  онъ 
началъ  свою  7-ую  новеллу  съ  отрывочной  Фразы,  которой  на- 
чинается 6-ая    новелла    нашего    текста    ( Е  поп  сі    Ііа    сге 

(Іііо  ее  поп  сЫ  ё  сіе^іі  зсораіогі) ,  и  затѣмъ  продолжаетъ  ее  вы- 
писывать вплоть  до  перваго  пробѣла,  который  мы  въ  ней  ука- 
зали, только  что,  по  своему  обыкновенію,  онъ  разширилъ  его, 
заставивъ  предположить  его  гораздо  бблыпимъ  чѣмъ  онъ  есть 
на  дѣлѣ,  побуждаемый  къ  тому  опять  же  какими-то  плагіатор- 
скими  соображеніями  и  вовсе  не  соображеніями  литературнаго 
свойства.  Вотъ  какъ  разставленъ  у  него  этотъ  пробѣлъ:  «сіеп- 
ігоѵі  1а  8иа  сарреіііпа  сіі  поѣіе,  соп   поп   иіоііа    ресшііа;  е  ваіііі 

а  саѵаііо   ѵегзо    Воіо^па   ргезопо   іі   сатіпо ^іипй   Гіпаі- 

тепіе зі   іегтагопо  а  гірозагві   сіісепсіо 1а  га^іопе 

соп  Го8Іе  и  т.  д.»  Подобнаго  рода  Фантастическій  пробѣлъ,  ни 
на  что  другое  не  указываю щій,  какъ  на  желаніе  прикрыть  под- 
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логъ,   представляетъ   намъ  еще  слѣдующая  страница  поизданію 

Чьони    (стр.  114  2-го  изд.):    а  (іогтіге    п'ашіагопо ѵоі  поп 

роіеіе  ѵесіеге  іі  ге  сое!  іозіо,  гдѣ  въ  рукописи  нѣтъ  никакого 
признака  опущенія,  и  разсказъ  идетъ  не  прерываясь,  какъ  то 
покажетъ  слѣдующее  сличеніе:  апёагопо  а  розагзі.  Ѵепиіо  сіароі 
1а  таШпа  сііеве  Моге  аі  рагепіе  еио:  «Сгіоѵаппі  тіо,поі  сізігщ*- 
^іато  сіі  ѵесіеге  і'ге;  сіё,  .Га  спе  поі  іі  ѵе§-^іато — ог  сіоѵе  ізіа  е^іі?» 
Сгіоѵаппі  ргезію  сіісеѵа:  Ѵоі  поі  роіеіе  созг  Шіо  ѵесіеге  и  т.  д. — 
Дойдя  до  средины  нашей  новеллы ,  гдѣ ,  какъ  мы  выше  замѣтили , 
на  оборотной  сторонѣ  листа  снова  начинается  небольшой  про- 
бѣлъ  въ  соотвѣтствіе  съ  замѣченнымъ  нами  Гоі.  гесіо,  плагіа- 
торъ  воспроизводитъ  эти  опущенія,  разумѣется  не  съ  тою  ди- 
пломатическою точностью,  какую  мы  въ  правѣ  ожидать  отъ  по- 
добнаго  рода  изысканій,  и  дозволяя  себѣ  отступить  отъ  подлин- 
ника:  Маіві   спе   сіа   іиііа    1а   ѵісіпапга   ЬеШ   тоссіопі   8агетто 

іетііі  е  Ъаіогсіассі ѵесіеіе  еЪе  Вегіо  іаѵеііа Затѣмъ, 

вмѣсто  того  чтобы  слѣдовать  за  рукописью,  гдѣ  за  послѣднимъ 
пропускомъ  разсказъ  не  прерывается  до  самаго  конца ,  онъ 
вдругъ  перескакиваетъ  къ  нашей  5-ой  новеллѣ  и  беретъ  изъ  нея 
отрывокъ,  который  вѣроятно  долженъ  изобразить    собой  новый 

пробѣлъ  въ  его  воображаемой  рукописи: тезза  іп  с1иото,е 

іі  ѵесігеіе;  ітрегоссііё  8ію  созіите  ё  іі  <іі  сіеііе  Гезіе  зіаге  іп 
спіеза  аІГшТігіо  сііѵто  и  т.  д.  (въ  ркп.  8е  ѣи  іі  ѵиоі  ѵесіеге  ѵа 
сіотапе  йатаШпа  а  исііге  тезеа  іп  оіиото,  е  Іиі  ѵесігаі,  ітрего 
сп'ё  8по  совѣите  и  т.  д.),  тогда  какъ  въ  нашемъ  подлинникѣ  но- 
велла эта  не  представляетъ  никакихъ  пропусковъ  въ  началѣ  и 
читается  безъ  перерыва,  только  что  въ  концѣ  кое-чего  недо- 
стаетъ .  И  этотъ  недостатокъ  сохранилъ  плагіаторъ ,  но  по 
обыкновенію  не  могъ  удержаться ,  чтобъ  не  прибавить  сво- 
его:   въ    рукописи    новелла    кончается    вопросомъ:    8оп    едііпо 

скуатідіі    сіеі  сіиса? ,    въ   текстѣ    Чьони:    8опо    едііпо    сіе/а- 

тідіі  йеітеі  АІІа  /е'сІі  Віо  ске  ё  поп За  тѣмъ  конца  нѣтъ 

ни  тамъ  ни  здѣсь*,  только  въ  текстѣ  Чьони  еще  слѣдуетъ  за 
неконченной  новеллой  пространное  разсужденіе  въ  томъ  же 
родѣ ,  какъ  и  помѣщенное  за  УІ  новеллой  Джиральди  и  вѣроятно 
того  же  происхожденія:  оно  очевидно  принадлежитъ  плагіатору, 
передѣлавшему  разсказы  нашей  рукописи,  и  въ  самой  рукописи 
нѣтъ  ничего,  чтобы  ему  соотвѣтствовало.  41) 

Мы  надѣемся,  что  указанныя  критико-дипломатическія  сообра- 
женія,  примѣненныя  нами  къ  разбору  нашего  текста, разъяснили 
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до  очевидности  тотъ  Фактъ ,  что  передѣлыватель  новеллъ ,  напеча- 
танныхъ  въ  обоихъ  собраніяхъ  Чьони,  долженъ  былъ  по  необхо- 
димости пользоваться  романомъ  риккардіанской  рукописи  №1280. 
Выше  мы  пытались  доказать,  что  этимъ  передѣлывателемъ  не 
могъ  быть  Джиральдо  Джиральди;  теперь  становится  ясно,  что 
онъ  долженъ  былъ  существовать  лишь  въ  извѣстномъ  отдаленіи 
отъ  ХУІ-го  вѣка,  чтобы  позволить  себѣ  написать  подъ  именемъ 
Франческо  Берни ,  умершаго  въ  1536  году ,  то  посвятительное  письмо , 
которое  помѣчено  1552  годомъ.  Въ  этомъ  пренебреженіи  хроноло- 
гіи  мы  узнаемъ  тотъ  же  некритическій  пріемъ ,  которымъ  дѣй- 
ствующія  лица  нашего  романа  перенесены  черезъ  пространство 
нѣсколькихъ  десятилѣтій  къ  Флорентійской  чумѣ  1478-го  года , 
которой  мотивированы  новеллы  перваго  собранія  Чьони.  Если 
къ  этому  единству  пріема  присоединить  то  обстоятельство,  что 
какъ  эти  новеллы ,  изданныя  подъ  именемъ  Джиральдо  Джиральди , 
такъ  и  разсказы,  присоединенные  ко  второму  изданію,  очевидно 
заимствованы  изъ  одного  источника,  и  этотъ  источникъ— наша 
рукопись,— то  ничего  другаго  не  остается  заключить ,  какъ  только 
то,  что  передѣлыватель  тамъ  и  здѣсь  былъ  одипъ  и  тотъ  же, 
и  мы  не  видимъ  возможности  ни  на  кого  другаго  обрушить  эту 
роль,  какъ  на  самаго  Чьони.  Предположить  во  всемъ  этомъ  плагі- 
атъ  Винченцо  Джиральди  и  посредничество  его  списка, просто  не- 
мыслимо. Мы  видѣли  выше,  что  описаніе  этого  воображаемаго 
списка, представленное  Чьони, совпадаетъ  до  мелочей  съ  внѣшнимъ 
видомъ  и  опущеніями  нашей  рукописи-,  стало  быть,  если  удержать 
показаніе  Чьони,  придется  предположить,  что,  измѣняя  во  многомъ 
составъ  и  внутреннее  расположеніе  нашего  оригинала,  Винченцо 
въ  другихъ  случаяхъ  ограничился  его  ФОтограФИческимъ  воспроиз- 
веденіемъ,  и  какъ  нарочно  тамъ,  гдѣ  рукопись  представляла  всего 
болѣе  неполноты  и  пробѣловъ.  Намъ  кажется  по  крайней  мѣрѣ,что 
если  Винченцо  Джиральди  существовалъ  на  самомъ  дѣлѣ ,  какъ  го- 
воритъ  Чьони  и  какъ  доказывается  между  прочимъ  его  произведе- 
ніями ,  сохраненными  въ  Палатинской  библіотекѣ  ,  и  если  бы  онъ 
принялся  за  передѣлку  стараго  текста,  онъ  поступилъ  бы  какъ 
всѣ  прежніе  гііасііюгі  въ  хорошемъ  смыслѣ  этого  слова,  въ  родѣ 
Мольцы  и  другихъ:  онъ  подновилъ  бы  текстъ  въ  лексическомъ 
и  стилистическомъ  отношеніяхъ  ,  но  разумѣется  не  воспроизвелъ 
бы  его  пробѣловъ  и  уберегся  бы  отъ  историческихъ  несообраз- 
ностей.—  Изъ  всего  этого  мы  въ  правѣ  заключить,  что  пред- 
полагаемый списокъ  Винченцо  Джиральди  и  есть    наша  Риккар- 
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діанская  рукопись,  и  что,  такъ  какъ  послѣдняя  принадлежите 
первымъ  годамъ  ХУ-го  столѣтія ,  то  Витенцо  Джиралъди  перепис- 
чгтъ  новеллъ ,  ходившихъ  до  сихъ  поръ  подъ  именемъ  его  одно- 
фамильца, никогда  не  существовалъ ,  потому  что  Чьони  цитуетъ 
его  подъ  1570 — 90  годами;  и  что,  однимъ  словомъ,  подъ  именемъ 
Винченцо  Джиральди  скрылся  не  кто  иной,  какъ  самъ  Чьони. 
Такимъ  образомъ  всѣ  догадки ,  высказанныя  Гамбой  и  Бенчи 
относительно  авторства  Чьони  ,  подтвердились  теперь  прочными 
Фактическими  доказательствами-,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  въ  этихъ  догад- 
кахъ  многое  придется  измѣнить,  по  крайней  мѣрѣ  иначе  Форму- 
лировать. Чьони  не  сочинилъ  новеллы,  какъ  думали  до  сихъ  поръ 
его  критики,  слѣдовательно  и  не  могъ  разнообразить  ихъ  стиль, 
подражая  въ  одной  Боккаччьо,  въ  другой  другимъ  новеллистамъ ; 
онъ  просто  воспроизвелъ  разсказы  нашего  романа.  Можетъ  быть, 
онъ  показался  ему  болѣе  разбитымъ  и  въ  бблыпемъ  безпорядкѣ, 
чѣмъ  онъ  есть  на  самомъ  дѣлѣ;или  онъ  не  далъ  себѣ  труда  разгля- 
дѣть  его  внутреннюю  связь  и  оцѣнить  его  историческое  значеніе , 
и  задаться  такой  работой  считалъ  потерей  времени:  какъ  бы  то 
ни  было,  онъ  извлекъ  изъ  него  однѣ  новеллы,  о ставивъ  въ  сторонѣ 
всѣ  разговоры  и  разсужденія ,  которыя  ихъ  связываютъ  и  въ 
историко-литературномъ  смыслѣ  представляютъ  всего  болѣе  ин- 
тереснаго  матеріала.  Такъ  онъ  опустилъ  всю  первую  книгу, 
потому  что  въ  ней  ему  не  встрѣтилось  ни  одного  разсказа,  а  во 
второй  не  воспользовался  первой  новеллой,  которая  могла  ему 
показаться  черезъ-чуръ  длинной  и  немного  скучной.  За  исклю- 
ченіемъ  этой,  онъ  не  пропустилъ  ни  одной  и  всѣ  включилъ  въ 
свое  собраніе*,  но,  такъ  какъ  жатва  представлялась  не  слишкомъ 
обильная,  онъ  къ  этимъ  новелламъ  присоединить  другія  (отвѣчаю- 
щія  первымъ  5-ти  и  8-й  новелламъ  1-го  изданія),  которыя  из- 
влекъ изъ  другихъ  источниковъ,  печатныхъ  либо  рукописныхъ — 
во  всякомъ  случаѣ  не  изъ  нашей  рукописи,  хотя  частые  про- 
бѣлы,  встрѣчающіеся  въ  ней,  могутъ  дать  поводъ  къ  сомнѣнію, 
что  первоначально  и  эти  прибавочные  разсказы  могли  въ  ней 
заключаться.  Но,  простое  сравненіе  количества  пробѣловъ  и  про- 
странства ,  ими  занимаемаго  ,  съ  количествомъ  и  протяженіемъ 
добавочныхъ  новеллъ,  достаточно,  чтобъ  удалить  подобное  [со- 
мнѣніе .  Остается ,  стало  быть ,  предположить ,  что  компиляторъ 
почерпнулъ  эти  другіе  разсказы  гдѣ  нибудь  въ  другомъ  мѣстѣ, 
и  было  бы  въ  высшей  степени  интересно  узнать,  откуда  именно 
онъ  ихъ  заимствовалъ  и   какимъ    образомъ    передѣладъ.  Несмо- 


—   23  - 

тря  на  всѣ  наши  старанія  ,  наши  поиски  въ  этомъ  отношеніи 
не  привели  къ  желаннымъ  результатами  Замѣтимъ  только  здѣсь, 
что  первая  новелла  изъ  присоединенныхъ  Чьони  напоминаетъ  сво- 
имъ  общимъ  содержаніемъ  2-ю  новеллу  УІІІ-го  дня  Декамерона12), 
что  третья  15)  взята  быть  можетъ  изъ  комментарія  Боккаччьо  на 
Божественную  Комедію,  какъ  то  замѣтили  другіе  и  намекнулъ 
самъ  издатель  (примѣчаніе  къ  III  новеллѣ  стран.  145,  2-го  изда- 
нія).  Что  касается  до  пятой  новеллы  Чьони  **),  то  относи- 
тельно ея  необходимо  справиться  въ  БотетсЫ ,  Беііе  сіоппе 
і11іі8Ігі  и  у  Аріосто  въ  его  Огіапсіо ,  тамъ ,  гдѣ  і  онъ  «превознесъ 
чистоту  своей  Изабеллы,  окруживъ  ее  тѣми  же  самыми  обстоя- 
тельствами, какими  Джиральди  непорочность  своей  Кюстанцы 
ди  Розелло»  (па  Ыіо  гіеаііаге  Гопейіа  сіеііа  еиа  ІваЪеІІа  соііе 
8Іе.88е  сігсовіапге,  соііе  диаіі  іі  СгігаМі  гііеѵа  1а  сазШі  сіеііа  зиа 
Совішіга  сіі  Козеііо).  Это — заключеніе  самого  Чьони,  и  нѣтъ  ни- 
чего невозможнаго ,  чтобы  онъ  не  почерпнулъ  своей  новеллы 
именно  изъ  этого  источника.  Наконецъ  свою  четвертую  новеллу 
онъ  списалъ  съ  разсказа  Джиральдо  Джиральди,  единственнаго , 
который  можетъ  быть  ему  приписанъ  съ  полной  достовѣрностью , 
потому  что  сохранился  въ  автограФѣ  риккардіанской  библіотеки 
подъ  N  713.  Изъ  того-же  разсказа  перенялъ  онъ  и  мотивъ  чумы 
1478-го  года,  которымъ  воспользовался  по  примѣру  Боккаччьо, 
Малеспини  и  другихъ  разскащиковъ,  поставивъ  его  во  главу 
угла  своего  перваго  изданія,  сдѣлавъ  его  центромъ,  вокругъ 
котораго  удобно  группировались  всѣ  новеллы,  какія  ему  только 
удалось  собрать.  Какъ  неосмотрительно  онъ  поступалъ  при  ихъ 
выборѣ,  какъ  безсознательно  относился  къ  историческимъ  про- 
махамъ,  которые  оттого  происходили,  всё  это  мы  видѣли  выше. 
Что  касается  до  прибавленій  ко  второму  изданію ,  то  здѣсь  исчезла 
всякая  идея  о  цѣльности  замысла,  мотивъ  чумы  отошелъ  въ  сто- 
рону, уступивъ  мѣсто  апокриФическимъ  письмамъ  къ  Луиджи 
Марсили  и  Аньоло  Довиціо,  на  которыя,  нельзя  сказать,  чтобъ 
было  потрачено  много  изобрѣтательности,  потому  что  онѣ  не 
даютъ  даже  того  искусственнаго  единства,  которое  мотивъ  чумы 
вносилъ  въ  новеллы  перваго  собранія. 

Чтобы  привести  въ  ясность  частичные  результаты,  которые 
выдались  намъ  въ  продолженіи  нашихъ  розъисканій,  считаемъ  не 
безполезнымъ  представить  здѣсь  сравнительную  таблицу  новеллъ , 
содержащихся  въ  обоихъ  изданіяхъ  Чьони,  съ  разсказами,  вста- 
вленными въ  нашъ  романъ . 
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1-ОЕ    ИЗДАНГЕ    ЧЬОНП 

Введете  (Ргоетіо) 


Новелла  1-я —     —  —  — 

Новелла  2-ая  (неконченная) 

Новелла  3-я  —  —  —  — 

Новелла   4-ая     —  —  — 

Новелла   5-ая     —  —  — 

Новелла   6-ая     —  —  — 

Ковелла    7-ая     —  —  — 

Новелла   8-ая     —  —  — 

Новелла   9-ая     —  —  — 


Романъ  реп.  Риккард.  1280 
Отрывокъ  введенія  къ  3-й  книгѣ 
романа,  который  мы  напечатали 
по  риккардіанскому  списку. 
?(Слич.  Боккаччьо  Бесатег  оп  ^іогсь 
УШ,  поѵ.  2). 
? 

?  (Комментарій  Боккаччьо  къ  Т>і- 

ѵіпа  Соштеаіа). 

Съ  автографа  Джиральдо  Джираль- 

ди  въ  риккард.  ркп.  713. 

?  (Доменики). 

9-ая  нашего  романа. 

5-ая  и  6-ая  романа 


—  —  4-ая  новелла  нашего  романа  и  от- 
рывокъ 2-ой  книги. 

Новеллы  присоединенныя  во 

2-мъ  изданіи  Чьони: 

Письмо  къ  Луиджи  Марсили — Отрывки  разсужденій  граФа  Карла 

и  Луиджи  Марсили,  которые  въ 
романѣ  предшествуютъ  слѣдующеп 
новеллѣ. 

Новелла   1-ая    —     —     —     2-ая  романа. 

Письмо    къ   мессеру    Аньоло 

Довиціо  (изобрѣтеніе  Чьони). 

Новелла   2-ая     —     —     —     7-ая  нашей  рукописи. 

Новелла   3-я      —     —     —     3-я  рукописи. 

Новелла  4-ая     —     —     —     8-ая  рукописи. 

За  разборомъ  рукописи  и  ея  отношеній  къ  печатному  тексту 
должна  была  бы  слѣдовать  ея  исторія,  подобно  тому,  какъ  въ 
предъпдущей  главѣ  была  предложена  нами  исторія  книги.  Та, 
которую  мы  теперь  предлагаемъ,  будетъ  по  необходимости  ко- 
ротка. Когда  вопросъ  о  степени  подлинности  новеллъ,  припи- 
сываемыхъ  Джиральдо  Джиральди,  былъ  въ  полномъ  разгарѣ, 
наша  рукопись  была  недоступна  для  публики,  потому  что  еще 
находилась  въ  рукахъ  Чьони.  Такимъ  образомъ,  въ  какой  мѣрѣ 
была  недоступна  сама  рукопись,  въ  той  же  мѣрѣ  затруднено 
было  для  занимающихся  ея  изслѣдованіе  и  невозможно  сравненіе. 
Въ  самомъ  дѣлѣ,  въ  печатномъ  каталогѣ  риккардіанскихъ  руко- 
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писей,  изданномъ  бывшимъ  библіотекаремъ  Лами,  нашъ  романъ 
еще  не  помѣченъ.  Какимъ  путемъ  проникъ  онъ  потомъ  въ  Рик- 
кардіану,  этого  мы  не  знаемъ  съ  достовѣрностью ,  точно  такъ  же 
какъ  не  знаемъ,  не  рукой  ли  Чьони  сдѣлана  надпись,  которая 
теперь  читается  на  бѣловомъ  листѣ,  предшествующемъ  первой 
страницѣ  текста:  Вотато,/огзе  оіеі  Воссассіо.  Можетъ  быть  еявла- 
дѣтель  передалъ  ее  аббату  Фр.  Фонтани  заодно  ст> автограФОмъ 
Джиральдо  Джиральди ,  о  которомъ  нѣсколько  разъ  говорено  выше. 
Въ  толковомъ  описаны  ришардіажкихъ  рукописей  (Шивігагіопі 
сіеі  Сосіісі  Шссагсііапі) ,  сдѣланномъ  библіотекаремъ  докторомъ 
Луиджи  Риголи  (рукопись  находится  въ  настоящее  время  въ  Рик- 
кардіанѣ),  нашъ  романъ  уже  помѣченъ  на  стр.  969  подъ  N1280 
и  вызвалъ  нѣсколько  строкъ  толковаиія,  которыя  мы  выписыва- 
емъ:  іУііа  запсіае  ВотііШае  еіс.  Веіѣоіе  оссиггіі  паггаііо  /ісііЫа, 
иі  ѵШсіиг,  апіідиі  аисіоггз  аиіодгарЫ ,  зсй  іпсгріі  тиігіа  Ыз  ѵегЫз: 

іаоіе  а  зиоі  йшсероіі  поп  Іазсіаг  сЫ  Іа  расе  е  Іа  сагііайе  еіс.  Сой. 

скагі.  іп/оізес.  XV  гп  ргіпсіріо,  сит  поіиііз  тзз.  Апі.  М.  Ваіѵгпіі. 
Сопзіаі  /оШз  зсгірііз:  ѵііа  8.  ВотііШае  18,  еі  сіісіа  паггаііо  108> . 
Рукописный  каталогъ  Риккардіанской  библіотеки,  въ  который 
вошли  всѣ  послѣдующія  пріобрѣтеыія,  еще  не  помѣченныя  въ 
печатномъ  описаніи  Лами,  ограничивается  голословнымъ  указа- 
ніемъ:  Сой  1280,  Котапяо  е  поѵеШ.  Отсюда  въ  1841  году  заим- 
ствовалъ  его  Адальбертъ  Келлеръ  и  записалъ  въ  своемъ  Кот- 
ѵагі,  Веііга^е  гиг  Кшісіе  птШеІаІіегКсп.  Вісіікіп^  аиз  ііаІіапізсЬеп 
ВіЫіоШекеп  (Мапппеіні ,  Вавзегташі  1844,  стр.  99):  «1280  Раріегпв. 
Ш.  Вотапъо  е  поѵсііо  \  очевидно  онъ  не  пошелъ  дальше  каталога 
и  не  подвергъ  рукописи  новому  изслѣдованію.  —  Сколько  намъ 
до  сихъ  поръ  извѣстно,  одного  Трукки  можно  заподозрить  въ 
болѣе  близкомъ  знакомствѣ  съ  нашей  рукописью  и  съ  отноше- 
ніями  ея  къ  тексту  Чьони.  Правда,  онъ  не  цитуетъ  её,  не  при_ 
водитъ  номера,  которымъ  она  отмѣчена,  не  говорить  въ  какой 
библіотекѣ  находится,  въ  Риккардіанекой  или  какой  другой,  и 
скрываетъ  заглавіе  книги,  въ  которой,  по  его  словамъ,  отчасти 
воспроизведено  ея  содержаніе.  Надо  полагать,  что  и  просмотрѣлъ 
онъ  её  наскоро,  потому  что,  напавши  въ  ней  случайно'  на  имя 
Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  даль  Паладжіо,  онъ  на  основаніи 
одного  этого  Факта  поспѣшилъ  признать  его  за  автора  всего 
романа.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  въ  изданныхъ  ммъ  Роезіе  іШІІапе  іпе- 
йііе  йі  йидепіо  аиіогі  (Ргаіо  Сгиазіі  1846,  ѵоі.  2-о),  говоря  на  стр. 
231  объ  этомъ  Гвидо,  онъ  называетъ  его  фіозо/о  йізітіо^  е  йоі- 
ііззіто  пеііе  зіогіе  апіісЬе,  соте  зі  йітозіга  іп  ип  ЫЬго  оіа  Іиі  сот- 
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розіо ,  рі&по  йі  таззіте  йг  рго/опаіа  /ііозо/іа  роШіса  е  тогаіе ,  е  гіссо 
аіі  поііъіе  ргеяіозе  зиііе  апіісііе  огідіпі  еігизсііе  ей  гіаІісЫ]  И  диаі  ІіЪго 
гп  рагіе  зг  ігоѵа  а  зіатра,  та  зоііо  аііго  поте^  е  рагіе  іпейгіо. 
ЕЬЪе  рагйсоіаг  атгсіъга  соп  Апіопіо  йедіі  АТЬегіі,  аііго  йізііпіо  роеіа 
йеі  зыо  іетро  е  соі  депіііі  ргіпсірі  йі  ВаШ/оЕе ,  згдпогі  йі  Сазепііпоъ 
С5).  Все  это  какъ  нельзя  лучше  согласуется  съ  нашимъ  текстомъ; 
но  что  еще  болѣе  подтверждаете  тождество  нашей  рукописи  съ 
цитуемой  у  Трукки — это  біограФІя  мессера  Франческо  дельи  Орга- 
ни,  которую  издатель  сообщаетъ  на  152  стр.  того  же  тома,  и 
гдѣ  цѣликомъ  встав ленъ  отрывокъ  изъ  Ш-й  книги  нашего  романа. 
«ВеІГаиіоге  сіі  диевіе  Ъаііаіе ,  пишетъ  Трукки  о  Франческо  Лан- 
дини,  сеІеЬге  ппшсо  е  роеіа  созі  га§іопа  Олісіо  сіеі  Раіа^іо,  8ио 
атісо,  пеі  ИЬго  сіа  те  аягоѵе  сііаіо  (т.  е.  въ  біограФІи  Гвидо 
на  стр.  231  того  же  тома):  *Ріогіѵа  гп  диеі  іетро  Ргапсезсо  йедіі 
Огдапі,  тизісо  іеогісо  е  ргаіісо  (тігаЫІ  соза  а  гійггеГ)  И  циаіе  сіесо 
диазь  а  паііѵііа,  зі  тозіго  йі  іапіо  Шеііеііо  йіѵіпо^  ске  гп  одпі  рагіе 
рій  азігаііа  тозігаѵа  Іе  зоЫІІіззіте  ргоротъгопі  йёзиоі  тизісаЫІі  пи- 
тегі,  е  дыеііе  соп  іапіа  йоісеъш  соі  зио  огдапо  ргаікаѵа,  сііе  (соза 
поп  сгейіЫІе  риге  а  ийігіа !) ,  поп  озіапіе  диезіо ,  едіі  соп  одпі  агіізіа 
е  /Иозо/о  йізриіаѵа^  поп  іапіо  пеііа  зиа  тизіса^  та  гп  іиііе  Іе  агіг 
ІіЪегаМ,  регсЫ  йі  іиііе  диеііе  гп  Ъиопа  рагіе  етоіііо  зі  ега* .  1й) 
Сравните  съ  этимъ  первыя  страницы  третьей  книги  нашей  ру- 
кописи, книга  Ш  стр.  3 — 4  нашего  изданія:  ъШогіѵа  апсог  іп  диё 
іетро  Ргапсезсо  сіеііі  Огдапі  тизгсо  іеогісо  е  ргаіісо,  тггаЫІ  соза 
а  ггйіге:  И  аиаіе  сгесо  диазі  а  паітііа  зі  тозігд  йі  іапіо  іпіеііеііо 
йіѵьпо^  сѣе  гп  одпі  рагіе  рій  азігаііа  тозігаѵа  Іе  зоііііззше  ргорог- 
яіопі  йёзиоі  тызгсаЫІі  питегг,  е  циеііе  соп  іапіа  йоісеъъа  соі  зио 
огдапо  ргаіісаѵа,  сД'е  соза  поп  СгейіЫІе  риге  а  ийгііа.  Е  поп  ізіапіе 
диезіо  еШ  соп  одпі  агіізіа  е  /ііозо/о  сіо  йгзрыіапйо^  поп  іапіо  оіеііа 
зиа  тизіса,  та  гп  іиЫе  Ѵагіі  Шетаіг^  регсШ  йъ  іиііе  аиеііе  гп  Ъиопа 
рагіе  егийііо  зг  гіегаъ .  Тождественность  того  и  другаго  текста 
очевидна,  только  что  Трукки  измѣнилъ  его  слегка,  подновивъ 
мѣстами. 

Послѣднее  указаніе  на  нашу  рукопись,  какое  намъ  привелось 
видѣть,  было  въ  рукописныхъ  прибавленіяхъ  къ  каталогу  рик- 
кардіанскихъ  макускриптовъ ,  посланныхъ  на  итальянскую  выстав- 
ку 1860-го  года.  Тамъ  между  прочимъ  встрѣчалась  такая  помѣтка: 
«Ьеддепйа  Зг  8.  Т)отШ11а  е  Воташо  огідіпиіе^  сод,,  отгдгпаіе  гп  /оі 
8.  ХІѴъ .  (?)  Послѣ  этого  не  знаемъ ,  говорилось  ли  когда  нибудь 
о  нашей  рукописи. 


III. 

РОМАНЪ. 

Рукопись  въ  настоящемъ  своемъ  видѣ  начинается  отрывкомъ, 
тѣмъ  самымъ,  который  въ  своемъ  описаніи  приводитъ    Риголи, 

хотя  впрочемъ  онъ  разобралъ   его  не  совсѣмъ  правильно: 

іаоіе  а?  зиоі  сІізсіероЫ  поп  Іазсгд  (Еід.  Іазсіаг)  сЫ  Іа  расе  е  Іа  са. 
гііаоіе  е  Іо  ітіете  атагзг.  Намъ  кажется,  что  ближайшія  изъ  не- 
достаю щихъ  словъ  возстановить  легко:  (іп  или  рег  егеЛі)  іасіе 
а'биоі  сіібсіероіі  и  т.  д..  Опираясь  на  примѣръ  Спасителя,  завѣ- 
щавшаго  Своимъ  ученикамъ  только  миръ  и  милосердіе  и  взаим- 
ную  любовь,  авторъ  объясняетъ  намъ  побудительиыя  причины 
своего  труда:  «Посему,  слыша  эти  божественныя  велѣнія  и  увѣ- 
щанія,  рѣшился  и  я  посвятить  святой  дружбѣ  остатокъ  (йиЬіо- 
8І88Іто  гезіо)  моихъ  дней ,  думая  что  не  могу  употребить  ихъ  на 
лучшее> .  Это  главный  поводъ  къ  задуманному  труду:  вторымъ 
является  горячее  желаніе  послужить,  на  сколько  достанетъ силъ , 
процвѣтанію  и  возвышенію  отечественнаго  языка  по  слѣдамъ 
трехъ  Флорентійскихъ  вѣнчанниковъ  17), которые  преимуществен- 
но его  возвысили  и  облагородили,  за  которыми  онъ  самъ  слѣ- 
дуетъ  почтительно  и  съ  такимъ  же  постоянствомъ ,  съ  какимъ 
ученые  мореплаватели  руководятся  въ  своихъ  путешествіяхъ  по- 
лярной звѣздой.  Пусть,  наконецъ,  будетъ  извиненіемъ  его  труду 
другое  желаніе,  постоянно  его  осаждающее:  послужить  на  удо- 
вольствіе  своимъ  соотечественникамъ ,  гражданамъ  великаго  и 
святаго  города,  тѣмъ  въ  особенности,  которые,  воспитанные 
въ  свободныхъ  искусствахъ,  все  свое  старанье  и  время  отдали 
на  то,  чтобы  управлять  республикой ((іеііа позіга запіа гериЫіса) , 
охраняя  её  прекрасную  (сіоісійвіта)  свободу.  Женщинамъ  также 
дается  участіе  въ  его  замыслѣ:  съ  ранней  молодости,  какъ  и 
теперь,  онъ  всегда  старался  быть  имъ  пріятнымъ  въ  чемъ  ни- 
будь, если  не  во  всемъ-,  пусть  прочтутъ  онѣ  въ  его  трудѣ,  что 
покажется  имъ  болѣе  назидательнымъ  и  интереснымъ:  это  помо- 
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жетъ  имъ  скоротать  время-  иной  разъ  бездѣлье  порождаетъ  ску- 
ку. Потому-то  я  и  намѣренъ  —  продолжаетъ  авторъ  обращаясь 
къ  своимъ  друзьямъ — отдаться  съ-рвеніемъ  вашему  желанію  (какъ 
видно  нашъ  романъ  и  задуманъ  былъ  по  просьбѣ  друзей),  воз- 
лагал свою  надежду  на  Того,  Кто  человѣческую  природу, попран- 
ную, испорченную,  вверженкую  въ  вѣковое  изгнаніе  за  грѣхи 
прародителя,  спасъ  пречистой  Своею  кровью ,  заслугами  Котора- 
го  люди  становятся  выше  ангеловъ,  становятся  богами. 

Это  чисто  христіанское  воззваніе  не  мѣшаетъ  автору  черезъ 
двѣ  страницы  призвать  къ  себѣ  поэтическую  помощь  Олимпа. 
Изложивъ  главныя  причины,  по будившія  его  предпринять  трудъ , 
онъ  задаетъ  себѣ  вопросъ  о  стилѣ  и  изложеніи.  О  строгомъ  ора- 
торскомъ  стилѣ,  объ  огаіюгіа  ^гаѵегга,  ему  нечего  думать:  по 
его  мнѣнію  онъ  приличнѣе  историкамъ.  То  же  самое  надо  сказать 
и  о  поэтической  Формѣ,  потому  что  задача  его  не  чистая  коме- 
дія,  завершающаяся  веселой  катостроФОЙ,  не  героическая  траге- 
дія  !  3)  со  смертью  королей  и  паденіемъ  могущественныхъ  царствъ , 
не  строгая  сатира,  то  сильно,  то  слегка  бичующая  нравы.  Онъ 
предоставляетъ  себѣ  поперемѣнно  пользоваться  каждою  изъ  трехъ 
Формъ,  повѣствуя  о  томъ,  о  чемъ  говорилось  и  разсуждалось 
въ  кружкѣ  его  друзей,  когда  убѣгая  томительнаго  бездѣйствія — 
^непріятеля  нашего  ума  и  вообще  всякой  добро дѣтели — они  про- 
водили время  то  въ  веселыхъ  сиорахъ,  то  разсуждая  о  какомъ 
ниоудь  полезномъ  вопросѣ,  либо  декламируя  въ  защиту  вообра- 
жаемаго  дѣла,  либо  въ  разсказахъ,  исполненныхъ  поэтическаго 
вымысла.  Такъ  и  теперь,  если  иногда, покидая серьозный вопросъ, 
авторъ  перейдетъ  къ  чему  нибудь  веселому  и  вызывающему  на 
смѣхъ,  онъ  сдѣлаетъ  это  не  безъ  цѣли:  смѣхъ  возстановитъ  на- 
пряженный вниманіемъ  силы,  подобно  тому  какъ  подъ  раскален- 
нымъ  солнцемъ  Эѳіопіи  освѣжающимъ  образомъ  дѣйствуетъ  шер- 
бетъ  (поп  аіігетеші  спе  арргеезо  ^іі  Еііорі  8оШэ  Гагсіепіе  воіе 
Гассіа  і  с1о1сІ88Іті  е  ігезсііі  ^шІеЪЬі).  Затѣмъ  ничего  не  остается, 
какъ  только  припомнить  старый  поэтическій  обычай  (роеѣісо  соз- 
іішіе),  и  если  авторъ  вмѣстѣ  съ  Калліопой  не  поетъ  поэтиче- 
скихъ  похвалъ  Аполлону,  за  то  въ  прозѣ  онъ  призываетъ  боже- 
ственную Талію  къ  себѣ  на  помощь:  пусть  умолитъ  своихъ  бо- 
жественныхъ  сестёръ,  ДельФІйское  божество  и  Минерву,  воору- 
женную шлемомъ  и  щитомъ,  да  благословятъ  они  его  начинаніе. 

«Сотіпсіашіо  соі  позѣго  паѵіііо,  сіа  ріасеѵо1І88Іті  гейігі  то880 
ѵсг80  1а  ріа^а   огіепіаіе ,   паѵісапсіо   ГаШззіто   реіа^о   аЬ   апіісо 
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Тивсо  потаіо,  а  тапо  тапса  Іазсіапсіо  іпзіете  е  гіеіго  рег  шп- 
^ЬІ88Іто  ігаііо  Гізоіе  Ваіеагі  соп  Согзіса  е  8аг(%па»  и  т.  д. — 
такъ  начинаетъ  авторъ  свой  разсказъ,  перенося  насъ  прямо  іп 
тесііаз  гее  ,  на  Фантастическомъ  кораблѣ,  въ  воображаемое  путе- 
шествіе.  Въ  средніе  вѣка,  особливо  въ  Италіи,  это  былъ  одинъ 
изъ  ходячихъ,  если  и  не  самыхъ  употребительныхъ  литератур- 
ныхъ  пріемовъ:  мы  склонны  видѣть  въ  этомъ  случайную  подроб- 
ность классической  поэзіи,  ставшую  общимъ  мѣстомъ,  въ  которое 
удобно  укладывались  всѣ  геограФическія  и  археологическія  свѣ- 
дѣнія,  какими  только  хотѣлъ  похвастать  передъ  своими  слуша- 
телями авторъ,  почерпнувшій  ихъ  изъ  среди евѣковой  тератоло- 
гіи  либо  изъ  недавняго  знакомства  съ  классической  древностью. 
Какъ  у  Овидія  Медея,  несясь  по  воздуху,  по  необходимости  ми- 
нуетъ  цѣлый  рядъ  мѣстностей,  Пеліонъ,  Отриду,  Идейскій  лѣсъ 
(Меі.  ѴХІ,  350  8дд.)  и  т.  д.,  такъ  и  нашъ  писатель  оставляетъ 
за  собой  Балеарскіе  острова  и  несется  по  Средиземному  морю 
(аЬ  апіісо  Тіівсо  потаію),уже  безъ  всякой  необходимости,  а  вслѣд- 
ствіе  чисто  реторическаго  разсчета.  Корсика  и  Сардинія  напо- 
минаютъ  ему  Римлянъ  и  Еарѳагенянъ,  въ  чудной  Тринакріи  ды- 
мящаяся Этна  даетъ  ему  поводъ  поговорить  о  хромомъ  Вулка- 
нѣ,Аретуза — о  рѣкѣ  АлФеѣ,  которая,  по  старому  повѣрью,  скрыв- 
шись въ  Греціи,  будто  бы  проходитъ  подъ  Адріатическимъ  мо- 
ремъ  и  снова  показывается  на  свѣтъ  въ  этомъ  источникѣ.  Ча- 
стыя  землетрясенія  въ  Сициліи  объясняются  дѣйствіемъ  горячихъ 
и  холодныхъ  паровъ,  которые  извергаетъ  почва;  но  поэтическій 
вымыселъ,  прикрывающій  Философское,  нравственное  и  естествен- 
но-историческое содержаніе,  говоритъ  намъ  о  земнородныхъ  ги- 
гантахъ  ,  на  которыхъ  обрушены  три  мыса  и  которые  безпре- 
станно  выбиваются  изъ  подъ  гнёта.  Такъ  самъ  авторъ  толкуетъ 
намъ  значеніе  миѳа,  и  мы  еще  не  ^разъ  встрѣтимся  съ  подобной 
экзегезой.  А  между  тѣмъ  корабль  несется  дальше  и  представля- 
ются все  новые  матеріалы  для  назидаыія:  Сиракузы,  Еатанія, 
Пелоръ,  Мессина,  Скилла  и  Харибда,  древній  Кротонъ  въ  раз- 
валинахъ,  башни  когда-то  знаменитаго  Таранта,  Иллирійскій  за- 
ливъ  и  Греція,  теперь  опустѣлая  (§іа  сіезоіаіа) ,  съ  ея  граціозны- 
ми  островами.  У  автора  начинаетъ  понемногу  настраиваться 
чувствительная  струнка  при  видѣ  этого  разрушенія ;  христіан- 
скіе  и  языческіе  мотивы  сплетаются  незамѣтно:  яшзнь  пройдетъ, 
какъ  прошло  это  прошлое,  а  для  итальянца  вся  древняя  жизнь 
начинала  понемногу  выясняться,  какъ    его    собственное,  родное 
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прошлое.  И  вотъ  изъ  волнъ  пространнаго  моря  поднимаются 
горы — это  Критъ.  Авторъ  сходитъ  на  берегъ.  «О  почтенная 
древность — восклицаетъ  онъ — начало  нашего  общественнаго  бы- 
тія ,  начало  религіи  безчисленныхъ  боговъ !  Не  отсюда  ли  изгнан- 
ный сыномъ  Сатурнъ  скрылся  въ  Лаціумъ,  гдѣ  первый  научилъ 
жителей  земледѣлію?  Не  отсюда  ли  идетъ  родъ  многочисленныхъ 
небожителеш  ?  И  онъ  принимается  смотрѣть  на  величественные 
храмы,  когда-то  посвященные  Зевсу, на  лабиринтъ,  построенный 
Дедаломъ ,  отъ  котораго  осталось  одно  имя  да  пепелъ.  О  жал- 
кое заблужденіе  смертныхъ,  думающихъ  создать  постоянное  изъ 
преходящаго,  когда  всякое  бытіе  минуетъ  и  вѣчна  одна  только 
добродѣтель!  К/ъ  чему  служитъ  поднимать  къ  небу  гордыя  баш- 
ни, величественные  дворцы,  въ  ожиданіи  оставить  по  себѣ  вѣч- 
ную  славу?  Развѣ  нѣтъ  передъ  нами  примѣра  Вавилона?  И  по- 
павши разъ  въ  колею  ученыхъ  сравненій,  авторъ  не  щадитъ  ни 
садовъ  Агасвера,  ни  роскоши  Дарія,  ни  храма  ЭФесской  Діаны. 
Цѣпь  сравненій  протягивается  въ  Италію:  Помпеи,  Лукуллъ  , 
Гортензій,  Неронъ,  Калигула  проходятъ  передъ  нимъ  поочеред- 
но, всѣ  съ  тою  же  скорбной  повѣстью  о  преходимости  всего 
земнаго.  Кто  проникся  смысломъ  поэтическаго  миѳа  о  Сатур- 
нѣ, — говоритъ  авторъ, — тотъ  не  станетъ  этому  удивляться.  Раз- 
сказываютъ,  что  у  Сатурна  было  много  дѣтей,  и  всѣхъ  онъ  по- 
жиралъ,  только  четверо  спаслось:  Юпитеръ,  Юнона  ,  Нептунъ 
и  Плутонъ.  Если  разрѣшить  поэтическую  мглу,  окружающую  ска- 
заніе,  то  Сатурнъ  означаетъ  время  или  вѣчность*,  дѣти  имъ  по- 
жранныя — всякое  вещественное  бытіе  въ  подлунномъ  мірѣ ,  создан- 
ное во  времени  и  потому  смертное  и  преходящее ;  тѣ  же  четверо , 
которые  избѣжали  общей  участи,  не  что  иное  какъ  четыре  сти- 
хіи:  Юпитеръ — огонь,  Юнона — воздухъ,  Нептунъ— вода,  Плу- 
тонъ— земля.  Они  одни  не  знаютъ  себѣ  конца. 

Съ  тяжелымъ  чувствомъ  какого-то  гнетущаго  Фатума  сходитъ 
путешественникъ  въ  свою  ладью.  Эолъ  посылаетъ  ему  попутный 
вѣтеръ,  и  онъ  пускается  далѣе,  раздумывая  о  людской  судьбѣ. 
Внезапно  рядомъ  съ  нимъ  ему  слышится  голосъ:  «Чего-ты  заду- 
мался? За  чѣмъ  дремлютъ  твои  силы?  Развѣ  ты  не  видишь ,  гдѣ 
ты?  Развѣ  не  узнаешь  пути?  Проснись  и  отбрось  отъ  себя  ие- 
радѣніе,  которое  мѣшаетъ  тебѣ  идти.  Неужели  хочешь  ты  про- 
плыть это  море  какъ  человѣкъ  плотскій  и  неразумный?  Время 
проходитъ,  берись  же  наконецъ  за  весла  и  въ  добрый  часъ  про- 
должай свой  путь,  который  только    теперь    тебѣ   удастся,  и  мо- 
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жетъ  быть  никогда  болѣе.  Развѣ  не  знаешь  ты  изъ  источника 
латинскаго  нравоученія  (сіаі  тогаіе  Гопіе  Іаііпо) ,  что  все  наше  не 
намъ  принадлежите ,  и  наше  одно  только  время?>  Какъ  человѣкъ , 
пробужденный  отъ  глубокаго  сна  внезапной  опасностью ,  тревож- 
но оглядывается  ища  себѣ  выхода  и  объясненія,  такъ  и  съ  на- 
шимъ  путникомъ.  Онъ  былъ  одинъ  въ  ладьѣ,  у  руля;  между 
тѣмъ  голосъ  послышался  ему  ясно,  слова  четко  отчеканились 
въ  памяти.  Откуда  они?  Ему  приходитъ  на  мысль  разсказъ  Пла- 
тона о  домашнемъ  геніи  Сократа,  вызвавшемъ  объясненія  Апу- 
лея ^  но  зачѣмъ  обращаться  къ  языческому  суевѣрію,  когда  свя- 
тая римская  церковь,  это  пространное  море  мудрости  и  истины, 
научаетъ  насъ,  что  у  каждаго  человѣка  есть  свой  ангелъ-хра- 
нитель,  данный  ему  на  совѣтъ  и  на  стражу,  и  злой  ангелъ— на 
искушеніе:  та  же  доктрина,  какую  отчасти  развилъ  и  божествен- 
ный Платонъ  (1а  ^иа1е  сіойгіпа  іп  Ьиопа  рагіе  ё  сіаі  алѵіпо  Р1а- 
іопе  сіейа  е  паггаіа)  «О  моя  святая  охрана!»  говоритъ  ободрив- 
ши! ся  путникъ.  «Какой  ты  мнѣ  совѣтъ  подаешь,  куда  ведешь 
меня?  Умоляю  тебя  именемъ  творца,  который  создалъ  тебя  столь 
прекраснымъ  и  далъ  мнѣ  въ  спутники:  отзовись  мнѣ,какъ преж- 
де, не  оставляй  совѣтомъ  и  руководствомъ>  .  Едва  произнесены 
эти  слова,  какъ  отвѣтъ  уже  готовъ  въ  глубинѣ  созианія  (зепіі' 
пеі  ргоГопао  сіеі  тіо  іпіеііейо  собі  біпсегатепіе  рег  Іпі  а  те 
гіврошіеге  е  рагіаге).  «Я  знаю  склонность,  вселенную  въ  тебя 
творцемъ,  подъ  вліяніемъ  небесныхъ  свѣтилъ  и  ихъ  сочетаній»  , 
говоритъ  тайный  голосъ:  «оттого  я  и  приготовилъ  тебѣ  эту 
ладью.  Не  бойся,  бодро  слѣдуй  за  твоею  звѣздой  и  ты  достиг- 
нешь великой  цѣли-,  мужайся,  потому  что  я  буду  постоянно  съ 
тобою.  Вскорѣ  мы  увидимъ  Родосъ,  знаменитый  въ  продолженіи 
столькихъ  столѣтій  воинскимъ  и  морскимъ  дѣломъ,  прославлен- 
ный нѣкогда  ораторскимъ  искусствомъ» .  И  попутный  вѣтеръ 
поднимается  снова  и  несетъ  ихъ  къ  Родосу,  освященному  те- 
перь именемъ  Іонна  Крестителя ,  какъ  замѣчаетъ  авторъ ,  и  далѣе 
къ  древнему  Кипру.  Здѣсь  Фантазія  автора  окончательно  прико- 
вана воспоминаніями ,  которыя  не  покидаютъ  его  до  самаго  кон- 
ца первой  книги.  «Не  здѣсьли,  какъ  разсказываютъ  древнѣйшія 
исторіи,  была  Венера  царицей»  ,  спрашиваетъ  онъ  своего  вѣр- 
наго  спутника,  «не  здѣсь  ли  властвовала  она  съ  своими  сы- 
новьями» ?  19)  Утвердительный  отвѣтъ  наводитъ  его  на  цѣлый  рядъ 
соображеній  и  вопросовъ,  открывающихъ  поэтическую  истину 
подъ    ея    прекраснымъ   покровомъ    (іі   тізіегіо   роеіісо    зоііо    іі 
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Іее^іааго  ѵеіате).    «Почему  имя  Венеры,  Кипрской  царицы .  дано 
благому  свѣтилу  третьей  СФеры?   Зачѣмъ   названа   она   дочерью 
Зевса?  Зачѣмъ  матерью  Купидона,  рожденнаго  отъ    незаконнаго 
союза   съ   Марсомъ?   Почему   нашъ    божественный   Мантуанецъ 
сдѣлалъ  ее  матерью  Энея?  И  почему  враждебной  Юнонѣ  по  при- 
чинѣ  Троянцевъ?  Отчего,  наконецъ ,  помѣщена  она  въ  Кипрѣ,  а 
не  въ  какомъ  нибудь    другомъ  мѣстѣ?   Разсмотрѣвъ   все    это,  я 
получить  такое  наслажденіе,  что  показался  бы   очень    скупымъ, 
еслибъ  не  подѣлился  имъ  съ  вами ,  милые  друзья  мои»  .  Слѣдую- 
щіе  за  тѣмъ  отвѣты    на  предложенные   вопросы    представляютъ 
любопытный    матеріалъ    для    исторіи   миѳологической   экзегезы, 
какъ  она  тогда  понималась,  когда  въ  основу  всего  клался  евге- 
меристическій  принципъ,  и  существующие  миѳъ    выводился  изъ 
него    путемъ    аллегоріи,   астрологическихъ    соображеній  и  фило- 
соФСкаго  толкованія.  Венера,  напр.,  оказывается  въ  самомъ  дѣлѣ 
царицею  Кипра,  красивой  и  милостивой;  ея  царствованіе    было 
безконечнымъ  праздникомъ,  рядомъ    постоянныхъ   удовольствій ; 
понятно ,  что  послѣ  ея  смерти  люди  перенесли  ея  имя  на  планету 
третьей  СФеры,   какъ   по  причинѣ   ея  красоты,   такъ  и  потому, 
что  ея  вліяніе  на  людей  было  того  же  характера,  и  еще  по  уко- 
ренившемуся  вѣрованію,   что    души   умершихъ   переносятся   на 
звѣзды.  — Что    Венера   именуется   дочерью  Юпитера — это   объя- 
сняется свойствомъ  планеты  Юпитеръ  вселять  въ    людей,  нахо- 
дящихся подъ  ея  вліяніемъ ,  страсть    къ   роскоши,  роскошь  есть 
источникъ  всякаго  удовольствія,  что  и  выражено  въ  поэтической 
генеалогіи. — Купидонъ  названъ  сыномъМарсаи  Венеры ,  потому 
что  когда  обѣ  планеты  соединяются,  какъ  говорятъ  математики, 
то  въ  результатѣ  получается  соединеніе  удовольствія  и  распри. 
Въ  самомъ  дѣлѣ,  что  такое  Спрісіо  какъ   не    нескромное   вожде- 
лѣніе,   сопровождаемое  разнообразными  и  всегда   новыми  безпо- 
койствами,  какъ  напр.  въ  любовникахъ  несносная  ревность,  жа- 
лобы и  попреки,  перемежающіеся  замиреніями  и  веселымъ  смѣ- 
хомъ.  Такимъже  образомъ  истолкованъ  замыслъ  Виргплія*,  если 
у  него  Венера  является   матерью    Энея,  то  и  это  не    безъ    при- 
чины:   въ  своей    божественной   поэмѣ    онъ   хотѣлъ   представить 
Энея  типомъ  совершеннаго  человѣка  (Гіюто   регіШо),   постоян- 
ная   въ    добродѣтели,    какія  бы    гоненія  не  воздвигала   на   него 
вражда  Юноны,  мягкаго,    терпѣливаго,  человѣчнаго    съ    своими 
спутниками,  милостиваго  къ  подданнымъ — качества,  необходимыя 
въ  особенности  для  политической  жизни ,  приписываемыя  вліянію 
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планеты  Венеры  при  посредничествѣ  Юпитера.  Вотъ  почему  и 
названъ  онъ  сыномъ  богини,  которой  враждебна  Юнона,  вотъ 
почему  вражда  Юноны  переносится  и  на  Энея.  Эней  стремится  къ 
Лавиніи,  т.  е.  къ  высшей  добродѣтели  (1а  циоіе  рег  1а  вопила ѵігѣй. 
соп  ІаийаЫІе  йшіа  8'іпіепсіе) ;  ничто  такъ  не  препятствуетъ  чело- 
вѣку  въ  этомъ  стремлении,  какъ  привязанность  къ  земнымъ  бла- 
гамъ,  Юнона  же  въ  представленіи  язычниковъ  была  богиней 
этихъ  благъ  и  царствъ. 20)  Аллегорія,  какъ  видно,  переносится  на 
почву,  гдѣ  мы  болѣе  или  менѣе  уже  переступаемъ  за  миѳологи- 
ческую  черту.  Слѣдующее  толкованіе  отличается  болѣе  философ- 
скимъ  складомъ.  Вопросъ:  почему  Венера  пріурочена  къ  Кипру? 
Отвѣтъ:  какъ  человѣкъ  представляетъ  собой  микрокозмъ,  въ  ко- 
торомъ  сердце  вмѣстѣ  съ  печенью  является  центромъ,  источни- 
комъ,  откуда  разливается  кровь  и  всюду  разносится  жизнь,  по- 
чему и  любовь  въ  сердцѣ  имѣетъ  свое  начало , — такъ  поэтическій 
вымыселъ ,  подражая  природѣ ,  помѣстилъ  Венеру  и  ея  Кудипона 
и  Амура  на  Кипрѣ,  какъ  въ  сердцѣ  меікрокозма.  И  въ  доказа- 
тельство этого  толкованія,  авторъ  пускается  въ  геограФическія 
подробности,  которыя  должны  уяснить,  что  Кипръ  въ  самомъ 
дѣлѣ  сердце  земли,  точно  такъ  какъ  религіозно  -  настроенное 
воображеніе  средневѣковаго  человѣка  въ  Іерусалимѣ  искало  зем- 
наго  пупа.  Выйдя  изъ  Сиріи,  завернувъ  къ  Гангу  и  Аравііи, 
онъ  длиннымъ  рядомъ  именъ  доходитъ  до  Геркулесовыхъ  стол- 
бовъ  и  надъ  однимъ  изъ  геркулесовскихъ  миѳовъ  пробуетъ  ту 
самую  экзегетическую  методу,  съ  которой  мы  уже  не  разъ  имѣли 
случай  познакомиться. 

Такимъ  созерцаніемъ  онъ  приготовилъ  себя  къ  посѣщенію 
острова,  куда  геній  его  сопровождаетъ.  Богатые  храмы,  театры 
и  башни,  царскіе  покои*,  въ  садахъ  плескъ  Фонтановъ,  лиліи  и 
ФІалки  и  богатство  красотъ  такое,  что  казалось,  будто  въ  зелени 
играютъ,  бѣгаютъ  и  смѣются  игривые  духи.  Воздухъ  полонъ 
аромата,  птичьимъ  щебетомъ  лѣсъ,  и  на  лугу  играютъ  граці- 
озные  звѣри. 

Е  гітЪотЪаѵа  іпіііа  диеііа  ѵаііе 
Б'асдие  е  сГаи^еШ,  ей  егап  1е  8ие  гіѵе 
ВіапсЬе,  ѵегйі,  ѵегті^ііе,  регзе  е  -^іаііе: 

Кіѵі  соггепіі  о^і  1"опіапе  ѵіѵе 

А1  саИо  іетро  8и  рег  ГегЪа  ггезса, 

Е  ГотЬга  ГоКа,  е  Гаиге  сіоісі  езііѵе: 
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зѵгаг  86  ѵоп  тіппеп  ^евспіпі, 
Без  пе  Іизіеі  іп  піпі  *) 

Какъ  въ  нашемъ  разсказѣ  онъ  изображенъ  среди  рубиноваго 
пламени,  такъ  въ  другихъ  случаяхъ  Факелъ,  символъ  Гименея,  пере- 
носится на  Амура,  напр.  у  граФа  ѵоп  КігспЬег^  (На^еп.  1,  24  а), 
<1ег  тѵіісіе  Аіехапсіег  іЬ.  365  а,  и  въ  ХѴі^а1оІ8'ѣ  26,  11  —  13 
(еіп  бігаіе  ѵоп  ^оИе  Неі  ег  іп  сіег  гезлѵеп  пап*  Іп  йег  апйегпі 
еіпепЪгап()\  либо  на  Венеру  (КопгааТгоіапегкгіе^:  еіп  ѵіыгт/аске 
апе  гоисіі):  потому  что  въ  понятіи  нѣмецкаго  Мішіе  Венера,  Ги- 
меней, Амуръ  и  Еупидонъ  какъ-то  сливались,  и  Купидонъ  могъ 
являться  богиней,  какъ  у  Зиспеплѵіг^а  30,  161:  ѵгою  Ѵёѣиз  ипа 
ѵгою  СМрМб)  или  у  ШгісіГа  ѵоп  ЕзсІіепЪасІі ,  Аіехапаег,  листъ  4: 
ѵгоигое  Атбг  тѵаз  аа  пісМ  Іаг.  Все  это  обнаруживаетъ  на  сѣверѣ 
классическое  преданіе,  значительно  болѣе  заглохшее  подъ  вліяні- 
емъ  новой  символики,  чѣмъ  на  югѣ,  гдѣ  оно  было  народное,  не 
исключительно  литературное,  и  потому  могло  сохраниться  до 
мелочныхъ  поэтическихъ  подробностей,  запомнить  голубей,  по- 
священныхъ  Венерѣ,  и  задуматься  надъ  поэтическимъ  смысломъ 
бѣлыхъ  и  алыхъ  розъ.  Въ  старой  литературѣ  сѣвера,  навѣянной 
классическими  образцами,  мы  съ  этими  символическими  подроб- 
ностями встрѣчаемся  рѣдко:  Чосеръ  въ  Кпі^Мез  Іаіе  заимствовалъ 
ихъ  изъ  Тезеиды  Боккачьо. 

Что  слѣдуетъ  тотчасъ ,  познакомитъ  насъ  съ  другими  образцами 
этихъ  класспческихъ  гётіпівсепсез.  Выше  мы  видѣли,  какъ  вы- 
работался и  какъ  перешелъ  въ  общее  мѣсто  мотивъ  путешествія. 
Описаніе  не  менѣе  того  подавалось  на  топикъ,  представляя  столь 
же  широкія  границы,  среди  которыхъ  удобно  вращалось  самое 
разнообразное  содержаніе.  Извѣстны  въ  древности  описанія  Ахил- 
лова и  Геркулесова  щитовъ,  вызвавшія  подражаніе  Виргилія 
(Нот.  П.  ХѴІП,  478  здд.:  Незіоа.  беи*.  Неге,  Ѵігд.  Аеп.  ѴПІ, 
626  ведд.)',  двоіэецъ  славы  и  палата  сновъ  у  Овидія,  извѣст- 
ность  котораго  въ  средніе  вѣка  уступала  развѣ  одному  Виргилію, 
могли  непосредственно  послужить  примѣромъ  для  средневѣковыхъ 
поэтовъ.  Какъ    Одо    въ    своемъ  Егпезіліз  стр.  322 — 23    описалъ 


*)  «Ты  часто  видѣлъ,  какова  Фпгура  великаго  Амура:  у  него  въ  одной  рукѣ 
сосудъ,  въ  другой  два  копья.  Одно  золотое-,  его  онъ  всегда  употребляетъ:  кого 
оно  ранитъ,  тотъ  сильно  любитъ  и  живетъ  въ  мученіи,  и  его  нельзя  обвинить 
въ  непостоянствѣ.  Другое  копье  свинцовое*,  о  немъ  я  скажу  тебѣ,  что  кого 
оно  угодитъ  въ  сердце,  тотъ  никогда  не  бываетъ  послушенъ  истинной  любви, 
но  ненавидатъ  и  не  терпптъ  ея,  и  ему  непріятно  все,  что    изъ-за  нея  творится> . 
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жилище  сновъ ,  подражая  Виргилію ,  такъ  явились ,  эксплуатируя 
тотъ  же  самый  стилистическій  пріемъ,  цѣлые  ряды  описаній  въ 
родѣ  Чосерова  Ноизе  оГ  іате,  Тетріе  оі*  ^іазз  Нал^ез'а  и  т.  п. 
Поле  вымыслу  отводилось  огромное, воображаемые  дворцы  мебли- 
ровались всею  древностью,  какая  оказывалась  налицо,  затѣями 
средневѣковаго  ума;  стѣны  вызывали  на  Фрески,  и  художнику 
свободно  было  населять  ихъ  по  усмотрѣнію  группами  несчаст- 
ныхъ  любовниковъ,  героями,  Философами  и  т.  п.  Можетъ  быть, 
что  традиція  образовательныхъ  искусствъ,  на  сколько  она  со- 
хранилась въ  средніе  вѣка,  не  осталась  безъ  вліянія  на  этотъ 
литературный  пріемъ,  хотя  во  многихъ  случаяхъ  пришлось  бы 
признать  за  болѣе  вѣроятное  обратное  заимствованіе.  Какъ  на 
помпейскомъ  шлемѣ  найдены  были  рельефы  съ  изображеніемъ 
троянскихъ  событій  (О.  Іапп  Аиз  сіег  А1іегЙіит8лѵІ88еп8СІіаЙ  стр. 
287),  такъ  въ  Ингельсгеймскомъ  дворцѣ  изображены  герои  древ- 
ности отъ  Нина  до  Карла  Великаго;  исторія  Пирама  и  Тисбе, 
рѣзанная  на  слоновой  кости  средневѣковымъ  мастеромъ,  упо- 
минается Ъегзсп'омъ  (Шіеіп.  ІапгЪіісдег ,  II ,  123,  Л^аскегпа^еі 
ІлЙ.  Оезсп.  стр.  95)-  похожденія  Медеи  вытканы  были  на  коврѣ 
Французской  работы  (Ріеіпег.  Гг.  2иг  оіеиіеспеп  ЪіМегаінг^е- 
всЫсЪіе  стр.  11),  точно  такъже  какъ  подвиги  Геркулеса  (Гг.  Місііеі 
Кеспегспез  8иг  1е  соттегсе  сіез  ёіогГез  сіе  80Іе,  2,  397).  Парал- 
лельно этому  встрѣчаемъ  во  Французскомъ  и  нѣмецкомъ  Эрекѣ 
описаніе  конской  сбруи,  на  которой  изображены  были  сіаг  Іап^е 
Ііеі;  ѵоп  Тго^а,  приключенія  Дидоны  и  Энея,  точно  также  какъ 
на  покрыв алѣ  о  которомъ  говоритъ  Неіпгісд  ѵоп  сіет  Тіігііп  въ 
Кгопе  529,  гдѣ  кромѣ  того  можно  было  видѣть  Лавинію  и  т.  п.  Въ 
Гіоге  1587 — 1643  упоминаются  изображенія  суда  Париса,  похище- 
нія  Елены-  шапка  молодаго  Гельмбрехта  вышита  и  того  богаче. 
Полнаго  значенія  достигаетъ  этотъ  описательный  мотивъ,  когда 
помимо  описанія  онъ  служитъ  какой  нибудь  другой  предвзя- 
той цѣли.  Такъ  утраченный  для  насъ  ІІтЪепап^  ВИ^ег'а  ѵоп 
8іеіпасЬ  представлялъ  рядъ  картинъ  ,  выведенныхъ  на  ков- 
рахъ  искусною  женскою  рукою.  Такъ  сводъ  и  стѣны  дворца 
Мадонны  Іпіеііі^епга  покрыты  Фигурами  Париса  и  Елены  , 
Поликсены  и  Ахиллеса,  Дидоны  и  Энея,  Изотты  и  Тристана — 
«е  сЫ  таі  ітатого  рег  іетро,  о  ѣагсіо» ,  и  рядомъ  съ  ними 
исторіи  Цесаря,  Александра  и  Троянскія  дѣянія.  Мы  толь- 
ко упоминаемъ  объ  изображеніяхъ  Дантовскаго  пургаторія 
въ  поученіе  кающимся   душамъ    и   о  скульптурахъ    на   вратахъ 
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дворца  Венерьу  въ  Сгіозіга  Полиціана  (ІіЬ.Ізі.  97 — 119) ,  давшихъ 
Рафаэлю  сюжетъ  Галатеи.  Въ  Ноше  оіТате  Чосера,  вызвавшемъ 
въ  XV  вѣкѣ  подражаніе  Налуез'а,  поэтъ  перенесенъ  въ  стеклян- 
ныя  хоромы,  на  стѣнахъ  которыхъ  писаны  золотомъ  всѣ  легенды 
Овпдія  и  Виргилія.  Орелъ  поднимаетъ  его  въ  надзвѣздное  про- 
странство, на  неприступную  ледяную  гору  21),  передъ  храмъ 
славы,  построенный  изъ  берилла,  съ  блестящими  окнами.  Вся 
южная  сторона  покрыта  именами  знаменитыхъ  людей,  но  зти 
надписи  постоянно  таютъ  на  солнцѣ,  и  только  тѣ,  что  со  стороны 
сѣвера,  остаются  цѣлы.  На  башенкахъ  стоятъ  ОрФей,  Аріонъ, 
съ  ними  тысячи  музыкантовъ,  заклинатели,  магики,  пророки. 
Звуки  роговъ,  Флейтъ  и  свирѣлей  разносятся  по  воздуху.  Онъ 
входитъ  въ  залу,  украшенную  золотомъ  и  перлами*,  два  ряда 
колоннъ  тянутся  отъ  дверей-,  около  нихъ  стоятъ  на  пьедесталахъ 
великіе  историки  и  поэты-  выше  всѣхъ  Горацій,  Титъ  Ливій, 
Даретъ,  Гвидо  Колонна,  ГотФридъ  Монмутскій*,  Овидій  на  мѣд- 
номъ  пьедесталѣ,  Стацій  на  пьедесталѣ,  окрашенномъ  кровью 
тигровъ.  Въ  концѣ  ряда  на  тронѣ  изъ  карбункула  сидитъ  Слава, 
«великая  и  доблестная  царица» ,  кругомъ  нея  толпа  герольдовъ, 
и  слышится  божественная  мелодія:  это  играетъ  Калліопа  и  ея 
сестры.  Фрески,  надписи,  боги  и  герои  Греціи  и  Рима  группи- 
руются вокругъ  трона,  какъ  будто  ведутъ  къ  нему,  развивая 
одно  и  то  же  содержаніе  славныхъ  подвиговъ  и  великихъ  дѣлъ, 
и  между  ними  много  пустаго  мѣста,  которое  поэту  вольно  на- 
полнить, если  ему  придетъ  на  мысль  разставить  границы  сво- 
его труда. 

Оставляя  въ  сторонѣ  другія  сравненія,  которыхъ  можно  бы 
собралъ  множество,  замѣтимъ,  что  къ  подобной  стилистической 
уловкѣ  прибѣгнулъ  и  нашъ  авторъ  при  описаніи  палатъ  богини 
Венеры:  такъ  можно  было  бы  назвать  всю  вторую  половину 
первой  книги.  Вслѣдъ  за  чуднымъ  Фонтаномъ,  передъ  которымъ 
мы  его  оставили,  его  вниманіе  привлекаютъ  Фрески  на  стѣнахъ 
амфитеатра.  Всѣ  онѣ,  разумѣется,  имѣютъ  отношеніе  къ  одному 
и  тому  же  предмету — торжеству  любви — и  авторъ  проходитъ  мимо 
нихъ,  толкуя  ихъ  содержаніе,  иногда  забывая  совершенно,  что 
передъ  нимъ  все  же  одна  только  картина:  тогда  Фрески  стано- 
вятся для  него  живыми,  изъ  писаныхъ  садовъ  Сарданапала  до- 
носится нескончаемая  мелодія,  перлы  и  рубины  горятъ,  будто 
съ  небомъ  состязаются  въ  блескѣ  стѣны  его  дворца.  Осмотръ 
начинается  съ  лѣвой  стороны:     здѣсь    всѣ    прелести    Вавилоніи, 
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Мсдіи  и  Персіи  (кіііе  1с  аіИгіе  сіі  ВаЫПопіа,  сіі  Месііа  е  (1і 
Рсгзіа),  Семирамида  и  Сарданапалъ,  Саломонъ  и  Александръ 
Македонскій,  Юлій  Цесарь  и  Клеопатра,  Тиберій,  Калигула  и 
Неронъ.  Авторъ  не  хочетъ  оставаться  долѣе  на  этихъ  соблаз- 
нахъ:  зачѣмъ  говорить  о  прелюбодѣйствахъ  безчисленныхъ  язы- 
ческихъ  боговъ?  Кто  не  слыхалъ  про  Юпитера  и  Данаіо ,  Марса 
и  Венеру,  про  Вакха  и  Аріадну?  Все  это  изображено  на  лѣвой 
сторонѣ;  правая  представляетъ  образы  добродѣтельной  любви, 
которую  авторъ  понимаетъ  въ  самомъ  широкомъ  смыслѣ:  здѣсь 
счастливыя  супружества ,  но  здѣсь  же  и  примѣры  святой  дружбы, 
Низъ  и  Эвріалъ,  Сципіонъ  и  Лелій,  Волумній  и  Лукуллъ,  Да- 
монъ  и  Питіасъ  рядомъ  съ  Марціей  и  Катономъ,  Юліей  и  Пом- 
пеемъ,  Августомъ  и  Ливіей.  Царство  любви  простирается  нако- 
нецъ  еще  далѣе,  становится  какою-то  ФіілосоФІей  исторіи,  обу- 
словливая такія  ея  явленія,  гдѣ  мы  всего  менѣе  ожидаемъ  встрѣ- 
титься  съ  ея  руководящимъ  началомъ.  Выше  личной  любви  и 
дружбы  поставляется  любовь  къ  родинѣ,  какъ  двигаю щій  прин- 
ципъ  исторіи,  и  она  находитъ  себѣ  мѣсто  въ  царствѣ  кипрской 
богини.  Въ  этомъ  отношеніи  нашъ  авторъ  понялъ  свою  задачу 
гораздо  общѣе,  чѣмъ  напр.  Петрарка  въ  своемъ  Тгіошо  сГАтоге, 
все  еще  стоящемъ  на  точкѣ  зрѣнія  Капеллана  Андрея  и  труба- 
дуровъ.  Когда  онъ  поднимается  по  роскошной  лѣстницѣ,  нево- 
образимый свѣтъ  поражаетъ  его,  такъ  что  первое  время  онъ 
ничего  не  видитъ  отъ  удивленія.  Образы  древнихъ  царствъ  про- 
ходятъ  передъ  нимъ:  Ассирійское,  Персидское,  Израильское, 
Аѳины  и  Спарта.  «Какую  великую  любовь  къ  родинѣ  я  здѣсь 
увидѣлъ»  !  восклицаетъ  авторъ.  Римская  исторія  начинается  у 
него,  какъ  у  всѣхъ  средневѣковыхъ  хроникеровъ,  съ  Трои,  долго 
останавливается  на  похищеніи  Сабинянокъ,  на  изгнаніи  Таркви- 
нія,  на  Гораціѣ  и  Камиллѣ;  подвиги  Марцелловъ  и  Метелловъ 
ее  завершаютъ.  Пойди  онъ  дальше  въ  своихъ  цитатахъ ,  онъ  не 
позволилъ  бы  себѣ  того  восклицанія,  которымъ  оканчивается 
рядъ  его  историческихъ  видѣній.  «О  счастливая  римская  респу- 
блика! Чудная  милость  Создателя!  Когда  я  созерцалъ  безчислен- 
ное  множество  людей,  движимыхъ  любовью  къ  отечеству  (атаіогі 
сіеііа  раігіа),  такое  сладкое  чувство  наполнило  мою  душу,  что  я 

не  въ  состояніи    его    выразить Итакъ,  вотъ    эта   послѣдняя 

въ  ряду  имперій,  самая  пространная  и  могущественная,  создан- 
ная такою  кровью,  такою  доблестью  и  мужествомъ,  такой  без- 
конечной  любовью  къ  отечеству.  Италія  можетъ    по  праву   гор- 
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дпться  ею.  Теперь  видно,  какія  разнообразные  желанія  вселяетъ 
любовь  въ  смертныхъ,  къ  какимъ  различнымъ  цѣлямъ  напра- 
вляетъ.  Все  на  свѣтѣ  движется  любовью  фапіе:  Ь'атог  сііе 
тиоѵе  іі  зоіе  е  Гаііге  віеііе) ,  только  что  невѣжество  и  страсти 
чаще  увлекаютъ  человѣка  къ  дурной  любви,  отчего  происходятъ 
убійства,-  грабежи,  пожары  и  прелюбодѣяніе.  Пусть  только  ядо- 
витая похоть,  не  знающая  мѣры,  покорится  руководству  раз- 
судка!  Благое  свѣтило  Венеры  вселяетъ  повсюду  чувство  ра- 
дости и  наслажденій,  и  люди  всегда  бы  питали  горячую  любовь 
къ  родинѣ,  роднымъ  и  друзьямъ,  ко  всему  божескому  и  человѣ- 
ческому,  еслибъ  не  препятствовала  тому  злая  похоть» .  И  авторъ 
снова  задумывается  надъ  существомъ  любви  всё  совершающей, 
снова  прислушивается  къ  голосу  своего  генія:  «Я  хорошо  знаю, 
какія  разнообразные  и  новыя  мысли  возбудило  въ  тебѣ  всё  тобою 
видѣнное»  ,  говоритъ  ему  тайный  голосъ.  «Оттого  тебѣ  необходимо 
прежде  всего  точно  узнать,  что  такое  любовь  вообще,  какіе  ея 
бываютъ  виды  и  какъ  одинъ  изъ  нихъ  заслуживаетъ  похвалы, 
другой  порицанія  и  отверженія.  Разсмотрѣвъ  это,  мы  съ  ббль- 
шимъ  удовольствіемъ  отдадимъ  наше  время  на  разсказы, новеллы 
и  разговоры,  въ  удовольствіе  и  пользу  неболынаго  кружка  хо- 
рошихъ  друзей».  И  еще  призвавъ  автора  къ  сосредоточенно  ^ 
геній  начинаетъ  развивать  ему  теорію  любви,  по  Данте,  Плато- 
ну и  Аристотелю.  Снова  толкуются  аллегорически  старые  миѳы: 
почему  напр.  Амуръ  названъ  сыномъ  Эреба  и  Ночи,  или  Юпи- 
тера и  Венеры;  лѣвая  и  правая  сторона  амфитеатра  съ  изобра- 
женіями  различныхъ  проявленій  любви  объясняются  сами  собою. 
«Вернувшись  наконецъ  къ  своей  ладьѣ,  чтобы  плыть  впередъ 
по  другимъ  волнамъ,  собравши  разсѣянныя  силы  моей  Фантазіи, 
одушевленный  горячимъ  желаніемъ  постоянно  стремиться  къ  свя- 
той любви»  , — такъ  кончаетъ  авторъ  свое  аллегорическое  стран- 
ствованіе  по  царству  Венеры.  И  вдругъ  вокругъ  него  все  изчез- 
ло:  ни  ладьи,  ни  острова  любви,  ни  поучительныхъ  Фресокъ 
амфитеатра  •  онъ  одинъ  въ  своей  уединенной  комнатѣ.  Какъ  это 
все  случилось?  Неужели  всё  это  была  одна  иллюзія?  Однако  онъ 
все  это  видѣлъ  своими  глазами,  слышалъ  и  осязалъ.  Гдѣ  же 
было  его  тѣло,  потому  что  человѣку  немыслимо  совершить  по- 
добное путешествіе  въ  естественныхъ  границахъ  дня?  Полный 
недоумѣнія  поэтъ  смиряется  передъ  высшею  волей,  которая  попу- 
стила совершиться  необъяснимому,  въ  немъ  пробуждается  рели- 
гіозное  чувство,  и  послѣднія  страницы  первой  книги  наполнены 
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изліяніями  противъ  тѣхъ,  кто  не  вѣритъ  ничему,  чего  они  сами 
не  видѣли  и  не  осязали,  кто  ограничиваетъ  наше  существоваыіе 
землею  и  не  допускаетъ  будущаго  возмездія.  Оставимъ  ихъ  въ 
покоѣ,  !этихъ  невѣрующихъ ,  а  сами  обратимся  къ  небесному 
милосердію  съ  молитвой,  чтобы  будущія  бесѣды  съ  вами,  милые 
друзья  мои,  прошли  также  счастливо  какъ  и  настоящая. 

Книга  вторая. 

Слѣдующая  книга  переноситъ  насъ  въ  комнату  автора.  Онъ 
всё  еще  подъ  впечатлѣніемъ  прошлаго,  но  его  вниманіе  поне- 
многу переносится  къ  другимъ  предметамъ:  не  даромъ  въ  вве- 
деніи  къ  своему  роману  онъ  обѣщалъ,  что  не  будетъ  придержи- 
ваться исключительно  одного  стиля.  Выше  мы  имѣли  дѣло  съ 
видѣніемъ  и  аллегоріей ,  теперь  мы  спускаемся  на  землю ,  къ  жи- 
вымъ  людямъ  и  прислушиваемся  къ  ихъ  разговору.  Вслѣдъ  за 
видѣніемъ  новелла,  какъ  за  Біѵіпа  сопшіесііей  Декамеронъ.  Прав- 
да, авторъ  остается  еще  нѣкоторое  время  въ  колеѣ  своихъ  исто- 
рическихъ  воспоминаній  и  ФилосоФСкаго  созерцанія,  но  онъ  бо- 
лѣе  и  болѣе  спеціализируетъ  то  и  другое.  Еще  недавно  его  за- 
нимали судьбы  всей  Италіи,  теперь  онъ  ограничивается  Тоска- 
ной, поетъ  про  доблести  древнихъ  Этрусковъ,  равно  славныхъ 
какъ  мудростью ,  такъ  и  торжественной  обрядностью  своей  религіи 
(Тизсіа  отъ  Йіш).  Это  даетъ  поводъ  перейти  къ  религіозному 
значенію  Тосканы  во  время  болѣе  близкое  къ  автору.  Не  отсюда 
ли  вышли  многіе  духовные  ордена?  Не  здѣсь  ли  мѣсто  покаянія 
Ромуальда,  киновія  Джьованни  Гвальберта  въ  Валломброзѣ,  зна- 
менитый госпиталь  Альтопашьо?  Не  здѣсь  ли  св.  Францискъ 
удостоился  принять  стигматы  на  свое  святое  тѣло?  Не  отсюда 
ли  начался  орденъ  сіі  еапіа  Магіа  сіе'  8егѵі?  Воспоминанія  сосре- 
доточиваются самымъ  опредѣленнымъ  образомъ  вокругъ  тоскан- 
скихъ  Апеннинъ  и  на  высотахъ  Казентино.  «Почему  я  хочу, 
дорогіе  друзья  мои,  прежде  чѣмъ пойдти  далѣе ,  разсказать  вамъ, 
какъ  въ  моей  юности,  въ  обществѣ  людей  мнѣ  близкихъ  и  бла- 
госклонныхъ  я  съ  умиленіемъ  посѣтилъ  прекрасныя  и  плодоно- 
сныя  высоты  нашихъ  Апеннинъ,  гдѣ  лежатъ  святыя  обители 
Франциска,  Ромуальда  и  Джьованни  Гвальберта,  и  какіе  мудрые 
разговоры  и  веселыя  новеллы  я  слышалъ  тогда  въ  Поппи ,  упра- 
вляемомъ  именитымъ  въ  Италіи  родомъ,  въ  которомъ  рыцарскія 
качества  чудно  соединяются  съ  высокою  добротою  и  всякою  до- 
блестью» . 

6 
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<Уже  быстрая  колесница  кудряваго  Аполлона  миновала  со- 
звѣздіе  Овна  и  Тельца,  такъ  сладко  обольстившаго  Европу,  и 
его  блестящіе  кони  воспламеняли  Кастора  и  Поллукса»  (Близне- 
цы) —  такъ  начинаетъ  авторъ  разсказъ  о  своемъ  хожденіи  по 
святынямъ  Тосканы.  Обстановка  совершенно  весенняя:  свѣжая 
зелень  лѣса  и  птичій  щебетъ,  цвѣты  и  мягкій  воздухъ,  распо- 
лагающей къ  наслажденію  и  любви.  Среди  всего  этого  движется 
по  высокому  хребту  Апеннинъ  общество  странниковъ,  возвращаю- 
щихся съ  богомолья.  Виды  открываются  на  ту  и  другую  сторону 
обширные,  на  Средиземное  море  (Тігепо  о  ѵиоі  Тивсо)  и  на  Ад- 
ріатику;  за  ней  видны  высокія  Паннонскія  горы,  знаменитый  Ду- 
раццо  и  весь  Иллирійскій  заливъ  до  Венеціи,  богатой  водами. 
Плодоносные  холмы  Падуи  виднѣются  вдалекѣ  и  даютъ  автору 
поводъ  разговориться  съ  однимъ  изъ  своихъ  спутниковъ:  Лодо-, 
вико  Буццакерино  самъ  родомъ  изъ  Падуи,  авторъ  нашелъ  въ 
ней  вторую  родину,  когда  обучался  въ  ней  свободнымъ  наукамъ, 
у  нихъ  естественно  явились  общія  воспоминанія ,  похвалы  Фран- 
ческо  да  Еаррара  чередуются  съ  миѳомъ  объ  основаніи  города 
Антеноромъ,  и  они  долго  бы  толковали  въ  томъ  же  тонѣ,  если- 
бы  въ  пору  не  замѣтили  ихъ  отсутствія  и  не  попросили  отло- 
жить раз  сужденія  до  другаго  времени.  Присоединившись  къ  осталь- 
ному обществу,  они  вмѣстѣ  спускаются  съ  горъ  въ  долину 
Арно,  ѣдутъ  вдоль  красиваго  берега  рѣки,  гдѣ  въ  сосѣдствѣ 
Прато  Веккіо  двѣ  высокихъ  горы  поднимаются  по  ту  и  другую 
сторону.  Порчьяно  и  Ромена  остались  по  правую  руку,  и  уже 
близокъ  Поппи,  когда  граФъ  Карлъ,  владѣтель  города,  желая 
достойнымъ  образомъ  завершить  день,  поручаетъ  своему  соколь- 
ничему Джинджиккіо  поспѣшить  впередъ  и  приказать  сенешалу, 
чтобъ  онъ  приготовилъ  ужинъ  на  лугу  повыше  моста,  гдѣ,  про- 
биваясь промежъ  дикихъ  скалъ ,  Арно  течетъ  съ  пріятнымъ  жур- 
чаніемъ.  Между  тѣмъ,  какъ  общество  продолжаетъ  свой  путь, 
коротая  время  въ  веселыхъ  разговорахъ  (сіііеііеѵоіі  поѵеііеііе), 
солнце  уже  успѣло  оставить  позади  двухъ  своихъ  коней,  третій 
выбивается  изъ  силъ  и .  четвертый  готовъ  повлечь  за  собою  ог- 
ненную колесницу  къ  закату.  Путники  поравнялись  съ  Борго  ал- 
ла Коллина,  когда  увидѣли  вдалекѣ  другую  толпу,  направлявшую- 
ся имъ  на  встрѣчу:  это  былъ  граФъ  Симонъ,  племянникъ  графа 
Карла,  и  съ  нимъ  общество  дамъ.  Послѣ  веселыхъ  привѣтствій 
съ  той  и  другой  стороны,  граФъ  Симонъ  началъ  говорить  такъ — 
мы  предоставляемъ  здѣсь  автора  самому  себѣ. 
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«Я  не  берусь  рѣшить,  какое  изъ  двухъ  обществъ  можетъ  по- 
завидовать другому  въ  удовольствіяхъ  дня-,  но  еслибы  за  вами  не 
было  того  преимущества,  что  вы  посѣтили  и  видѣли  святьш  мѣ- 
ста,  я  осмѣлился-бы  утверждать,  что  позавидуете  вы  скорѣе, 
чѣмъ  мы.  Только  что  уѣхали  вы  этимъ  утромъ,  не  прошло  мно- 
го времени,  и  мы  едва  успѣли  отслушать  обѣдню  въ  Чертомон-' 
да  и  добраться  до  луга,  какъ  завидѣли  вдалекѣ  большую  толпу 
всадниковъ.  Подойдя  ближе,  чтобы  разглядѣть  общество  прибли- 
жавшееся къ  намъ  съ  пѣснями,  мы  прежде  всѣхъ  признали  на- 
смѣшника  Біаджіо  Сернелло,  и  вокругъ  него  нѣсколькихъ  'моло- 
дыхъ  людей,  которые  помирали  со  смѣха.  Мы  вышли  посмотрѣть 
на  большую  дорогу,  а  они  тѣмъ  временемъ  подъѣхали,  сошли 
съ  коней,  начались  поклоны  и  поздравленія.  Когда  мы  спросили, 
какое  счастливое  обстоятельство  (диаі  ^гагіоеа  ѵепіига)  занесло 
ихъ  сюда  и  кого  намъ  за  это  благодарить ,  Біаджіо  тотчасъ  же  от- 
вѣчалъ:  Ходкость  (ѵепіига22)  этихъ  коней  привела  насъ  и  благо- 
дарить слѣдуетъ  ихъ  хорошо  подкованныя  ноги.  И  отвѣтивъ  та- 
кимъ  образомъ,  онъ  быстро  измѣнилъ  свое  лицо,  которое  изъ  худо- 
щаваго  сдѣлалось  у  него  полнымъ ,  точь  въ  точь  Алессандро  делли 
Аллессандри,  и  онъ  началъ  говорить  егоголосомъ,  сопровождая 
себя  его  жестами:  «Добраго  здоровья  всей  веселой  компаніи.  А 
на  васъ ,  граФъ  Симонъ ,  я  не  надивлюсь ,  вы  будто  и  не  узнаете 
вашего  Алессандро.  Кстати,  гдѣ  граФъ  Карлъ?  Намъ  признаться 
сильно  хотѣлось  бы  узнать ,  поживется  ли  намъ  въ  Поппи  также 
хорошо ,  какъ  графу  Карлу>  ?  Тутъ  онъ  замолчалъ ,  и  такъ  какъ 
Алессандро  всѣмъ  намъ  былъ  хорошо  извѣстенъ,  мы  пришли  въ 
такое  же  изумленіе,  въ  какое  знаменитая  Цирцея  привела  Улисса, 
когда  въ  сосѣдствѣ  древней  Гаэты  она  обратила  его  спутниковъ 
въ.  звѣрей.  Такъ  среди  хохота  и  удивленія  продолжали  мы  слу- 
шать его  разсказы  о  Флорентійскихъ  дѣлахъ  и  о  другихъ  госу- 
дарствахъ  Италіи ,  все  время  въ  лицѣ  вашего  Алессандро  \  потомъ , 
измѣнивши  лице  на  подобіе  вашего,  граФъ  Карлъ,  онъ  самъ 
принялся  отвѣчать  Алессандро ,  такъ  сходно ,  что  еслибъ  я  его 
только  слышалъ,  а  не  видѣлъ  и  не  зналъ  продѣлокъ,  положи- 
тельно прииялъ  бы  за  васъ ,  да  и  всѣ  другіе ,  тамъ  бывшіе ,  сдѣ- 
лали  бы  то  же  самое.  Пока  мы  стояли  въ  удивленіи,  онъ  уже 
успѣлъ  отдать  приказъ,  чтобы  все  общество  направилось  къ 
Поппи;  потомъ,  взявши  меня  за  руку,  обратился  комнѣ,  будто 
къ  Алессандро:  <0  Алессандро,  вамъ  не  трудно  ли  взбираться?» 
и  тутъ  же,  отвѣчая  себѣ  въ  лицѣ  Алессандро,  прибавилъ:  «ГраФъ. 


-  44  — 

мнѣ  столько  же  нуженъ  отдыхъ,  какъ  дикой  козѣ,  хотя  я  и  по- 
лонъ.  Тронемтесь  же  въ  путь,  прежде  чѣмъ  не  наступилъ  жаръ»  . 
Такъ  пройденъ  былъ  мостъ  и  мы  взобрались  на  крутизну,  сре- 
ди веселыхъ  разсказовъ,  а  онъ  продолжалъ  представлять  то  од- 
ного, то  другаго,  и  мы  къ  удивленно  не  замѣтили  трудности  пути. 
'Среди  такого  веселья  добрались  до  города  и,  войдя  въ  замокъ, 
провели  нѣсколько  времени  на  лугу  въ  тѣхъ  же  забавахъ  и  за 
завтракомъ,  при  чемъ  Біаджіо  постоянно  распоряжался  въ  лицѣ 
васъ ,  граФъ  Еарлъ ,  такъ  что  мы  и  не  пили  ничего  кромѣ  того , 
что  онъ  самъ  хотѣлъ  и  заказывалъ,  говоря,  что  такую  компанію 
надо  же  угостить  корсиканскимъ  виномъ,  которое,  какъ  гсамъ 
онъ  забавно  объяснилъ,  будто  бы  послано  ему  въ  подарокъ  мес- 
серомъ  Пьеромъ  Гамбакорти.*) 

«Когда  такимъ  образомъ  оконченъ  былъ  завтракъ,  онъ  же 
распорядился  приготовленіями  къ  обѣду,  и  мы  всѣ  повиновались 
ему  съ  удивительной  готовностью,  какъ  будто  это  были  вы 
сами-,  только  что  за  удивленіемъ  слѣдовалъ  новообразимый,  непо- 
дражаемый смѣхъ.  Обѣдъ  прошелъ  такъ  весело,  что  и  не  описать, 
потому  что  все  время  за  приборомъ  Біаджіо  говорили  невидимые 
граФъ  Карлъ  и  Алессандро 

«Вы  этого  человѣка  уже  давно  знаете,  какъ  онъ  забавенъ 
и  пріятенъ  въ  обществѣ*,  оттого  я  и  не  распространяюсь,  вы 
все  это  лучше  представите  себѣ,  чѣмъ  я  съумѣю  передать  вамъ. 
И  такъ  пообѣдавши  и  отдохнувъ  отъ  впечатлѣній  дня,  мы  тотчасъ 
же,  какъ  видите,  рѣшились  отправиться  къвамъ,  чтобы  разска- 
зать  все,  что  вы  слышали,  и  кстати  сообщить,  что  сегодня  вече- 
ромъ  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  и  Андреа  Бетти  прибудутъ  въ 
Поппи,  на  пути  къ  святымъ  мѣстамъ,  которыя  думаютъ  посѣтить, 
какъ  и  вы  это  сдѣлали.  Это  свѣдѣніе  вѣрное,  его  передали  намъ 
Біаджіо  и  его  спутники,  а  Біаджіо  нарочно  былъ  посланъ  впе- 
редъ,  чтобы  васъ  объ  этомъ  предупредить.  Посудите,  какое  удо- 
вольствіе  васъ  сегодня  ожидаетъ:  Гвидо  и  Андреа,  именитые  граж- 
дане, и  съ  ними  такіе  пріятные  собесѣдники,  какъ  Біадягіо  и  Маттіо. 

«Такъ  сказалъ  граФъ  Симонъ,  и  граФъ  Карлъ  съ  веселымъ 
видомъ  отвѣчалъ,  обращаясь  къ  нему  и  къ  благороднымъ  дамамъ: 

«Что  до  меня,  я  сильно  завидую  вамъ  во  всемъ,^что  вы  видѣли 

и  слышали  отъ  нашего  забавника  Біаджіо И  такъ  въ  добрый 

часъ  отправимся  къ  нимъ    поскорѣе»  .  Сказавши  это ,    онъ    при- 


*)  Историческое  лице,  упомянутое  здѣеь  для  шутки.  ОатЬасогй,  подкашиваю* 
щііі  ноги,  удачный  эпитетъ  вина. 
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шпорилъ  свою  лошадь,  и  всѣ  мы  послѣдовали  его  примѣру;  на 
пути  наказано  было  Андреволо  Дандоло  изъ  Венеціи,  юношѣ 
хорошаго  рода  и  добрыхъ  нравовъ,  услужливому  и  учтивому, 
чтобы  въ  сообществѣ  одной  изъ  графинь,  какую  онъ  изберетъ, 
онъ  пропѣлъ  одну  изъ  тѣхъ  сициліанскихъ  канцонетъ ,  которымъ 
научился  отъ  Франческо  ди  Ванноццо.  Онъ  такъ  и  сдѣлалъ, 
выбравъ  себѣ  Маргариту,  красивую  и  граціозную  дочь  граФа 
Карла;  пѣніе  сокращало  и  безъ  того  короткій  путь,  между  тѣмъ 
какъ  жалостныя  слова  и  сладкій  напѣвъ  говорили,  какое  великое 
зло  не  любить,  когда  мы  любимы,  и  какое  торжество  для  горячихъ 
любовниковъ — любить  и  быть  любимымъ.  Всѣ  хвалили  мѣткія 
слова  и  не  менѣе  того  мелодію ,  пѣвцевъ  и  автора  .  Тѣмъ 
временемъ  мы  были  уже  въ  сосѣдствѣ  Чертомондо  у  Кампальдино, 
гдѣ  Джинджиккіо  вмѣстѣ  съ  вѣрнымъ  Дамо  все  самымъ  роскош- 
нымъ  образомъ  приготовилъ  на  зеленой  лужайкѣ.  Неподалеку 
оттуда  шутникъ  Біаджіо  вмѣстѣ  съ  Маттіо  и  надоѣдливымъ  Тонэ 
переряжены  были  въ  могущественныхъ  властителей,  съ  толпой 
почетныхъ  слугъ  и  конюшихъ,  точно  Карлъ  I,  король  Іерусалима 
и  Сициліи,  когда  онъ  посѣщалъ  столицу  апостоловъ.  Выступивъ 
немного  впередъ,  не  покидая  царской  роли,  онъ  милостиво 
принялъ  граФа  Карла,  взялъ  его  за  руку  и  съ  серьознымъ  и 
вмѣстѣ  привѣтливымъ  видомъ  сказалъ:  «Добро  пожаловать,  нашъ 
добрый  граФъ  Карлъ  и  все  общество»  •,  и  когда  тотъ  хотѣлъ 
наклониться  до  земли,  прибавилъ:  «Встаньте».  И  къ  удивленно 
всѣхъ  онъ  продолжалъ  съ  нимъ  говорить,  разсуждая  не  о  чемъ 
иномъ,  какъ  объ  интересахъ  великихъ  державъ  и  имперій,  такъ 
что  никто  другой,  какой  бы  властью  и  какимъ  умомъ  онъ  ни 
обладалъ,  не  сдѣлалъ  бы  лучше  его.  Пока  мы  веселились  такимъ 
образомъ,  показалось  вдали  общество  Гвидо;  шутники  отпра- 
вились къ  нимъ  на  встрѣчу,  будто  придверники,  жезлоносцы  и 
служители  его  величества  короля,  которые  хотятъ  узнать,  кто 
такіе  всадники  и  какой  случай  привелъ  ихъ  сюда.  Гвидо  и 
Андреа,  не  предупрежденные  о  шуткахъ  Біаджіо  и  удивленные 
присутствіемъ  такого  знатнаго  общества*  тотчасъ  же  сходятъ  съ 
коней  и  направляются  впередъ,  потомъ  останавливаются,  ожидая 
чтобъ  граФъ  Карлъ  далъ  имъ  какое  нибудь  объясненіе,  а  пока 
не  рѣшаются  ни  идти  впередъ,  ни  возвратиться.  Тогда  Біаджіо 
сказалъ  громкимъ  голосомъ:  «Пойдите  скорѣй  и  приведите  къ 
ногамъ  моимъ  вотъ  этихъ  двухъ,  потому  что  они  жестоко  про- 
винились передъ  престоломъ ,  придя  раньше  ужина» .    Служители 
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пдутъ  тотчасъ  же,  едва  удерживаясь  отъ  смѣха,  и  хватаютъ  обви- 
ненныхъ ,  которые  еще  не  знаютъ ,  въ  чемъ  дѣдо ,  и  не  могутъ  прпд- 
ти  въ  себя  отъ  изумленія.  Но  тутъ  Гвидо  вспоминаетъ,  что  въ  об- 
ществѣ  прпсутствуетъ  Біаджіо.  Это  его  продѣлки,  говорптъ  онъ, 
смѣясь;  и  когда  оба  плѣнника  начинаютъ  просить  о  позіилованіи, 
всѣ  разразились  такиыъ  страшньшъ  сыѣхомъ  при  видѣ  забавнаго 
короля,  что  никто  изъ  присутствую щпхъ  долгое  время  не  могъ  ни- 
чего сказать,  ни  сдѣлать.  Почему,  простивши  виновныхъ,  король 
тотчасъ  же  распорядился,  чтобы  двое  изъ  его  служителей  начали 
танцовать  съ  дамами  подъ  звуки  арФы,  и,  когда  всѣ  другіе  раз- 
сѣлись,  танцы  начались  къ  великому  удовольствію  зрителей. 

сУже  сынъ  Латоны  съ  двадцатью  своими  прислужницами  (Го- 
рами), поджидая  остальныхъ  четырехъ,  спѣшилъ  по  нашей  гемис- 
Ферѣ,  чтобы  съ  огненной  колесницей  погрузиться  въ  великія 
волны  Испаніи,  и  въ  прохладныхъ  тѣняхъ  майской  зелени  мягкій 
зеФиръ  умѣрялъ  знойный  день,  когда  по  окончаніп  веселой 
пляски  граФъ  Карлъ  началъ  говорить  такимъ  образомъ:  «Вы 
видите,  что  до  ужина  еще  времени  остается  много*,  не  захо- 
тите ли  вы,  милые  Гвидо  и  Андреа,  разсказать  намъ  какую 
нибудь  хорошую  новеллу  5  въ  этихъ  горахъ  намъ  рѣдко  приходится 
услышать  что  нибудь  подобное,  и  потому  вашъ  разсказъ  будетъ 
намъ  великой  утѣхоп» .  Такъ  въ  первый  разъ  данъ  поводъ  къ 
новелламъ,  которыя  проходятъ  черезъ  весь  романъ,  отъ  разныхъ 
разскащиковъ  и  съ  разнымъ  содержаніемъ ,  иногда  являясь  какъ 
прпкладъ  и  доказательство  какого  нибудь  общаго  мѣста,  трону- 
таго  въ  разговорѣ,  иногда  просто  чтобъ  пополнить  свободное 
время,  когда  до  ужина  еще  далеко,  а  бездѣлье  возбуждаетъ  опасе- 
нія.  На  первый  разъ  новелла  разсказывается  по  поводу  спора, 
который  завязался  между  граФОмъ  Карломъ  и  Гвидо  объ  относи- 
тельно большей  древности  Прато  Веккіо  и  Прато  Піаццанезе. 
Гвидо  защищаетъ  послѣднюю,  и  какъ  не  повѣрпть  ему,  когда 
въ  разсказѣ,  который  приводится  въ  подтвержденіе,  судьбы  Трои 
и  Улисса  связаны  съ  основаніемъ  города  приключеніямп  Мелис- 
сы, наполненными  сказочными  чертами?  Содержаніе  этой  но- 
веллы мы  передали  при  другомъ  случаѣ  23)  и  еще  вернезіся 
къ  нему  въ  другомъ  мѣстѣ  этой  книги  съ  нѣкоторыми  новыми 
подробностями.  Пока  замѣтимъ,  что  она  представляетъ  собой 
хорошій ,  развитый  до  новеллы,  образецъ  тѣхъ  многочисленныхъ 
сагъ,  которыя  въ  представленіи  средневѣковаго  итальянца  пло- 
дились   въ  развалинахъ    его  городовъ,  пуская    корни   въ  такую 
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глубокою  древность,  гдѣ  имъ  нельзя  было  не  встрѣтиться  съ 
Греками  и  Латинами.  Мелисса,  къ  судьбамъ  которой  привязано 
начало  Прато,  является  въ  самомъ  дѣлѣ  дочерью  хитроумнаго 
Одиссея;  Цирцея  изъ  ревности  къ  отцу  обращаетъ  ее  въ  ястреба, 
и  только  въ  концѣ  длиннаго  ряда  перипетій  она  снова  прини- 
маетъ  человѣческій  образъ.  Между  тѣмъ  какъ  большая  часть 
общества  приходитъ  въ  умиленіе  отъ  разсказа  Гвидо,  одинъ 
граФъ  Карлъ  протесту етъ  противъ  его  главныхъ  положеній. 
Зачѣмъ  смѣшивать  исторію  съ  поэтическимъ  вымысломъ?  (ѵо^- 
Ііаіе  1е  біюгіе  поп  тейсоіаге  соШ  ѵеіаші  роеіісі)  спрашиваетъ 
онъ.  Если  греческіе  и  латинскіе  поэты  разсказываютъ ,  какъ 
Цирцея  обратила  въ  животныхъ  спутниковъ  Улисса,  то  пони- 
мать это  слѣдуетъ  въ  нравственномъ  смыслѣ,  т.  е.  что  они 
обращались  въ  звѣрей  на  столько ,  на  сколько  плотская  сторона 
поборала  въ  нихъ  разумную ;  потому  что  гдѣ  отсутствуетъ  разумъ , 
тамъ  остается  одно  безсмысленное  животное.  Почему  и  теперь 
можно  сказать  о  человѣкѣ  преданномъ  сладострастно ,  что  'онъ 
обратился  въ  кролика,  голубя  либо  воробья;  о  хитромъ — что  онъ 
сталъ  лисою ,  о  гордомъ — что  онъ  левъ,  и  тому  подобное.  Споръ 
готовъ  завязаться,  ибо  оказалось  невозможнымъ  допустить  ,чтобы 
человѣкъ,  устроенный  по  подобію  Божію,  обернулся  звѣремъ, 
душа  человѣка  безсмертна  и  нетлѣнна  и  т.  п.;  но  тутъ  подъ- 
ѣхали  верхомъ  нѣсколько  служителей  и  объявили,  что  прибылъ 
Луиджи  Марсили,  также  отправлявшиеся  на  поклоненіе  и  сошед- 
шій  пока  у  церкви  въ  Чертомондо ;  вскорѣ  явился  и  самъ  маэстро 
Луиджи  и  ему,  какъ  духовному  лицу,  извѣстному  своей  ученостью 
и  святой  жизнью,  поручается  разрѣшить  споръ.  «Дѣло  извѣстное 
и  ясное,  говоритъ  онъ,  что  поэты  подъ  оболочкой  вымысла  и 
метаФоры  скрываютъ  иногда  полезное  и  пріятное  ноученіе;  иногда 
имъ  нравится  смѣшивать  исторію  съ  вымысломъ,  смотря  по  своей 
задачѣ  и  матеріи.  Вымыслы  такимъ  образомъ  бываютъ  самые 
разнообразные.  Теперь  вы  меня  спрашиваете  о  знаменитой  вол- 
шебницѣ  Цирцеѣ;  вотъ  что  я  вамъ  на  это  отвѣчу.  Нѣтъ  ника- 
кого сомнѣнія,  что  Цирцея  была  великая  и  знаменитая  волшебница, 
и  это  не  басня,  и  не  поэтическій  вымыселъ,  а  настоящая  истина, 
и  ученѣйшими  и  достовѣрными  писателями  было  доказано,  что 
люди  могутъ  обращаться  въ  животныхъ.  Но  такъ  какъ  часто 
случается,  что  вопросъ  плохо  поставленный  даетъ  поводъ  людямъ 
сомнѣваться  и  отрицать  то,  что  допустить  необходимо:  я  въ  на- 
стоящемъ  случаѣ  сообщу  вамъ  мнѣніе  самаго  славнаго  авторитета, 
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какимъ  можетъ  гордиться  нашъ  орденъ  (іі  ріи  Гатозо ,  спе  1а  по8Іга 
геііоіопе  аЬЬіа),  и  такимъ  образомъ  обойду  всякій  споръ  и  препира- 
тельства, какія  во  многихъ  возбуждаетъ  сомнительный  вопросъ, 
И  такъ  нашъ  отецъ  и  учитель  Августинъ ,  по  поводу  такого  же 
сомнѣнія,  говорит'*,  что  человѣку  невозможно  обратиться  въ  живот- 
ное, но  что  дьявольское  наважденіе  такъ  сильно,  что  себѣ  самому 
ты  кажешься  животнымъ ,  и  у  тебя  даже  развиваются  инстинкты 
той  или  другой  породы;  да  и  тѣмъ,  кто  на  тебя  смотритъ,  ты 
на  самомъ  дѣлѣ  представляешься  животнымъ ,  хотя  разсудокъ  или 
лучше  разумная  душа  осталась  у  тебя  неизмѣнной, — а  она-то  и 
есть  существо  человѣка.  Такъ  разсказывается  объ  Апулеѣ,  что 
онъ  изъ  человѣка  обратился  въ  осла,  и,  не  смотря  на  эту  иллюзію , 
разсудокъ  у  него  былъ  тотъ  же  нетлѣнный  и  неизмѣнный.  Почему 
человѣкъ  никогда  не  можетъ  обратиться  въ  животное,  хотя  не- 
сомнѣнно ,  что  по  дьявольскому  наважденію  онъ  можетъ  казаться 
звѣремъ.  Вотъ  ясное  разрѣшеніе  вашего  сомнѣнія,  которое  вы 
такъ  разумно  поставили  и  мнѣ  предложили» . 

Всѣ  похвалили  слова  маэстро  и  у  всѣхъ  явилось  желаніе, 
чтобы  въ  подтвержденіе  ихъ  онъ  самъ  что  нибудь  разсказалъ. 
Сначала  онъ  отказывается  подъ  тѣмъ  предлогомъ,  что  пред- 
принялъ  путешествіе  вовсе  не  для  удовольствія,  а  для  покаянія 
и  поклоненія,  и  ему  не  къ  лицу  развлекаться ,  если  бы  не  просьбы 
общества  и  не  надежда,  что  изъ  его  разсказа  другіе  могутъ 
извлечь  себѣ  поученіе.  Такъ  мотивируется  слѣдующая  новелла  о 
томъ,какъ  Михаилъ  Скоттъ,  знаменитый  магикъ  временъ  Фрид- 
риха П  ГогенштауФена,  обольстилъ  своимъ  бѣсовскимъ  искус- 
ствомъ  рыцаря  ОльФа.  Мы  думаемъ  возвратиться  къ  содержанію 
этой  новеллы  впослѣдствіи,  когда  укажемъ  на  ея  предполагаемый 
первообразъ  и  на  значеніе  ея  суевѣрной  обстановки*,  потому-то 
мы  здѣсь  на  ней  и  не  останавливаемся, какъ  вообще,  передавая 
въ  широкихъ  чертахъ  содержаніе  нашего  романа,  мы  предполо- 
жили распространиться  только  о  тѣхъ,  которыя  не  дадутъ  намъ 
повода  вернуться  къ  нимъ  въ  слѣдующихъ  главахъ ,  точно  такъ 
же  какъ  о  тѣхъ  новеллахъ,  которыя  не  представляли  намъ  ма- 
теріала   для  особаго  историко-сравнительнаго  изученія. 

Оживленный  ужинъ  слѣдуетъ  за  разсказомъ:  дамы  сидятъ  за 
особымъ  столомъ ,  за  другимъ  Марсили,  граФъ  Карлъ,  Гвидо  и 
Андреа,  за  третьимъ  граФъ  Симонъ  съ  братьями  и  остальная 
часть  общества.  За  ужиномъ  танцы,  пѣсни  и  разговоры.  Марсили 
призываетъ  граФа  Карла   поблагодарить   Господа  за  то   Физиче- 
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ское ,  нравственное  и  матерьяльное  благосостояніе ,  которымъ  онъ 
владѣетъ  съ  избыткомъ.  Причину  поелѣдняго  онъ  главнымъ  об- 
разомъ  находитъ  въ  дружественно-покорныхъ  отношеніяхъ  гра- 
фа къ  Флорентійской  республикѣ-,  не  говоря  уже  о  томъ,что  гдѣ 
мужество  соединено  съ  милосердіемъ ,  благочестіемъ  и  справед- 
ливостью, тамъ  крѣпко  стоитъ  и  государство.  Оттого  властитель 
долженъ  относиться  къ  подданнымъ,  какъ  добрый  отецъ  семей- 
ства къ  своимъ  дѣтямъ  и  т.  п.  Послѣднія  слова  какъ  будто  пред- 
варяютъ  дальнѣйшее  разсужденіе  на  ту  же  тему.  Общество  меж- 
ду тѣмъ  успѣло  удалиться  съ  луга,  гдѣ  становилось  прохладно, 
взобраться,  при  свѣтѣ  Факеловъ,  въ  гору  и  посѣтить  монастырь, 
лежавшій  у  самыхъ  воротъ  города,  гдѣ  аббатъ  встрѣчаетъ  ихъ 
со  свѣчами,  въ  сопровождения  всей  братіи.  Когда,  наконецъ,  до- 
брались до  замка  и  дамы  разошлись  на  ночлегъ  по  своимъ  ком- 
натамъ,  мужчины  еще  остаются  вмѣстѣ,  чтобы  воспользоваться 
присутствіемъ  ученаго  маэстро  и  затронуть  какой  нибудь  серьоз- 
ный  вопросъ.  Это  поручается  граФу  Симону,  который  до  тѣхъ 
поръ  еще  не  вмѣшивался  въ  разговоры,  и  онъ  предлагаетъ  рѣ- 
шить:  какое  правленіе  лучше, — то  ли,  которое  поручено  одному 
лицу,  или  многимъ,  какъ  мы  это  часто  видимъ?  Вопросъ ,  зани- 
мавпгій  средневѣковыхъ  политическихъ  теоретиковъ,  начиная  отъ 
Сигьера,  и  завѣщанный  ими  публицистамъ  возрожденія.  Видно 
разрѣшеніе  Марсили,  какъ  передаетъ  его  намъ  романистъ,  удо- 
влетворило немногихъ,  а  въ  ХУ1-мъ  вѣкѣ  были  новыя  причины 
имъ  еще  менѣе  удовлетвориться.  Пока  мы  на  немъ  успокоиваем- 
ся:  «Рѣшеніемъ  маэстро  остались  довольны  внимательные  и  бла- 
госклонные слушатели;  когда  же  пришло  время  спать _,  всѣ разо- 
шлись по  приготовленнымъ  для  нихъ  комнатамъ ,  каждый  въ  отлич- 
номъ  расположеніи  духа.  Такъ  кончился  этотъ  веселый  день ,  и  всѣ 
на  слѣдующее  утро  продолжали  счастливо  начатое  путешествіе» . 

Книга  третья. 

Прежде  чѣмъ  продолжать  разсказъ,  авторъ  въ  началѣ  третьей 
книги  снова  возвращается  къ  своимъ  друзьямъ  и  снова  затро- 
гиваетъ  тѣ  чувства,  которыя  побудили  его  къ  труду,  какъ  онъ 
прежде  объяснилъ  въ  своемъ  введеніи.  «Часто  случается,  что, 
сообщая  друзьямъ  объ  испытанномъ  удовольствіи ,  мы  ощущаемъ 
его  въ  другой  разъ  съ  не  меньшей  силой,  чѣмъ  на  самомъ  дѣлѣ; 
потому  что  всякое  наслажденіе  тѣмъ  выше ,  чѣмъ  больше  въ  немъ 
участниковъ  2*)*,  оттого  я  показался  бы    самъ    себѣ   неблагодар- 
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нычъ,  еслибъ  не  сообщплъ  вамъ,  сердечные  друзья  мои,  то,  что 
я  елышалъ  отъ  славныхъ  мужей, — неблагодарнымъ  къ  ихъ  памяти 
и  еъ  вамъ,  которыхъ  ихъ  дивныя  рѣчп  и  разсказы  могутъ  раз- 
веселить и  наставить.  Не  судите  ихъ  по  моему  неизящному  сло- 
гу, но  по  тому,  какъ  они  произнесены  были  въ  дѣйствительности. 
О  какъ  трудно  и  не  подъ  силу  передать  всѣ  ихъ  остроумныя 
изрѣченія,  божественные  жесты,  пгрпвыя  шутки  и  чудную  рѣчь ! 
Поймите  это  и,  пзвпнивъ  меня,  постарайтесь  восполнить  вашимъ 
божественнымъ  умомъ,  что  передать  у  меня  не  хватаетъ  силъ.  Въ 
твердой  надеждѣ  на  это,  я  стану  продолжать  начатую  повѣсть» . 
Во  Флоренціи  между  тѣмъ  прослышали  о  возвращеніи  нашихъ 
путнпковъ ,  въ  особенности  Біаджіо  и  Маттіо,  общей  потѣхи 
всего  города;  о  томъ,  какъ  удалась  поѣздка,  какъ  весело  про- 
шло время  въ  Поппп.  Дни  были  праздничные,  въ  городѣ  до- 
вольство, потому  что  годъ  былъ  хлѣбный,  нпкакихъ  слуховъ  о 
войнѣ  и  торговыя  дѣла  шли  отлично.  Очень  естественно,  что  въ 
общественной  жизни  все  это  доляшо  было  отразиться  веселымъ 
настроеніемъ,  что  граждане  часто  сходились,  устраивались  пиры 
и  поспдѣлки.  Такъ  и  дражайшему  отцу  Ко  луччіо,  канцлеру  нашему, 
пришло  на  мысль  собрать  у  себя  за  обѣдомъ  нѣсколько  пмени- 
тыхъ  мужей,  Флорентійцевъ  и  другпхъ,  случайно  находившихся 
во  Флоренціп,  медпковъ,  артпстовъ:  между  ними  Марсиліо  ди 
Санта  Софія,  Біаджіо  нзъ  Пармы,  Луиджи  Марсили,  маэстро  Гра- 
ція,  Франческо  делыі  Органи.  Въ  назначенный  день  они  при- 
няты были  радушно ,  съ  обпліемъ  яствъ  и  дорогихъ  винъ,  какъ 
того  требовало  время-,  и  когда  кончился  обѣдъ  и  затихла  музыка 
и  пѣніе  Франческо  и  его  товарищей,  Кодуччіо  обратился  къ  го- 
стямъ  съ  такою  рѣчью:  «Не  знаю  и  не  съумѣю  благодарить  васъ 
за  вашу  внимательность  и  удовольствіе  мнѣ  доставленное;  только 
объ  одномъ  рѣшусь  вамъ  напомнить,  чтобы  вы  соблаговолили 
отужинать  со  мною  сегодня  вечеромъ ,  потому  что  таковъ  въ 
это  время  Флорентійскій  обычай,  п  намъ  слѣдуетъ  его  сохранять 
и  чтить,  ибо  хорошій  укоренпвшійся  обычай  равносиленъ  поло- 
жительному закону».  Всѣ- согласились  съ  нимъ  и,  проведя  еще 
ыѣкоторое  время  въ  веселыхъ  разговорахъ ,  разошлпсь  по  домамъ , 
и  Колуччіо  проводплъ  ихъ  недалеко.  Когда  онъ  возвращался 
одинъ,  съ  нимъ  повстрѣчался  мессеръ  Антоніо  ди  мессеръ  Ни- 
кодайо  делли  х\льберти,  который  прогуливался  съ  пріятелями. 
Послѣ  обычныхъ  привѣтствій  онъ  обратился  къ  Колуччіо  съ  та- 
кою рѣчью:    «я  не  сомнѣваюсь,  почтенный  отецъ,  что.  сего дниш- 
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нимъ  утромъ  много  удовольствія  и  утѣшенія  принесло  вамъ  сооб- 
щество столь  именитыхъ  мужей,  богослововъ  и  философовъ,  ко- 
торымтГравно  доступный  открыты  ученія  какъ  нравственной, такъ 
и  натуральной  философіи.  Я,  признаться,  вамъ  завидую  и  сильно 
желалъ  бы,  чтобы  вы  когда  нибудь  посѣтили  мой  Парадизо,  гдѣ 
намъ  будетъ  спокойнѣе  и  пріятнѣе  чѣмъ  въ  городѣ-,  васъ  же  про- 
шу такъ  устроить, чтобы  и  они  прибыли  вмѣстѣ  съ  вами.  Вы  знае- 
те, какъ  тамъ  хорошо,  и  какъ  въ  одномъ  мѣстѣ  соединены  всѣ 
удовольствія  и  удобства ,  какихъ  только  можно  пожелать»  .  Колуччіо 
эти  слова  пришлись  по  сердцу,  и  онъ  такъ  отвѣчалъ  кавалеру: 
«Мессеръ,  ручаюсь  вамъ,  что  я  еще  никогда  не  получалъ  такого 
утѣшенія,  какъ  отъ  лицезрѣнія  и  разговоровъ  столькихъ  заслу- 
женныхъ  мужей;  и  всего  болѣе  скажу  это  о  Біаджіо  изъ  Пармы 
и  объ  его  доказательствахъ  въ  пользу  согласія  религіи  со  всей  ме- 
тафизической и  натуральной  ФилосоФІей*,  чѣмъ  онъ  доставилъ  та- 
кое удовольствіе  Маэстро  Луиджи,  который  ему  противорѣчилъ, 
что ,  по  его  собственному  признанію ,  онъ  такого  никогда  не  испьг 
талъ.  Я  ничего  не  говорю  вамъ  о  другихъ,  потому  что  всѣ  вы- 
несли одно  и  то  же  впечатлѣніе.  Итакъ  въ  добрый  часъ,  не  за- 
хотите ли  вы  отужинать  съ  нами?  Кстати  поговоримъ  о  предла- 
гаемой прогулкѣ  въ  Парадизо» . 

«Я  къ  несчастно  не  могу  принять  вашего  предложенія — отвѣчалъ 
Антоніо, — потому  что  у  меня,  по  случаю  праздыиковъ,  ужинаютъ 
сегодня  нѣсколько  знакомыхъ;  но  вы  хорошо  сдѣлаете,  если  послѣ 
вашего  ужина  придете  всѣ  вмѣстѣ  въ  мой  садъ  прохладиться  и  за 
одно  порѣшить  о  нашей  прогулкѣ»  .  На  томъ  покончили  и  разо- 
шлись, и  когда  позднѣе  у  Колуччіо  собрались  его  гости  и  Біад- 
жіо  успѣлъ  всѣхъ  насмѣшить,  передразнивая  на  этотъ  разъ  то 
маэстро  Біаджіо ,  то  маэстро  Марсиліо ,  хозяинъ  начинаетъ  держать 
рѣчь  о  доблестяхъ  семейства  Альберти,  и  въ  особенности  мессера 
Николайо  дельи  Альберти,  покойнаго  отца  Антоніо.  За  тѣмъ  пред- 
ложеніе  посѣтить  послѣдняго  въ  его  домѣ  является  само  собою,  и 
всѣ  отправляются  къ  нему;  а  Антонію  уже  вышелъ  къ  нимъ  на 
встрѣчу  со  своими  гостями  и  ждетъ  на  площади  Перуцци.  Мы  не 
останавливаемся  на  описаыіи  дома  и  сада, ни  на  новыхъ  проказахъ 
Біаджіо*,  подъ  конецъ  вечера,  когда  Антоніо  повторилъ  свое  при- 
глашеніе  посѣтить  Парадизо,  выборъ  дня  порученъ,  по  общему 
голосу,  канцлеру  Колуччіо,  и  тотъ  назначилъ  слѣдующій,  рано 
утромъ.  Такимъ  образомъ  дѣйствіе  романа  переходитъ  на  виллу 
Альберти  и  въ  ней  остается  до  конца,  по  крайней  мѣрѣ ,  до  кон- 
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ца  нашей  рукоппсікп  такъ  какъ  тамъ  сосредоточивается  бблыпая 
часть  общества,  выведеннаго  нашпмъ  романпстомъ ,  и  разсказы- 
вается  большая  часть  новеллъ,  мы  едвали  сдѣлали  дурной  вы- 
боръ,  перенеся  на  романъ,  который  авторъ  оставплъ  безъ  титу- 
ла з  названіе  виллы  и  ея  хозяина. 

Слѣдующее  утро  уже  застаетъ  насъ  въ  деревнѣ:  Антоніо  съ 
братьюіп  встрѣтплп  гостей  и  всѣ  вмѣстѣ  отслушали  обѣдню  въ  до- 
машней часовнѣ-  затѣыъ  все  общество  располагается  у  Фонтана, 
подъ  тѣнью  сосенъ,  гдѣ  приготовлены  богато  украшенныя  скамьи 
и  на  ставкѣ  вазы  серебряныя  и  другія,  съ  впномъ  п  плодами: 
птицы  поютъ  на  верху  кппарисовъ  и  ппній ,  рѣдкіе  звѣри  гуляютъ 
по  лужайкамъ,  и  Франческо  сладко  пграетъ  на  своемъ  органѣ. 
Вскорѣ  являются  и  дамы,  съ  нпмп  нѣсколько  дѣвушекъ  и  моло- 
дыхъ  людей.  Сдѣлавъ  въ  началѣ  общій  поклонъ  и  за  тѣмъ  каждому 
маэстро  отдѣльно,  онѣ  приближаются, п  одна  пзъ  нпхъ  начпнаетъ 
держать  такую  рѣчь:  «Почтенные  отцы  и  наставники,  такъ  какъ 
вамъ  заблагоразсудплось  посѣтпть  этп  страны — за  что  мы  вамъ 
особенно  благодарны, — окажите  намъ  милость,  прпмпте  насъ  въ 
ваше  общество,  чтобы  мы  могли  утѣшпться,  слушая  ваши  рѣчи, 
и  унести  съ  собою  полезное  п  благое  поученіе» .  Такъ  вносится  въ 
разговоры  женскій  элементъ  и  тотчасъ  же  прпнпмаетъ  въ  нпхъ 
участіе.  Когда  дѣвушкп  и  молодые  люди  начпнаютъ  плясать, 
отцы  п  матери  обступили  пхъ  и  любуются;  это  даетъ  поводъ 
Алессандру  ди  сэръ  Ламберто ,  подъигрывавшему  танцамъ  на 
гптарѣ,  раздуматься  объ  относптельномъ  препмуществѣ  отече- 
ской и  материнской  любви  къ  дѣтямъ.  Самъ  Алессандро  защп- 
щаетъ  первую ,  но  одна  пзъ  присутствующпхъ  дамъ  берется  от- 
стоять права  женщпнъ  и  дѣлаетъ  это  съ  такпмъ  успѣхомъ,  что 
маэстро  Біаджіо,  которому  поручено  разрѣшпть  споръ ,  не  мо- 
жетъ  съ  нею    не  согласиться. 

Къ  несчастію  здѣсь  въ  рукописи  выпало  10  лпстовъ:  чувстви- 
тельный пропускъ,  впрочемъ  не  нарушающій  значптельно  цѣльно- 
стп  разсказа.  Гостп  только-что  удалились,  чтобы  отдохнуть,  пока 
пройдетъ  полуденный  жаръ;  для  нпхъ  приготовлены  прохладныя 
комнаты ,  богато  убранныя ,  «сіоѵе  шоііе  ^аЪЬіеііе  ріепе  сГиссеІІеШ 
8І  егапо,  гассеиао  шю  1е°:іааго  сапіаге,  сііе  8І  рег  1а  ггезсига  сііе 
(|іііѵі  8І  ега,  соше  рег  Гогпашепго  оі  сароІеШ  е  агарегіе,  рагеа 
шіа  ріи  §іосопс!І88Іта  ргішаѵега  сііе  шаі  рег  аісипо  о!і  Іого  л^еаиіа 
8І  Го88е»  (лпстъ  62  ѵегзо,  іп  гте).Слѣдующій  за  тѣмъ  лпстъ  по- 
мѣченъ  72-мъ  и  прямо  начинается  разсказомъ   маэстро  Марспліо: 
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«(^иезіо  исіііо  іі  таезіго  Матііо  сові  гізроікіеа» .  Мы  считаемъ 
себя  вправѣ  предположить,  что  опущено  немного,  что  первый 
день  на  виллѣ  еще  продолжается,  и  разговоры  и  разсказы  велись 
на  тему,  затронутую  въ  послѣднемъ  спорѣ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  за- 
щищая выше  преимущество  материнской  любви,  Никколоза  при- 
вела примѣръ  молодой  и  красивой  женщины,  родомъ  издалека, 
которая  по  смерти  мужа  не  только-что  осталась  при  дѣтяхъ,  но 
покинула  свое  отечество — Грецію,  родителей,  братьевъ  и  сестеръ, 
все  свое  имѣніе,  и,  исполняя  обѣщаніе,  данное  мужу  — отвезти 
дѣтей  на  его  родину,  съ  какими  могла  собрать  пожитками  и 
прахомъ  мужа — прибыла  въ  Поппи  въ  Казентино.  Такъ  какъ  все 
это  передается  Никколозой  лишь  въ  немногихъ  словахъ,  Біаджіо 
проситъ  ее  разсказать  о  томъ  подробнѣе,  когда  представится 
случай*,  и  нѣтъ  ничего  невѣроятнаго,  что  на  недостающихъ  въ 
рукописи  листахъ  помѣщался,  между  прочимъ,  и  обѣщанный  раз- 
сказъ  о  женской  доблести  вродѣ  собранныхъ  Доменики  (Ъа 
поЬШа  аеііе  сіоппе)  и  Кастильоне  (Согіе^іапо  ІіЬ.  III  ее.  XXII — 
ХЫХ).  Можетъ  быть  также  и  послѣ  этого  разговоръ  не  выходилъ 
изъ  той  же  общей  колеи,  распространяясь  отъ  родительской 
любви  на  отношенія  мужчины  и  женщины, — любимую  тему  для 
разсужденій,  когда  въ  нихъ  участвовали  дамы:  вспомнимъ  хоть 
тѣ  диезііоп  сГатоге  и  загадочные  тоіеШ,  которые  описываетъ 
Франческо  да  Барберино  (Веі  ге^іт.  е  сіеі  созіиті  сіеііе  сіошіе, 
рагіе  ХУПІ — XIX) ,  или  Аггёіз  сГАтоиг  Марціяла  Парижскаго ,  либо 
Ьез  сігоііз  поиѵеаих  Кокильяра.  Если  такъ,  то  мы  можемъ  только 
сожалѣть  объ  ихъ  утратѣ*,  намъ  остаются  неизвѣстными  эроти- 
ческія  теоріи ,  современныя  романисту ,  и  мы  поневолѣ  принуждены 
ограничиться  тѣми  общими  философскими  положеніями,  которыя 
высказаны  имъ  въ  аллегоріяхъ  первой  книги.  А  что  тема  раз- 
говоровъ  продолжала  быть  по  прежнему  эротической,  доказы- 
вается между  прочимъ  и  тѣмъ,  что  новелла,  которую  непосред- 
ственно за  пропускомъ  разсказываетъ  Марсиліо ,  опять-таки  вер- 
тится вокругъ  вопроса  любви,  на  преимуществѣ  естественной 
или  родственной  привязанности  передъ  нравственной ,  основанной 
на  чувствѣ  благодарности  и  тому  подобныхъ  соображеніяхъ. 
Укажемъ,  наконецъ,  еще  на  одну  подробность,  которая  по  необ- 
ходимости должна  была  найтись  на  утраченныхъ  страницахъ 
Ш-й  книги:  изъ  дальнѣйшаго  хода  романа  видно,  что  наше 
общество  успѣло  конституироваться,  выбрать  изъ  среды  себя 
предсѣдателя,  который  мѣняется  изо  дня  въ  день ,  руководить  пре- 
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ніями  ивыборомъ  новеллъ.  Объ  этомъ  въ  предшествующемъ  раз- 
сказѣ  нѣтъ  ни  слова, издѣсь  намъ  кажется  необходимымъ  отнести  на 
счетъ  пропуска  умолчаніе,  которое  иначе  было  бы  необъяснимо . 

На  слѣдующихъ  страницахъ  мы  попытаемся  перевести  новеллу 
Марсиліо  и  за  ней, непрерывая  контекста,  разсказъ  Біаджіо,  чтобы 
дать  понятіе  какъ  объ  изложеніи  нашего  автора,  такъ  и  о  разно- 
образномъ  характерѣ  новеллъ,  вставленныхъ  въ  романъ.  Это ,  съ  од- 
ной стороны,  приведетъ  насъ  къ  концу  третьей  книги  и  позволитъ 
припередачѣ  четвертой  ограничиться  самыми  общими  очертаніями. 

«Услышавъ  это,  маэстро  Марсиліо  такъ  отвѣчалъ:  Я  согласенъ 
вамъ  тотчасъ  повиноваться  и  кстати  разрѣшить  сомнѣніе  каса- 
тельно одного  событія,  приключившагося  въ  моемъ  отечествѣ, 
когда  тамъ  свирѣпствовалъ  звѣрскій  и  кровожадный  тиранъ 
Аццолино  да  Романо,  властитель  Падуи,  Вероны,  Брешіи  и  мно- 
гихъ  другихъ  городовъ  Ломбардіи  и  Тревизской  марки.  Онъ,  по 
просьбѣ  своего  казначея,  котораго  любилъ,  обѣщалъ  освободить 
отъ  смертной  казни  одного  изъ  двухъ  осужденныхъ,  съ  тѣмъ 
условіемъ,  чтобы  онъ  просилъ  о  пощадѣ  того  лица,  кому  всего 
болѣе  обязанъ:  а  одинъ  былъ  его  отецъ,  другой  воспитатель  и 
наставникъ  во  всякой  добродѣтели.  Вы  услышите  этотъ  замѣча- 
тельный  случай  и  за  тѣмъ  произнесите  о  немъ  ваше   рѣшеніе. 

«Всѣмъ ,  конечно ,  хорошо  извѣстно ,  какихъ  знаменитыхъ  мужей , 
замѣчательныхъ  по  своимъ  добродѣтелямъ,  произвело  семейство 
да  Еаррара:  въ  особенности  по  своимъ  благодѣяніямъ  къ  друзь- 
ямъ  и  служителямъ,  которыхъ  они  всегда  берегли  и  поддержи- 
вали; не  такъ  какъ  обыкновенно  дѣлаютъ  господа,  которыхъ 
лучше  назвать  тиранами,  —  что  взводятъ  различныя  обвиненія 
на  престарѣлаго  служителя,  если  у  него  есть  какой  нибудь  до- 
статокъ,  съ  цѣлью  засадить  его  въ  тюрьму,  обобрать  и  подъ 
конецъ  убить.  Потому-то  это  семейство  по  природѣ,  привычкамъ 
и  преданію  всегда  и  передъ  всѣми  другими  одарено  было ,  кромѣ 
другихъ  добродѣтелей,  милосердіемъ,  обходительностью  и  щед- 
ростью. Я  о  немъ  многое  могъ  бы  поразсказать ,  но  въ  настоящее 
время  перейдемъ  къ  тому,  что  я  обѣщалъ  сообщить  вамъ. 

«Былъ  въ  этомъ  семействѣ  одинъ  кавалеръ,  по  имени  мессеръ 
Марсиліо  іі  Ѵессітіо  (Старшій)  да  Каррара,  человѣкъ  очень  до- 
бродѣтельный,  котораго  всѣ  любили  за  его  благоразуміе  и  му- 
жество и  вмѣстѣ  боялись.  Путешествуя  въ  юности  къ  святымъ 
мѣстамъ  съ  цѣлыо  посѣтить  гробъ  Господень,  пройдя  Склавонію 
и  идя  заливомъ,  онъ  остановился  отдохнуть  близь  Рагузы;  слу- 
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чилось,  что  за  тѣмъ  же  пристали  на  галіотѣ  какіе-то  корсары  и, 
сойдя  на  берегъ,  тутъ  же  предлагали  для  продажи  большую  часть 
своего  товара,  кому  что  понадобится.  Между  прочимъ  былъ  у 
нихъ  мальчикъ  лѣтъ  тринадцати,  котораго  они  желали  продать, 
выдавая  его  за  Валаха  и  своего  раба  25).  По  ихъ  словамъ,  онъ 
уже  нѣсколько  лѣтъ  съ  ними  въ  этихъ  сторонахъ,  потому  Мар- 
силіо  заговорилъ  съ  нимъ,  и  какъ  наружность  его  понравилась 
и  онъ  показался  ему  способнымъ,  жалость  взяла  Марсиліо,  онъ 
купилъ  его  за  50  дукатовъ  и  увелъ  съ  собою,  поручивъ  его  обу- 
ченіе  своему  спутнику-врачу.  Чрезъ  какой  нибудь  мѣсяцъ  при- 
были они  въ  Фамагосту  на  Кипрѣ;  пока  экипажъ  здѣсь  отдыхалъ, 
самъ  кавалеръ  былъ  принятъ  и  чествуемъ  однимъ  богатымъ  па- 
дуанскимъ  купцомъ,  по  имени  Уголино  Скровиньо.  Этотъ  Уголино 
началъ  разспрашивать  мессера  Марсиліо ,  кто  этотъ  ребенокъ ,  и 
тотъ  все  ему  разсказалъ,  какого  онъ  замѣчательнаго  ума,  какой 
послушный,  и  что  онъ  самъ  намѣренъ  усыновить  его,  если  онъ 
будетъ  продолжать  вести  себя  по  прежнему.  Разсуждая  о  каче- 
ствахъ  ребенка,  мессеръ  Марсиліо  и  Уголино  признали  за  лучшее 
оставить  его  здѣсь,  какъ  изъ  желанія  добра  ему  самому,  такъ  и 
потому,  чтобъ  онъ  не  былъ  помѣхой  во  время  путешествія  сухимъ 
путемъ.  Такъ  кавалеръ  и  сдѣлалъ,  поручивъ  его  Уголино  съ  та- 
кою любовью  и  нѣжностью ,  какъ  будто  онъ  былъ  его  собственный 
сынъ.  Онъ  присоединилъ  къ  этому,  что  думаетъ  отлучиться  на 
долго,  имѣя  намѣреніе  подробно  осмотрѣть  мѣста,  гдѣ  Христосъ 
жилъ,  училъ  и  совершалъ  чудеса  и  знаменія;  оттуда  отправиться 
въ  Дамаскъ,  и  потомъ  въ  Аравію  на  Синайскую  гору,  гдѣ  по- 
чіетъ  тѣло  св.  Екатерины*,  затѣмъ  въ  Александрію  и  Каиръ,  чтобъ 
посмотрѣть  на  великолѣпіе  султана  и  чудеса  Египта;  и  наконецъ 
съ  караванами  въ  Мекку:  такъ  что  по  его  разсчету  онъ  долженъ 
былъ  провести  въ  дорогѣ  по  крайней  мѣрѣ  два  года.  Потому-то 
онъ  и  просилъ  Уголино  обучить  мальчика  краснорѣчію  и  мудрости 
и  выразилъ  желаніе,  чтобы  въ  случаѣ,  еслибъ  онъ  самъ  умеръ 
во  время  путешествія,  извѣсткая  часть  его  состоянія  досталась 
его  пріемышу,  что  онъ  и  подтвердилъ  подлиынымъ  завѣщаніемъ. 
Устроивъ  такимъ  образомъ  свои  дѣла,  онъ  покинулъ  Фамагосту 
и  отправился  въ  путь,  оставивъ  мальчика  въ  добрый  ]часъ  (соп 
Ьиопа  ѵепілгга),  снабженнаго  въ  изобиліи  всѣмъ,  что  только  могло 
ему  понадобиться.  Уголино  обходился  съ  нимъ  какъ  съ  сыномъ, 
обучалъ  его  латинскому  языку,  которому  мальчикъ  еще  прежде 
положилъ  хорошее  основаніе,  потомъ  греческому,  такъ  что  онъ 
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въ  скоромъ  времени  успѣлъ  въ  краснорѣчіи  и  практическомъ 
знакомствѣ  со  многими  языками — неслыханная  вещь  въ  эти  лѣта! 
Ко  всему  этому  онъ  сдѣлался  лучшимъ  счётчикомъ  (іі  рій  ргопіо 
агііиіеігісо)  на  островѣ  Кипрѣ,  такъ  что  всѣхъ  приводилъ  въ 
изумленіе.  Года  чрезъ  два  Уголино  вмѣстѣ  съ  БониФаціемъ  (такое 
имя  дано  было  мальчику)  отправился  въ  Никозію,  гдѣ  у  него 
были  дѣла  съ  королемъ  и  старые  счеты,  которые  необходимо 
было  свести.  БониФацій  успѣвалъ  въ  этомъ  такъ  быстро,  что 
удивленный  король  задумалъ  отнять  его  у  Уголино,  чтб  и  сдѣлалъ*, 
при  чемъ  Уголино  объяснилъ,  откуда  у  него  мальчикъ,  чей  онъ, 
и  что  онъ  не  перечитъ  королевскому  желанію,  лишь  бы  его  Ве- 
личество соблаговолилъ  отдать  его  мессеру  Марсилію ,  когда  тотъ 
воротится.  У  короля  было  нѣсколько  сыновей-,  между  ними  одинъ 
по  имени  Гуго,  юноша  болыпаго  ума  и  однихъ  лѣтъ  съ  Бони- 
Фаціемъ.  Мальчики  вскорѣ  свыклись  и  полюбили  другъ  друга, 
потому  что  у  того  и  другаго  была  склонность  къ  однимъ  и  тѣмъ 
же  занятіямъ,  и  они,  обучаясь  взаимно,  скоро  преуспѣли  во  всѣхъ 
наукахъ,  почему  БониФацій  и  у  короля  пользовался  особенною 
милостью.  Проживая  въ  Кипрѣ,онъ  изучилъ  нравы  Сирійцевъ, 
арабскій  языкъ  и  другіе,  и  на  всѣхъ  говорилъ  какъ  на  своемъ; 
и  какъ  при  этомъ  онъ  былъ  великодушенъ  и  щедръ  по  своему 
состоянію,  всѣ  его  уважали,  любили  и  почитали.  А  между  тѣмъ 
изъ  подарковъ,  которые  ему  дѣлалъ  король,  изъ  назначеннаго  ему 
мессеромъ  Марсиліо  и  пріобрѣтеннаго  собственною  смѣтливостью , 
онъ  успѣлъ  уже  составить  себѣ  состояніе  въ  нѣсколько  тысячъ 
дукатовъ.  Пока  онъ  находился  при  королѣ,  слѣда  за  новыми,  сводя 
старые  счеты,  и  все  болыпаго  заслуживая  въ  глазахъ  его  рас- 
положенія,мессеръ  Марсиліо ,  покончивъ  свои  стран  ствованія,при- 
былъ  въ  Александрію  и,  намѣреваясь  пробраться  въ  Каиръ,  заду- 
малъ послать  за  БониФаціемъ.  БониФацій, которому  хотѣлось  испол- 
нить это  желаніе,  попросилъ  отпуска  у  короля,  объяснивъ,  что 
ему  слѣдуетъ  повиноваться  всему, что  прикажетъ  его  добрый  отецъ 
и  наставникъ.  Королю  не  хотѣлось  съ  нимъ  разстаться,  онъ 
отпустилъ  его  нехотя,  и  то  подъ  условіемъ,  что  БониФацій  вер- 
нется при  первой  возможности.  Такъ  уѣхалъ  онъ  изъ  Кипра 
съ  богатыми  подарками  отъ  короля  и  его  сыновей,  въ  особен- 
ности Гуго,  который  любилъ  его  болѣе,  чѣмъ  самого  себя;  съ 
этими  богатствами  онъ  прибылъ  въ  Александрію,  гдѣ  нашелъ 
мессера  Марсиліо ,  встрѣтившаго  его  съ  такою  нѣжностью , 
какъ  будто  своего  сына.  Не  долго  позамѣшкавши ,  они  отправи- 
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лись  въ  Каиръ,  гдѣ  мессеръ  Марсиліо  былъ  въ  дружбѣ  съ  од- 
нимъ  изъ  важныхъ  эмировъ  (атіга^іі)  Султана ,  почему  онъ  былъ 
принятъ  съ  почестью,  и  пребываніе  ихъ  тамъ  было  пріятное  и 
вмѣстѣ  полезное.  БониФацій  хорошо  зналъ  языкъ  страны,  и,  при 
отличной  репутаціи  мессера  Марсиліо ,  почти  всѣ  коммиссіи  Ге- 
нуэзцевъ,  Венеціанцевъ  и  почти  всѣхъ  христіанъ  перешли  въ  его 
руки*,  а  такъ  какъ  они  пробыли  тамъ  два  года,  завѣдуя  кромѣ 
того  дѣлами  Кипрскаго  короля  и  мессера  Уголино  Скровиньо ,  то 
богатство  БониФація  возрасло  до  30  тысячъ  дукатовъ;  пока  на- 
конецъ  вслѣдствіе  хорошихъ  отношеній,  въ  которыхъ  онъ  со- 
стоялъ  со  всѣми,  и  большая  часть  дѣлъ,  какія  были  у  Султана 
съ  купцами,  не  перешли  въ  его  завѣдываніе. — Случись  тогда,  что 
у  мессера  Марсиліо  явилось  желаніе  вернуться  къ  себѣ  на  роди- 
ну. Видя,  что  БониФацію  не  скоро  развязаться  съ  дѣлами,  онъ 
рѣшилъ  оставить  его,  пока  всего  не  покончитъ,  сказавши  ему 
напередъ  такія  слова:  «Сынъ  мой,  я  рѣшился  дать  тебѣ  въ  су- 
пруги, если  ты  самъ  того  пожелаешь,  мою  племянницу,  рожден- 
ную отъ  моей  сестры  и  мессера  Филиппа  Даль  Денте ,  которую , 
ты  знаешь,  я  люблю  какъ  свою  дочь:  потому  что,  оставшись 
безъ  отца  и  матери,  она  въ  продолженіи  двѣнадцати  лѣтъ  воспи- 
тывалась у  меня  въ  домѣ  при  своей  теткѣ  и  моей  женѣ.  Почему 
я  хочу,  чтобы  ты  исполнилъ  мое  желаніе,  живъ  ли  останусь  или 
умру.  Только  постарайся,  какъ  можно  скорѣе,  освободиться  отъ 
дѣлъ  и  пріѣзжай  въ  Падую,  гдѣ  съ  Божьею  помощью  я  тебя 
дождусь» .  Юноша  отвѣчалъ  ему  со  слезами  умиленія  на  гла- 
захъ:  «Отецъ  мой,  владыка  и  благодѣтель!  Благодарю  васъ  за 
все,  что  вы  сказали;  всякое  ваше  слово  для  меня  законъ,  и  я  ни- 
чего не  сдѣлаю  противъ  вашего  желанія.  Вамъ  остается  только 
приказать,  и  все  будетъ  исполнено».  Не  долго  мѣшкая,  мессеръ 
Марсиліо  отправился  въ  путь  въ  Александрію,  изъ  Александріи 
на  галерѣ  въ  Венецію,  изъ  Венеціи  въ  Падую,  гдѣ  онъ  нашелъ 
въ  странѣ  иной  порядокъ  вещей,  чѣмъ  въ  какомъ  ее  оставилъ: 
потому  что  суровый  тираннъ  Аццолршо  ди  Ромаыо  завладѣлъ  ею 
и  сдѣлался  ея  повелителемъ ,  къ  великому  ущербу  Падуанцевъ  и 
большому  неудов  о  льствію  мессера  Марсиліо.  Считая  для  себя  не 
вполнѣ  безопаснымъ  оставаться  здѣсь  вслѣдствіе  подозрительно- 
сти, жестокости  и  ярости  тиранна,  онъ  рѣшился  отправиться  на 
нѣкоторое  время  въ  Аиглію ,  пока  Господь  не  устроитъ  все  ина- 
че. Такъ  онъ  и  сдѣлалъ,  доставивъ  своимъ  отъѣздомъ  не  мень- 
шее удовольствіе  себѣ,  чѣмъ  Аццолино,    который    смотрѣлъ    на 
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него    недружелюбно,   зная   его  за  человѣка   мужественнаго.    На- 
слѣдующій  годъ  БониФацій,  покончивъ  всѣ  свои  дѣла,    изъ  Каи- 
ра черезъ  Александрію  задумалъ  отправиться  въ  эти  страны,  дер- 
жа путь  на  Кипръ,  гдѣ  присталъ  у  Фамагосты, чтобы  повидать 
Уголино  Скровиньо,  который    встрѣтилъ    его  радостно;    затѣмъ 
заѣхалъ  въ  Никозію  посѣтить  его  величество ,  которому  принесъ 
богатые  дары,  равно  какъ  и  Гуго,  своему  товарищу  и  синьору, 
и  другимъ  братьямъ.   Тутъ  онъ  прожилъ  два  мѣсяца  къ  великому 
удовольствію  короля  и  вообще  всего  двора;  затѣмъ,  когда  ему  пока- 
залась пора,  онъ  оставилъ  ихъ,  провожаемый  величайшими  поче- 
стями и  всякими  пожеланіями  и,  сѣвши  на  корабль  въ  добрый 
часъ,  прибылъ  въ  Венецію.  Здѣсь  онъ  узналъ,  что  мессера  Мар- 
силіо   не    было  въ  странѣ;  это  было  ему  очень  непріятно  и  онъ 
почти  рѣшился  отправиться  къ  нему  въ  Англію ,  еслпбъ  не  удер- 
жало его  желаніе  исполнить  волю  Марсиліо  касательно  предпо 
ложеннаго  брака.  Потому  онъ  поѣхалъ  въ  Падую ,  гдѣ  семействомъ 
ди  Каррара  былъ  принятъ  такъ  радушно ,  что  и  разсказать  труд- 
но*, и  увидѣвши  здѣсь  невѣсту,  которой  было  четырнадцать  лѣтъ, 
остался  очень  доволенъ.  Затѣмъ  онъ  посѣтилъ  властителя,  кото- 
рый, послѣ  обычныхъ  привѣтствій,  принялъ  его  милостиво  и  по- 
казалъ   большое  удовольствіе ,    разспрашивая  его  о  разныхъ  ве- 
щахъ.  БониФацій  на  все  находилъ  отвѣтъ  и,  приказавъ  принести 
разныя  драгоцѣнности  и  богатыя  украшенія ,  предложилъ  ихъ  въ 
даръ,  который  Аццолино  принялъ  благосклонно.  Въ  скоромъ  вре- 
мени между  ними  установились  столь  близкія  отношенія ,  что  не 
проходило    часу,   чтобы  БониФацій   не    былъ   позванъ  къ  Аццо- 
лино, который  повѣрилъ  ему  свой  бюджетъ  (зио  8Іаію),  свои  до- 
ходы и  расходы,  наконецъ  изъявилъ    желаніе,   чтобы   онъ  упра- 
влялъ  тѣмъ  и  другимъ ,  и  сдѣлалъ  его  главнымъ  распорядителемъ 
своего  сокровища  (^епегаіе  ^отегпаіоге  е  іейогіеге  аі  сіо  сЬе  ров- 
еейеа).  Не  прошло  года,  какъ  БониФацій  честными  и  позволенны- 
ми средствами  увеличилъ  доходы,  сокративши  расходы,  какіе  ка- 
зались   ему  вредными  и  безполезными,   за  что  Аццолино  любилъ 
его  больше, чѣмъ  кого  либо  изъ  своихъ  приближенныхъ.  Пребывая 
въ    этомъ     благополучіи  и  устроивъ  свадьбу,  БониФацій  ничего 
другаго  не  желалъ,  какъувидѣть  мессера  Марсиліо;  а  такъ  какъ 
самъ    онъ  не    могъ    оставить     Падуи,    то  и   задумалъ    послать 
еъ   нему,  увѣщевая  его  возвратиться  и  успокоивая   разными  до- 
водами.   Разузнавши   всѣ    обстоятельства,  мессеръ  Марсиліо   рѣ- 
шился  вернуться;  хотя   подозрѣніе  и  не  покидало   его,  но  жела- 
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ніе  повидать  БониФація  взяло  верхъ,  и  онъ   скоро  прибылъ  въ 
Падую. 

Прибывши  и  повидавши  БониФація,  онъ  отправился  къ  синьору 
Аццолино ,  который  на  этотъ  разъ  принялъ  его  благосклоннѣе  обык- 
новеннаго.   Такъ  прожилъ  онъ  нѣсколько   мѣсяцевъ  большею  ча- 
стью на  виллѣ  Каррара,  пріѣзжая  въ  Падую  какъ  можно  рѣже,  что- 
бы не  подать  подозрѣнія  и  самому  не  имѣть  повода  подозрѣвать. 
Случилось  между  тѣмъ,  что  къ  синьору  дошли  слухи  о  какомъ-то 
заговорѣ,  составленномъ  противъ  него ;  тирану   тотчасъ-же  при- 
шло на  мысль:  кто  могъ  затѣять  это  дѣло,  какъ  не  мессеръ  Мар- 
силіо?  Такъ  онъ  порѣшилъ  въ  самомъ  себѣ ,  велѣлъ  схватить  Мар- 
силіо  и,  посадивъ  его  въ  тюрьму ,  готовился  его  казнить.  БонііФа- 
цій,  когда  узналъ  это,  былъ  "самымъ  несчастнымъ  человѣкомъ  въ 
свѣтѣ  и  сильно  кручинился  самъ  съ  собою:  ему  казалось,  что  онъ 
причина  бѣды,  постигшей  мессера  Марсиліо,  потому  что  по  его 
же  уговорамъ  онъ  вернулся  изъ  Англіи.  Желая  спасти  его,  онъ  от- 
правился къ   Аццолино,  рыдая  и  умоляя,  чтобы  по  крайней  мѣрѣ 
была  пощажена  жизнь  мессера  Марсиліо.  Синьоръ  выслушалъ  его 
съ  недовольнымъ  видомъ,  ограничиваясь  косвенными  отвѣтами  и 
смотря  на  него  изъ-подлобья*,   но  БониФацій,  у  котораго  страхъ 
уступилъ  передъ  любовью  къ  своему  доброму  воспитателю ,  не  пе- 
реставалъ  осаждать  Аццолино  просьбами    съ  такою  страстностью 
и  настойчивостью,  что  ничего  подобнаго  не  случалось  видѣть.  По- 
ка все  это  дѣялось,  до  Аццолино  дошли  еще  слухи  о  другомъ  заго- 
ворѣ  въ  Веронѣ ,  будто  бы  мессеръ  МаФФео  изъ  маркизовъ  да  Санъ 
БониФаціо  стоитъ    во  главѣ    его   и  хочетъ    овладѣть    городомъ; 
почему,  велѣвъ  схватить  виновнаго  и  тайно  привезти  въ  Падую, 
онъ  посадилъ  его  въ  тюрьму,  обрекая  его  на  смерть  вмѣстѣ  съ 
мессеромъ  Марсиліо;  но  прежде  намѣревался  хорошо  розъискать 
дѣло,  чтобы  совершенно  увѣриться  въ  своихъ  врагахъ.  У  Бони- 
Фація  между  тѣмъ  не  было  другой  мысли,  какъ  только  о  спасе- 
ніи  мессера  Марсиліо ,  котораго    онъ  каждый  день  навѣщалъ  въ 
тюрьмѣ,  постоянно  его  утѣшая.  Однажды ,  отправившись  къ  нему, 
онъ  нашелъ    его  спящимъ;  не  желая  его  будить,  онъ   принялся 
утѣшать  маркиза  МаФФео,  говоря  ему,  чтобы  онъ  яадѣялся,  что, 
коли  нѣтъ    за  нимъ    вины,  онъ    и  не  умретъ*,  потому   пусть  съ 
терпѣніемъ  переноситъ  невзгоды.  На  это  маркизъ  отвѣчалъ:  «Я 
не  знаю,  родился    ли  человѣкъ    несчастнѣе  меня,  по   многимъ  и 
многимъ  причинамъ.  Еще  ребенкомъ  я  лишился  отца  и  матери, 
остался  богатымъ  наслѣдникомъ ;  воспользовавшись  моею  молодо- 


~  60  — 

стью ,  у  меня  отняли  большую  часть  моего  достоянія*,  наконецъ  я 
женился  и  нѣсколько  лѣтъ  прожилъ  съ  женой, не  имѣя  дѣтей.  Я 
сильно  любилъ  ее.  Случилось  потомъ,  что,  родивши  ребенка,  она 
умерла,  въ  родахъ,  оставивъ  меня  въ  сильномъ  горѣ.  Мальчикъ 
росъ,  подавая  большія  надежды,  и  уже  достигъ  десятилѣтняго 
возраста,  когда  разъ  на  дорогѣ  въ  Пескіеру  разбойники  напали 
на  меня,  убили  двухъ  изъ  моихъ  служителей,  ограбили  меня  и 
оставили  тяжело  раненаго,  а  ребенка  увели  съ  собою.  Такъ,  хотя 
и  раненый  до  смерти ,  я  остался  въ  живыхъ  и  не  получалъ  потомъ 
никакихъ  извѣстій  о  моемъ  сынѣ,  которому  было  бы  теперь  двад- 
цать лѣтъ.  Затѣмъ  новый  рядъ  несчастій-,  теперь  престарѣлаго 
я  вижу  себя  въ  тюрьмѣ,  безъ  всякой  надежды  на  лучшее,  кромѣ 
надежды  на  скорую  смерть.  Посуди  же  самъ,могу  ли  я  утѣшиться* 
одно  меня  нѣсколькоподдерживаетъ, — моя  невинность» .  БониФацій, 
который  все  это  замѣчалъ,  началъ  припоминать  что-то  будто 
сквозь  сонъ,  и  у  него  внезапно  явилась  увѣренность,что  это  могъ 
быть  его  отецъ.  «Мессеръ, — сказалъ  онъ, — еслибъ  вы  увидѣли 
вашего  сына,признали-ли  бы  вы  его»  ?На  что  тотъ  быстро  отвѣчалъ: 
«Не  думаю ;  развѣ  только ,  увидавъ  его  голымъ ,  призналъ  бы  его 
по  родинкѣ,  которая  у  него  ясно  видна  на  лѣвомъ  плечѣ»?—  «А 
какая  она»?  спросилъ  БониФацій. —  «Небольшое  пятно , величиною 
съ  ноготь  •,  на  немъ  волосы ,  потому  что  его  мать ,  будучи  беремен- 
ной, испугалась  зайца,  оно  тутъ  и  отразилось,  какъ  она  сама  намъ 
сказала» . — БониФацій,у  котораго  былъ  именно  такой  знакъ,  когда 
выслушалъ  разсказъ  маркиза,  не  сомнѣвался  болѣе,  что  онъ  его 
сынъ.  Между  тѣмъ  проснулся  и  мессеръ  Марсиліо  и,  увидавъ  сво- 
его питомца,  былъ  этимъ  очень  утѣшенъ.  «Мессеръ» ,  спросилъ  его 
БониФацій ,  «не  слыхали-ли  вы  когда ,  кто  былъ  мой  отецъ  и  откуда»  ? 
—  «Что  ты  хочешь  этимъ  сказать,  БониФацій»?  сказалъ  кавалеръ: 
«ты  мнѣ  сынъ,  котораго  я  нѣжно  люблю,  и  я  не  думаю,  чтобы  у 
тебя  былъ  другой  отецъ*,  я,  по  крайней  мѣрѣ,  такого  не  знаю»  .Тогда, 
обратившись  къ  тому  и  другому  и  указывая  на  маркиза,  БониФацій 
сказалъ:  «Вотъ  мой  родной  отецъ»  ;  и  тотчасъ,  снявши  одежду,  по- 
казалъ  родимый  знакъ ,  который  былъ  у  него  на  лѣвомъ  плечѣ. 
Мессеръ  МаФФео ,  когда  увидѣлъ  это  и  услышалъ  къ  тому  разсказъ 
Марсиліо,  какъ  было  дѣло,  ощутилъ  такое  удовольствіе ,  что  отъ 
прилива  нѣжныхъ  чувствъ  упалъ  безъ  сознанія  и,  поддерживаемый 
БониФаціемъ,  оставался  въ  этомъ  положеніи  нѣсколько  часовъ, 
такъ  что  ужь  начали  сомнѣваться,  не  умеръ  ли  онъ,  и,  только 
побрызгавъ  ему  въ  лицо  холодною  водой,  привели  его   въ   себя. 
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«Слава  тебѣ  Господи, — сказалъ  онъ  очнувшись, —  теперь,  если 
назначено  мнѣ  умереть,  я  спокойно  отдамъ  свою  душу,  послѣ  того 
какъ  по  Твоей  милости  я  сподобился  найдти  и  увидѣть  моего 
дорогаго  сына.  И  васъ,  мессеръ  Марсиліо,  я  несчетно  благодарю 
за  всѣ  благодѣянія,  какія  вы  ему  оказали».  И  оба,  смотря  на  него , 
сладко  плакали.  Тогда,  не  мѣшкая ,  БониФацій  рѣшился  отправиться 
къ  Аццолино,  и  бросился  ему  въ  ноги,  рыдая.  «Что  это  за  новости, 
БониФацій»  ?  спросилъ   его  Аццолино  въ  сильномъ  недоумѣніи. — 

«Господинъ  мой»  ,  отвѣчалъ  БониФацій , —  «вы  можете  сдѣлать  меня 
счастливѣйшимъ  человѣкомъ  въ  мірѣ,  ибо  я  нашелъ  сегодня  род- 
наго  отца.  Потому ,  принявъ  во  вниманіе ,  что  у  меня  два  отца — 
одинъ  по  своимъ  благодѣяніямъ ,  другой  по  рожденію ,  и  тотъ  и 
другой  почтенные  мужи, — окажите  мыѣ  милость,  освободите  того 
и  другаго,  т.  е.  мессера  Марсиліо  и  мессера  МаФФео*,  мнѣ 
кажется,  что, если  вы  это  сдѣлаете,  для  меня  не  будетъ  высшаго 
счастья  и  лучшей  награды»  .  Аццолино  пожелалъ  узнать  обо  всемъ 
въ  подробности  и  не  могъ  не  подивиться  на  счастливую  игру  слу- 
чая; затѣмъ  онъ  такъ  отвѣчалъ  БониФацію:  «БониФацій,  я  такъ 
люблю  тебя,  что, желая  тебѣ  угодить , готовъ  поступить  отчасти 
противъ  моей  совѣсти,  хотя  оба  они  заслуживаютъ  жестокой 
смерти.  Пойди,  выбери  себѣ  одного  изъ  нихъ,  потому  что  я 
прощаю  его  ;  но  смотри ,  выбери  того ,  кого  ты  разумнымъ  обра- 
зомъ  выбрать  долягенъ,  по  мѣрѣ  того, кому  ты  больше  обязанъ. 
Если  же  выборъ  твой  окажется  неразумнымъ,  я  обѣщаю  тебѣ 
казнить  обоихъ  въ  твоемъ  присутствіи.  И  болѣе,  подъ  страхомъ 
моей  немилости,  не  говори  мнѣ  объ  этомъ  дѣлѣ» .  БониФацію 
такое  рѣшеніе  показалось  въ  высшей  степени  жестокимъ:  онъ 
и  къ  синьору  не  хотѣлъ  болѣе  приставать,  чтобы  не  вышло 
хуже,  и  самъ  не  зналъ,что  выбрать  и  на  что  рѣшиться.  Такъ 
прошло  нѣсколько  дней,  прежде  чѣмъ  онъ  снова  прибѣгнулъ  къ 
Аццолино. — Теперь  я  обращаюсь  къ  вамъ,  почтенные  отцы  и 
милые  братья,  и  къ  вамъ,  благородныя  дамы:  какой  бы  вы  дали  со- 
вѣтъ ,  еслибъ  случилось ,  что  БониФацій  къ  вамъ  за  нимъ  обратился? 
Прослушавъ  разсказъ  маэстро  Марсиліо  и  заключеніе  его 
новеллы,  всѣ  задумались  надъ  ней,  и  всѣмъ  этотъ  случай  пока- 
зался занимательнымъ  и  вмѣстѣ  трогательнымъ.  Но  такъ  какъ 
онъ  обѣщалъ  вызвать  длинные  споры  и  опроверженія,  положено 
было  отложить  его  до  болѣе  удобыаго  времени-,  кстати  не  далеко 
было  и  до  ужина.  Потому  на  совѣтѣ  (сопзі^ііо)  рѣшено  отправиться 
ужинать,  прослушавъ  еще  одну  новеллу,  и  Джиневра,  по  опре- 
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дѣленію  предсѣдатедя  (ргорозіо)  и  его  совѣта ,  поручила  разсказать 
ее  Біаджіо  Сернелли*,  но  тотъ  отказывался,  отшучиваясь  на  всѣ 
лады  и  говоря:  «Какъ  осмѣлюсь  я  сказать  либо  разсказать  что 
нибудь  въ  присутствіи  столь  важныхъ  и  именитыхъ  мужей  и 
господъ?  Разумѣется,  я  ничего  не  скажу,  и  вамъ  придется  по  спра- 
ведливости извинить  меня  въ  этомъ» .  А  все  общество  смотрѣло 
на  него  улыбаясь ,  ожидая  услышать  отъ  него  что  нибудь  забавное 
и  веселое,  пока  наконецъ  Джиневра  не  замѣтила  ему:  «Біаджіо, 
Біаджіо,  дѣдай,что  тебѣ  приказано , иначе  тебѣ  придется  раскаяться 
въ  твоихъ  грѣхахъ» .  Сказавши  это,  она  замолчала,  улыбаясь. 
Увидѣвши ,  что  ему  нельзя  отдѣлаться  отъ  новеллы ,  Біаджіо  началъ 
такъ:  «Почтенные  отцы,  наставники  и  господа,  мнѣ  такъ  понра- 
вилась новелла  о  мессерѣ  Марсиліо  да  Каррара,  что  я  ни  о  чемъ 
другомъ  не  могу  и  думать,  какъ  о  ней,  и  ничего  не  въ  состояніи 
разсказать,  если  напередъ  не  услышу,  чтд  случилось  съ  тѣми 
двумя  почтенными  кавалерами,  отцами  мужественнаго  БониФація, 
оставивъ  въ  сторонѣ  вопросъ  о  томъ,  кого  изъ  нихъ  надлежало 
ему  разумнымъ  образомъ  выбрать  и  спасти»  .  За  тѣмъ ,  обращаясь 
къ  маэстро  Марсиліо:  «Маэстро»  , — добавидъ  онъ — «случай,  вами 
разсказанный ,  по  истинѣ  занимателенъ ,  и  о  немъ  можно  поспорить  •, 
а  пока  соблаговолите  разсказать ,  каковъ  былъ  конецъ  этихъ  муже- 
ственныхъ  людей  (ргепсірі) :  этимъ  вы  всѣхъ  насъ  удовлетворите»  . 
Услышавъ  это,  маэстро  Марсиліо  тотчасъ  отвѣчалъ:  «Біаджіо,  я 
намѣренъ  исполнить  твою  просьбу,  потому  что  новелла  безъ 
опредѣленнаго  заключенія  оставляетъ  слушателей  какъ  будто 
въ  ожиданіи-,  оттого  я  скажу  тебѣ,  какъ  счастливо  распорядилась 
судьба  относительно  обоихъ  узниковъ.  Случилось,  что  Миланцы 
и  Мантуанцы  со  многими  другими  сосѣдями  составили  оборони- 
тельную лигу  противъ  Аццолино,  въ  то  самое  время,  какъ  оба 
кавалера  были  въ  тюрьмѣ;  собрали  много  военнаго  люда  и  при- 
верженцевъ ;  Аццолино ,  какъ  только  прослышалъ  объ  этомъ , 
тотчасъ  же  двинулся  на  нихъ  съ  войскомъ  и,  будучи  разбитъ  на 
голову,  раненый  въ  свалкѣ  копьемъ  въ  ногу  и  взятый  въ  плѣнъ, 
ни  за  что  не  хотѣлъ  лѣчиться.  Такъ  жестокій  тиранъ  и  умеръ, 
семидесяти  лѣтъ  отъ  роду,  вслѣдствіе  чего  Падуаи  другіе  города, 
бывшіе  въ  его  власти,  освободились,  оба  плѣнныхъ  кавалера 
получили  свободу,  и  БониФацію  не  было  больше  необходимости 
выбора:  такъ  славно  разрѣшилась  ихъ  судьба.  —  Ты  видишь 
Біаджіо,  я  поспѣшилъ  удовлетворить  тебя;  теперь  твоя  очередь 
разсказать  новеллу  и  твоими  веселыми  прибаутками  завершить 
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нашъ  день.  Итакъ  безъ  долгихъ  разговоровъ  исполни  что  тебѣ 
приказано».  Услышавъ  это,  Біаджіо  поблагодарилъ  маэстро  въ 
немногихъ  словахъ  и  такъ  началъ  свой  разсказъ: 

«Всякому  наблюдавшему  хорошо  извѣстно,  веселые  друзья  мои, 
какое  множество  замѣчательныхъ  людей  произвело  наше  отече- 
ство по  всѣмъ  отраслямъ  наукъ,  какъ  высокихъ,  такъ  и  низ- 
кихъ.  Но  о  нихъ  я  пока  умолчу,  желая  напомнить  только  объ 
одномъ изъ  нихъ, — о  которомъ и  будетъ  разсказъ—  прославившемся 
въ  своемъ  искусствѣ,  хотя  многіе  называютъ  его  не  искусствомъ 
а  поношеніемъ.  Причина  тому  жалкіе  дармоѣды,  безстыжіе  и 
безнравственные,  занимаю щіеся  имъ  не  съ  цѣлью  забавы  и  раз- 
влеченія ,  какъ  бы  ожидать  слѣдовало ,  но  за  тѣмъ ,  чтобы  издѣваться, 
насмѣшничать  и  безобразничать  словами  и  тѣлодвиженіями ,  на 
извращеніе  нравовъ  и  всякаго  хорошаго  обычая.  Такихъ  слѣ- 
дуетъ ,  по  моему  мнѣнію ,  бить ,  топить  и  выживать ,  а  не  прини- 
мать у  себя  и  выслушивать ,  хотя  они  сами  даютъ  себѣ  почетное 
прозвище  потѣшныхъ  людей  (ионііпі  сіі  согіе),  но  обыкновенно 
и  по  настоящему  зовутся  шутами. — Итакъ  былъ  одинъ  нашъ 
гражданинъ,  человѣкъ  съ  умомъ  и  хитроватый,  который  съ  ма- 
лыхъ  лѣтъ  любилъ  посѣщать  дворы,  по  имени  Дольчибене:  ка- 
валеръ  не  такой  ледащій,  какъ  иные,  сдѣланные кавалерами  изъ- 
за  какой  нибудь  похлебки,  но  удостоенный  рыцарскаго  званія 
Карломъ  Луксембургскимъ ,  королемъ  Римскимъ,  который  даро- 
валъ  ему  привилегію  и  сдѣлалъ  царемъ  надъ  всѣми  потѣшниками. 
Это  былъ  человѣкъ  красивый  собою,  здоровый  и  ловкій,  хоро- 
шій  музыкантъ  и  отличный  игрокъ  на  органахъ,  на  лютнѣ  и 
другихъ  инструментахъ.  Прослышалъ  онъ  о  славѣ  и  величіи 
мессеровъ  Бернабо  и  Галеаццо  Висконти,  объ  ихъ  великолѣп- 
номъ  дворѣ  въ  Миланѣ ,  и  задумалъ  отправиться  туда  покормиться 
(сіѵапгаге  8иа  ѵііа).  Такъ  онъ  и  сдѣлалъ.  Тамъ  его  хорошо  при- 
няли за  его  умѣлость,  прекрасныя  канцоны,  которыя  онъ  самъ 
слагалъ  въ  стихи  и  самъ  же  клалъ  на  музыку,  за  что  получалъ 
множество  подарковъ  отъ  благородныхъ  людей  и  синьоровъ,  на- 
ходившихся въ  то  время  при  дворѣ.  Такъ  въ  довольствѣ  и  заба- 
вахъ  проживалъ  веселый  Дольчибене.  Случилось,  что  въ  томъ 
же  году  прибылъ  въ  Миланъ  другой  такой  же  потѣшный  чело- 
вѣкъ,  по  имени  мессеръ  Меллонъ  далла  Понтенара,  красивый, 
гордый  на  видъ,  рослый  и  плечистый,  который  сначала  сошелся 
съ  Мессеромъ  Дольчибене*,  но  потомъ,  когда  оба  они  были  при- 
няты въ  число  придворныхъ  людей,  они  начали    бранить    другъ 
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друга  и  колоть  словами.  Мессеръ  Меллонъ  сказалъ  о  Дольчи- 
бене, что  у  него  физіономія  труса,  что  ему  лучше  бы  вернуться 
во  Флоренцію  п  жевать  тамъ  салатъ,  чѣмъ  говорить  о  честныхъ 
рыцаряхъ.  Мессеръ  Дольчибене,  который  былъ  надмѣненъ ,  въ  осо- 
бенности когда  представлялся  случаи  это  удачнымъ  образомъ  по- 
казать, отвѣчалъ:  «Мессеръ  Меллонъ,  вы  говорите  какъ  неучъ* 
бьюсь  объ  закладъ,  что  вы  поѣлп  слишкомъ  много  рыбы  на  вашей 
Понтенарѣ ,  и  что  голова  у  васъ  набита  клеемъ ;  оттого-то  вы  такое 
животное  и  негодный  человѣкъ — что  я  всегда  готовъ  доказать  съ 
оружіемъ  въ  рукахъ» .  Мессеръ  Меллонъ,  у  котораго  самолюбія 
было  не  менѣе  и  котораго  кромѣ  того  подзадоривали  многіе  изъ 
прпдворныхъ,  рѣшплся  отвѣчать ,  что  онъ  готовъ  сдѣлать  опытъ 
и  доказать  противнику,  что  онъ  лжетъ,  что  онъ  пустой  болтунъ 
и  негодяй-,  онъ  такъ  и  сдѣлалъ  въ  присутствии  обоихъ  синьоровъ 
и  многпхъ  рьщарей  п  конюшпхъ.  Спньорамъ  понравилась  эта 
выходка  двухъ  сумашедшихъ ,  и  они  позволили  себѣ  лишь  самымъ 
умѣреннымъ  образомъ  отговаривать  пхъ  отъ  дурачества-  а  тѣ 
давай  еще  болѣе  храбриться.  Почему  Мессеръ  Бернабо  началъ  гово- 
рить такъ:  «Мессеръ  Дольчибене,  вы  хотите  поддержать  вашу  честь, 
въ  чемъ  я  вамъ  совершенно  сочувствую  п  готовъ  снарядить  васъ 
и  ваять  на  себя  всѣ  расходы» .  Услышавъ  это ,  мессеръ  Галеаццо 
сдѣлалъ  подобное  же  предложеніе  мессеру  Меллону.  И  оба  против- 
ника пуще  прежняго  начали  воевать  на  словахъ,  прося  синьоровъ 
и  вообще  всѣхъ,  чтобы  имъ  назначено  было  мѣсто  и  время  для 
дуэли.  Такъ  и  сдѣлали:  назначили  мѣсто  и  день  на  св.  Михаила, 
что  8-го  Мая,  такъ  что  у  нихъ  было  впереди  18  дней,  въ  теченіе 
которыхъ  каждый  изъ  нихъ  могъ  снабдиться  всѣмъ  нужнымъ.  За- 
тѣмъ  оба  бойца  поспѣшпли  снарядиться,  и  каждый, задумавшись 
надъ  тѣмъ  ,что  они  сдѣлали,счелъ  себя  не  совсѣмъ  благоразумнымъ. 
«Эхъ  Дольчибене,  что  ты  это  надѣлалъ»?  говорплъ  Дольчибене 
самъ  съ  собою.  «Ты  пздѣваешься  и  колешь  всѣхъ  и  каждаго  твоими 
шутками  п  прибаутками,  а  теперь  самъ  подалъ  поводъ  надсмѣяться 
надъ  тобою  всякому,  кто  только  это  увпдптъ,  услышитъ  либо 
узнаетъ.  Подумай  только ,  какой  опасности  подвергаетъ  тебя  твоя 
глупость ?Ты  знаешь  ,что  мессеръ  Меллонъ  человѣкъ  сильный ,  ловкій 
и  храбрый ,  и  знаешь  также ,  что ,  если  у  него  нѣтъ  причины  драться 
съ  тобой,  то  у  тебя  и  подавно.  Что  изъ  всего  этого выйдетъ? Или 
вы  другъ  друга  убьете,  либо  онъ  тебя  или  ты  его  \  кто  кого — это 
еще  подлежитъ  сомнѣнію ,  а  всякій  надъ  вами  поострптъ  и  на- 
смьется,  назоветъ   васъ    обоихъ  великими  дурнями  и,  чай,  недо- 
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ждется  велико  лѣпнаго  зрѣлища.  Что  ты  на  это  скажешь,  несчаст- 
ный, глупецъ,  простофиля?  Ты  издѣвался  надо  всѣми,  а  теперь 
посмотримъ,  какъ  за  твою  глупость  всѣ  надъ  тобою  станутъ  издѣ- 
ваться» .  Такія  мысли  приходили  въ  голову  Дольчибене ;  онъ  горе- 
валъ  о  своемъ  неблагоразуміи ,  и  чѣмъ  ближе  подходила  развязка, 
тѣмъ  яснѣе  являлось  сознаніе  его  ошибки,  и  онъ  плакалъ.  И  съ  мес- 
серомъМеллоноыъ  происходило  нѣчто  подобное, и  ему  казалось,  что 
онъ  выбралъ  дурной  путь ,  а  признаться  въ  томъ  не  хотѣлось ,  что- 
бы  не  вышло  хуже ,  потому  что  Дольчибене  онъ  считалъ  за  чело- 
вѣка  сильнаго  и  мужественнаго.  Такъ  цоджидали  они  срока,  хотя 
каждый  изъ  нихъ  храбрился  и  показывадъ  видъ,  что  дуэль  ему  ни 
по  чемъ.  Въ  назначенный  день  толпы  народа  сошлись  на  площади 
вокругъ  огороженнаго  пространства  ,  чтобъ  посмотрѣть  на  же- 
стокую свалку.  Мессеръ  Дольчибене  явился  отлично  вооруженный, 
въ  сопровожденіи  кавалеровъ  и  конюшихъ  мессера  Бернабо,  под- 
жидая мессера  Меллона  и  умиленно  прося  Госиода,  чтобы  по  его 
милости  мессеръ  Меллонъ  не  явился  къ  дуэли,  обѣщая,  если  это 
устроится,  посѣтить  святыя  мѣста.  Пока  онъ  давалъ  эти  обѣты, 
мессеръ  Меллонъ  уже  явился  на  площади,  почетно  сопровождае- 
мый служителями  мессера  Галеаццо  и  совсѣмъ  готовый  къ  битвѣ. 
Тутъ  два  кавалера, завѣдывавшіе  полемъ,  совершили  нѣкоторые 
обряды  и,  взявши  съ  обоихъ  бойцевъ  клятву,  что  они  сражаются 
за  правду,  уже  готовились  бросить  на  поле  перчатку,  чтобы  по- 
дать знакъ  къ  нападенію,  когда  мессеръ  Дольчибене,  быстро  со- 
образивъ  свое  положеніе  и  какъ  помочь  своей  глупости ,  такъ  заго- 
ворилъ:  «Почтенные  рыцари, мнѣ  хочется  сказать  нѣсколько  словъ 
прежде,  чѣмъ  начать  сражаться.  Такъ  какъ  я  ни  мало  не  сомнѣва- 
юсь,  что  одинъ  изъ  насъ  по  меньшей  мѣрѣ  погибнетъ,  если  не  оба, — 
мнѣ  хочется,  чтобы  на  смертный  случай  и  для  спасенія  нашихъ 
душъ  онъ  меня  простилъ-  я  ему  отвѣчу  тѣмъ  же,поцѣловавшись» . 
Рыцари  отвѣтили,  пусть  дѣлаютъ  какъ  хотятъ.  Тогда  мессеръ 
Дольчибене,  какъ  былъ  въ  каскѣ,  приблизился  къ  своему  против- 
нику и ,  приподнявши  забрало ,  началъ  говорить  такъ  тихо ,  что  ни- 
кому, кромѣ  его,  не  было  слышно:  «Кажется  мнѣ,  что  мы  большіе 
дураки,  подвергая  себя  смерти  ради  удовольствія  этихъ  господъ. 
Что  до  меня,  то  я  раскаялся  и  не  желалъ  бы  подвергаться  этой 
опасности.  Не  знаю,  какъ  вы?»  Мессеръ  Меллонъ  отвѣчалъ  тотчасъ 
же:  «  И  я  думаю  также,  да  только  поздно  мы  спохватились» .  «Вовсе 
не  поздно ,  лишь  бы  захотѣть»  , быстро  отвѣчалъ  Дольчибене.  А  тотъ 
ему:  «Я  хочу,  клянусь  Богомъ,  лишь  бы  поскорѣе,  передъ  Богомъ 
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хочу,  и  готовъ  въ  томъ  поручиться  передъ  вамп,  чѣмъ  угодно» . — 
«Такъ  дѣдайте  же  бдагословясь ,  что  я  стану  дѣлать»  ,  говорптъ  Доль- 
чпбене.  «Разумѣетея,  я  готовъ»  ,  весело  отвѣчаетъ  Меллонъ.  Тутъ 
они  быстро  поцѣловалпсь  въ  знакъ  того ,  что  будутъ  вѣрно  соблю- 
дать данное  другъ  другу  слово.  Между  тѣмъ  какъ  толпы  зрителей 
въ  тпшпнѣ  ожпдалп  жестокой  стычки,  п  уже  брошена  была  пер- 
чатка, мессеръ  Дольчпбене,  стоявшій  на  одномъ  концѣ  поля  съ 
копьемъ  въ  рукахъ,  помахалъ  пмъ  нѣсколько  разъ  п,  дотронув- 
шпсь  остріемъ  землп  п  тотчасъ  же  прпподнявъ  его,  бросплъ  его 
далеко  отъ  себя.  Мессеръ  Меллонъ,  который  впдѣлъ  это,  сдѣлалъ 
то  же  самое.  За  тѣмъ,  взявшп  сѣкпру  и  сдѣлавъ  ею  нѣсколько  взма- 
ховъ,  какъ  будто  готовясь  къ  нападенію,  Дольчпбене  п  ее  бро- 
сплъ: п  мессеръ  Меллонъ  повторплъ  его  двпженіе.  Потомъ,  схва- 
тпвшпсь  за  мечи  п  выпадая  другъ  протпвъ  друга,  они  показывали 
впдъ.  что  рубятъ  п  колютъ,п  въ  этомъ  прошло  довольно  времени: 
наконецъ,  броспвпш  ыечп  на  землю  п  взявъ  въ  руки  кинжалы, 
они  нѣсколько  разъ  схватывались ,  впрочемъ  не  трогая  другъ  дру- 
га, между  тѣмъ  какъ  всѣ  кругомъ  дпвплпсь.  п  мессеръ  Бернабо  за- 
ключплъ:  «Посмотрите  на  этпхъ  сумасшедшпхъ ,  того  п  гляди,  что 
пойдутъ  въ  рукопашную» .  Такъ  продолжали  онп  морочить  долгое 
время,  пока  не  бросили  и  кпнжадовъ. точно  такъ  же  какъ  поступплп 
п  съ  другимъ  оружіемъ,  и,  разойдясь  каждый  къ  своему  посту, 
обернулись  другъ  къ  другу  задомъ  и  съ  громкпмъ  хохотомъ  хлопну- 
ли себя  по  обнаженному  тѣлу,  отчего  произошелъ  словно  взрывъ 
бомбарды .  такъ  какъ  тотъ  п  другой  были  людп  полные  п  дебе- 
лые.— Когда  всѣ  увпдълп,что  пхъ  морочатъ,  въ  особенности  синь- 
оры, онп  такъ  сказали:  «Такъ  вы  такъ-то  пздѣвалпсь  надъ  нами? 
Смотрите, не  пришлось  бы  вамъ  поплатиться» . —  «Вы  это  напрасно 
говорите»  ,  отвѣчалъ  мессеръ  Дольчпбене:  «мы  только  п.татпмъ  вамъ 
нашпмъ  товаромъ  п  всегда  готовы  услужить ,  еслпбъ  вы  потре- 
бовали большей  платы,  лпшь  бы  вы  насъ  держали  въ  холѣ» .  Мес- 
серу Бернабо  и  мессеру  Галеаццо  уловка  потѣшнпковъ,чтобъ  избе- 
жать опасности,  показалась  очень  искусной,  и  онп  захотѣлп  подроб- 
но узнать ,  какъ  было  дѣло  п  кто  пзъ  нпхъ  помогъ  бѣдѣ ,  которую 
они  было  прпготовнлп  себѣ  своей  неразсудптельностью.  Мессеръ 
Меллонъ  все  пмъ  разсказалъ,и  всѣ  удивились  быстрой  и  веселой 
сметкъ  Дольчпбене  и  всѣ  его  хвалплп. — Видите  ли.  почтенные  отцы, 
какъ  быстро  и  ловко  потѣшникъ  Дольчпбене  вымогъ  себя  пзъ  бѣды, 
какъ  хитро  и  забавно,  такъ  что  никому  п  въ  голову  не  прпдетъ  въ 
аодобномъ  случав, — не  то  чтобы  сдѣлать».— П  Біаджіо  замолчалъ. 
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Когда  оиъ  кончилъ  разсказъ,  всѣ  среди  веселаго  смѣха  при- 
нялись хвалить ,  кто  Біаджіо  за  его  новеллу ,  кто  хитрость  мес- 
сера Дольчибене.  Разсуждая  о  нихъ,  такъ  сказалъ  Алессандро: 
«Я  сильно  желалъ  бы  узнать,  что  было  больше:  неразуміе  ли 
Дольчибене,  когда  онъ  позволилъ  себя  вовлечь  изъ-за  ничего  въ 
столь  опасное  дѣло,  или  быстрая  находчивость  ,  которою  онъ 
спасъ  себя  въ  крайнемъ  случаѣ:  потому  что  какъ  первый  по- 
ступокъ  кажется  мнѣ  столь  нелогичнымъ ,  что  и  малый  ребенокъ 
его  бы  не  сдѣлалъ,  такъ  второй  является  достойнымъ  самаго 
остраго  и  находчиваго  ума.  Что  мы  на  все  это  скажемъ?»  Бы- 
стро отвѣтилъ  на  эти  слова  предсѣдатель:  «Что  до  меня,  Алес- 
сандро^ не  желалъ  бы, чтобы  покойникъ  Дольчибене  провелъ  насъ 
своими  штуками,  тѣмъ  болѣе,  что  ужинъ  уже  готовъ  и  день  скло- 
няется. Потому  лучше  оставить  разсужденія  и  заняться  болѣе 
важнымъ  дѣломъ» .  Онъ  только-что  сказалъ  это ,  какъ  двѣ  дѣвупі- 
ки  начали  пѣть,  приглашая  всѣхъ  ужинать,  и  всѣ,  поднявшись,  на- 
правились къ  другой  части  рощи,  гдѣ  приготовлены  были  богато 
убранные  столы-,  и  когда  подано  было  умыть  руки,  всѣ  съ  удо- 
вольствіемъ  сѣ ли  за  ужинъ ,  съ  множествомъ  разнообразныхъ  и 
роскошныхъ  блюдъ,  подъ  звуки  пѣсенъ  и  музыки.  По  окончаніи 
пира,  убраны  были  столы,  и  дѣвушки  и  молодые  люди  пустились 
въ  хороводъ  (Ьаііо  іопао) ,  при  чемъ  то  одинъ,  то  другой  пѣлъ  игри- 
выя  пѣсніі',  такимъ  образомъ  веселое  общество  еще  долгое  время 
наслаяі-далось  вечернею  прохладой.  Когда  же  пришло  время  пой- 
ти отдохнуть,  маэстро  Луиджи  такъ  началъ  говорить:  «Вы  видите, 
съ  какимъ  удовольствіемъ  мы  провели  этотъ  день,  благодаря  раз- 
сказамъ  и  веселымъ  разговорамъ;  а  все  это  произошло  отъ  того, 
что  у  насъ  заведенъ  былъ  порядокъ,  который  помогъ  намъ  безъ 
скуки  и  усталости  скоротать  время.  Постараемся  завести  такой  же 
порядокъ  и  на  завтрашній  день ;  потому  я  слагаю  съ  себя  мое  зва- 
ніе  и  передаю  его  вамъ  или  кому  другому,  кому  вы  назначите  пере- 
дать, принося  вамъ  глубокую  благодарность  за  честь ,  оказанную 
мнѣ  во  всѣхъ  вашихъ  дѣйствіяхъ  (іп  іиіШ  і  ѵозігі  ргосезві)» .  На  это 
всѣ  ему  отвѣчали  въ  одинъ  голосъ:  «Маэстро,  вы  управляли  и 
руководили  нашимъ  обществомъ  такъ  хорошо  и  къ  такому  общему 
удовольствію ,  что  мы  хотѣли  бы  надѣяться,  что  такъ  оно  будетъ  и 
впредь.  Почему  мы  просимъ  васъ,  пока  мы  здѣсь,  взять  на  себя 
трудъ  управлять  и  руководить  нами,  къ  ыесомнѣнной  пользѣ 
насъ  всѣхъ» .  Такъ  отвѣчалъ  на  эти  слова  маэстро  Луиджи:  «Что 
касается  до   меня,  я  рѣшилъ,  что  дѣло  общее  должной  дѣлаться 
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общими  силами;  потому  я  прошу  васъ  позаботиться  о  немъ  и  при- 
ступить къ  выбору»  .  На  это  былъ  одинъ  отвѣтъ:  пусть  самъ  онъ 
распорядится,  какъ  найдетъ  лучшимъ.  Тогда,  взявши  тросточку  и 
вручивъ  ее  маэстру  Марсиліо ,  маэстро  Луиджи  ему  сказалъ:  «На 
завтра  должность  ваша,  а  вамъ  въ  товарищи  я  назначаю  Никколо- 
зу  и  маэстро  Грація» .  Всѣ  остались  довольны,  говоря  что  лучшаго 
выбора  нельзя  было  сдѣлать ; такъ  порѣшивши,  всѣмъ  показалось, 
что  уже  пора  отдохнуть ,  и  всѣ  разошлись  въ  веселомъ  настроеніи , 
ожидая  слѣдующаго  дня»  . 

Книга  четвертая. 

«Уже  бѣлокурая  Аврора  успѣла  покинуть  объятія  своего  мила- 
го  любовника»  ,  когда  маэстро  Марсиліо  и  маэстро  Біаджіо  вмѣстѣ 
съ  остальнымъ  мужскимъ  обществомъ  снова  сошлись  въ  саду  у 
Фонтана.  День  начинается  мессой,  какъ  и  прежній,  и  такъ  какъ 
еще  рано,  и  дамы  не  успѣли  подняться,  Марсиліо  предлагаетъ 
заняться  въ  ихъ  отсутствіи  какимъ  нибудь  серьознымъ  разгово- 
ромъ.  Маэстро  Грація  уже  выбралъ  тему:  «какимъ  образомъ  рая^- 
дается  человѣкъ,  и  какимъ  путемъ  дѣлается  разумнымъ  и  въ 
него  вселяется  разумная  душа,  чѣмъ  наконецъ  онъ  становится 
по  смерти  тѣла» .  Вопросъ  разрѣшаетъ  Колуччіо',  но  Марсиліо 
ставитъ  его  еще  шире ,  о  назначеніи  человѣка  вообще ,  и  маэстро 
Луиджи  замѣчаетъ:  «У  васъ  такая  привязанность  къ  вашему  Ари- 
стотелю, что  вамъ  не  приходитъ  на  мысль  обратиться  къ  нашимъ 
богословамъ ,  которые ,  какъ  вамъ  хорошо  извѣстно ,  гораздо 
дальше  пошли  въ  изслѣдованіи  этой  матеріи» .  И  онъ  дополняетъ 
по  своимъ  богословамъ  аргументацію  Біаджіо. 

Меяеду  тѣмъ  показались  и  дамы ,  и  въ  двери  дома  кто-то  посту- 
чался снаружи ,  спрашивая  дома-ли  мессеръ  Антоніо  •,  оказалось , 
что  это  были  Бартоломмео  дель  Антелла  и  Дягіованни  деи  Рич- 
чи  •,  они  спозаранку  отправились  изъ  Антеллы  и ,  разговорившись 
по  дорогѣ  объ  искусственномъ  проведеніи  водъ ,  захотѣли  взгля- 
нуть на  Фонтанъ,  недавно  устроенный  мессеромъ  Антоніо  въ  его 
саду.  Молодой  хозяинъ  принимаетъ  ихъ  радушно*,  гости  изви- 
няются, что  потревожили  своимъ  приходомъ  общество,  и  готовы 
удалиться,  чтобы  не  мѣшать  удовольствію •,  но  маэстро  Марсиліо 
удерживаетъ  ихъ  властью,  данною  ему,  какъ  предсѣдателю ,  и  тѣ, 
понявъ  въ  чемъ  дѣло,  согласны  повиноваться.  Снова  посыпались 
шутки  Біаджіо  и  Маттіо,  и  послѣдній  разсказываетъ  здѣсь  пер- 
вую изъ  тѣхъ  отрывочныхъ  новеллъ  (5-я  въ  итальян.  текстѣ),  о 
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которыхъ  говорено  было  во  2-й  главѣ.  Слѣдующій  за  тѣмъ,  также 
отрывочный  разсказъ  (6  новелла  итальян.  текста),  очевидно  раз- 
виваетъ  туже  тему,  что  и  предъйдущій:  и  тамъ  и  здѣсь  комизмъ 
основанъ  на  грубой  непонятливости  и  недоразумѣніяхъ  самаго 
случайнаго  свойства;  и  хотя  вторая  новелла  разсказывается  ка- 
кймъ-то  Сональино,  о  которомъ  до  тѣхъ  поръ  не  было  рѣчи, — мы 
думаемъ,  что  въ  рукописи  выпало  здѣсь  не  болѣе  листа,  гдѣ  Со- 
нальино долженъ  былъ  въ  первый  разъ  выйдти  на  сцену  и ,  при- 
слушавшись къ  разсказу  Маттіо ,  предложить  и  свою  повѣсть  на 
тотъ  же  самый  сюжетъ.  Все  общество  смѣялось:  «е  созі  йшо  іі 
8опа^1іпо  1а  8иа  поѵеііа  соп  тоііе  гіза  сіі  сЬі  диеііа  иола»  . 

Слѣдующая  за  тѣмъ  новелла  вызвана  болѣе  серьознымъ  спо- 
ромъ:  соловей,  подлетѣвшій  на  близкое  разстояніе  къ  Франческо, 
какъ  будто  за  тѣмъ,  чтобы  прислушаться  къ  его  игрѣ ,  вызываетъ 
вопросъ  о  степени  сметливости  и  ума,  отличающей  одно  живот- 
ное отъ  другаго.  Въ  спорѣ  принимаютъ  участіе  Алессандро, 
Сональино  и  Біаджіо.  Колуччіо  разрѣшаетъ  его,  возведя  его  къ  фи- 
лософскому принципу,  и  новелла  Алессандро  о  мадоннѣ  Риччьярдѣ 
не  что  иное  какъ  прикладъ,  съ  цѣлью  подтвердить,  что  въ  живот- 
ныхъ ,  выражаясь  обыкновеннымъ  языкомъ ,  есть  только  инстинктъ 
и  нѣтъ  разума  (спе  пеііі  апітаіі  Ъгші  ё  паіига,  сотшіетепіе  раг- 
Іапсіо,  е  поп  у1  ё  агіе  пё  іп^е^по).  Мадонна  Риччьярда  оказы- 
вается изъ  семейства  Риччи,  это  даетъ  поводъ  послѣ  обѣда  ме- 
жду прочими  разговорами  попросить  Джіованни  деи  Риччи  раз- 
сказать  какую  нибудь  новеллу,  и  онъ  разсказываетъ  о  Кател- 
линѣ  и  объ  Аньелло  СтрамаццаФильи ?  прося  общество,  услы- 
шавши,  рѣшить ,  кто  изъ  двухъ  отличился  болынимъ  мужествомъ 
и  рѣшимостью.  Между  тѣмъ  солнце  начинаетъ  пригрѣвать,и  все 
общество  расходится  на  покой; и  снова,  какъ  утромъ,  дамы  замѣпі- 
кались  въ  своихъ  комнатахъ,  а  мужчины,  сошедшись  послѣ  отды- 
ха, снова  пользуются  случаемъ,  чтобы  поговорить  не  столько  объ 
общихъ  и  пріятныхъ  предметахъ  ,  сколько  о  частномъ  и  полез- 
ному На  этотъ  разъ  предметъ  разговора  подалъ  Біаджіо:  какими 
честными  путями  добываются  деньги  и  зачѣмъ  такъ  преслѣдуется 
и  осуждается  ростовщичество?  Отвѣтъ  Бартоломмео  разбираетъ 
вопросъ  по  пунктамъ,  съ  схоластическою  аргументаціей  и  часты- 
ми ссылками  на  Политику  Аристотеля. 

Музыка  и  пѣніе  смѣняютъ  разговоръ ,  грозившій  принять  слиш- 
комъ  спеціальный  характеръ.  Кстати  явился  какой-то  скоморохъ, 
назвавшій  себя  Пеллегрино,    изъ  Неаполя;  онъ  только-что  при- 
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былъ  во  Флоренцію  и,  услышавши  объ  обществѣ,  собравшемся  у 
мессера  Аытоніо,  не  премпнулъ  завернуть  на  виллу,  гдѣ  всѣхъ 
забавляетъ  своими  штуками,  ломаясь  и  играя  ножами  и  шпагами. 
Слѣдующая  за  тѣмъ  новелла  Франческо,  о  БониФаціо  Уберти,  по- 
слѣдняя  въ  романѣ,  очень  естественно  переносится  въ  Сицилію, 
«потому  что  мессеръ  Пеллегрино  случайно  прибылъ  сюда  изъ 
Сицилійскаго  королевства,  гдѣ  онъ  вѣроятно  ее  слышалъ,  и  мо- 
жетъ  поправить  меня,  если  я  въ  чемъ  нибудь  ошибусь» .  Эта  но- 
велла ,  какъ  и  нѣкоторыя  изъ  предъидущихъ ,  завершается  вопро- 
сомъ  къ  обществу,  которой  изъ  трехъ  выведенныхъ  дамъ  Бони- 
Фацій  болѣе  всего  обязанъ,  и  бесѣда  кончается  выборомъ  Еолуччіо 
въ  предсѣдатели  на  слѣдующій  день;  Анджелика  и  Біаджіо  назна- 
чены ему  въ  помощь. 

Книга    пятая. 

Въ  послѣдней  части  романа  мы  болѣе  не  встрѣчаемъ  новеллъ, 
потому  что  отъ  всей  5-й  книги  сохранилось  лишь  нѣсколько  лист- 
ковъ,  а  авторъ  привыкъ  отводить  на  разсказы  средину  дня,  пре- 
доставляя своему  обществу  заниматься  по  утрамъ,  т.  е.  пока  дамы 
еще  не  пришли,  вопросами  болѣе  серьознаго  свойства.  Эти  во- 
просы и  на  этотъ  разъ  дошли  до  насъ.  Маэстро  Марсиліо  инте- 
ресуется началомъ  Флоренціи,  и  маэстро  Луиджи  возводитъ  его 
къРимлянамъ,  по  слѣдамъ  старыхъ  итальянскихъ  хроникеровъ, 
указывая  на  древность  сохранившихся  памятниковъ,  описаніе 
которыхъ  не  представляетъ  впрочемъ  ничего  новаго  для  историка 
искусствъ,  ссылаясь  вмѣстѣ  съ  первыми  историками  эпохи  воз- 
рожденья на  Саллюстія  и  Цицерона  и  объясняя  маэстру  Біаджіо 
названіе  Флореыціи  по  Плиыію  и  Птоломею.  «Маэстро,  все,  что  вы 
сказали,  мнѣ  очень  понравилось>  ,  замѣчаетъ  ему  Джіованни  деи 
Риччи,  «и  не  походитъ  на  тѣ  сновидѣнія,  которыя  многіе  въ  сво- 
емъ  невѣжествѣ  выдавали  намъ  за  псторію:  напротивъ,  все  это 
правдоподобно,  ясно  и  подлинно.  Объ  одномъ  только  хотѣлъ  бы 
я  васъ  разспросить,  съ  вашего  позволенія:  кѣмъ  была  разрушена 
Флоренція, — Аттилой  или  кѣмъ  другимъ,  п  точно  ли  Аттилу  надо 
принимать  за  Тотилу,  или  какъ  иначе?  Потому  что  объ  этомъ  мнѣ 
привелось  услышать  странныя  мнѣнія.  Будьте  добры  сообщить 
намъ  ваше,  и  вы  доставите  всѣмъ  намъ  большое  удовольствіе» . 
Такъ  отвѣчалъ  на  это  благосклонный  маэстро » 

Мы  уже  сказали,  что  на  этихъ  словахъ  рукопись  обрывается. 


IV. 

ОБЩЕСТВО  ВИЛЛЫ   ПАРАДИЗО. 

Дѣйствіе  романа,  котораго  содержаніе  мы  передали  въ  корот- 
кпхъ  чертахъ,  относится  къ  послѣднимъ  десятилѣтіямъ  четыр- 
надцатаго  вѣка,  какъ  мы  постараемся  доказать  впослѣдствіи.  Это 
родъ  Декамерона  пли  Кэнтерберійскпхъ  разсказовъ:  рядъ  новеллъ, 
переплетающихся  философскими  разговорами,  что-то  среднее  и  пе- 
реходное между  жанромъ  Боккаччьо  и  веселою  новеллой  четырнад- 
цатая вѣка ,  что  смѣется  ради  смѣха  и  разсказываетъ  для 
разсказа,  и  учеными  преніями  въ  монастырѣ  Санъ  Спирито  и  пер- 
вымъ  лепетомъ  возрожденія:  какъ  вообще  вся  эпоха,  отъ  смерти 
Боккаччьо  до  побѣды  Козьмы  Медичи  не  что  иное,  какъ  посте- 
пенное зампраніе  и  постоянное  зарожденіе,  въ  полптикѣ  и  въ  ли- 
тературѣ.  Вымираетъ  итальянскій  языкъ,  только-что  получившій 
права  лптературнаго  гражданства,  и  обновляется  латинскій-,  па- 
даютъ  народныя  надежды  партіи  Чомпи  (Сіотрі) ,  и  въ  то  же  время 
побѣда  мелкихъ  цеховъ  (агіі  шіпогі)  готовптъ  путь  для  принци- 
пата; вымираетъ  національная  литература,  чтобы  уступить  мѣсто 
придворной  поэзіп  и  уединенному  ФіілосоФСтвованію  избранныхъ 
умовъ,  которые  начинаютъ  сторониться  отъ  ргогапшп  ѵиідіиз, 
собираясь  подъ  крылья  княжескаго  меценатства,  вскорѣ  пріобык- 
шаго  смотрѣть  на  нпхъ,  какъ  на  предметы  роскоши.  Однимъ  сло- 
вомъ,  на  сколько  пріобрѣталось  съ  одной  стороны,  на  столько  утра- 
чивалось съ  другой:  возстановлялись  упорнымъ  трудомъ  дѣдовскія 
преданія  антпчнаго  міра ,  забытыя  въ'течеши  столькихъ  вѣковъ  на- 
ціональнаго  развптія,  и  въ  то  же  самое  время  упускалась  изъ-подъ 
ногъ  эта  національная  почва , — такъ  что  самая  культура  возрожде- 
нія  носитъ  скорѣе  универсальный,  чѣмъ  итальянскій  отпечатокъ. 
Кто  желаетъ  проникнуть  во  внутренній  смыслъ  такъ  называемаго 
возрожденія  XV  и  ХУ1-го  столѣтій,  тому  необходимо  постоянно 
деря;ать  на  памяти  эту  двойную  точку  зрѣнія  —  существенныхъ 
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потерь  п  казовыхъ  пріобрѣтеній.  Тѣ,  которые  до  сихъ  поръ 
занимались  псторіеп  этого  культурнаго  переворота,  какъ  напр. 
Роско  (Козсое),  воспѣвалп  взапуски  его  заслуги,  въ  самоыъ  дѣлѣ 
велпкія,  не  обращая  внтіанія  на  недостатки,  которые  кажутся 
намъ  еще  большими.  Они  изобразили  намъ  вѣкъ  старшаго  Ко- 
зпмо  и  Лоренцо  іі  Ма^пііісо  золотымъ  вѣкомъ,  снова  даровавшимъ 
міру  античную  образованность  Грековъ  и  Латпнянъ  ;между  тѣмъ 
съ  него  же  начинается  политическое  паденіе  Италіи,  а  полити- 
ческое паденіе  всегда  сопровождается  упадкомъ  литературы.  Они 
называли  его  вѣкомъ  Медичи,  какъ  будто  съ  нпхъ  началось  воз- 
рожденье, между  тѣмъ  какъ  |онп  были  только  продолжателями  его, 
вмѣнпвшпми  себѣ  всѣ  его  заслуги,  не  прпнявъ  отвѣтственности  за 
дурныя  стороны.  Какъ  мы  сказали  выше,  переходъ  совершился 
тихо  пнезамѣтно:  въ  той  мѣрѣ,какъ  падала  прежняя  свобода  и 
самостоятельность  народнаго  развптія,  возвышалась  на  ихъ  пле- 
чахъ  классическая  образованность  принципата,  такъ  что  время 
отъ  1378  до  1434  года  представ ляетъ  непрерывную  постепенность 
упадка  и  прогресса. 

Народное  двпженіе ,  руководившее  войной  противъ  папской 
куріи  п  прпверженцевъ  Григорія  XI,  поддерживая  власть  Восьми 
Святыхъ  (ОНо  гзапіі)  противъ  вѣроломныхъ  происковъ  гвельФСкой 
партіи,  пришло  къ  непредвпдѣнному  разрыву  въ  двойственной 
революціп  1378-го  года.  Какъ  будто  всѣ  перенесенныя  оскорбле- 
нья, всѣ  жалобы  скопившіяся  за  долгое  время  противъ  надменной 
о лигархіп,  бо лѣе  вѣка управлявшей  судьбами  страны, — какъ  будто 
все  это  внезапно  и  во  очію  предстало  сознанію  народа,  окрѣпша- 
го  въ  борьбѣ  противъ  громов ъ  Авиньона.  Первый  ударъ  вышелъ 
пзъ  средняго  класса,  пзъ  такъ  называемыхъ  мелкпхъ  цеховъ  (агіі 
пшіогі)*,  ихъ  вожди,  люди  гвельФСкой  партіп,  хотѣлп  восполь- 
зоваться двпженіемъ  для  свопхъ  разечетовъ,  п  вѣроятно  прпшлп 
бы  этпмъ  путемъ  къ  новой  олпгархіп,  которая  была  бы  не  лучше 
прежней  и  заставила  бы  пожелать  ея  возврата.  Это  была  соб- 
ственно буржуазная  революція,  съ  ея  обычными  пллюзіямп  и 
свойственнымъ  ей  недостаткомъ  характера.  Вспыхнувшій  одно- 
временно плебеііекій  бунтъ  Чомип  сообщплъ  ей  большій  толчекъ. 
Ея  коноводы,  Медичи  и  Альбертп,  не  принимали  во  внпманіе 
народъ,  пли  если  и  разечптывалп  на  него,  побуждая  его  требо- 
вать правъ,  какъ  они  сдѣлали  относительно  мелкпхъ  цеховъ, 
которыхъ  защитниками  себя  провозгласили, — во  всякомъ  случаѣ 
смотрѣли  на  него  какъ  на  орудіе  къ  достиженію   собственныхъ 
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цѣлей,  хотя  бы   эти  цѣли  были  противны  интересамъ  помогав- 
шихъ.  Они  позабывали  при  этомъ,  что  у  народа  были  свои  особыя 
серьозныя   причины  на  жалобы:    старые  долги   ждали  отплаты, 
прежнія    обиды  просили  возмездія.    Очень   понятно,  что  онъ  не 
былъ  расположенъ  упустить  удобный  случай  и  возсталъ  на  са- 
момъ   дѣлѣ,  требуя  себѣ   участія   въ  правленіи  и  политическихъ 
правъ,  въ  которыхъ  ему  до  тѣхъ  поръ  отказывали:  потому  что 
въ  республиканской  Флоренціи,  какъ  вообще  во  всѣхъ  средне- 
вѣковыхъ  итальянскихъ  республикахъ ,  свобода  всегда  была  сво- 
бодою для   немногихъ   и   никогда   не   распространялась   на  всю 
массу.  Движеніе  было  быстрое,  неодолимое-,  буржуазная  революція 
думала  сначала  опереться  на  народную ,  но  въ  непродолжительное 
время  была  смята  ею.   Сальвестро  деи  Медичи  и  Бенедетто  дельи 
Альберти  не  только  что  не  въ  силахъ   ею   управлять,   но   едва 
успѣваютъ  удержаться  на  поверхности  великаго  демократическаго 
потока,  быстро  разливпіагося  во  всѣ  стороны:   потому  ли  что  у 
нихъ  не  стало  умѣнья  воспользоваться  обстоятельствами,  чтобы 
пройти  къ  власти  на  плечахъ  плебса,  или  народъ  еще  не  готовъ 
былъ  склониться  подъ  благое  ярмо,  которое  впослѣдствіи  назо- 
вется медицейскимъ  принципатомъ.  Какъ  бы  то  ни  было ,  Медичи 
устраняются  еще  лѣтъ  на  пятьдесятъ-,  между  тѣмъ,  предоставлен- 
ные еамимъ  себѣ  и  безъ  вождя,  Чомпи  принуждены  уступить:  не 
потому  чтобы  они  были  слабы,  но  за  недостаткомъ  средствъ  и 
удобнаго  случая.   Буржуазная  революція  торжествуете ,  и  въ  ре- 
зультат ея  получается  тотъ  родъ  политическаго    компромисса, 
гдѣ,  за  исключеніемъ  старой  олигархіи  Альбицци,  осужденныхъ 
на  изгнаніе,  всѣмъ  классамъ  общества  дано  участіе,  даже  Чомпи, 
впрочемъ     такъ,  что    обѣщанія    были    щедрѣе    исполненія ,    соп 
Іші^пе  рготеззе    е    соІГаііепаег    согію  (Вапіе),    какъ    большею 
частію  случается  съ  партіями   нравственно-побѣжденными.  Какъ 
бы  то   ни  было,  въ   исторіи   Флорентійской   свободы   это    былъ 
единственный  періодъ,  когда  весь  народъ  пользовался  представи- 
тельствомъ  въ  правленіи  и  общими  правами  безъ  изъятія  какого 
бы  то  ни  было  класса  гражданъ.  Впрочемъ  политическіе  компро- 
миссы рѣдко  бываютъ  долговѣчны:   это  союзъ  между  живыми   и 
мертвыми ,  между  тѣми ,  кто  не  хочетъ  упасть  и  тѣми ,  кто  жедаетъ 
возвыситься-  разсчитанные  на  то,  чтобы  удовлетворить  тѣхъ  и 
другихъ,  они  въ  сущности  никого  не  удовлетворяютъ.   Такъ  оно 
оказалось  и  теперь:   между  тѣмъ  какъ  изгнанные  Альбицци  стро- 
ятъ  ковы  противъ  Флорентійской  коммуны  въ  союзѣ  съ  церковью 
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и  Катериной  Сіэнской,  партія  Чомпи,  недовольная  сдѣланными  ей 
незначительными  уступками,  продолжаетъ  волноваться  внутри,  въ 
заговорѣ  съ  ересями  и  протестуя  съ  толкомъ  Фратичелли;  и  въ  то 
же  время  мелкіе  цехи  и  средній  классъ ,  въ  рукахъ  котораго  нахо- 
дилась власть,  не  могутъ  успокоиться  при  мысли,  что  имъ  прихо- 
дится дѣлить  ее  съ  народомъ ,  и  жалуются ,  что  уступокъ  ему  сдѣла- 
но  слишкомъ  много.  Наконецъ  всѣ  начинаютъ  понемногу  при- 
ходить къ  сознанію,  что  отъ  перемѣны  никому  не  сдѣлалось 
лучше,  что  могущество  Альберти,  ставшихъ  теперь  главами 
республики,  не  менѣе  тягостно,  чѣмъ  олигархія  Альбицци,  не 
будучи  одѣта  даже  тѣмъ  внѣшнимъ  блескомъ  славы,  какимъ 
съумѣли  окружить  себя  послѣдніе, — а  онъ  такъ  привлекателенъ 
въ  глазахъ  народа.  Въ  такихъ  обстоятельствахъ ,  среди  общей 
усталости  и  послѣ  безплодныхъ  попытокъ  къ  лучшему  устрое- 
нно государства,  нѣтъ  ничего  удивительнаго ,  что  всѣ  стремятся 
къ  новой  перемѣнѣ,  ищутъ  себѣ  выхода,  хотя  бы  даже  къ  преж- 
нему порядку  вещей,  который  теперь  тѣмъ  менѣе  возбуждалъ 
опасеній,  чѣмъ  болѣе  грозъ  сулило  настоящее.  Таково  было 
состояніе  умовъ ,  что  явись  человѣкъ  съ  талантами  старшаго 
Козимо  деи  Медичи,  Флоренція  тогда  же  отдалась  бы  подъ  ярмо 
принципата,  чтобы  найдти  въ  немъ  желанный  миръ.  Но  полити- 
ческіе  таланты  встрѣчаются  рѣже,  чѣмъ  обыкновенно  думаютъ*, 
а  въ  то  время  въ  нихъ  чувствовался  особенный  недостатокъ. 
Когда  не  представлялось  этого  средства  спасенія,  не  было  дру- 
гаго  выбора,  какъ  обратиться  къ  прошлому  и  снова  призвать 
къ  власти  олигархію  гвельФСкой  партіи.  Вслѣдствіе  этого  Аль- 
берти были  изгнаны  въ  1387  году,  и  возвратившіеся  Альбицци 
продолжали ,  какъ  прежде,  руководить  судьбами  страны.  Вмѣстѣ 
съ  ними  обновились  и  на  время  снова  вошли  въ  силу  всѣ  старыя 
преданія  Флорентійской  культуры:  олигархически  -  исключитель- 
ным въ  политикѣ,  въ  литературѣ  и  въ  искусствѣ  идущія  по  слѣ- 
дамъ  Данте ,  Джьотто  и  ихъ  школы,  въ  религіи  преслѣдующія  тотъ 
смѣшанный  идеалъ,  полусвѣтскій  и  полу- духовный ,  колеблющійся 
между  традиціоннымъ  уваженіемъ  къ  церкви  и  желаніемъ  религі- 
озной  автономіи  для  республики,  котораго  лучшимъ  осуществле- 
ніемъ  представляется  намъ  типъ  Флорентійскаго  теолога,  іеоіо^о 
аеі  Сопите.  Такимъ  образомъ  политическая  и  умственная  жизнь 
Флоренціи  казалось  снова  вошла  въ  свою  обычную  колею, хотя  не 
на  долго:  цѣльность,  однажды  нарушенная,  никогда  болѣе  не  воз- 
становляется,  потому  что  съ  одной  стороны  всегда  явятся  желанія 
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перемѣны,  новшества,  между  тѣмъ  какъ  съ  другой  обновляются 
старыя  распри  и  притязанія,  которыя  уясе  давно  казались  за- 
миренными. Въ  самомъ  дѣлѣ,  мы  видимъ,  что  латинская  лите- 
ратура церкви  продолжаетъ  свои  нападенія  противъ  народно- 
Флорентійской  поэтической  школы;  изъ  этой  послѣдней  разви- 
вается на  нашихъ  глазахъ  другая, — она  печется  о  классиче- 
скомъ  пуризмѣ,  предпочитая  итальянскому  языку,  едва  успѣвшему 
сложиться,  латинскую  рѣчь,  напрасно  стремящуюся  къ  чистотѣ 
цицероновской  Фразы.  Между  всѣми  тремя  начинается  борьба, 
которая  не  сосредоточена  теперь,  какъ  во  времена  Данте, 
около  вопроса  о  преимуществѣ  одного  языка  передъ  другимъ: 
времена  измѣнились,  иные  церковные  писатели  пишутъ  теперь 
болѣе  чистымъ  и  изящнымъ  итальянскимъ  слогомъ,  чѣмъ  по- 
слѣдователи  дантовской  школы.  Вопросъ  теперь  о  преимуще- 
ствѣ  принциповъ,  между  христіанскими  идеями,  дававшими  со- 
держаніе  средневѣковой  культурѣ,  и  языческими,  начинавшими 
оживать ,  направляясь  къ  тому  изумительному  развитію ,  котораго 
въ  послѣдствіи  имъ  суждено  достигнуть  подъ  покровительствомъ 
Медичи.  Церковь  усиленно  работаетъ  въ  это  время  надъ  своимъ 
собственнымъ  обновленіемъ ,  надъ  преобразованіемъ  монастырска- 
го  общежитія-,  съ  ней  работаютъ  мистики  и  святая  Катерина 
Сіэнская  ^  понятно ,  что  христіанскія  идеи  не  могли  не  найдти  въ 
ней  защитницы;  и  въ  то  же  время  современные  писатели  указы- 
ваютъ  намъ  въ  классической  школѣ  на  замѣтное  пристрастіе  къ 
буквѣ  язычества, на  античное  поклоненіе  тѣлесной  красотѣ,  исклю- 
чающее духовную ,  на  извѣстное  равнодущіе  въ  вопросахъ  вѣры , 
недалекое  отъ  того,  чтобы  предпочесть  изящные  образы  языче- 
скаго  Олимпа  красотамъ  христіанскаго  рая.  Еще  нѣсколько  лѣтъ , 
и  родились  Беато  Анджелико  и  Паоло  Уччелло:  одинъ  въ  высшей 
степени  мистикъ ,  другой  классикъ  и  реалистъ*,  тотъ — послѣдній 
эпигонъ  христіанскаго  искусства  въ  идеальномъ  значеніи  слова-, 
этотъ — представитель  новыхъ  художественныхъ  стремленій,  начи- 
нающихъ  вдохновляться  образцами  древности.  Такимъ  образомъ 
внутренній  антагонизмъ , раздѣлившій  все  общество  на  два  лагеря, 
противоположные  другъ  другу  въ  политическомъ  и  литературиомъ 
отношеніяхъ ,  выразился  окончательно  въ  двухъ  школахъ, — тради- 
ціонно-церковной  и  классической,  которыя  представляютъ  собой 
крайнія  стороны  оппозиціи:  одна  вдохновляется  церковью ,  кото- 
рая ищетъ  обновиться  изъ  своихъ  собственныхъ  началъ;  дру- 
гая  выростаетъ  на  лоиѣ  мелкой  буржуазіи,  политически-индиФФе- 
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рентной ,  безъ  власти  и  славнаго  прошедшаго .  которая  позже  про. 
возгласить  водвореніе  Медичи.  Между  той  и  другой — партія  бо- 
гатыхъ  горожанъ,  ^газві  ророіапі ,  въ  рукахъ  которыхъ  сосредо- 
точилась власть,  преслѣдуетъ  чисто  Флорентійскія  преданія,  въ 
управленіи  государственными  дѣлами  и  въ  религіи,  въ  литературѣ 
и  искусствѣ , — преданія  Данте  и  Джьотто ,  на  сколько  то  и  другое 
возможно  при  измѣнившихся  условіяхъ  культуры ;  и  въ  то  же 
время  политическая  жизнь  плебса  ограничивается  площадными 
свалками*,  его  религіознымъ  требованіямъ  удовледъюряютъ  Фрати- 
челли,  какъ  и  доминиканскіе  мистики  Германіи,  опираю щіеся 
на  демократію *,  литературнымъ  —  народные  пѣвцы ,  столь  поэти- 
чески описанные  въ  СгізЬегіо  а'Ашазсопа,  и  народные  разсказы, 
сапіагі  аі  ріагга,  въ  которыхъ  даже  талантъ  Пуччи  не  успѣлъ 
стушевать  своеобразный  колоритъ,  обличающій  ихъ  происхожде- 
ніе.  Будущность  историческаго  и  литературного  развитія ,  разу- 
мѣется,не  здѣсь:  народъ  еще  не  начиналъ  жить  самостоятельно; 
церковь  уже  отжила — и  ея  дѣятельность  въ  прошломъ.  Интересъ 
настоящаго  и  внпманіе  историка  сосредоточивается  пока  на  тѣхъ 
сторонахъ  движенія,  которыя  въ  спеціально-литературномъ  смы- 
слѣ  мы  назвали  дантовской  и  классической  школой,  и  которыя,  сой- 
дясь лицемъ  къ  лицу,  выражаютъ  собою  дѣятельныя  политическія 
силы  дня.  Къ  нимъ  мы  вернемся  въ  послѣдствіи;  пока  не  мо- 
жемъ  не  замѣтить  богатства  интеллектуальной  жизни  ,  отличаю- 
щаго  эту  эпоху,  хотя  въ  ней  болѣе  надеждъ  и  движенія  партій, 
чѣмъ  настоящаго  творчества.  Таковъ  всегда  характеръ  эпохъ  пере- 
ходныхъ ,  болѣе  приготовляющихъ ,  чѣмъ  производящихъ  \  въ  этомъ 
смыслѣ  намъ  кажется  слишкомъ  строгимъ  приговоръ  Аммирато , 
когда,  разсуждая  о  послѣднихъ  годахъ  Х1У-го  столѣтія,  онъ  взво- 
дитъ  на  нихъ  всевозможный  вины:  отсутствіе  литературной  и 
художественной  производительности,  воинскую  дисциплину, обра- 
щенную въ  разбой,  и  безконечное  зло,  уготованное  безъ  надежды 
на  что-либо  лучшее  26). 

Таково  было  положеніе  дѣлъ,  когда  наступилъ  1389-й  годъ:  сно- 
ва царила  ГвельФСкая  олигархія  и  казалось,  порядокъ,  вернулся 
съ  нею ,  хотя  вниманіе  страны  было  непріятнымъ  образомъ  отвле- 
чено жестокою  войной  между  Висконти  и  Каррара  и  несчастными 
обстоятельствами,  въ  какихъ  находилась  тогда  Италія.  Казалось, 
нельзя  было  оставаться  спокойнымъ  и  не  испытать  на  себѣ  отра- 
женія  золъ,  когда  вся  Европа  стонала  подъ  вліяніемъ  роковаго 
созвѣздія  вѣка,  та1ѵа§;іо  ішііібзо  сіі  дие]  зесоіо ,  какъ  пишетъ  Амми- 
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рато  о  1387-мъ  годѣ.  «Апостольскій  престо лъ  зараженъ  раско- 
ломъ ;  его  истинная  глава  осквернена  звѣрскою  яростью ,  которая 
берега  Генуи  покрыла  тѣлами  многихъ  кардиналовъ,  выброшен- 
ныхъ  въ  море.  Имперія  томилась  подъ  слабоумнымъ  правленіемъ 
Венцеслава ,  который  вскорѣ  послѣ  того  низверженъ  курФирстами 
съ  высоты  своего  величія — примѣръ  рѣдкій  въ  исторіи.  Француз- 
ское королевство ,  долгое ,  время  управляемое  ребенкомъ ,  истощен- 
ное тяжкими  налогами ,  отданное  солдатскому  своеволію ,  готови- 
лось на  сыновьяхъ  короля  испытать  силу  ядовъ,  приготовлен- 
ныхъ  Валентиной  Висконти,  невѣсткой  короля,  бичемъ  Франціи 
и  теткой  неочастныхъ  мальчиковъ .  Въ  Неаполѣ  дряхлая  королева — 
почти  единственный  потомокъ  славнаго  короля  Роберта  и  стараго 
короля  Карла,  знаменитыхъ  правителей — задушена;  ея  преемникъ 
и  убійца  погибаетъ  отъ  меча  въ  Венгріи,  гдѣ  двѣ  королевы 
томятся  въ  плѣну,  и  одна  изъ  нихъ  убита.  Въ  Еастиліи  царст- 
вуетъ  родъ  дона  Генриха  Бастарда,  собственною  рукой  умертвив  - 
шаго  роднаго  брата,  короля  донъ  Педро ,  который  извелъ  многихъ 
своихъ  братьевъ  и  потому  не  безъ  причины  получилъ  названіе 
Жестокаго.  Ни  Арагонія,ни  королевство  Португалія  не  могутъ 
похвалиться  болѣе  благодушными  монархами:  тамъ  одновременно 
царствуютъ  два  Петра,  оба  одинаково  удостоившіеся  прозвища 
Жестокихъ-,  тамъ  кровь  и  прелюбодѣяніе,  насиліе  и  другія  пре- 
ступленія,  и  мерзость  порока  не  смягчена  никакимъ  проблескомъ 
добродѣтели.  Одинъ  король  Наваррскій,  обремененный  всѣми 
возможными  пороками ,  сожженъ ;  не  спокойны  ни  Англія ,  ни  Шот- 
ландія;  однимъ  словомъ,  ни  одного  члена  христіанской  респуб- 
лики, который  не  былъ  бы  боленъ  или  зараженъ:  почему  нельзя 
удивляться,  что  и  Флорентійская  республика,  терзаемая  столь- 
кими бурями,  то  предводителями  гвельФСкой  партіи  (сарііапі  сіі 
рагіе),  то  бунтомъ  Чомпи,  то  возвратившимися  изгнанниками, 
не  находила  себѣ  покоя>  27).  А  между  тѣмъ,  не  смотря  на  все 
это,  или  лучше — по  этой  самой  причинѣ,  потому  ли,  что  по- 
стоянная политическая  дѣятельность  не  давала  умамъ  заснуть, 
возбуждая  въ  нихъ  энергію  и  производительныя  силы  духа, — фло- 
рентійская  республика  процвѣтала,  и  Маккьявелли  могъ  не  безъ 
основанія  указать  своимъ  современникамъ  на  пятьдесятъ  лѣтъ, 
слѣдующихъ  за  1381-мъ  годомъ,  какъ  на  время  достойное  ихъ 
особеннаго  вниманія.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  не  смотря  на  не  совсѣмъ 
удобныя  политическія  обстоятельства,  Флорентійская  коммуна  про- 
должала въ  это  время    разростаться ,    присоединяя  къ    себѣ    по- 
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степенно  Ареццо,  Пизу,  Кортону,  Ливорно  и  Монтепульчьяно  •, 
старыя  литературный  преданія  еще  не  забыты,  хотя  и  ослабѣли 
отъ  соприкосновенія  съ  новыми,  и  замѣчательные  люди  явля- 
ются по  всѣмъ  отраслямъ  искусства.  Такимъ  образомъ,  пока 
держалась  свобода,  Флоренція,  казалось,  молодѣла  и  крѣпла  въ 
виду  опасностей,  какъ  бы  не  грозили  онѣ  бѣдой,  и  жизнь  про- 
должалась такая  же  веселая  и  полная  удовольствій ,  какъ  будто 
ничего  не  бывало.  Такою  изо бражаетъ  ее  нашъ  авторъ,  говоря  о 
1389-мъ  годѣ:  «Въ  этотъ  счастливый  годъ  городъ  былъ  полонъ 
празднествъ  и  веселья;  именитые  граждане,  правители  респуб- 
лики, довольны  въ  разсчетѣ  на  прочный  миръ*,  и  для  купцевъ 
время  стояло  благопріятное*,  почему  рабочій  и  мелкій  людъ, 
которому  не  предстояло  особыхъ  расходовъ  и  налоговъ,  радо- 
вался тѣмъ  болѣе,  что  и  годъ  былъ  урожайный,  и  всѣ  охотно 
собирались  попраздновать  и  повеселиться,  и  часто  устроивались 
роскошные  пиры>   28). 

Въ  первыхъ  числахъ  Мая  2Э)  1389  года,  въ  хорошій  весенній 
день,  праздничное  общество  поднималось  на  крутыя  высоты  то- 
сканскихъ  Апеннинъ.  Это — общество  нашего  романа,  и  цѣль  путе- 
шествія  опредѣляется  не  столько  удовольствіемъ ,  сколько  благо- 
честивымъ  желаніемъ  посѣтить  мѣста,  освященныя  памятью  свв. 
Франциска,  Ромуальда,  Джіованни  Гвальберта  (і  8ашІ88Іті  шо§Ы 
ргесІеШ  сіі  Бгапсевсо,  сіі  КопшаЫо  е  сИ  Сгіоѵаппі  СгпаІЬегіо)  30). 
Точь  въ  точь  какъ  въ  Кэнтерберійскихъ  разсказахъ,  и  тамъ  и 
здѣсь  время  коротается  въ  новеллахъ  и  разговорахъ.  Послѣ  не- 
болыпаго  перевала  въ  аббатствѣ  города  Поппи,  гдѣ  ихъ  прини- 
маютъ  радушно ,  всѣ  начинаютъ  спускаться  въ  цвѣтущую  долину 
Флоренціи  ,  названную  такъ  издревле  въ  предзнаменованіе  ея 
быстраго  разцвѣта  51), чтобы  продолжать  тамъ  прерванныя  бесѣды 
то  въ  домѣ  Мессера  Колуччіо  Салутати,  то  загородомъ,  навиллѣ 
Парадизо,  съ  друзьями  хозяина  Мессера  Антоніо  дельи  Альберти. 
На  пути  общество  ростетъ,  понемногу  прибываютъ  новые  люди, 
мужчины  и  женщины,  большею  частью  Флорентійцы,  «именитые 
граждане ,  правители  республики»  ,  то  есть  тѣ ,  что  захватили  власть 
послѣ  переворота  1387  года:  Еолуччіо  Салутати  и  Луиджи  Мар- 
сили,  Гвидо  ди  Мессеръ  Томмазо  и  Джіованни  деи  Риччи, — этихъ 
именъ  пока  довольно  для  опредѣленія  ихъ  политической  и  лите- 
ратурной окраски.  Но  нѣтъ  недостатка  въ  представителяхъ  и 
другихъ  частей  Италіи:  тутъ  есть  Падуанцы  и  Венеціанцы,  пред- 
ставители Пармы  и  Неаполя;  и  общество  все  ростетъ,  и  вмѣстѣ 
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съ  нпмъ  ростетъ  и  матеріалъ  новеллъ, — онъ  обнялъ  весь  полуост- 
ровъ,  заглядываетъ  въ  его  закоулки,  въ  исторію  и  домашній  бытъ 
его  муниципіевъ.  Оттого  часты  воспоминанія  о  замѣчательныхъ 
людяхъ  и  историческихъ  событіяхъ ,  современныхъ  и  прошлыхъ , 
въ  разсказѣ  или  по  какому  другому  поводу,  который  представится 
въ  разговорѣ.  И  прошлому  отведено  даже  больше  мѣста,  чѣмъ 
настоящему:  оно  простирается  до  ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ  и  до 
стараго  блаженнаго  времени  свевской  династіи. 

Такъ  о  Пъеро  Гамбакорти , властителѣ  Пизы,  мы  узнаемъ  по 
поводу  корсиканскаго  вина,  присланнаго  имъ  въ  подарокъ-,  о  немъ 
говорится,  какъ  о  человѣкѣ  еще  живущемъ:  въ  самомъ  дѣлѣ,  онъ 
умираетъ  только  въ  1392  году  подъ  кинжалами  убійцъ ,  подослан- 
ныхъ  Яковомъ  д'Аппьяно. —  Въ  разговорѣ  объ  искусственномъ 
проведеніи  водъ  поминается  какой-то  маэстро  Бонаверс, — совре- 
менникъ  или  нѣтъ — это  изъ  текста  не  совсѣмъ  ясно , — искусный  въ 
нахожденіи  водныхъ  жилъ,  которыя  онъ  открывалъ  и  угады- 
валъ  съ  такимъ  же  умѣньемъ ,  съ  какимъ  иной  астрологъ  разсчиты- 
ваетъ  восхожденіе  и  захожденіе  звѣздъ  на  небесной  тверди  52), — 
Франческо  ди  Ваноццо ,  котораго  канцону  рекомендуютъ  спѣть  кому 
нибудь  изъ  общества,  былъ  поэтъ  родомъ  изъ  Вероны,  современ- 
никъ  событіямъ,  описаннымъ  въ  нашемъ  романѣ,  и, уже  преклон- 
ныхъ  лѣтъ  въ  1374 — 1387  годахъ:  о  немъ  писали  Джіованни  Аго- 
стинии  Шипіоне  МаФФеи-,  аТоммазео,  Соріо,  Читтаделла,  Сагредо 
и  Гріонъ  издали  нѣкоторыя  изъ  его  стихотвореній  53). 

Покуда  о  современникахъ ,  о  которыхъ  заходитъ  рѣчь  въ  на- 
шемъ романѣ*,  но  за  тѣмъ  воспоминанія  ведутъ  насъ  еще  дальше, 
охватывая  всю  исторію  и  все  протяженіе  Италіи:  тутъ  Ѵлиссъ  и 
начала  города  Прато ,  Катилина  и  Флоренція ,  Паоло  Дугумаро , 
по  прозванію  йеіѴ  АЪЪасо,  извѣстный  математикъ  XIII  вѣка,  и 
граФЪ  Гвидо  Гверра,  императоръ  Фрыдрихъ  II  ж  Жихаилъ  Скоттъ, 
магъ  и  астрологъ;  Аццолино  да  Романо,  Марсиліо  старшій  (іі 
Ѵесспіо)  да  Каррара^  Маффео  изъ  маркизовъ  Санъ  Бонифаціо ,  и 
падуанскія  семейства  Далъ-Денте  и  Искровинъя.  Бернабд  и  Гале- 
аццо  Висконти  являются  судьями  въ  комической  дуэли  между  дву- 
мя шутами,  мессеромъ  Долъчибене  (около  1350  года)  и  мессеромъ 
Меллонъ  делла  Понтенара ;  а  король  Петръ ,  Ріего  саѵаііеге  &і  Ы$а , 
выведенъ  на  сцену  въ  новеллѣ  о  Бонифации  Ѵберти.  Въ  Неаполѣ 
мы  знакомимся  съ  Кателлиной  (СаіеШпа),  женой  Филипелло  Ба- 
риле^  влюбленной  до  безумія  въ  Анъелло  Страмаццафилъи ,  и  съ  ко- 
ролемъ  Карломъ  Вторымъ ,  по  прозванію  Сіоііо  \  родомъ  изъ  Падуи 
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брать  Бартолино ,  знаменитый  музыкантъ ,  котораго  мадригалъ 
(шасігіаіе)  предлагается  между  прочимъ  для  пѣнія  5*).  Доля  Фло- 
ренціи  на  этой  перекличкѣ  не  менѣе  обширная:  на  нѣкоторыя 
имена  намъ  уже  пришлось  указать,  говоря  о  другихъ  мѣстностяхъ*, 
но  за  БониФаціемъ  Уберти  и  мессеромъ  Дольчибене  слѣдуютъ  еще 
какіе-то  Морэ  и  Берто ,  Нофри  (МоМ  зрегіаіе) ,  Лапо  делла  Кроче , 
продавецъ  олея,и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  провіантскій  приставъ  (шТісіаІе 
аі  ^газсіа)  и  капитанъ  компаніи  Орто  Санто  Микеле  (сарііапо 
аеііа  сотра^піа  сГОгіо  запіо  Міспеіе) ;  монна  Риччъярда ,  дочь  Руд- 
жъеро  старшаго  деи  Риччи  (Ки^іего  іі  ѵесспіо  сіе  'Шссі) ,  заму- 
жемъ  за  Микеле  Пилестри,  сватающая  свою  дочь  за  Липпоццо 
Тречи\  наконецъ  поминается  разъ  Пьеро  ди  Филиппе ,  «который, 
какъ  вамъ  извѣстно,  былъ  въ  то  время  самый  именитый  гра- 
жданинъ  нашей  республики»  55).  Его,  стало  быть,  уже  не  было 
въ  живыхъ, — потому  что  иначе  какъ  же  понимать  выраженіе:  въ 
то  время,  іп  диеііі  іетрі? — и  мы  думаемъ,  что  это  никто  другой, 
какъ  Піеро  ди  Филиппо  делъи  Алъбицци,  «мудрый,  славный  и  ве- 
ликій  гражданинъ,  какимъ  когда-либо  могла  гордиться  его  стра- 
на» 36),  сложившій  голову  на  плахѣ  въ  1379  году.  Это  прямо 
указываетъ,  что  дѣйствіе  нашего  романа  не  можетъ  восходить 
раньше  этого  года.  Если,  съ  другой  стороны,  принять  въ  раз- 
счетъ,  что  Пьеро  Гамбакорти  еще  былъ  въ  живыхъ,  когда  про- 
исходили собранія,  описанныя  нашимъ  авторомъ,  ясн@  будетъ, 
что  онѣ  должны  были  имѣть  мѣсто  между  1379  и  1392  годомъ, 
когда  убитъ  былъ  Гамбакорти.  Таково  приблизительное  хроно- 
логическое опредѣленіе,  выясняющееся  изъ  новеллъ  и  иныхъ  исто- 
рическихъ  воспоминаній,  какія  попадаются  въ  разговорахъ:  къ 
болѣе  точнымъ  результатамъ  въ  этомъ  отношеніи  мы  придемъ 
въ  послѣдствіи,  когда  переберемъ  одно  за  другимъ  всѣ  лица, 
которыя  принимали  въ  этихъ  разговорахъ  дѣятельное  участіе. 

Какого  характера  были  эти  бесѣды?  Мы  это  отчасти  уже  зна- 
емъ:  нашъ  романъ  относится  къ  переходной  литературной  порѣ, 
стоя  и  въ  Формальномъ  и  въ  историческомъ  отношеніяхъ  на 
перепутьи  между  конкретною  новеллой  ХІУ-го  вѣка  и  отвлеченно- 
философскими  преніями  позднѣйшаго  Еепаівбапсе.  Здѣсь  еще 
разсказываютъ  и  болтаютъ,  но  еще  больше  толкуютъ,  поднимая 
тонкіе  вопросы  и  выставляя  на  видъ  богатство  античной  науки, 
недавно  пріобрѣтенное.  «Великое  море  Ливіева  краснорѣчія»  (іі 
^гап  таге  аеііа  е^иепгіа  аі  Ілѵіо  то  Рааоѵапо)  ,  Овидій 
<пеІ    зио  Меіатог/озеоз*    57)  ,    Апулей    и    бл.    Августинъ ,    свв. 
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отцы  церкви  и  Божественная  Комедія, — вотъ  съ  какими  богатыр- 
скими доспѣхами  въ  рукахъ  ратуютъ  другъ  противъ  друга 
ученые  собесѣдники.  И  женщины  принимаютъ  участіе  въ  ихъ 
спорахъ,  хотя  еще  рѣдко.  Средневѣковой  человѣкъ ,  какъ  извѣстно, 
не  слишкомъ-то  любилъ  разсуждать  съ  женщиной ,  слѣдуя  въ  этомъ 
ученію  Философа  (т.  е.  Аристотеля)  въ  первой  книгѣ  Политики  , 
гдѣ  онъ  говоритъ,  что  совѣтъ  женщины  большой  силы  не  имѣетъ 
(спе'1  сопзі^ііо  сіеііа  Гетшіпа  ё  сіі  ріссоіо  ѵаіоге),  потому  что  ея 
темпераментъ  по  преимуществу  Флегматическій.  59)  Нѣсколько 
стиховъ  второй  главы  перваго  посланія  апостола  Павла  къ 
Тимоѳею  только  помогли  развить  этотъ  взглядъ  и,  своеобразно 
понятые  и  узко  истолкованные ,  легли  въ  основаніе  средневѣковаго 
ученія  о  женщинѣ.  Предоставляя  совершеніе  молитвы  мужескому 
полу,  апостолъ  Павелъ  прибавляетъ:  «Жена  въ  безмолвіи  да  учит- 
ся со  всякимъ  покореніемъ.  Женѣ  же  учити  не  повелѣваю ,  ниже 
владѣти  мужемъ ,  но  быти  въ  безмолвіи»  .  Если  одинъ  итальянскій 
нравоучитель  ХІУ  в.  понимаетъ  все  это  дословно  и  въ  простотѣ 
сердца  прилагаетъ  эти  слова  къ  стоянію  въ  церкви,  то  онъ  самъ 
не  прочь  отъ  вывода,  что  «мудрая  и  неговорливая  жена  есть  Божій 
даръ  и  благополучіе»  зэ).  Отсюда  уже  не  далеко  до  требованія 
женской  молчаливости  вообще ,  которая  надолго  становится  не- 
премѣннымъ  догматомъ  средневѣковой  житейской  мудрости.  Такъ 
еще  въ  XIII  вѣкѣ  Е^ісііо  Котапо  утверждаетъ ,  что  «неговорливость 
и  ровность — великое  украшеніе  женщины»  *°) ,  и  Франческо  да  Бар- 
берино  переводитъ  это  наставленіе  въ  стихи:  *) 

Еетіпа  сЬ'ё  ^гап  рагііега 
Тепиіа  ё  таМа,  е  Іе^іега: 
Бшщие  іп  сіо  8Іе  іетрегаіа, 
Е  8егаі  й'опог  рге^іаіа*1) 

Мы ,  разумѣется ,  не  ожидаемъ  ничего  подобнаго  отъ  нашего  ро- 
маниста. Пора  новеллы  освободила  женщину  отъ  древнихъ  узъ,  въ 
которыхъ  держали  ее  условія  средневѣковой  семьи;  чтб  не  уда- 
лось трубадурамъ  Феодальной  эпохи,  которые  ее  слишкомъ  изоли- 
ровали ,  поставивъ  на  пьедесталъ ,  то  сдѣлала  буржуазная  новелла — 
и  женщина  начинаетъ  разсуждать.  Правда,  и  у  нашего  автора  про- 


*)    «Болтливая  женщина  считается  сумасбродной  и  вѣтряной:  потому  будь  въ 
этомъ  умѣренна,  и  будешь  въ  почетѣ> . 

И 
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рывается  иногда  сужденіе,  «что  мужчина  по  своей  природѣ  суще- 
ство болѣе  совершенное,  чѣмъ  женщина> ,  и  у  собесѣдниковъ  его 
романа  замѣтна  старая  закваска ,  и  они ,  пока  дамы  еще  не  встали 
или  невыходплн  пзъ  своихъ  комнатъ  пользуются  случаемъ,  чтобы, 
оставивъ  забаву  новеллы,  перейти  къ  болѣе  серьознымъ  и  полез- 
нымъ  вопросамъ  42).  За  то, если  представится вопросъ, возбуждаю- 
щи болѣе  обще-человѣческій  интересъ,  какъ  напр.  любовь  и  т.  п., 
тутъ,  само  собою  разумѣется  ,  женщины  принимаютъ  участіе. 
Спрашивается  напр.:  чья  любовь  сильнѣе,  отца  или  матери  къ 
своему  ребенку?  Мужчины  рѣшаютъ  въ  пользу  перваго ,  женщи- 
ны въ  пользу  второй-,  онѣ  отдаютъ  себя  на  судъ  «молодой  и  до- 
стойной дамѣ»  (ипа  тепегаЬіІе  е  ^іоѵапе  сктпа),  которая  нахо- 
дилась въ  обществѣ,  «бодыпаго  ума  и  пріятнаго  обращенія> 
(сіі.  ^гансіе  іпіеіеііо .  е  сіі  созіише  тоііо  ^епШе),  по  имени  Коза: 
ее  онѣ  въ  одинъ  голосъ  просятъ  отвѣчать  на  доводы  мужчинъ  (іиМе 
ѵо^ііозе  о1І880по  спе  1е  ріасеззе  гізропсіеге  аііесіеііега^іопі).  И  она 
отвѣчаетъ  п  выходитъ  побѣдительницей  до  такой  степени,  что 
внушаетъ  къ  себѣ  уваженіе  маэстровъ  и  докторовъ ,  присутствую- 
щихъ  на  бесѣдѣ.  Даже  старый  маэстро  Біаджіо  крутитъ  головою: 
«Клянусь  пречистой  Дѣвой  Маріей, — говоритъ  онъ,— я  не  вообра- 
жалъ ,  чтобы  Флорентійскія  дамы  были  такъ  хорошо  знакомы  съ 
нравственной  и  естественной  ФплосоФІей  и  такъ  ловко  владѣли 
логикой  и  реторикой,  какъ  теперь  я  въ  томъ  убѣдился» .  —  «Маэ- 
стро» , — скромно  отвѣчаетъ  дѣвушка, —  «Флорентійскія  дамы  ста- 
раются, на  сколько  есть  сплъ,такъ  говорить  и  дѣлать, чтобы  тотъ, 
кто  поягелалъ  бы  ихъ  обмануть,  не  могъ  бы  одну  вещь  выдать  за 
другую.  Вы  же,  которому  и  книги  въ  руки  и  у  котораго  навѣрное 
нѣтъ  желанія  обмануть  насъ, скажите  намъ  всю  правду,  чтобы  всѣ 
мы  могли  на  томъ  успокоиться» .  «) 

Эта  мадонна  Коза,  изящная  и  Философствующая,  не  можетъ  не 
возбудить  въ  насъ  бодыпаго  интереса.  Женщины  выбираютъ  еесво- 
имъ  адвокатомъ ,  мужчпны  качаютъ  головою ,  съ  удивленіемъ  вни- 
мая ея  рѣчамъ.  Это  какая-то  Викторія  Колонна,  явившаяся  слиш- 
комъ  рано ,  чтобы  встрѣтпться  съ  Микель-Анджьоло  ;  вмѣсто  него 
она  находптъ  себѣ  поклонника  въ  Джіованни  Содерини:  потому  что 
изъ  многихъ  Никколозъ  (Сова  есть  уменьшительное  отъ  Шссоіоза) , 
какія  считаются  во  Флоренціп  Х1У-го  вѣка,  наша,  по  всей  вѣроят- 
ности,  тождественна  съ  той  поЫІе  ^іоѵапе  сіеііа  Сова,  въ  которую 
Джіованни  ^ашіі)  Содерини  влюбился  «въ  цвѣтущее  время  своей 
юности*  (пеі  ѵеічіе  іетро  ёі  еиаЬиопа  ^іоѵеіиді),  а  маэстро  Симо- 
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не  Сердини  изъ  Сіэны  воспѣлъ  въ  одной  изъ  своихъ  канцонъ ,  играя 
созвучными  Соза  и  сова  (вещь ,  предметъ)  *): 

Бё,  аітті  з'еПа  ё  сіоппа,  іааеа  о  зоіе: 
Ти  ѵеаегаі  ГазреМо  аііо  е  ^епШе 
Е'  1  8ио  раѵопе^іаг  а'ип  гіссо  раззо; 
Ти  ѵеагаі  Соза  рига  е  Соза   итііе, 
ІІп  га^іопаг  тоаезіо,  е  іаі  рагоіе 
Спе  вреггегіапо  о^пі  рій  аЧіго  завзо. 
Ѵеагаі  диеііа  опезіаіе  е'1  рогіаг  Ъаззо 
V  осспіо  сіізсгеію,  е  сіо  рег  поп  Гаг  поіа 
А1  80І,  сиі   еагіа  роса  о^пі  8иа  Іисе.  **) 
Теперь  намъ  становится  понятна  двойственная  игра  словъ  въ  бал- 
латѣ ,   которую  двѣ  дѣвушки  поютъ  на  бесѣдахъ  въ  Парадизо ,  съ 
такою  пріятностью  и  «такими  ангельскими  голосами ,  что  не  только 
присутствую щіе  мужчины  и  женщины  подходятъ  ближе ,  но  видно 
было ,  какъ  даже  птицы ,  сидѣвшія  на  кипарисахъ ,  подлетѣли ,  и  ихъ 
щебетъ  сдѣлался  чаще  инѣжнѣе>*5).  Вотъ  слова  баллаты:  **) 
Огзй  ^епШі  зрігіі  аа  атаг  ргопіі, 
Ѵоіеіе  ѵоі  ѵеаеге  іі  Рагааіізо! 
Мігаіе  сГезіа  Соза  іі  8ио  Ъеі  ѵізо. 

Кеііе  8ие  запіі  Іисі  агае  е  зіаѵіііа 
Атог  ѵеііогіозо  спе  сііѵатра 
Рег  аоісегга  аі  ^іогіа  сЫ  1а  тіга, 
Ма  Гаіта  тіа,  Геае1із8Іта  апсіііа, 
Ріаіа  поп  ігоѵа  іп  диезіа  сЫага  Іатра 
Е  пиІГаІіго  спе  Іеі  ата  е  сіізіга. 
О  8асга  Ыаеа,  аі  іио  зегѵо  ип  ро'  8ріга 
Мег  сё:  тегсё  80І  сЫато,  ^іа  соп^иІ8о: 
Бё,  іаііо  ргіа  спе  тогіе  т'аЪЫа  апсізо  *6) 

*)  «Скажи  мнѣ,  женщина  ли  она,  богиня  иди  солнце?  Ты  увидишь  ее,  милую,  гор- 
дую, плавно  выступающую*,  увидишь  это  чистое  и  смиренное  созданіе  (или  Ник- 
колозу),  услышишь  ея  скромную  рѣчь  и  слова,  которыя,  кажется,  расторгли  бы 
самый  твердый  камень;  увидишь,  какъ  она  застѣнчиво  и  стыдливо  опустила  гла- 
за, чтобы  не  обидѣть  солнца,  у  котораго  не  достало  бы  свѣта  соперничать  съ  нею» . 
**)  «Вы,  милые  духи,  склонные  къ  любви,  хотите  ли  увидѣть  рай?  Поглядите  на 
это  прекрасное  чело  (или  прекрасное  чело  этой  Никколозы).  Въ  ея  святыхъ 
очахъгоритъ  побѣдный  Амуръ,  сладко  воспламеняющій  всякаго,  кто  на  нее  смо- 
тритъ.  Но  душа  моя,  ея  вѣрнѣйшая  прислужница,  не  находитъ  сожалѣнія  въ 
этомъ  свѣтилѣ,  хотя  она  никого  другаго  не  любитъ  и  не  желаетъ.  О  святая  боги- 
ня, будь  благосклонна  къ  твоему  рабу:  я  побѣжденъ  и  прошу  только  сострада- 
нія.  Окажи  его  мнѣ  прежде,  чѣмъ  постигла  меня  смерть» . 
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А  разговоры  между  тѣмъ  продолжаются ,  переходя  на  другія  те- 
мы, напр.  «обладаютъ  ли  одни  животныя  большею  долею  ума  и 
художественной  способности  (агіе  е  іп^е^по),  чѣмъ  другія»  *7), 
или  «какими  честными  способами  пріобрѣтаются  деньги,  и  поче- 
му лихоимство  не  только  осуждено  нашею  церковью,  но  вообще 
всякой  другой  религіей»  *8) — гдѣ  отвѣтъ  и  самый  ходъ  разсужде- 
нія  представляютъ  сколокъ  съ  извѣстныхъ  положеній  св.  Ѳомы 
Аквинскаго  объ  этомъ  предметѣ  *9).  Иногда  вниманіе  обращает- 
ся на  вопросы  инаго  свойства:  «какимъ  образомъ  зараждается 
человѣкъ  и  какимъ  путемъ  становится  существомъ  разумнымъ, 
какъ  и  когда  внѣдряется  въ  него  разумная  душа,  и  что  дѣ- 
лается  съ  нею  послѣ  того,  какъ  смерть  постигнетъ  тѣло» .  Мы 
пріятно  поражены ,  что  отвѣтъ  на  эти  гаданія  не  что  иное ,  какъ 
парафраза  извѣстныхъ  дантовскихъ  стиховъ  (Т>.  С.  Риг^.  XXV, 
37 — 108),  въкоторыхъ  Стацій  разъясняетъ  сомнѣнія  поэта: 
Соте  8І  риб  Гаг  та^го 
Ьа  сіоѵе  Гиоро  сіі  шіігіг  поп  іосса? 
Сохранены  даже  самыя  слова  божественнаго  поэта:  паіигаі  ѵазеііо , 
запдие  рег/еііо^  зрігііо  пиоѵо^  ѵігій  іп/огтаііѵа  и  т.  п. ,  и  цитуется 
цѣлый  стихъ,  впрочемъ  съ  нѣкоторыми  отличіями  отъ  приня- 
таго  текста,  гдѣ  стихъ  103  читается  такъ: 

(^иіпсіі  рагііато  е  диіпсіі  гісііат  поі, 
между  тѣмъ  какъ  нашему  романисту  слышалось: 
(^иіпсіі  ріадпато,  ^йігкіі  гісііат  поі  50). 

Это  не  единственная  дантовская  реминисценція  нашего  автора: 
въ  аллегорическомъ  введеніи  къ  бесѣдамъ  Парадизо  онъ  не  по- 
забылъ  привести  нѣсколько  стиховъ  изъ  Чистилища,  какъ 
рѣшающіе  въ  вопросѣ  о  существѣ  любви.  Надо  полагать,  что 
въ  концѣ  ХІУ-го  вѣка  дантовское  преданіе  было  еще  достаточно 
сильно,  если  слѣды  его  встрѣчаются  такъ  повею  дно,  на  всякой 
страницѣ,  куда  ни  глянешь.  Новая  наука  классическаго  Возрожде- 
нія  едва  успѣла  выясниться  и  обособиться, и  ея критеріи  пріобрѣсть 
ту  силу  и  то  исключительное  вліяніе  на  литературный  идеи  вре- 
мени, какого  они  достигаютъ  въ  послѣдствіи*, Божественная  Еомедія 
оставалась  пока  единственной  поэтической  энциклопедіей ,  обнимав- 
шей все  тогдашнее  знаніе,  какое  выразилось  въ  семи  свобод- 
ныхъ  искусствахъ  и  въ  фплософіи  св.  Ѳомы  Аквинскаго.  Понятно, 
что  ученые  и  неучи  продолжали  по  прежнему  обращаться  къ  ней, 
какъ  къ  ссылочной  книгѣ:  такъ  Анджело  Торини  въ   свомъ  Вгеѵе 
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гасодіітепіо  йеі  сіізргедіо  йеІѴ  итапа  сопйшопе  позіга,  окончен* 
номъ  въ  1374  году,цитуетъ  нѣсколько  разъ«і1  позіго  роеіаБапіе»  1 
и  когда  начинаетъ  говорить  о  тайнахъ  зачатія  и  рожденія ,  не 
минуетъ  дантовскихъ  словъ:  ѵігШе  іп/огтаііѵа,  паіигаіе  ѵазеііо, 
ѵігій  йеі  депегапіе  и  т.  п.  51).  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  все  это  ученія 
Суммы,  но  истолкованныя  Данте  людямъ  четырнадцатаго  вѣка. 
Въ  трактатѣ  Джіованни  ди  Герардо  да  Прато,  ТгаіШо  (Типа 
апдеііса  соза  тозігаіа  рег  ипа  (ііѵоііззша  ѵізіопе,  эти  дантовскія 
воспоминанія  сказываются  еще  яснѣе*,  не  говоря  о  литературной 
ФОрмѣ  видѣнія ,  освященной  примѣромъ  великаго  поэта,  о  молитвен- 
ныхъ  обращеніяхъ  въ  іегяа  гіта,  вставленныхъ  въ  рамку  прозы, 
всякій  разъ,  когда  дѣло  коснется  отвлеченныхъ  вопросовъ ,  когда- 
то  поднятыхъ  Божественноюѵ5Комедіей ,  авторъ  трактата  очевидно 
находится  подъ  ея  вліяніемъ.  Такъ  въ  главѣ  о  рожденіи  чело- 
вѣка  слова  Данте  воспроизводятся  и  толкуются,  хотя  онъ  самъ 
и  не  названъ,  при  чемъ  интересно  сличить,  какъ,  разсматривая 
одинъ  и  тотъ-же  вопросъ,  авторъ  нашего  романа  и  Джіованни  ди 
Герардо  сходятся  другъ  съ  другомъ,  какъ  будто  другъ  другу 
подражаютъ,  такъ  что  легко  можетъ  родиться  сомнѣніе,  что 
между  ними  связь  болѣе  близкая,  чѣмъ  та,  какую  даетъ  поводъ 
предположить  единство  источника,  откуда  оба  заимствовали  Б8). 
Пока  мы  ограничимся  лишь  общимъ  указаніемъ  сходства,  которое 
во  всякомъ  случаѣ  служитъ  доказательствомъ ,  что  оба  автора 
находились  подъ  вліяніемъ  однихъ  и  тѣхъ  же  литературныхъ 
понятій,  вращаясь  въ  одинаковомъ  литературномъ  кружкѣ,  како- 
вы напр.  бесѣды  описанныя  въ  нашемъ  романѣ,  гдѣ  дантовсгія 
преданія  хранились  въ  чистотѣ,  и  вопросы,  томившіе  средне- 
вѣковое  любомудріе,  еще  продолжали  служить  темой  для  разго- 
воровъ  ,  между  тѣмъ  какъ  съ  другой  стороны  поднимаются 
вопросы  болѣе  реальнаго  характера  и  болѣе  отвѣчающіе  интере- 
самъ  дня.  Такъ  уже  новымъ  классическимъ  направленіемъ  отзы- 
вается археологическая  задача, предлагаемая  маэстромъ  Марсиліо: 
о  происхожденіи  и  началѣ  Флоренціи-  и  рядомъ  съ  нею  старая 
тема — о  предназначено!  человѣка  (диаіе  ё  іі  йпе  е  Іа^іеіісііа 
йеіГ  иото) — разбирается  сначала  по  Этикѣ  и  Политикѣ  Аристо- 
теля и  по  ученію  отцевъ  церкви.  Иногда  разговоръ  приметъ 
случайно  болѣе  практическій  оборотъ,  когда  кто  нибудь  пред- 
ложить разсмотрѣть,  «какое  правленіе  лучше — то  ли,  которое  въ 
рукахъ  одного,  или  многихъ,какъ  мы  это  обыкновенно  видимъ; 
другими  словами — что  предпочтительнѣе:  хорошій  ли  правитель, 
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нлп  хорошій  законъ?*  Б5)  И  всѣ  прпнимаютъ  участіе  въ  спорахъ 
и  разсказываютъ  другъ  другу  новеллы  въ  подтвержденіе  своихъ 
доводовъ,  выбравшп  напередъ  одного  пзъ  своихъ ,  который  руко- 
водплъ-бы    бесѣдой,  какъ   въ  Декамеронѣ    каждый   пзъ  собесѣд- 
нпковъ   по  очереди   предсѣдательствуетъ  веселымъ  обществоыъ, 
назначая,  кому  говорить, п  опредѣляя  содержаніе  повѣстей.  Здѣсь 
у  мѣста  указать  на  одно  характеристическое  отлпчіе  Декамерона 
отъ    нашего    романа:   еслп  легко    было  разсказывать,    то    разсу- 
ждать  приходилось  трудно  на    языкѣ,  который,  успѣвъ   задолго 
передъ  тѣмъ  выработать  поэтическіп  стиль  и  недавно  повѣствова- 
тельный,въ  ФплосоФСкомъ  разсужденіп  еще  продолжалъ  чувство- 
вать себя    неловко  п  безпомощно,  связанный  путамп   латинской 
рѣчп,  которая  въ  средніе  вѣка,  казалось,  исключительно  овладѣла 
областью  отвлеченнаго  мышленія.  Оттого  такая  темнота  и  спутан- 
ность въ  собственно  ФплосоФСкой  части ,  въ  разсужденіяхъ  нашего 
романа,  тогда    какъ  его    разсказы  движутся    свободно    и    слогъ 
въ  нихъ  ясень;  оттого  такое  торжество,  когда  въ  разсмотрѣніи 
какой   нпбудь    отвлеченной   пстпны  чувствуется,  что  побѣждена 
неподатливость  языка,  еще  слпшкомъ  конкретнаго  п  не  приспо- 
собленнаго  къ  выраженію  фплософскпхъ  умозрѣній.   «Признаюсь, 
я  никогда    не    слыхалъ,    чтобы    кто-лпбо    въ    столь    немногихъ 
словахъ*такъ  полно  и  удовлетворительно  разъяснплъ  такую  высо- 
кую и  трудную  матерію,  п  не  воображалъ,  чтобъ  было  возможно 
сказать  все  это  такъ  кратко    п  вмѣстѣ  такъ  хорошо  и  очевидно , 
какъ  я  это  слышалъ.   Теперь  мпѣ  ясно ,  что  флорентійскій  языкъ 
на  столько    вырабатанъ  и  богатъ^  что  на  немъ  можно  говорить , 
спорітіъ  а  разсуждатъ  о  самыхъ  абстрактяыхъ  и  ілубокомыслен- 
ныхъ  вопросахъ,  п  я  охотно  вѣрю  въ  то,  что  говорятъ  о  вашемъ 
Данте  ,    поэтѣ-теологѣ  ,    что    онъ    столько    высокпхъ    научныхъ 
истпнъ    одѣлъ    покровомъ  своего  поэтпческаго    вымысла.  Я  по- 
стараюсь   познакомиться    съ  нпмъ    ближе,  отцы    мои,  и  -думаю 
его    себѣ    усвоить,  а  пока  сильно    жалѣю,  что   не  сдѣлалъ  того 
раньше»  .5;>)  Это  слова  Падуанца,  одного  пзъ  главныхъ  собесѣд- 
нпковъ    нашего    романа:    но    п    самъ    авторъ    съ    неменыпимъ 
восторгомъ    говорптъ   о  новой    сплѣ    родного    языка,  когда    въ 
самомъ  началѣ  объясняешь,  что  поводомъ  его  труда  было  «горячее 
желаніе,  постоянно  меня  побуждающее,  всѣмп  спламп  послужить 
къ  возвышенію  и  облагороженію  дорогаго  отечественнаго  языка, 
хотя  его  достаточно  возвысили  и  облагородплп  три  Флорентійскіе 
вѣнчанные     поэта,  за    которыми    я    почтительно    слѣдую,    какъ 
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ученые    мореходы    руководятся  въ  плаваніи  полярною  звѣздою» 
55).  За  латынью  церковной  схоластики  и  за   «рагіеиге  сІеИЧаЫеэ 
Брунетто    Латини,  подѣлившихъ    между    собою    область  средне- 
вѣковой  прозы,  итальянскій  языкъ  раждался  для  науки,  благодаря 
тремъ    Флорентійскимъ    вѣнцамъ  (1е  іге   согопе   ііогеіпіпе)  и   въ 
особенности    Боккаччьо:  такъ    послѣ    церкви  и  имперіи  явилась 
городская    коммуна.  Велика  должна    была    быть    радость,  когда 
родной    языкъ     объявился     настолько     обильнымъ    и    гибкимъ, 
чтобы  попытаться  осилить  и  дать  народное  выраженіе    самымъ 
отвлеченнымъ  порывамъ  мысли-,  какъ  велико  было  счастье  людей, 
почувствовавшихъ  себя  свободными  подъ  покровомъ    хорошихъ 
законовъ,  оставивъ    позади    себя  идеалъ  хорошаго  правителя  и 
всѣ    прелести    средневѣковаго    общественнаго    уклада.    Но    это 
счастіе  и  радость  не  долговѣчны:  уже  латинскій  языкъ  начинаетъ 
воскресать    изъ-подъ    пыли    древнихъ    рукописей,    въ    медицей- 
скихъ  садахъ-  блестящій,  обогащенный  цѣлыми   вѣками  класси- 
ческаго    преданія,    онъ    готовится    подкосить    жизненную    нить 
молодаго    итальянскаго    языка,  который    съ    высоты   Боккаччьо 
быстро    упадаетъ    до    безобразнаго    стиля   Франческо    Колонна, 
стиля  двуполаго ,  который  нельзя  назвать  итальянскимъ ,  но  еще 
менѣе  латинскимъ:  символическое  изображеніе  новаго  принципа, 
выростающаго  чужеяднымъ  растеніемъ  на  развалинахъ  граждан- 
ской   свободы.  Въ  стилѣ  нашего    романа   чувствуется   издалека 
приближеніе  этого  переворота:  итальянская  Фраза  потеряла  свою 
прежнюю'  крѣпость    и   разлагается    подъ    вліяніемъ    латинской; 
латинскія  слова  начинаютъ  переводиться  въ  итальянскую  Форму 
путемъ  чисто-литературнаго ,  искусственнаго  процесса,  не  имѣю- 
щимъ    ничего    общаго   съ  тѣмъ    органическимъ   разложеніемъ  и 
творчествомъ    вмѣстѣ,  которое    вывело    изъ    латинскаго    языка 
богатство  романскихъ  нарѣчій.  Такимъ    образомъ   не  только  въ 
отношеніи    культурномъ    и    литературномъ ,    но    и    со    стороны 
слога    нашъ    романъ     является    выраженіемъ    одной    изъ    тѣхъ 
переходныхъ    эпохъ,  которыя    интересны    для    насъ  не  столько 
сами    по  себѣ,  по  своему   внутреннему   характеру,    сколько   по 
тому,  что  прошедшее  встрѣчается  въ  нихъ  съ  будущимъ,  котораго 
сѣмена    здѣсь    вызрѣваютъ  на  почвѣ,   приготовленной  разложе- 
ніемъ    предъидущей  Флоры:  эпохи  неопредѣленныя ,   незакончен- 
ный,   лишенныя    оригинальности,    безъ    Формы    и    стиля,    необ- 
ходимое соединеніе  между   «олз^есіа  тетЪга»  ,  между   будущимъ, 
которое  зачинаетоя,  когда  прошедшее  еще  не  отжило. 
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Первая  изъ  литератур ныхъ  академій  ХѴ-го  вѣка,  если  можно 
назвать  ее  такъ  ОФФИціально ,  открыла  свои  засѣданія  лѣтъ  трид- 
цать спустя  во  Флоренціи,  въ  монастырѣ  Санъ  Спирито.  Очень 
вѣроятно ,  что  они  развились  изъ  интимныхъ  бесѣдъ  Луиджи  Марси- 
ли  и  его  друзей  въ  томъ  же  самомъ  монастырѣ, — бесѣдъ,  которыя, 
по  его  собственному  признанію,  принесли  такую  пользу  Колуччіо 
Салутати:,  во  всякомъ  случаѣ  нѣтъ  сомнѣнія,  что  эти  бесѣды 
предшествовали академическимъ ,  точно  такъ  же,  какъ  тѣ  неприну- 
жденныя  собраніянавиллѣ  Парадизо ,  которыхъ  въ  академическомъ 
характерѣ  никто  не  заподозритъ.  Съ  тѣхъ  поръ  литература 
стала  дѣломѣ  болѣе  серьознымъ,  латинскій  языкъ  болѣе  класси" 
ческимъ;  пренія  обратились  въ  диспуты,  въ  какое-то  священно- 
дѣйствіе,  съ  замѣтнымъ  привкусомъ  педантизма  «Каждый  день 
устраивались  тамъ  (въ  монастырѣ  Санъ  Спирито)  ученые  диспу- 
ты*, на  стѣнѣ  либо  на  колоннѣ  вывѣшивался  тезисъ,  о  кото- 
ромъ  въ  этотъ  день  слѣдовало  разсуждать.  Спорящіе  сбирались 
постоянно  и  въ  большомъ  числѣ;  между  ними  болѣе  всего  отли- 
чался Джіанноццо  (МапеШ),  противъ  доводовъ  котораго  никто 
не  могъ  устоять»  56)-,  сюда  приходили  Никколо  Никколи,  Роберто 
деи  Росси,  Леонардо  Бруни  и  другіе  представители  перваго  пе- 
ріода  классическаго  КепаІ88апсе.  Мы  уже  въ  центрѣ  новаго  лите- 
ратурнаго  движенія-,  но  когда  въ  послѣдствіи  мы  узнаёмъ  отъ  Лео- 
нардо Аретино,  что  онъ  обязанъ  Колуччіо  Салутати  главнымъ 
поощреніемъ  въ  своихъ  занятіяхъ  латинскою  литературой  57); 
когда,  съ  другой  стороны,  Никколи  и  Роберто  деи  Росси  вмѣстѣ 
съ  какимъ-то  Іоаппез  Ьаигепішз  представляются  намъ  учениками 
Луиджи  Марсили  58), — мы  не  можемъ  не  заключить ,  что  все  это 
новое  движеніе ,  котораго  дѣятелями  они  являются ,  приготовле- 
но другимъ ,  болѣе  раннимъ ,  гдѣ  классическія  идеи  еще  умѣрялись 
довольно  сильнымъ  итальянскимъ  преданіемъ.  Такимъ  образомъ 
мы  приходимъ  къ  Луиджи  Марсили  и  Кюлуччіо  Салутати  и  къ  со- 
браніямъ ,  на  которыхъ  тотъ  и  другой  предсѣдательствовали  въ 
садахъ  Парадизо,  среди  новеллъ  и  разговоровъ,  между  Данте  и 
классиками ,  приготовляя  почву  для  ученыхъ  созерцаній  въ  Санъ 
Спирито.  Разсмотрѣнный  съ  этой  точки  зрѣнія,  нашъ  романъ 
привлекаетъ  насъ  не  своими  новеллами,  вставленными  въ  него 
мозаичною  работой — намъ  попадались  новеллы  болѣе  изящныя 
и  острыя — и  не  философскими  разсужденіями ,  но  своимъ  истори- 
ческимъ  характеромъ,  который  даетъ  ему  очень  опредѣленное 
мѣсто  въ  интеллектуальномъ  развитіи  Италіи.   Лица  Декамерона 
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либо  вымышлены,  либо  скрываются  подъ  вымышленными  име- 
нами*, здѣсь ,  напротивъ ,  читатель  перенесенъ  сразу  въ  среду  людей, 
еще  живущихъ,  или  которые  жили  и  были  дѣятельными  гражда- 
нами своей  страны,  которыхъ  имена  и  поступки  намъ  хорошо 
извѣстны,  отъ  которыхъ,  наконецъ,  дошли  до  насъ  труды,  сви- 
дѣтельствующіе  объ  ихъ  умственной  силѣ.  Такимъ  образомъ 
нашъ  романъ  представляется  не  лишнимъ  памятникомъ  Флорен- 
тійской  культуры  конца  ХІУ-го  вѣка  и  духовнаго  развитія 
людей,  которыми  она  преимущественно  держалась.  Съ  ними  намъ 
теперь  предстоитъ  познакомиться,  на  сколько  позволятъ  скудные 
матеріалы-,  почти  на  всѣхъ  лицахъ  намъ  доведется  прочесть 
печать  двойственности,  расторженностп,  переходности,  которою 
мы  отличили  всю  эпоху. 

Прежде  всѣхъ  выступаетъ  характеристическая  Фигура  Колуччіо 
Салутати  (1330^1406,  4-го  мая),  который  въ  романѣ  является 
уже   канцлеромъ   республики  (съ   25   апрѣля  1375  года):  «росту 
болѣе  чѣмъ  средняго ,  нѣсколько  сгорбленный,  съ  широкимъ  костя- 
комъ;  цвѣтъ  лица  у  него^  почти  бѣлыіі,  лице  круглое  съ  широкими 
выдающимися   скулами  и  нижней   губой,  немного   выступающей 
впередъ-  онъ  произноситъ  слова  скромно  и  медленно  и  съ  виду 
нѣсколько  суровъ  и  мраченъ-,  но  когда  разговорится — становится 
веселымъ»  •  «такова  сила    его  рѣчей  и  уговоровъ,  что,  кажется, 
онъ  хочетъ  взять  не  столько  убѣжденіемъ,  сколько  силою  то,  о 
чемъ  проситъ»  5Э).  Колуччіо  былъ  одинъ  изъ  тѣхъ  людей,  которые 
свято  берегли  литературное  преданіе  трехъ    Флорентійскихъ   ко- 
ронъ,  защищая   его   отъ  нападковъ    новой   школы,  начинавшей 
почерпать  свое  вдохновеніе  исключительно  изъ  латинскаго  клас- 
сическаго   источника.    Ему  первому   мы   одолжены  идеей  крити- 
чески сличить  Дантовскія  рукописи,  которыя  все  болѣе  и  болѣе 
искажались  въ  рукахъ  невѣягвственныхъ  переписчиковъ,  съ  цѣлью 
возстановить  изъ  нихъ  подлинный  текстъ-,  еще  юношей,  онъ  на- 
ходился въ  перепискѣ  съ  Петраркою  и  по  его  смерти  употребилъ 
всѣ  усилія,  чтобы  спасти  отъ  забвенія  его  «божественную    Сци- 
піаду»  (сііѵіпат  8сіріас1ет).  Онъ  могъ  еще  лично  знать  Боккаччьо, 
тогда  уже  дряхлаго  и  болѣзненнаго .  Какой  грустной  торжествен- 
ности исполнено  его  письмо  къ  другу   Луиджи  Марсили  въ  Па- 
рижъ,  гдѣ    онъ    оплакиваетъ    смерть    двухъ    великихъ    поэтовъ: 
послѣдыій    прощальный    привѣтъ    великой   литературѣ,   которая 
уходила,    не    оставивъ    послѣ  себя   никого,  кто-бы    достойнымъ 
образомъ  продолжалъ  ее.  Потому  что — странное  дѣло — тотъ,  кто 
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прпзнавалъ  себя  ея  преданнѣйшимъ  ученикомъ,  уже  отдаляется 
отъ  нея,  самъ  того  не  замѣчая.  Въ  его  признаніи  болѣе  сынов- 
ней любви  къ  славному  прошлому,  чѣмъ  серьознаго  желанія  пре- 
слѣдовать  то  національное  преданіе,  которое  собственно  и  сдѣла- 
ло  Флорентійскую  поэтическую  школу  столь  блестящею*,  если 
онъ  идетъ  по  ея  стопамъ,  то  развѣ  въ  несовсѣмъ  удачныхъ 
попыткахъ  возстановить  чистоту  классической  рѣчи, — попыткахъ, 
которыя  составляли  только  часть  ея  программы.  Въ  этой  одно- 
сторонности выбора  слышится  что-то  новое:  Колуччіо  не  ппшетъ 
по-итальянски  или  пишетъ  рѣдко  и  безъ  стиля;  большая  часть 
его  произведеній  на  латпнскомъ  языкѣ,  въ  которомъ  онъ  достигъ 
искусства  и  изящества  удивительнаго  для  того  времени,  такъ 
что  его  не  даромъ  прозвали  обезьяной  Цицерона,  зсіттіа  д,і  Сі- 
сегопе.  «Великимъ  подражателемъ  античныхъ  поэтовъ»  (^гапйіззі- 
то  ітііаіюге  сіе^іі  апіісііі  роеіі)  называетъ  его  Филиппо  Впллани*, 
онъ  прилѣжно  разъискпваетъ  рукописи  классиковъ ,  сличаетъ  пхъ , 
прпмѣняя  къ  пхъ  изученію  только-что  зародившееся  искусство 
Филологической  критики:  такъ  онъ  предлагалъ  нѣсколько  попра- 
вокъ  къ  письмамъ  Цицерона  Асі  ватіііагез  и  асі  АШсит,  и  намъ 
пзвѣстыы  его  сомнѣнія  о  трагедіяхъ,  обыкновенно  прпппсывае- 
мыхъ  Сенекѣ.  Если  бы  кто  захотѣлъ  провести  болѣе  твердую 
черту  соединенія  между  нимъ  и  кѣмъ  нибудь  изъ  трехъ  великихъ 
Флорентійскихъ  поэтовъ,  то  прпшлось  бы  остановиться  развѣ 
на  одномъ  Петраркѣ,  въ  которомъ  всего  менѣе  народно-италь- 
янскаго  развитія  и  всего  болѣе  латпнскпхъ  предилекцій.  Такъ 
продолжателемъ  Петрарки  и  называетъ  его  Франческо  ди  Фіано, 
когда,  побуждая  его  воспѣть  громкія  дѣянія  современниковъ ,  онъ 
впдптъ  въ  немъ  единственную  надежду  музъ,  ихъ  единственную 
славу  и  украшеніе:  «Одинъ  ты  изяществомъ  твоей  пѣсни  въ  со- 
стояніи  дать  заслуженнымъ  людямъ  почетное  имя  и  безсмертіе. 
Ты  одинъ  въ  нашемъ  вѣкѣ  обильный  источникъ  латанскаю 
краснорѣчія  во  всѣхъ  родахъ  изящнаго  слова:  его  струями  долгое 
время  напоенные  разцвѣтаютъ  умы  итальянскихъ  юношей.  Тебя 
слушая,  тебя  читая,  заучивая  знаменитыя  пѣсни  Пирра,  нашъ 
умъ  гордится  тобою  и  славится:  потому  что,  благодаря  высоко- 
му дару  совершенства,  ниспосланному  тебѣ  небомъ,  восполнена 
утрата  столькпхъ  поэтовъ,  и  дивная  прелесть  твоего  необычай- 
наго  духа  утѣшаетъ  насъ  на  краю  могилы,  вызывающей  нескон- 
чаемыя  слезы,  нашего  божсственнаго  Петрарки.  Когда  такпмъ 
образомъ,  ты  одинъ  въ  наше  время  достойно  владѣешь  обиліемъ 
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звучнаго  слова  и  полною  струей  героической  пѣсни,  не  попусти 
твоему  свѣтлому  дару  заглохнуть  въ  бездѣйствіи»  60).  Мы  не  зна- 
емъ,  послушался  ли  Колуччіо  добраго  совѣта  пріятеля — поискать 
вдохновенія  въ  событіяхъ  современной  исторіи,  «полной  разно- 
образныхъ  дѣяній ,  прекрасныхъ  подвиговъ ,  превратностей  судьбы , 
не  минующпхъ  ни  что  великое,  и  назидателькыхъ  примѣровъ, 
каждый  день  обновляющихся>  61).  Мы  знаемъ  только,  что,  когда 
онъ  принимается  воопѣвать  римскія  войны  Пирра,  царя  Эпир- 
скаго,  онъ  очевидно  не  выходить  изъ  колеи,  намѣченной  Африкой 
Петрарки,  которая  представляется  ему  божественнымъ  произве- 
деніемъ,  ориз  йіѵіппт,  какъ  божественнымъ,  аіѵіпщп ,  казался  ему 
слогъ  боккаччьевскаго  Бе  Оепеаіо^іа  Беогит.  Въ  этомъ  литера- 
турномъ  сужденіи  нѣтъ  ничего  удивительнаго ,  точно  такъ  же  какъ 
и  въ  томъ  предпочтеніи ,  которое  Колуччіо  отдавалъ  Инвективѣ 
Петрарки  на  клеветника  медика,  передъ  Филиппинами  и  рѣчами 
Цицерона  противъ  Верреса  и  Катилины.  Тутъ  причиной  и  лю- 
бовь, которая  соединяетъ  его  съ  тремя  великими  .Флоревтійцами, 
побуждая  разглашать  повсюду  ихъ  славу  и  распространять  тво- 
ренія  62),  но  и  болѣе  того  особыя  условія  времени.  Вспомнимъ, 
что  классическія  знанія  еще  слабы,  новый  критерій  вкуса  и 
стиля,  которому  предстояло  изъ  нихъ  выработаться,  по  необхо- 
димости еще  шатокъ  и  не  успѣлъ  установить  ни  образцовъ  для 
подражанія,  ни  мѣрки  для  сравненія.  Таково  вообще  всякое  за- 
нятіе  въ  началѣ:  оно  принимается  медленно,  ощупью ,  понемногу 
одолѣвая  затрудненія,  скользя  по  поверхности  и  не  проникая 
въ  глубь-  и  чѣмъ  больше  препятствій,  которыя  приходится  по- 
бѣдить,  тѣмъ  сильнѣе  и  громче  естественное  чувство  побѣды. 
Оттого  удивляются  Цицерону,  но  еще  болѣе  цѣнятся  тѣ,  кото- 
рымъ  удалось  приблизиться  къ  нему, — а  такими  должны  были  ка- 
заться Петрарка  и  Боккаччьо.  Этого  наивнаго  удивленія  не  могли 
простить  Колуччіо  позднѣйшіе  пуристы  ХУ -го  вѣка,  и  они  под- 
вергли общему  презрѣнію  и  почитателя,  и  предметы  его  культа. 
Каковы  бы  ни  были ,  судя  по  этому ,  первые  опыты  классической 
науки,  которые  вышли  изъ  несовсѣмъ  прозрачнаго  источника 
и  не  успѣли  установить  надлежащаго  Фіілологическаго  критерія, 
все  же  ихъ  вліяніе  на  общество  было  велико  въ  эту  пору.  Болѣе 
тѣсное  и  постоянное  знакомство  съ  древними  авторами  по  необ- 
ходимости проводило  въ  умы  міръ  новыхъ  идей ,  разширяло  по- 
литически, релпгіозный  и  литературный  кругозоръ,  ограничен- 
ный  до    тѣхъ    поръ    всякаго    рода   предразсудками ,   наслѣдіемъ 
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среднихъ  вѣковъ.  Конечно,  обстоятельства  благопріятствовали 
такому  перевороту:  папы  живутъ  изгоями  въ  Авиньонѣ,  импе- 
раторъ — по  ту  сторону  Альповъ;  при  всемъ  томъ  за  римскими 
историками  и  ораторами  нельзя  не  признать  значительнаго  уча- 
стія  въ  освобожденіи  итальянской  мысли.  Когда  у  Ливія  прихо- 
дилось читать  о  славныхъ  вѣкахъ  римской  свободы,  притязанія 
римской  куріи  должны  были  казаться  тѣмъ  унизительнѣе ,  и  Кола 
ди  Ріенцо  могъ  возстать ,  полный  республиканскихъ  воспоминаній , 
и  Колуччіо  выразиться  въ  письмѣ  къ  папѣ,  что  «свободу  церкви 
надлежитъ  соблюдать  такъ,  чтобы  отъ  того  не  потерпѣла  естествен- 
ная свобода  народовъ»  65).  Иной  разъ  римскія  дѣянія  повѣствуютъ 
ему  о  доблестяхъ  предковъ,  какая  слава  сопровождала  ихъ  ору- 
жіе ,  какъ  они  ратовали  въ  защиту  «своей  Италіи» :  и  вотъ  идея 
единой  Италіы  раждалась  изъ  необходимости  «возстановить  родо- 
вую мощь  крови,  чтобы  изгнать  чуждые  народы,  сидящіе  посреди 
Авзоніи,  не  мирные,  но  безпокоющіе  ее  бѣдственною  войною. 
Опуская  все,  что  объ  этомъ  можно  бы  сказать,  и  переходя  къ  за- 
ключенно нашего  письма,  мы  считаемъ  въ  высшей  степени  по- 
лезнымъ  и  необходимымъ  для  спасенія,  чтобы  не  только  Тоскана, 
но  вся  Италія  соединилась  съ  вами  (т.  е.  Римлянами)  въ  Феде- 
раціи,  какъ  члены  со  своей  главою.  Какою  показалась  бы  тогда 
Италія,  такъ  устроенная  и  соединенная!  какою  могуществен- 
ною» !  64) — Политическая  наука  раждается  въ  Италіи  вмѣстѣ  съ 
эрудиціей;  Колуччіо  былъ  первый  ученый,  ставшій  канцлеромъ 
большой  итальянской  республики.  До  него — кл ерики  и  церковные 
люди:  послѣ  него— Леонардо  Аретино,  По д жіо , Марсу ппини  и, не 
говоря  о  другихъ,  Маккьявелли.  Если  у  Джіанъ  Галеаццо  Вис- 
конти въ  самомъ  дѣлѣ  сорвалось  слово  по  поводу  писемъ  Салу- 
тати,  что  онѣ  приносятъ  ему  болѣе  вреда,  чѣмъ  тысяча  Флорен- 
тійскихъ  всадниковъ, — онъ  вѣроятно  не  столько  имѣлъ  въ  виду 
личность,  сколько  цѣлую  систему,  которую  она  выражала  65). 

Человѣкъ  съ  характеромъ  и  убѣжденіями  Коллучіо  былъ  Луиджи 
Марсили  (т  21  Августа  1394  года)  «великій  теологъ  и  блестящій 
ораторъ»  ,  какъ  называетъ  его  нашъ  романъ  66).  Онъ  былъ  еще 
ребенкомъ,  когда  какой-то  родственникъ ,  добрый  человѣкъ,  свелъ 
его  къ  Петраркѣ,  который  съ  перваго  разу  возложилъ  на  него 
болыпія  ожиданія.  Такимъ  образомъ  и  на  него  упалъ  умираю- 
щій  лучъ  великаго  дантовскаго  періода.  Вступивъ  юношей  въ 
орденъ  Св.  Августина,  онъ  учился  въ  Падуѣ  и  потомъ  въ 
Парижскомъ  университете,  гдѣ  удостоился  степени  доктора  бого- 
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словія,  всюду  стараясь  соединить  свои  спеціальныя  занятія  съ 
занятіями  изящной  литературой.  Въ  этомъ  онъ  только  слѣдовалъ 
совѣту,  данному  емуТЛІетраркой ,  «что  богослову  полезно,  кромѣ 
богословія,  знать  еще  много  другихъ  вещей,  а  если  была  бы 
возможность,  то  и  всѣ> .  Оттого  ученія  Августина,  Іеронима, 
Іоанна  Златоуста  и  Амвросія  мирились  въ  немъ  съ  языческою 
мудростью,  съ  Цицерономъ  иВиргиліемъ:  а  мы  видѣли,  какъ 
сильно  это  должно  было  отразиться  на  обновлеиіи  идей.  Марсили 
былъ  столь  свѣдущъ  въ  перипатетической  философіи  67),  что 
Петрарка  могъ  надѣяться,  что  изъ  него  выйдетъ  впослѣдотвіи 
опытный  боецъ  противъ  заблужденій  Аверроэса  и  его  учениковъ , 
которые  надоѣли  Петраркѣ  по  горло.  Трудно  сказать,  какъ 
исполнилъ  эти  ожиданія  Марсили:  по  крайней  мѣрѣ,  по  возвраще- 
ніи  его  во  Флоренцію,  мы  застаемъ  его  въ  садахъ  Парадизо 
въ  мирной  бесѣдѣ  бокъ-о-бокъ  съ  маэстро  Марсиліо  ди  Санта 
Софія,  однимъ  изъ  самыхъ  рьяныхъ  поборниковъ  аверроистиче- 
ской  философіи  въ  Падуѣ  6а).  Во  Флоренціи  около  Марсили  тотчасъ- 
же  собирается  кружокъ;  у  него  много  знакомству  онъ  былъ 
красноречивый  и  остроумный  собесѣдникъ;  молодежь  толпится 
вокругъ,  полная  жажды  знанія,  чтобы  послушать  его  бесѣды, 
которую  онъ  удачно  пересыпаетъ  многочисленными  цитатами 
изъ  классиковъ.  Это  первообразъ  тѣхъ  ученыхъ  сборищъ  въ 
Санъ  Спирито,  о  которыхъ  мы  говорили  выше.  Обыкновен- 
ными собесѣдниками  были  Никколо  Николи,  Роберто  деи  Росси, 
и  Колуччіо  Салутати,  хотя  человѣкъ  уже  почтенныхъ  лѣтъ, 
рѣдко  когда  отсутствовалъ.  У  него  была  какая-то  лихорадочная 
страсть  поговорить  и  поучиться,  въ  высшей  степени  характе- 
ризующая время.  Марсили  жилъ  по  ту  сторону  Арно,  и  идти 
къ  нему  приходилось  долго-,  когда  случалось,  что  Салутати  не 
заготовилъ  напередъ  матеріала  для  разговоровъ,  долгая  дорога 
помогала  ему  въ  бѣдѣ:  онъ  назначалъ  себѣ  рѣку  межей  или 
мильярнымъ  столбомъ,  пройдя  который  вплоть  до  жилища  Мар- 
сили надлежало  сосредоточить  мысль  исключительно  на  вопросахъ 
и  задачахъ,  которые  слѣдовало  предложить  въ  тотъ  день.  Зато 
впереди  какая  масса  удовольствій  и  назиданія !  «Когда  я  бывалъ 
у  него,  я  на  цѣлые  часы  продолжалъ  разговоръ,  и  не  смотря 
на  то  всякій  разъ  уходилъ  неудовлетворенный,  потому  что  ни- 
когда не  могъ  вполнѣ  насытиться  бесѣдой  съ  столь  великимъ 
мужемъ.  Какая  сила,  Боже  милосердый,  какое  обиліе  въ  раз- 
сужденіяхъ,  какая    обширная    память!    Онъ    не   только    владѣлъ 
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всѣмн  знаніямп,  приличными  духовному  сану,  но  и  тѣми,  который 
мы  по  обыкновенію  называемъ  языческими.  Цицеронъ,  Виргилій, 
Сенека  и  другіе  античные  писатели  не  сходили  у  него  съ  устъ; 
онъ  не  только  приводилъ  ихъ  мнѣнія  и  мысли,  но  часто  самыя 
слова,  такъ  что  казалось,  онъ  говоритъ  свое,  а  не  чужое. 
Никогда  мнѣ  не  случалось  сказать  ему  что-нибудь,  чтобы  не 
было  ему  извѣстно:  онъ  все  зналъ,  все  помнилъ.  Я,  напротивъ , 
многое  отъ  него  услышалъ  и  многому  научился,  а  въ  иныхъ 
вещахъ,  возбуждавшпхъ  мое  сомнѣніе,  онъ  подкрѣпплъ  меня 
свопмъ  мнѣніемъ>  69).  Жаль,  что  отъ  всѣхъ  этихъ  разговоровъ 
до  насъ  не  дошло  ничего,  кромѣ  немногихъ  извѣстій,  которыя 
принадлежатъ  позднѣпшеп  порѣ  и  теперь  значительно  под- 
тверждаются свидѣтельствомъ  нашего  романа  70):  все  это  было- 
бы  крайне  интересно  для  характеристики  времени  и  тѣхъ  двухъ 
личностей, въ  которыхъ  лучше  всего  выразились  его  двопствен- 
ныя  стремленія.  Колуччіо  и  Марсили  какъ  будто  созданы  пони- 
мать другъ  друга:  тотъ  и  другой  —  люди  переходной  эпохи, 
истые  итальянцы;  историческіе  предразсудки  и  преданія  дантов- 
скаго  періода  умѣрялисъ  въ  нихъ  новыми  требованіями  жизни , 
въ  особенности  знакомствомъ  съ  классиками,  которые  помогли 
имъ  отчасти  освободиться  отъ  средневѣковой  исключительности 
въ  полптикѣ  и  релпгіи.  Если  о  Колуччіо  мы  позволили  себѣ 
выразиться,  что  онъ  былъ  первый  ученый  между  государствен- 
ными людьми,  то  о  Марсили  мы  готовы  повторить  то  же  самое, 
огранпчиваясь  кругомъ  спеціально  релпгіозныхъ  вопросовъ.  Онъ 
былъ  представптелемъ  того  равнодушія,  или  лучше  сказать  того 
свободнаго  отношенія  къ  дѣлу  релпгіп,  которое  мы  выше  на- 
звали богословіемъ  флорентгйской  коммуны ,  іеоіо^іа  (іеі  сошлите. 
Въ  то  самое  время,  какъ  Салутатп  защищаетъ  права  народа 
протпвъ  прптязаній  церквп,  Марсплп  отстапваетъ  самостоятель- 
ность національной  церкви  на  перекоръ  соблазнамъ  Авиньона. 
Извѣстно  его  «Посланіе  протпвъ  пороковъ  папскаго  двора>  71)*, 
принимаясь  комментировать  сонеты  Петрарки,  онъ  выбпраетъ 
тѣ  трп,  въ  которыхъ  авиньонская  курія  является  не  въ  слиш- 
комъ  выгодномъ  свѣтѣ  72),ивъ  его  объясненіи  знаменитой  кан- 
цоны Ііаііа  шіа  болѣе  космополптпческихъ  вздоховъ  Петрарки 
и  патріотпческпхъ  соображеній  Колуччіо,  чѣмъ  обыкновенно  мы 
вправѣ  ожидать  отъ  духовнаго  лица  73).  Послѣ  этого  нѣтъ 
ничего  удивительнаго ,  если  у  Флорентійскпхъ  гражданъ  онъ 
пользовался    хорошей    славой,  и  они  употребляютъ    его   въ  по- 
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еольствахъ  и  политическпхъ  переговорахъ  и  отдаются  ему  на 
судъ  въ  дѣлѣ  посланниковъ  антипапы  Климента,  а  въ  1389 
году  просятъ  его  къ  себѣ  въ  епископы  письмами,  особо  для 
того  изготовленными  къ  БониФацію  IX  7*). — Что  Марсили  не 
былъ  мистикомъ  и  понималъ  науку  не  въ  смыслѣ  среднихъ 
вѣковъ,  которые  заключили  ее  въ  монастырь,  вдали  отъ  обще- 
ства живыхъ  людей,  лучше  всего  доказываютъ  темныя  обвине- 
нія,  возводимыя  на  него  противной  стороною,  которыя  коммуна 
старается  съ  него  снять  75),  и  которымъ  объясненіе  мы  дума- 
емъ  найдти  въ  слѣдующемъ  сонетѣ  Анджело  Торини,  посланномъ 
Луиджи  Марсили,   «гоаініаію  а  таезіго  Ьоу^і  Магзііу:  *) 

Ьа  зсіепгіа  рег  ѵігій  поп  ё  аргоѵаіа 
8е  поп  сіа  сМ  1а'піепс1е-,  е  ^Гі^погапіі 
N011  роевой,  соте  80по  сіоппе  е  твапіі, 
Ьа  рге^іаге  орио  еззег  соштепсЫа. 

Опсіе  соіог  спе  ее  Гаппо  адиізіаіа 
8і  сіеп  ^иагсіаге,  е  поп  еззег  геіапіі 
А  іаі  8в880,  та  иотіпі  соеіапіі 
Ев8а  тоеігаге,  сіа  сиі  йа  езаііаіа. 

Еі  регіапіо  ѵесіег  ті  зріасе  тоііо 
Тепеге  сіоппе  о  іп  спіеза  о  сопсезіого 
Ба  васипоіі  іп  ѵігій  геіі^іові; 

N5  сгесіо  сЬе'  1  ѵаіог  8отто  гассоііо 
Рег  А^изііп,  Оегопіто  е  Сгге^ого 
Рег  диезію  изаг  1і  пзззе  еі  йшіозі. 

Nоп  аѴібіо  диаі  сГезіо  оргаг  8І  сагса 
Ь'о2Іо  геіі^іозо  сіеі  Реігагса?  76) 

Нѣтъ  ли  здѣсь  косвеннаго  удара  на  бесѣды  въ  монастырѣ  Санъ 
Спирито  (іп  спіеза)  и  на  другія  дружескія  сходки  (о  сопсееіюго) , 


*)  «Наука  цѣнится  настоящимъ  образомъ  лишь  тѣми,  кто  ее  понимаетъ-,  а 
невѣжды,  каковы  женщины  и  дѣти,  не  могутъ  понять  ея  достоинствъ.  Потому 
кто  владѣетъ  ею,  долженъ  быть  остороженъ  и  не  радѣть  для  прекраснаго  пола, 
а  поставить  себѣ  за  правило  раскрывать  ее  лишь  тѣмъ,  кто  можетъ  ее  воз- 
величить. Оттого  мнѣ  очень  непріятно  видѣть,  что  духовный  лица,  добродѣтель- 
ныя  и  краснорѣчивыя,  принимаютъ  женщинъ  въ  церкви  или  на  дому,  Не  думаю 
я,  чтобы  Св.  Августинъ,  Іеронимъ  и  Григорій  прославились  такими  дѣйствіями-, 
а  ты  развѣ  не  знаешь,  какъ  они  тяжело  отразились  на  святомъ  уединеніи 
Петрарки?» 
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въ  которыхъ   женщины  и  юноши  (сіоппе  е  іпіапй)  могли  прини- 
мать участіе ,  и  гдѣ  во  всемъ  блескѣ  должна  была  выказываться 
обширная  богословская  и  другая  эрудиція  нашего  маэстро  Луиджи? 
Людямъ  вѣрующимъ  такая  секуляризація  науки  должна  была  ка- 
заться   богопротивной:  ее    слѣдовало    объявлять  только    людямъ 
опытнымъ  и  серьознымъ  (ііошіпі  совіаші),  отъ  этого  она  только 
выиграетъ,  а  не  метать  её  передъ  невѣждами  (і^погаші) ,  каковы 
женщины  и  дѣти:  духовному  лицу  это  неприлично.  Набожность 
Анджело    Торини   была  стариннаго  закала:  онъ  человѣкъ  прош- 
лаго,  отчасти  имперіалистъ ,  но  еще  скорѣе  человѣкъ  церковной 
партіи    и  немного    ханжа-,  онъ    пишетъ  Краткое  размышленье  о 
Вожъыхъ    блаюдѣяніяхъ  77),  которое  посылаетъ    съ   посвятитель- 
нымъ  сонетомъ  почтеннымъ  отцамъ  на  Монте  Уливето:  *) 
Ѵаііепе  а  Мопіе  Вене,  оѵе  соп^іішіа 
Тготегаі   іпзіеше  іп  сагііа  регіейа 
ЬГессеІза  сошра^піа  циіѵі  соііеііа, 
Беііа  диаі  тіа  ггедиеигіа  ё  ог  алб^іипіа 
Соп  шіе  репа 

Онъ ,  стало  быть ,  пріятель  монаховъ  и  «честнаго  отца  донъ  Джіо- 
ваннп  делле  Челле,  ордена  Валломброзы»  ,  который  побудилъ  его 
написать  «краткій  трактатъ  о  бѣдственной  долѣ  человѣка»  ,  и  по- 
святить его  «мудрому  и  благородному  Карлу,  граФу  ди  Батти- 
Фолле,  пзъ  именитаго  рода  граФОвъ  Гвиди,  своему  лучшему  другу» . 
Изъ  самаго  заглавія  ясно  аскетическое  содержаніе:  отправившись 
отъ  словъ  бл.  Августина  въ  8оШодшшп:  «Господи,  дай  мнѣ 
познать  самого  себя ,  дабы  я  могъ  познать  Тебя»  ,  мы  приходимъ , 
по  слѣдамъ  автора,  къ  необходимости  самопознанія , «имѣя  въ 
виду  наше  ничтожество  и  безпомощность,  и  что  сами  по  себѣ 
мы  не  имѣемъ  и  не  можемъ  достичь  блага  или  добродѣтели,  ни 
даже  представить  себѣ,  если  Господь  не  сподобитъ,  и  лишь  на 
сколько  сподобитъ»   76). 

Выше  мы  указали  въ  нѣсколькихъ  словахъ  на  попытки  ре- 
лигіознаго  обновленія  путемъ  мистицизма,  которыя  начинаютъ 
обнаруживаться  въ  послѣднпхъ  годахъ  ХІУ-го  вѣка:  это  періодъ , 
когда  въ  Италіи  процвѣталп  блаженный  Лоренцо  да  РипаФратта 
и  св.  Шара  Гамбакорти,  св.  Катерина  Сіэнская  и  бл.  Джіованни 


*)  «Ступай  въ  Монте  Бене,  гдѣ  найдешь  собравшееся  вкупѣ  высокое  обще- 
ство, полное  истиннаго  милосердія,  отъ  котораго,  къ  сожалѣнію,  я  отдаленъ 
теперь> . 
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Доминичи.  Вспомнимъ,  что  и  въ  Германіи  это  вѣкъ    Таулера  и 
Экгарта,  доминиканскихъ  мистиковъ  и  Братьевъ  свободнаго  духа: 
проявленіе  вообще  не  новое,  возводимое  до  персидскихъ    СуФіі, 
но  всегда  свидѣтельствующее  объ  извѣстной  общественной  уста- 
лости, которая  ищетъ  призрачнаго  отдыха.  Такъ    и  теперь,  на 
межѣ   новаго  столѣтія  и  грядущей  культуры  возрожденія,  обще- 
ство упустило  изъ  рукъ  нить  средневѣковаго  преданія  и  волнуется, 
силясь  захватить  ее  снова  и  добывая    прежняго    покоя.  Но  это 
оказывалось    невозможнымъ    съ    тѣхъ  поръ,  какъ    единство    ум- 
ственнаго  и  общественнаго  развитія  было  потревожено  разными 
внѣшними  вліяніями  и  политическими  перемѣнами,  какія  привела 
съ  собою  сама  исторія.  И  вотъ  въ  то  время,  какъ    одни    лихо- 
радочно схватываются  за  дѣдовское  наслѣдье ,  ища  своими  мисти- 
ческими порывами    вдохнуть  въ  него  новую  жизнь  и  примѣнить 
къ  новымъ  потребностямъ , — другіе  мужественно  идутъ  на  встрѣчу 
принципамъ,  которымъ  принадлежитъ  будущее.  Блаженный   Джіо- 
ванни  Доминичи  еще  разъ  собираетъ  въ  своей  Ведоіа  йеі  доѵегпо 
ёі  сига  /атгііаге  79)  наставленія  средневѣковыхъ  нравоучителей  и 
пишетъ  посланія  къ  Бартоломмеа  дельи  Альберти,  исполненныя  са- 
мой возвышенной  мистики.  Другіе  трудятся надъ  преобразованіемъ 
монастырскаго  общежитія,  и   сіэнская   святая    странствуетъ   по 
Италіи,  проповѣдуя  нравственное  исправленіе,  призывая  въ  одно 
и  то  же  время  къ  крестовому  походу  и  къ  миру,  во  имя   «Іисуса 
сладчайшаго,  Іисуса  любви»   (Стези  аоісе,  Сгеей  атоге).  И  между 
тѣмъ ,  какъ  такимъ  образомъ  обновляются  идеалы  прошлаго ,  иной 
процессъ  обновленія  готовится  на  сходкахъ   въ  Санъ    Спирито, 
гдѣ   «диоІіЬеіа  Ггаігшш»   уже  начинаютъ  отметаться,  какъ  никому 
не  нужное  орудіе  80).  Самъ  Луиджи  Марсили  безсознательно  со- 
дѣйствуетъ    этому  отверженію,  хотя  по  другимъ    сторонамъ  его 
дѣятельности  мы  могли  бы  заключить  противное:   онъ    человѣкъ 
переходной  поры,  а  переходныя   эпохи   всегда    безсознательны , 
потому  что  еще  наканунѣ  выбора,   еще    въ   исканіи    принципа, 
когда  общество  сбилось  съ  стараго  пути  и  не  успѣло  рѣшиться 
на  новый ,  очень  естественно ,  что  оно  колеблется  и  долго  стоитъ 
на  распутіи,  пытая  то  тотъ,  то  другой  путь,  будто    въ    боязни 
дурно    выбрать,    если   рѣшится    слишкомъ    быстро.    Оттого   мы 
видимъ,  что   молодые    люди    выносятъ    изъ  бесѣдъ  Марсили  на-' 
ученія  древности    и  образцы   классическихъ    авторовъ,  которые 
помогутъ  имъ  сдѣлаться  въ  слѣдующемъ  столѣтіи  главными  про- 
водниками  языческой    эрудиціи,*   и  въ  то  же  время   читаемъ  въ 
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въ  которыхъ  женщины  и  юноши  (сіоппе  е  іпгапіі)  могли  прини- 
мать участіе,  и  гдѣ  во  всемъ  блескѣ  должна  была  выказываться 
обширная  богословская  и  другая  эрудиція  нашего  маэстро  Луиджи? 
Людямъ  вѣрующимъ  такая  секуляризація  науки  должна  была  ка- 
заться   богопротивной:  ее    слѣдовало    объявлять  только    людямъ 
опытнымъ  и  серьознымъ  (ионгіпі  созіапгі) ,  отъ  этого  она  только 
выиграетъ,  а  не  метать  её  передъ  невѣждами  (і^погаші) ,  каковы 
женщины  и  дѣти:  духовному  лицу  это  неприлично.  Набожность 
Анджело    Торини   была  стариннаго  закала:  онъ  человѣкъ  пропь 
лаго,  отчасти  имперіалистъ ,  но  еще  скорѣе  человѣкъ  церковной 
партіи    и  немного    ханжа-,  онъ    пишетъ  Краткое  размышленіе  о 
Вожъихъ    благодѣяніяхъ  77),  которое  посылаетъ    съ   посвятитель- 
нымъ  сонетомъ  почтеннымъ  отцамъ  на  Монте  Уливето:  *) 
Ѵайепе  а  Мопіе  Вепе,  оѵе  соп^ішііа 
Тгоѵегаі   іпзіеше  іп  сагііа  регіШа 
Ъ'ессеІ8а  сошра^ша  діііѵі  соііеііа, 
Веііа  диаі  тіа  ггеднепгіа  ё  ог  сіій^тпіа 
Соп  шіе  репа 

Онъ ,  стало  быть ,  пріятель  монаховъ  и  «честнаго  отца  донъ  Джіо- 
ванни  делле  Челле,  ордена  Валломброзы»  ,  который  побудилъ  его 
написать  «краткій  трактатъ  о  бѣдственной  долѣ  человѣка»  ,  и  по- 
святить его  «мудрому  и  благородному  Карлу,  граФу  ди  Батти- 
Фолле,  изъ  именитаго  рода  граФОвъ  Гвиди,  своему  лучшему  другу» . 
Изъ  самаго  заглавія  ясно  аскетическое  содержаніе:  отправившись 
отъ  словъ  бл.  Августина  въ  8о1і1одшит:  «Господи,  дай  мнѣ 
познать  самого  себя ,  дабы  я  могъ  познать  Тебя»  ,  мы  приходимъ , 
по  слѣдамъ  автора,  къ  необходимости  самопознанія , «имѣя  въ 
виду  наше  ничтожество  и  безпомощность,  и  что  сами  по  себѣ 
мы  не  имѣемъ  и  не  можемъ  достичь  блага  или  добродѣтели,  ни 
даже  представить  себѣ,  если  Господь  не  сподобитъ,  и  лишь  на 
сколько  сподобитъ»   76). 

Выше  мы  указали  въ  нѣсколькихъ  словахъ  на  попытки  ре- 
лигіознаго  обновленія  путемъ  мистицизма,  который  начинаютъ 
обнаруживаться  въ  послѣднихъ  годахъ  ХІУ-го  вѣка:  это  періодъ , 
когда  въ  Италіи  процвѣтали  блаженный  Лоренцо  да  РипаФратта 
и  св.  Кіара  Гамбакорти,  св.  Катерина  Сіэнская  и  бл.  Джіованни 


*)  «Ступай  въ  Монте  Бене,  гдѣ  найдешь  собравшееся  вкупѣ  высокое  обще- 
ство, полное  истиннаго  милосердія,  отъ  котораго,  къ  сожадѣнію,  я  отдаленъ 
теперь> . 
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Доминичи.  Вспомнимъ,  что  и  въ  Германіи  это  вѣкъ   Таулера  и 
Экгарта,  доминиканскихъ  мистиковъ  и  Братьевъ  свободнаго  духа: 
проявленіе  вообще  не  новое,  возводимое  до  персидскихъ    СуФи, 
но  всегда  свидѣтельствующее  объ  извѣстной  общественной  уста- 
лости, которая  ищетъ  призрачнаго  отдыха.  Такъ    и  теперь,  на 
межѣ   новаго  столѣтія  и  грядущей  культуры  возрожденія,  обще- 
ство упустило  изъ  рукъ  нить  средневѣковаго  преданія  и  волнуется, 
силясь  захватить  ее  снова  и  добывая    прежняго    покоя.  Но  это 
оказывалось    невозможнымъ    съ    тѣхъ  поръ,  какъ    единство   ум- 
ственнаго  и  общественнаго  развитія  было  потревожено  разными 
внѣшними  вліяніями  и  политическими  перемѣнами,  какія  привела 
съ  собою  сама  исторія.  И  вотъ  въ  то  время,  какъ    одни    лихо- 
радочно схватываются  за  дѣдовское  наслѣдье,  ища  своими  мисти- 
ческими порывами    вдохнуть  въ  него  новую  жизнь  и  примѣнить 
къ  новымъ  потребностямъ , — другіе  мужественно  идутъ  на  встрѣчу 
принципамъ,  которымъ  принадлежишь  будущее.  Блаженный   Джіо- 
ванни  Доминичи  еще  разъ  собираетъ  въ  своей  Кедоіа  М  доѵето 
йъ  сига  /атіііаге  79)  наставленія  средневѣковыхъ  нравоучителей  и 
пишетъ  посланія  къ  Бартоломмеа  дельи  Альберти,  исполненный  са- 
мой возвышенной  мистики.  Другіе  трудятся  надъ  преобразованіемъ 
монастырскаго  общежитія,  и   сіэнская   святая    странствуетъ  по 
Италіи,  проповѣдуя  нравственное  исправленіе,  призывая  въ  одно 
и  то  же  время  къ  крестовому  походу  и  къ  миру,  во  имя   «Іисуса 
сладчайшаго,  Іисуса  любви»   (Сгезй  аоісе,  Сгеей  атоге).  И  между 
тѣмъ,  какътакимъ  образомъ  обновляются  идеалы  прошлаго,  иной 
продессъ  обновленія  готовится  на  сходкахъ   въ  Санъ    Спирито, 
гдѣ   «диоІіЬеіа  ігаігшп»   уже  начинаютъ  отметаться,  какъ  никому 
не  нужное  орудіе  80).  Самъ  Луиджи  Марсили  безсознательно  со- 
дѣйствуетъ    этому  отверженію,  хотя  по  другимъ    сторонамъ  его 
деятельности  мы  могли  бы  заключить  противное:  онъ   человѣкъ 
переходной  поры,  а  переходныя   эпохи   всегда    безсознательны , 
потому  что  еще  наканунѣ  выбора,  еще    въ   исканіи    принципа, 
когда  общество  сбилось  съ  стараго  пути  и  не  успѣло  рѣшиться 
на  новый ,  очень  естественно ,  что  оно  колеблется  и  долго  стоитъ 
на  распутіи,  пытая  то  тотъ,  то  другой  путь,  будто    въ    боязни 
дурно    выбрать,    если   рѣшится   слишкомъ    быстро.    Оттого   мы 
видимъ,  что    молодые    люди    выносятъ    изъ  бесѣдъ  Марсили  на- 
ученія  древности    и  образцы   классическихъ    авторовъ,  которые 
помогутъ  имъ  сдѣлаться  въ  слѣдующемъ  столѣтіи  главными  про- 
водниками  языческой    эрудиціи,'   и  въ  то  же  время   читаемъ  въ 

13 
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высшей  степени  набожныя  письма  того  же  Марсили  къ  Гвидо  дп 
мессеръ  Томмазо,  въ  которыхъ  онъ  доказываетъ  ему,  что  о  смерти 
и  потерѣ  вещественныхъ  благъ  нечего  заботиться,  когда  духов- 
ное благо  упрочено  (тозігапао^іі  сЬе  1а  тогіе  е  1а  регсШа  ае' 
Ьепі  іетрогаіі  поп  зопо  аа  сигаге  8е  1о  врігііпаіе  Ъепе  8іа  Гетто) , 
пноп  разъ  спрашпваетъ,  «въ  состояніи  ли  мы  сами  судить,  до- 
стойны ли  мы  ненависти  плп  любви»  и  т.  п.  81).  Въ  этомъ  от- 
ношеніп  въ  высшей  степени  знаменательно  для  характеристики 
религіознаго  броженія  умовъ  въ  концѣ  ХІѴ-го  вѣка  собраніе 
назпдательныхъ  ппсемъ  донъ  Джіованнп  делле  Челле  и  Луиджи 
Марсплп  къ  Гвидо  дп  мессеръ  Томмазо,  къ  Донато  шорнику, 
къ  сэръ  Лапо  Маццеп,  Флорентійскому  нотаріусу  п  др.  82).  Всѣ 
они  написаны  въ  подобномъ  же  стплѣ:  любопытный  памятникъ 
этой  разносторонней  цпвилпзаціи,  которой  предстоялъ  выборъ 
между  вѣрованіямп  прошлаго  и  надеждами  будущаго.  Въ  нашемъ 
романѣ  мывстрѣчаемъ  образцы  тогой  другаго, — рядомъ  съ  друзь- 
ями Колуччіо  и  Марспли — знакомыхъ  Джіованни  делле  Челле  и 
Анджело  Торинп.  Мы  говорпмъ  о  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  и 
граФѣ  Еарлѣ  дп  Поппи. 

Гек  до  ди  мессеръ  Томмазо  ди  Нери  ди  Липпо  делъ  Паладжіо 
былъ,  по  словамъ  Поджіо,  человѣкъ  великой  святости  жизни,  а 
Мпкеле  дп  НоФри  дель  Джіоганте  85)  называетъ  его  «знаменп- 
тымъ  Флорентійскпмъ  гражданпномъ ,  которому  не  найдешь  по- 
добнаго;  мужество  соединялось  въ  немъ  съ  добротой  и  милосер- 
діемъ-  онъ  былъ  богатъ  земными  благами  и  большой  милостин- 
нпкъ,  къ  тому  же  честный  гражданпнъ,  потому  что  кто  умѣетъ 
управлять  деньгами ,  тотъ  съумѣетъ  управлять  и  всѣмъ  другимъ» . 
Съ  этою  репутаціей  чедовѣка  набожнаго  и  сердобольнаго  и  съ 
его  дружескими  отношеніямп  къ  донъ  Джіованни  8*)  очень  хорошо 
согласуется  свѣдѣніе,  которое  мы  о  немъ  пмѣемъ,  будто  онъ  воз- 
становплъ  и  устроплъ  монастырь  св.  Франциска  делла  РпФорма, 
на  взгорьѣ  по  дорогѣ  къ  Фьезоле,  прпходпвшій  въ  ветхость  85). 
Это  не  мѣшало  ему  быть  политпческпмъ  дѣятелемъ  и  хорошпмъ 
патріотомъ.  Возведенный  въ  рыцарскій  санъ  сначала  партіей 
Чомпп,  а  потомъ  республикой  (18-го  Октября  1378  г.),  онъ  нѣ- 
сколько  разъ  былъ  посылаемъ  ею  по  разнымъ  порученіямъ. 
Такъ  мы  встрѣчаемъ  его  вмѣстѣ  съ  Ліонардо  дп  Николо  Фреско- 
бальдп,  посланнпкамп  къ  намѣстнпку  короля  Карла  въ  Ареццо, 
«чтобы  удалить  оттуда  отрядъ  графа  Альберпго  дп  Барбіано  и 
другой    подъ    начальствомъ    Виллануччьо,   которые    находились 
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тогда  въ  этомъ  городѣ,  предавая  его  грабежу»  \  въ  1385-мъ  году 
онъ  вмѣстѣ  съ    Джіованни    деи    Риччи,   докторомъ,    посланъ  къ 
Карлу  ди  Дураццо;  въ  1389  въ  числѣ  тѣхъ    лицъ,    которыя   со 
стороны   Флоренціи    заключили    пизскую    лигу;  въ  1391 — 2  онъ 
въ  Генуѣ  устраиваетъ  миръ  между  Флорентійцами    и   Висконти-, 
въ  1395  онъ   опять  идетъ  посломъ  къ  Сопіе  (И  Ѵігііі,  а  три  года 
спустя    къ    Венеціанцамъ.    Въ    1388,    1390  и  1395  годахъ    онъ 
занимаетъ  должность  одного  изъ  длесь  йі  Ъаіга^  а  въ  маѣ  и  іюнѣ 
1394  г.  избранъ  въ  доп/аіопіеге  йі  діизііяіа  86)-  Онъ  умеръ  25-го 
Августа  1399-го  года:    «1399,  25  Аи^изй,  (іесеввіѣ  Скіісіо   Ботіпі 
Тотаві  рор.  8.  Міспаеіів  Вівсіотіпі.  Зершіиз  ппЧ  іп  ессіезіа   Ап- 
пипііаіе»   87);  и  чувствовалъ  себя  уже  слабымъ  и  хворымъ   (сог- 
роге  Іап^иепз),  когда  14-го  числа  того  же  мѣсяца    онъ    сдѣлалъ 
завѣщаніе,   «8шші   пшісираііѵшп   іезіатешшп,    диосі   сіісііиг    зіпе 
8сгіріІ8»  ,  по  которому  назначалъ  вѣчныя    милостыни,  а   первые 
доходы  въ  продолженіи    извѣстнаго    времени    обращалъ    на   по- 
правки и  передѣлки  своего  любимаго  монастыря  во  Фьезоле  88). 
Какимъ  онъ  былъ  отличнымъ  гражданиномъ — лучше  всего  дока- 
зываютъ  замѣчательныя  слова,  произнесенныя  имъ   при    заклю- 
ченіи    мира    съ    Висконти:     «когда    стали    говорить  о  сохране- 
ніи  мира  и  договаривавшіеся    выразили    мнѣніе,   что    для   того 
необходимо  каждой  сторонѣ  представить  вѣрныхъ    поручителей, 
Гвидо    съ  удивительнымъ    величіемъ    души    отвѣчалъ:    лучшимъ 
ручательствомъ  пусть  будетъ  мечь,  такъ  какъ    Джіованни   Гале- 
аццо  испыталъ  наши  силы,  а  мы  испытали    его»   89).  Въ  этихъ 
словахъ  такъ  и  слышится  гордое  и  великодушное  сердце  златовла- 
сой красавицы,  которую  онъ  такъ  любилъ:    «та^папіто,  ровзепіе 
соге  аііего,  Е  сІІ8СІе^по80    е  іего»   90).    Эта    красавица   была   его 
дорогая  Флоренція. 

Гвидо  былъ  въ  дружескихъ  отношеніяхъ  съ  Робертомъ  и  Кар- 
ломъ,  графами  БаттиФОлле  и  Поппи,  и  мы  уже  имѣли  случай  ука- 
зать выше,  какъ  съ  послѣднимъ  изъ  братьевъ  его  связывала 
общая  пріязнь  къ  донъ  Джіованни  делле  Челле.  Въ  то  время, 
когда  происходили  сборища  въ  Парадизо,  описанныя  нашимъ 
романистомъ,  граФа  Роберта  уже  не  было  въ  живыхъ  (т1374 — 5), 
и  Гвидо  вспоминаетъ  съ  сожалѣніемъ  его  веселое  общество,  когда 
онъ  такъ  отвѣчалъ  граФу  Карлу,  просившему  его  разсказать 
какую  нибудь  новеллу:  «увѣряю  васъ  отъ  чистаго  сердца,  что 
нигдѣ  мнѣ  не  приводилось  слышать  столько  великолѣпныхъ ,  за- 
бавныхъ  и  пріятныхъ  разсказовъ,  какъ  когда    еще    живъ    былъ 


—  100  — 

мужественный  и  блестящій  братъ  вашъ,  граФЪ  Робертъ,  счаст- 
ливой памяти,  с.тавный  и  наученый  во  всякой  добродѣтели.  II 
сами  вы,  вѣроятно,'не  позабыли,  какъ  часто  случалось,  что  солнце 
успѣетъ  несколько  разъ  пройдти  весь  звѣздный  поясъ  зодіака, — 
а  мы  все  еще  тѣшимся  и  забавляемся  въ  веселомъ  Прато  Веккіо , 
и  такъ  не  одпнъ  день>  91).  Робертъ  былъ  любптелемъ  литературы, 
поддеряшвая  ппсменную  корреспонденцію  съ  Петраркой,  который 
хвалптъ  его  за  латпнскій  стиль;  онъ  самъ  былъ  отчасти  поэтомъ 
и  большой  прпверженецъ  Флорентійскоп  республики,  которая 
не  разъ  поручала  ему  начальство  надъ  своей  собственной  мп- 
лпціей.  Видно,  граФЪ  Карлъ  открыто  принялъ  политическую 
программу  своего  брата,  когда  Луиджи  Марсили  въ  нашемъ  ро- 
манѣ  могъ  похвалить  его  за  то,  что  онъ  заслужплъ  расположе- 
ніе  «нашей  Флорентійской  республики,  не  иначе  на  тебя  взира- 
ющей, какъ  на  своего  дорогаго,  добраго,  единственнаго  сына, 
постоянный  псточникъ  радости,  свою  надежду  и  утѣшеніе» :  ме- 
жду тѣмъ  какъ  его  сосѣди,  т.  е.  гпбеллинскіе  Феодалы,  которые 
не  желали  мира  съ  горожанами,  истреблены  и  разграблены  въ 
наказаніе  за  гордость  и  хищность,  «и  ихъ  могущество  пришло 
къ  концу  до  такой  степени,  что  они  съ  яростью  впдятъ  свои 
обстоятельства  раз  строенными,  сампхъ  себя  обнищалыми>  92). 
Анджело  Торини  былъ  такпмъ  образомъ  правъ,  когда,  воспѣвая 
великое  благоразуміе  обоихъ  братьевъ,  побуждающее  ихъ  по- 
виноваться всякому  желанію  республики ,  онъ  обращался  къ  нимъ 
съ  слѣдующпмъ  сонетомъ:  *) 

Коп  сгеао  спе  диепоЬШ  ^етеШ 
Роіисе  е  Са8іюг,  сиі  сапіапйо  іапіо 
Езаііапо  і  роеіі,  іп  пеззип  сапіо 
А^^шп^апо  аі  ѵаіоге  йе'сше  ггаіеііі 

КиЬегіо  е  Сагіо;  і  сиі  созішпі  ЬеШ, 
Іл  аЬШ  опевіі,  ишіі,  Ьепі^пі  диапіо 


*)  «Касгоръ  и  Поллуксъ,  которыхъ  поэты  такъ  величаютъ  въ  свопхъ  пѣсняхъ, 
нп  въ  какоыъ  отношеніи  не  сравняются  доблестями  съ  двумя  братьями  Робер- 
томъ  и  Карломъ.  Своими  изящными  нравами,  скромнымъ  и  благодушнымъ  об- 
хожденіеэгъ,  они  заслуяшваютъ  большей  славы — на  сколько  позволяетъ  хри- 
стианская релитія.  Какъ  солнцу  врожденъ  свѣтъ,  такъ  имъ  всякія  добродѣтели, 
пзъ  которыхъ  двѣ  всего  необходимее  для  преуспѣянія:  любить  другъ  друга  и 
благоразумно  слѣдовать  желаніямъ  великой  коммуны,  которая  ихъ  усыновила 
в  отечески  любить.  Потому  пусть  слѣдуютъ  ей,  а  не  какой  нибудь  партіи> . 
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А'та^пашпп  сесіе  іпіо  запіо, 
Мегіап  рій  ^іогіа  сЬе  поп  Гего  дііеііі. 

Еі  диаі  пеі  зоіе  іппаіо  ё  1о  зріешіоге , 
Таі  ё  іп  со8Іого  о^пі  ѵігіп;  та  зоіе 
Бие  воп  песе88е  ашпепіаге  1і  еіаіі: 

Сагііаіе  іпігазе,  е  соп  атоге 
Сгііаг<1аг8І ,  е  соп  ргийепш  его  ске  ѵоіе 
II  дгап  Сотип  зедигг,  ске  Ы  а  аоіоііаіі 

Рег  зиоі  /ідііиоіі^е  диаі  райге  діі  а^еііа: 
Ма  зедиап  Іиъ,  е  поп  пиііа  зиа  зеііа  95). 

Графы  БаттиФОлле  представляютъ  собою  въ  буржуазномъ  обще- 
ствѣ  Парадизо  замокъ  рядомъ  съ  коммуною ,  Феодальное  преданіе , 
но  уже  съ  гвельФСкимъ  оттѣнкомъ,  замѣтно  смягченное  сосѣд- 
ствомъ  свободнаго  города.  К/ромѣ  графа  Карла,  властителя  Поппи 
(зі^поге  сіі  Роррі),  о  которомъ  только-что  была  рѣчь  9<г),  мы 
знакомимся  еще  съ  дочерью  его  Маргаритой,  замужемъ  за  Аль- 
добрандино  Аріосто  изъ  Феррары,  и  племянникомъ  Симономъ, 
сыномъ  граФа  Роберта,  пріятеля  Петрарки:  всѣ  той  гвельФСкой 
вѣтви  граФОвъ  Гвиди ,  которые ,  отдѣлившись  при  первомъ  Симо- 
нѣ  ди  Поппи  отъ  гибеллинской  политики  Гвидо  Новелло,  стано- 
вятся впослѣдствіи  самыми  вѣрными  союзниками  Флорентійской 
республики,  дѣля  ея  судьбу.  Послушать  нашего  графа  Симона, 
какъ  онъ  тихо  да  мирно  разеуждаетъ  съ  горожанами  о  лучшемъ 
образѣ  правленія,  поневолѣ  признаешь  въ  немъ  потомка  того 
Гвидо  Гверра  95),  который  въ  1208  даровалъ  знаменитую  консти- 
туцию своимъ  подданнымъ  въ  Ѵізсопіасіо  сіі  ѴаМатЬга-, 96)  только 
этотъ  потомокъ  сталъ  демократичнѣе  и  ощутилъ  не  себѣ  про- 
греесъ  цѣлыхъ  столѣтій.  Мы  чувству емъ,  что  оставили  далеко 
позади  себя  «ядовитыя  распри  гвельФОвъ  и  гибеллиновъ»  97)- 
ссылки  на  божественное  право  стали  теперь  невозможны,  и  Фео- 
далъ  начинаетъ  разеуждать.  Сначала  онъ  считаетъ  «возможнымъ 
положительно  утверждать ,  что  правленіе  многихъ  есть  лучшее  и 
болѣе  безопасное>  *,  если  тотчасъ  послѣ  этого  онъ  приходитъ  къ 
противоположному  заключенію,  что.  «правленіе  хорошаго  вла- 
стителя, который  можетъ  предусмотрѣть  всѣ  случайности,  лучше 
и  вѣрнѣе>  98) — это  не  старый  гибеллинскій  отголосокъ  и  не  крикъ 
побѣжденной  партіи,  какъ  у  Антоніо  дельи  Альберти,  призывав- 
шаго   на   Флоренцію  судьбу  Помпея  въ  Ѳессаліи;  не  дантовское 
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гёшіпібсепсе,  какъ  часто  у  Савіоццо,  а  скорѣе  бессознательное 
повтореніе  средневѣковой  политической  доктрины,  никогда  не 
понимавшей  свободы  саму  въ  себѣ,  но  всегда  внѣшнпмъ  обра- 
зомъ,  вѣчно  опирающуюся  на  одпнъ  пзъ  спмволпческпхъ  мечей 
свѣтской  пли  духовной  власти.  На  эти  мечи  еще  продолжали 
ссылаться  люди,  когда  вѣра  въ  нихъ  уже  стала  дѣломъ  прошлаго, 
п  ея  мѣсто  заняла  привычка.  Такъ  Анджело  Торпнп  прпвѣт- 
ствуетъ  отъ  пменп  Флоренціп  прпбытіе  папы  Урбана  У  и  въ 
то  же  время  взываетъ  къ  Карлу  IV,  «зотшо  топагса,  Сезаге  аі^- 
пізішо»  ")•,  если  граФъ  Симонъ  беретъ  въ  спорѣ  сторону  импер- 
ской политики,  онъ  точно  также  отдается  этой  безотчетной 
косности  мысли,  которую  одѣваетъ  въ  Формулы  обычной  логики. 
Но  съ  нпмъ  можно  уже  спорить,  и  онъ  легко  убѣждается,  если 
кто  нпбудь  съумѣетъ  доказать  противное.  Въ  обществѣ  горо- 
жанъ  онъ  легко  встрѣтптъ  человѣка,  который  разовьетъ  ему 
тезпсъ  стараго  Спгьера,  что  хорошіе  законы  лучше  хорошаго 
правителя, — того  самаго  Сигьера,  который  въ  Парпжѣ  былъ  на- 
ставнпкомъ  Данте  и  въ  дантовскомъ  раѣ  помѣщенъ  рядомъ  съ 
Альбертомъ  Велпкпзгъ  и  Ѳомой  Аквпнатомъ.  Роль  оппонента 
прпнпмаетъ  на  себя  богословъ  коммуны  Луиджи  Марсили.  О  мно- 
гпхъ  правптельственныхъ  Формахъ  ппсалп  велпкіе  философы, 
говорптъ  онъ,  и  безъ  сомнѣнія  нѣтъ  ничего  лучше  п  совершен- 
нѣе,  чѣмъ  правленіе  благодушнаго  и  справедлпваго  монарха,  не 
подчиненнаго  нпкакпмъ  законамъ,  потому  что  всѣ  они  у  него 
въ  сердцѣ.  Его  можно  уподобпть  доброму  отцу  семейства,  кото- 
рый управляетъ  своими  дѣтьми  болѣе  въ  виду  пхъ  пользы,  чѣмъ 
для  своей  собственной.  Другая  Форма  государственнаго  устрой- 
ства та,  гдѣ  рядятъ  многіе, — это  правленіе хорошаго  закона,  по- 
тому что  ему  должны  одинаково  подчиняться  всѣ  правящіе,  на 
какой-бы  высокой  степени  онп  ни  стояли;  пхъ  отношенія  подо- 
бятся  отношеніямъ  жены  къ  мужу,  который  хотя  и  глава  жены, 
все-же  не  можетъ  относиться  къ  ней  какъ  къ  рабѣ,  но  тотъ  и 
другой  призваны  жить  по  законамъ  брака.  Наконецъ  третья 
Форма  правленія,  тпранническая,  приравнивается  къ  отношеніямъ 
господина  къ  своему  рабу. — Возвращаясь  послѣ  общаго  обозрѣ- 
нія  снова  къ  монархіп,  Марсили  приступаешь  къ  ней  съ  самыми 
идеальными  требованіями:  монархъ  долженъ  превосходить  всѣхъ 
другихъ  людей  добродѣтелямп  души  и  тѣла  и,  по  словамъ  Ари- 
стотеля, обладать  скорѣе  божественными,  чъмъ  человѣчесшімп 
совершенствами.   Въ  такомъ  только  случаѣ  онъ  достоинъ  своего 
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званія;  если  нѣтъ  въ  немъ  требуемыхъ  добродѣтелей  или  онъ 
предался  порокамъ,  онъ  не  монархъ,  а  скорѣе  тиранъ.  Графу 
Симону  вольно  изъ  всего  этого  заключить,  что  правленіе  правед- 
наго  монарха  есть  лучшее; но,  такъкакъ  подобные  божественные 
люди  встрѣчаются  рѣдко,  то  въ  высшей  степени  опасно  отдаться 
подъ  власть  одного,  принимая  особенно  въ  разсчетъ,  что  люди 
непостоянны  и  съ  годами  измѣняются.  Вспомнимъ  римскую  исто- 
рію:  самый  счастливый  и  совершенный  изъ  римскихъ  императо- 
ровъ  Октавіанъ  Августъ  былъ  извѣстный  мучитель  и  убійца 
не  только  вообще  гражданъ,  но  своихъ  защитниковъ  и  привер- 
женцевъ.  О  Тиберіи,  Калигулѣ  и  Неронѣ  нечего  и  говорить. 
Скажемъ-ли  мы,  что  подъ  властью  такихъ  правителей  имперія 
могла  существовать?  Развѣ  это  справедливые  монархи?  Римская 
имперія  оттого  и  погибла,  что  не  управлялась  ни  хорошими 
государями,  ни  хорошими  законами  10°).  Выборъ  между  тѣмъ  и 
другимъ  ясенъ  для  Марсили,  и  онъ  дѣлаетъ  его  не  обинуясь: 
хорошіе  законы  найдти  не  трудно,  справёдливаго  государя  почти 
невозможно  101).  Бесѣды  въ  Парадизо  являлись  такимъ  образомъ 
мирнымъ  поприщемъ,  на  которомъ  принципы  новаго  права  схо- 
дились съ  отголосками  стараго ,  и  Феодализмъ  сливался  съ  комму- 
ной, и  слово  заступало  мѣсто  меча. 

Между  этими  людьми,  толкующими  о  дѣлахъ  и  политикѣ,  ка- 
залось-бы  нѣтъ  мѣста  человѣку,  котораго  по  самой  природѣ  его 
мы  сочли-бы  нелюдимомъ.  Слѣпой  отъ  рожденія,  живаго  ума, 
отчасти  поэтъ  и  слегка  ученый,  впрочемъ  въ  старинномъ  смы- 
слѣ  этого  слова  ,  въ  смыслѣ  Данте  и  диасігіѵіит,  но  прежде  все- 
го замѣчательный  музыкантъ:  мы  говоримъ  о  Франческо  Ландини 
(1325-1-1397),  по  прозванію  Сгесо  (слѣпой)  или  йедіі  Огдапг  (Ог- 
^апібіа)  102).  Онъ  родился  во  Флоренціи  отъ  отца  Якова,  живо- 
писца-, онъ  былъ  еще  ребенкомъ,  когда  оспа  (бшэііх)  тогЬо  аі 
ѵа]о1о)  лишила  его  зрѣнія  и  заставила  обратиться  внутрь  само- 
го себя.  Міръ  звуковъ  и  думъ  одинъ  остался  открытымъ  для  не- 
зрячаго ,  и  вотъ  нашъ  Франческо  становится  вдумчивымъ  и  музы- 
кантомъ.  Филиппо  Виллани  разсказываетъ  о  немъ,  что,  «выйдя 
изъ  младенческаго  возраста ,  лишенный  зрѣнія  и  уже  сознавая 
все  бѣдствіе  слѣпоты ,  чтобы  какой  нибудь  забавой  облегчить 
ужасъ  вѣчной  ночи,  онъ  началъ  по-ребячески  пѣть;  впослѣдствіи, 
когда  выросъ  и  сталъ  понимать  сладость  мело діи, принялся  пѣть 
по  ученому  (зесопсіо  Гагіе) ,  сначала  безъ  аккомпанимента  (ргіта 
соп  ѵіѵа  ѵосе) ,  но  потомъ  и  аккомпанируя  себѣ  на  струнныхъ  ин- 
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струментахъ  и  на  органѣ» .  Такъ  развиваясь  одиноко, онъ  научился 
играть  на  разныхъ  пнструментахъ ,  а  иные  изобрѣлъ  самъ ,  «ни- 
когда иыъ  не  видѣнные»  ,  между  которьши  былъ  одинъ ,  названный 
ішъ  сиреной  (зегепа) ,  по  причинѣ  нѣжнаго  звука103).  Современники 
удивлялись  тонкому  искусству,  съ  которымъ  онъ  по  частямъ  раз- 
биралъ  органъ,  «составленный  изъ  столькихъ  трубочекъ,  такъ 
хитро  устроенный  внутри,  сложенный  изъ  столь  разнообразныхъ 
частей» ,  и  потомъ,  настроивши,  снова  приводилъ  въ  прежній  по- 
рядокъ.  На  этомъ  инструментѣ  онъ  былъ  великій  искуснпкъ:  «и  не 
безполезно  будетъ  узнать ,  что  никто  никогда  лучше  его  не  игралъ 
на  органѣ*,  почему  впослѣдствіи ,  съ  общаго  согласія  всѣхъ  музы- 
кантовъ ,  уступавшихъ  ему  пальму  первенства ,  его  величество  ко- 
роль Кипрскій  публично  короновалъ  его  въ  Венеціи  лавровымъ 
вѣнкомъ,  какъ  въ  былое  время  цесари  вѣнчали  поэтовъ» .  104) 

Франческо  былъ  также  поэтъ,  хотя  съ  этой  стороны  онъ,  ка- 
жется, не  заслужилъ  особенной  извѣстности.  Виллани  говоритъ  о 
немъ,  что  онъ  въ  совершенствѣ  изучилъ  грамматику  и  діалек- 
тику  и  упражнялся  въ  поэтическомъ  искусствѣ,  въ  метрахъ  и 
вымыслахъ,  и  многія  очень  хорошія  стихотворенія  написалъ  по- 
итальянски.  Отъ  всего  этого  до  насъ  дошло  лишь  очень  немно- 
гое, такъ  что  легче  встрѣтить  въ  старинныхъ  рукописяхъ  имя 
Франческо,  какъ  слагателя  музыки  на  чужія  слова  * 05) ,  чѣмъ  его 
собственныя  поэтическія  произведенія.  Всего  сохранилось  отъ 
него  нѣсколько  любовныхъ  баллатъ  106),  латинскія  вирши,  обра- 
щенныя  къ  Антоніо  Ріеѵапо  аі  Ѵаао  въ  защиту  Оккамовой  ло- 
гики— родъ  дантовскаго  видѣнія,  полное  дантовскихъ  отголосковъ; 
другіе  стихи  тоже  латинскіе,  имъ  же  самимъ  переложенные  на 
итальянскій  языкъ  ,  на  тему  о  непостоянствѣ  всего  земнаго  ,07); 
наконецъ  отвѣтъ  на  сонетъ  Франко  Саккетти,  тоже  въ  Формѣ  со- 
нета и  съ  соблюденіемъ  тѣхъ  же  риѳмъ,  въ  которомъ  онъ  про- 
сить его  разъяснить:  *) 

8е  рег  бе^по  шігаг,  спе  ааі  сіеі  ѵе^пі, 
Воѵег  І08ІО  Гіпіг  е'1  шопіе  е'1  ріапо 
Репзаг  8І  рііо.  І08). 
Такимъ  образомъ  Франческо  представляется  намъ  скорѣе  мы- 
слителемъ,  увлекающимся  философскими  отвлеченностями ,  кото- 
рый онъ  любитъ  переводить  въ  стихи,  чѣмъ   поэтомъ    по  приз- 


*)   «Можно  ли  по  небесному  знаменію  судить,  что  скоро  всему  конецъ,  горамъ 
и  долинамъ?> 
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ванію ,  и  нашъ  романистъ  очень  удачно  его  характеризуете ,  на- 
зывая его  музыкантомъ  теоретикомъ  и  практикомъ  (ишзісо  іео- 
гісо  е  ргаіісо),  который  не  только  до  тонкостей  владѣлъ  отвле- 
ченнымъ  ученіемъ  о  музыкальныхъ  размѣрахъ  и  съ  великою  пріят- 
ностью  прилагалъ  его  на  дѣлѣ,  но  еще  вступалъ  въ  пренія  съ 
любымъ  артистомъ  и  философомъ  не  объ  одной  музыкѣ  .  но  и 
о  всѣхъ  свободныхъ  искусствахъ ,  потому  что  обо  всѣхъ  онъ 
имѣлъ  хорошія  свѣдѣнія  109).  ХристоФОръ  Ландино,  извѣстный 
комментаторъ  Данте,  прадѣдъ  котораго  приходился  братом  ь  на- 
шему Франческо,  не  иначе  о  немъ  отзывается  въ  элегіи,  напи- 
санной въ  его  похвалу: 

8есІ  пес  іи  шегав  ипа  сопіепіив  іп  агіе 
Сит  ро88в8  ѵеіегит  сіо&таіа  по88е  раігит, 
Кат  еоіегб  гегит  саизаз  репііибдие  герозіае 
Каіигае  оссиііаз  іепаіз  іпіге  ѵіа8*, 
Ш  диоа  іеггепіз  осиііз  ѵіаівзе  пе^аіит  езі, 
Сегпеге     тепіе  рагепз  Саіііореа  аеоііі. 

Точно  также  въ  своей  Апологіи  Данте  и  Флоренціи  (Ароіо^іа 
пеііа  циоіе  зі  аііепсіе  Т)олЬе  е  Мгепге  ДаЧаЫ  саіиппіаіогі)  онъ 
называетъ  Франческо  «ученымъ  въ  ФилосоФІи,ученымъ  въ  астро- 
логіи ,  но  ученѣйшимъ  въ  музыкѣ»  {поп  іпаоМо  іп  Гііозойа ,  поп 
іпаоііо  іп  Азіго1о§іа,  та  іп  Мизіса  аоШззіто).  Такое  сопоста- 
вленіе  музыки  съ  астрологіей  не  безъинтересно  для  характери- 
стики, времени:  это  все  еще  точка  зрѣнія  средневѣковаго  дііаагі- 
ѵішп,  какъ  и  раздѣленіе  музыки  на  практическую  и  теоретиче- 
скую, замѣченное  намивъ  нашемъ  романѣ110).  Первая  отвѣчаетъ 
тому,  что  обозначалось  средневѣковымъ  терминомъ  сапіиз,  въ 
отличіе  отъ  собственно  тизіса,  которая  только  въ  этомъ  послѣд- 
немъ  смыслѣ  входила  въ  составъ  диасігіѵтт  вмѣстѣ  съ  ариѳмети- 
кой,  геометріей  и  астрономіей.  Такая  систематизация  знанія,  со- 
поставляющая музыку  съ  науками  точными ,  имѣла  для  средневѣ- 
коваго  человѣка  метаФизическій  смыслъ ,  который  мы  теперь  въ 
состояніи  лишь  смутно  ощущать.  Музыкантъ-теоретикъ  долженъ 
былъ  излагать  соотношенія  своего  искусства  съ  ариѳметикой, 
съ  гармоніей  небесныхъ  свѣтилъ  и  законами  акустики-,  отъ  него 
ожидалось  знаніе  звуковъ  съ  ихъ  интерваллами ,  ихъ  мѣрой  и 
созвучіемъ,  родами  и  видами.  «Наука  эта  была  въ  большой 
чести  въ  среднихъ  вѣкахъ,  равно  какъ  и  въ  древности,  и  не 
было  сколько  нибудь    замѣчательнаго    человѣка,    который  бы  не 

•  14 
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сдѣлалъ  ея  предметомъ  внпмательнаго  'пзученія.  О  ней  говорили 
какъ  о  занятіп ,  развпвающемъ  духъ  п  способствующемъ  благо- 
честію  вслѣдствіе  ея  участія  въ  торжественности  хрпстіансЕпхъ 
церемоній.  Боэцій  помѣщаетъ  ее  въ  числѣ  тѣхъ  четырехъ  наукъ, 
безъ  помощп  которыхъ  невозможно  достигнуть  истины,  а  св. 
Псидоръ  говорптъ ,  что  не  менѣе  заслужпваетъ  порицанія  незна- 
ющій  музыки,  чѣмъ  тотъ,кто  не  умѣетъ  читать:  потому  что  безъ 
нея  ни  одна  наука  не  можетъ  достигнуть  совершенства.  Съ  вообра- 
женіемъ,  расположеннымъ  ко  всему  тайному  п  сверхъестествен- 
ному, средневѣковоп  человѣкъ  страстно  отдавался  занятію.  ра" 
скрывавшему  ему  шпрокіе  горизонты  мистицизма.  Вмѣстѣ  съ 
Цпцерономъ  въ  сновпдѣніп  Сцппіона  онъ  всюду  чая.іъ  какую-то 
гармонію:  въ  міровомъ  устройствѣ,  въ  смѣнѣ  временъ  года,  въ 
соедпненіп  души  съ  тѣломъ.  Изучая  музыку,  онъ  надѣялея  усо- 
вершенствоваться въ  грамматпкѣ  и  ритор пкѣ:  писатель  обращался 
къ  ней  за  настав.іеніямп ,  какъ  звучнѣе  расположить  своп  пері- 
оды,  ораторъ  пскалъ  въ  ней  пнтонаціп  голоса,  какія  приличны 
каждой  части  рѣчи.  Все  это  ученіе,  переданное  древностію  Боэ- 
цію,  Донату  п  Бедѣ  Достопочтенному,  воспроизводится  потомъ  отъ 
ГХ-го  до  ХШ  вѣка  въ  трудахъ  Алкупна ,  Одона  Клюньійекаго , 
Ноткера,  Регпнона  сіе  Ргпш  п  другпхъ  схоластпковъ» .  1М)  Разу- 
мѣется,  схоластпкп  и  мпстпкп  одѣли  его  въ  обычный  еюіволпче- 
скій  покровъ:  музыка  явилась  образомъ  церкви*,  четыре  основныхъ 
тона — это  четыре  стпхіп  макрокозма,  четыре  темперамента  чело* 
вѣка,  четыре  времени  дня  и  года,  четыре  Евангелія, — п  Магсііейпз 
пзъ  Падуи  прпходплъ  въ  священный  восторгъ  передъ  чуднымъ 
древозіъ  музыки:  какъ  прекрасно,  въ  какпш»  численно  правиль- 
ныхъ  разстояніяхъ  расположены  его  вѣтвп:  его  цвѣты — мелодіи. 
плоды — гарзюніп,  вызрѣвающія  пзъ  звучнаго  цвѣта. 

На  рубежѣ  ХІѴ-го  столѣтія ,  когда  Возрожденіе  готовилось  пре- 
образить старые  крптеріп  науки,  Колуччіо  Салутатп  еще  повто- 
ряетъ  слова  св.  Исидора,  что  «зіпе  ітшса  тшііа  сіібсірііпа  ро- 
іезі  еззе  регГесіа>  112),  въ  ппсьмѣ  къ  Флорентіпекому  епископу, 
рекомендуя  ему  Франческо  Сіесо.  Кажется,  что  поле  музыки 
стало  даже  шире,  распространившись  на  область  медицины: 
такую  силу  жпзненностп  продолжаетъ  еще  обнаруживать  схола- 
стическое преданіе.  «Мы  охотно  вьрпмъ,  ппшетъ  онъ,  что  му- 
зыка, самое  пріятное  занятіе  для  людей,  изобрѣтена  была, 
чтобы  веселить  духъ  и  успокопвать  грусть  .нашего  сердца.  Она 
одна,  разумно  ^соразмѣряя  нашъ  голосъ  (ретьрісасі   іносіегагіопе 
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сіізііп^иепв) ,  устроила  такъ ,  что  онъ  представляется  нашему  слу- 
ху не  только  понятнымъ ,  но  и  благозвучнымъ ;  она  озарила  грам- 
матику, смягчила  суровость,  діалектики  и  сообщила  неописанную 
сладость  цвѣтамъ  риторики.  Такимъ  образомъ,  привлекши  умы 
къ  созерцанію  красоты,  она  первая  прилежно  изслѣдовала  соот- 
ношеніе  чиселъ  и,  измѣряя  голосъ,  какъ  твердыятѣла,  можно 
сказать,  достигла пониманія тонкостей  геометріи.  Что  до  медици- 
ны, назначенной  для  сохраненія  и  лѣченія  тѣла,  какъ  могла- 
бы  она  безъ  помощи  этой  науки  созерцать  состояніе  членовъ 
и  ту  гармонію,  которая,  говорятъ,  присуща  смертнымъ?  О  ней 
утверждаютъ  также ,  что ,  наблюдая  движеніе  небесныхъ  свѣтилъ , 
чтобы  раскрыть  дивные  законы  небеснаго  устройства  (рег&сішп 
сопсепідпп  зирегпае  шасЫпае),  она  первая  пришла  къ  опредѣ- 
ленію  разстоянія  ,  качества  и  самой  природы  небесъ ,  откуда 
впослѣдствіи  вышла  наука  о  свѣтилахъ,  или,  по  крайней  мѣрѣ, 
сообщился  послѣдней  бблыній  блескъ.  Наконецъ  и  у  древнихъ 
она  была  въ  такомъ  уваженіи,  что  сложилась  басня  объ  ОрФеѣ 
и  АмфіонѢ,  какъ  они  звуками  киѳары  двигали  камни,  скалы,  де- 
ревья и  горы,  останавливали  рѣки;  объ  Аріонѣ,какъ  среди  волнъ 
помощью  дельфиновъ  онъ  избѣжалъ  козней  пиратовъ.  Но  зачѣмъ 
припоминать  басни ,  когда  Священное  Писаніе  повѣствуетъ  намъ 
о  киѳарѣ  Давида,  изгнавшей  демона,  соблазнявшаго  царя?  Въ 
такой  чести  было  это  искусство  издавна  у  людей,  что  нацар- 
скихъ  пирахъ  оно  было  дорогимъ  гостемъ  и  язычниками  освя- 
щено особенно  на  служеніе  божеству,  какъ  и  теперь  еще  по 
обычаю  истинной  религіи.  Тѣхъ,  кто  имъ  занимался,  языче- 
ское суевѣріе  причислило  къ  богамъ ;  но  и  среди  насъ  они  поль- 
зуются немалымъ  почетомъ ,  потому  что  помощью  ихъ  смягчают- 
ся суровые  нравы  народа,  сладость  мелодіи  чаще  привлекаетъ 
къ  служенію  Богу:  такъ  что ,  кажется ,  между  мудрыми  людьми  не 
пройдетъ  ни  одного  пиршества,  которое-бы  не  украшалось  игрой 
музыкантовъ»   *13). 

Въ  обществѣ  Парадизо  эта  роль  отдана  Франческо;  при  зву- 
кахъ  его  органа  всѣ  развеселяются,  молодые  люди  пляшутъ  и 
поютъ,  старики  подтягиваютъ  басомъ-,  иногда  во  все  это  вмѣши- 
вается  какъ  будто  доля  того  чудеснаго,  которое  въ  древности 
дало  содержаніе  баснѣ  объ  Аріонѣ  и  дельФинахъ.  Когда  Фран- 
ческо  попросили  съиграть  на  своемъ  органѣ,  увидѣли  странное 
явленіе:  «потому  что  едва  раздались  первые  звуки,  какъ  всѣ 
птицы  примолкли  и,  какъ  будто  изумленныя,  подлетая    ближе  и 
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ближе,  долгое  время  прислушивались*,  за  тѣмъ  стали  пѣть  снова 
съ  удвоенной  силой  и  неизъяснимою  прелестью ,  особенно  одинъ 
соловей,  который  на  разстояніи  локтя  подлетѣлъ  къ  Франче- 
ско  и  его  органу».  14*)  Было  много  наивной  поэзіи  въ  этихъ 
повѣрьяхъ  среднихъ  вѣковъ  ,  въ  гармоніи  музыки  видѣв- 
шихъ  символическое  выраженіе  міровой  гармоніи ;  въ  этомъ 
сйіыслѢ  мы  готовы  повторить  о  Франческо ,  что  онъ  продолжалъ 
средневѣковую  традицію ,  что  его  наука  была  наука  Данте  и 
квадривія. 

До  сихъ  поръ  мы  говорили  подробнѣе,  на  сколько  позволяли 
скудныя  свѣдѣнія,  какія  возможно  было  собрать,  о  нѣкоторыхъ 
изъ  личностей,  сошедшихся  въ  сады  Парадизо:  потому  что  онѣ 
сравнительно  представляютъ  болѣе  значенія,  и  мы  владѣемъ  боль- 
шимъ  количествомъ  памятниковъ,  свидѣтельствующихъ  объ  ихъ 
дѣятельиости,  и  потому  еще,  что  въ  нихъ  яснѣе  отражается, 
что  всего  болѣе  интересуетъ  насъ  въ  этой  эпохѣ:  разнообразное 
брожеиіе  соціальныхъ  и  литературныхъ  идей,  отличающее  по- 
слѣдніе  годы  столѣтія.  Но  кругомъ  нихъ  группируются  другіе 
люди,  Флорентійцы  и  пришлые  съ  разныхъ  концевъ  Италіи,  мо- 
жетъ  быть,  не  менѣе  интересные  для  насъ,  но  о  которыхъ  мы 
или  слишкомъ  мало  знаемъ,  или  знаемъ  ихъ  только  какъ  людей 
дѣловыхъ,  политическихъ  дѣятелей,  не  будучи  въ  состояніи  оцѣ- 
нить  ихъ  участія  въ  умственномъ  движеніи  страны.  Такимъ 
исключительно  политическимъ  дѣятелемъ  былъ  Джіованни  деи 
Риччи  (родившійся  около  1330  года  отъ  Руджіерино  ди  Нери 
деи  Риччи  и  Алессандры  ди  Лапо  деи  Росси):  его  долгая  жизнь 
была  однимъ^  нескончаемымъ  рядомъ  посольствъ.  Въ  1367  г. 
онъ  былъ  въ  числѣ  посланниковъ ,  отправленныхъ  въ  Витербо 
къ  папѣ  Урбану  У,  чтобы  заключить  союзъ  противъ  Бернабб 
Висконти-  въ  1384  присутствуетъ  во  Флоренціи  при  заключе- 
ніи  лиги  съ  гражданами  Перуджіи,  Пизы  и  Лукки.  Въ  томъ  же 
самомъ  1384  году  «мессеръ  Ринальдо  ДжіанФильяцци ,  Джіо- 
ванни  деи  Риччи  и  Андреа  Бетти ,  любезные  Флорентійскіе 
граждане,  ходили  въ  октябрѣ  мѣсяцѣ  отъ  Флорентійской  ком- 
муны къ  сиру  аі  Сизсу,  и  ихъ  путешествіе  принесло  хорошій 
плодъ  по  милости  Божіей,  которая  ясно  обнаружилась  во  всемъ 
этомъ  дѣлѣ:  потому  что  сказанные  мессеръ  Ринальдо  и  Бетти 
составили  условіе  и  договоръ  съ  означеннымъ  сиромъ  сіі  Сиз- 
су, который  держалъ  городъ  Ареццо  за  исключеніемъ  крѣпости , 
державшейся    короля  Карла*,   вслѣдствіе    чего    17   сентября  онъ 
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сдалъ  городъ  Ареццо  Флорентійской  коммунѣ»  415).  Выше  мы 
видѣли  того-же  Джіованни  деи  Риччи  вмѣстѣ  съ  Гвидо  ди  мео 
серъ  Томмазо  посланниками  къ  Карлу  Дураццо  въ  1385  го- 
ду 116)*,  къ  нему-же  онъ  отправленъ  въ  слѣдующемъ  году,  чтобы 
поздравить  его  съ  коронаціей.  Въ  1387  г.  онъ  является  отъ 
квартала  Санъ  Дяеіованни  въ  числѣ  трехъ  гражданъ ,  выбранныхъ 
отъ  каждаго  квартала  для  участія  во  временномъ  правительствѣ 
(Ьаііа)  117).  «Въ  началѣ  новаго  1389-го  года,  на  два  первые  мѣ- 
сяца  котораго  выбранъ  гонФалоньеромъ  <1і  ^шзіігіа  Никколо  Ма- 
нетти,  Флорентійцы  снова  вошли  въ  сношеніе  съ  Болонцами  и, 
научившись  отъ  Сопіе  йі  Ѵігій  искусству  притворяться,  послали 
къ  нему  Луиджи  Гвиччардини  и  кавалера  Джіованни  деи  Риччи, 
чтобы  выразить  свое  удовольствіе  касательно  его  падуанской  по- 
бѣды,  какъ  они  сдѣлали  это  относительно  веронской,  и  вмѣстѣ 
сказать ,  что  они  не  могли  отвѣтить  его  посланникамъ  по  вопро- 
су о  лигѣ,  потому  что  не  договорились  съ  союзными  республи- 
ками, но  что  теперь  они  на  нее  готовы  для  общей  защиты. 
ГраФъ  показалъ  видъ,  что  это  его  въ  высшей  степени  радуетъ, 
хотя  впослѣдствіи  и  ничего  между  ними  не  состоялось,  когда 
онъ  началъ  выговаривать  себѣ  очень  выгодныя  условія,  не  же- 
лая воздержаться  отъ  вмѣшательства  въ  итальянскія  дѣла  по  сю 
сторону  Модены  и  Секкіи.  Это  не  помѣшало  ему  обнадеживать 
на  словахъ  посланниковъ ,  а  тѣ  принимали  ихъ  за  чистую  мо- 
нету, такъ  онъ  задерживалъ  ихъ  къ  немалому  ущербу  респу- 
блики, которая  вынуждена  была  въ  апрѣлѣ  снарядить  новыхъ 
посланниковъ,  кавалеровъ  Герардо  Буондельмонти  и  Лодовико 
Альберготти  съ  наказомъ,  вмѣстѣ  съ  Гвиччардини  и  Риччи  от- 
правиться къ  граФу  и  добиться  отъ  него  толку.  Но  и  они,  буд- 
то очарованные  граФОмъ ,  не  возвращались ,  какъ  было  имъ  на- 
казано и  писано,  такъ  что  синьорія  увидѣла  себя  въ  необходи- 
мости лишить  ихъ  власти  и  званія  посланниковъ»  118).  Такое 
положеніе  вещей,  гдѣ  обѣ  стороны  обмѣнивались  притворными 
увѣреніями  дружбы,  не  могло  долго  продолжаться,  чтобы  рано 
или  поздно  не  прійдти  къ  разрыву.  Такъ  и  случилось.  Еще  разъ 
мы  находимъ  нашего  Риччи  въ  1389  году  посланникомъ  при 
папскомъ  дворѣ  съ  поздравленіемъ  БониФацію  IX  по  случаю  его 
возвышенія  на  престолъ*,  въ  1391  онъ  уже  является  вмѣстѣ  съ 
Ринальдо  ДжіанФильяцци  представителемъ  республики  въ  отря- 
дѣ  Арманьяка,  находившемся  на  жалованьи  Флорентійцевъ  въ 
войнѣ  противъ  Джіованъ  Галеаццо.  Оба  попадаютъ  въ  плѣнъ  по- 
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слѣ  бѣдственнадю  пораженія  Арманьяка  подъ  стѣнами  Алексан~ 
Дріи  ;  ДжіаНФильдцци  вскорѣ  выкупленъ ,  тогда  какъ  Риччи ,  «отпра- 
вленный плѣнникомъ  въ  Павію  по  распоряженію  графа  Ш  Ѵігій, 
лично  ему  непріязненнаго  вслѣдствіе  дошедшихъ  до  него  слу- 
ховъ ,  будто  онъ  слишкомъ  свободно  говориіъ  о  иемъ  во  Флорен- 
ціи,  осужденъ  былъ  въ  теченіи  долгихъ  мѣсяцевъ  оплакивать  въ 
заключеніи  рѣзкость  своихъ  выраженій  и  получилъ  свободу  не 
за  меньшій  выкупъ ,  какъ  за  семь  тысячь  Флориновъ  золотомъ» . 
Республика  заплатила  за  того  и  другаго;  и  какъ  горячо  она 
приняла  къ  сердцу  дѣло  Джіованни  деи  Риччи,  тому  свидѣтель- 
ствомъ  письмо  Колуччіо  Салутати  къ  графу  оі  Ѵігій ,  котораго 
подателемъ  былъ  почтенный  отецъ ,  братъ  Грація,  ордена  св.  Ав- 
густина, одинъ  изъ  собесѣдниковъ  нашего  романа  119).  Письмо 
отъ  6-го  сентября  1392-го  года,  а  въ  1395  Риччи  снова  идетъ 
посломъ  къ  тому-же  Джіованни  Галеаццо,  вмѣстѣ  съ  Донато 
Аччьяйоли  и  Гвидо  дель  Паладжіо.  Въ  1400  онъ  умираетъ  отъ 
чумы.  Онъ  былъ  судьей,  т.  е.  законовѣдомъ ,  почему  въ  современ" 
ныхъ  записяхъ  носитъ  постоянно  титулъ  доктора.  Надо  полагать , 
что  должностныя  занятія  и  постоянный  посольства  не  оставляли 
ему  слишкомъ  много  свободнаго  времени  для  поэтическихъ  созер- 
цаній ,  хотя  заключительные  стихи  «поучительной  канцоны»  (сап- 
20п  тогаіе),  написанной  имъ  въ  честь  какой-то  Лизабетты  120), 
даютъ  поводъ  предположить',  что  это  не  единственный  его  опытъ . 
и  что  онъ  написалъ  нѣсколько  другихъ  канцонъ:  *) 

Сайгоне,  аі  іпо  Шіог  цшпіо  аііга  тіа 
Сггаіа,  аеі  тіо  ѵоіег  рій  поп  1і  рагіо. 

Стихотвореніе  выдержано  въ  торжественномъ  стилѣ:  обожае- 
мая женщина  является  второй  Діаной,  Божьимъ  ангеломъ ,  непо- 
рочной красавицей,  священной  нимфой,  приводящей |Въ  трепетъ 
всякаго,  кто  ее  видитъ  подъ  покрываломъ  •,  самые  образы  покры- 
вала и  храма  и  характеръ  полуаскетическаго  обожанія  легко 
наводятъ  на  мысль,  что  любимая  женщина  заперлась  въ  мона- 
стырь, или  авторъ  поклонялся  ей  издалека,  на  почтительномъ 
разстояніи,  какъ  недостойный  рабъ  (зегѵо  іпсіе^по),  окружая  ее 
какимъ-то  религіознымъ  ореоломъ.  Такого  забавника,  каковъ  былъ 


*)   «Канцона,  милая  твоему  автору  болѣе,  чѣмъ  какая  либо  изъ  моихъ,  я  не 
распространяюсь  съ  тобой  о  моихъ  желаніяхъ» . 
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Антоніо  Пуччи,  все  это,  разумѣется,  должно  было  поражать  съ 
другой  стороны,  и  духовныя  красоты  дамы  мессера  Джіованни 
деи  Риччи  представляться  ему  въ  очень  матерьяльныхъ  образахъ: 
въ  сравненіи  съ  ними  всѣ  прелести  Франціи  не  что  иное,  какъ 
пустяки , 

е'со8ішпі  аі  Егапсіа 

ТиШ  80по  ипа  сіапсіа  121). 

Между  безчисленными  «Докуками»  (№оіе) ,  вызывавшими  демо- 
кратическую насмѣшку  Пуччи,  этотъ  отвлеченный  культъ  жен- 
щины долженъ  былъ  показаться  ему  странною  вещью,  и  нѣтъ 
ничего  удивительнаго  въ  попыткѣ  привести  его  къ  болѣе  ре- 
альнымъ  -и  человѣческимъ  размѣрамъ. 

Андреа  Бетти  (иначе  МіпегЪеШ)  мы  уже  видѣли  между  «лю- 
безными Флорентійскими  гражданами»,  которые  въ  1384  г.,  при 
участіи  Джіованни  деи  Риччи,  устроили  дѣло  о  покупкѣ  Ареццо. 
Тѣ-же  самые  Андреа  и  Риччи  были  въ  числѣ  посланниковъ ,  от- 
правленныхъ  въ  1389  году  къ  папѣ  БониФацію  IX.  Свѣдѣнія  о 
другихъ  его  политическихъ  миссіяхъ  находятся  въ  Метогіе  8Іо- 
гісЬе  сіі  зег  ШаМо,  у  Аммирато  (1.  ХУІ)  и  у  пріориста  Ридоль- 
фи.  Такъ  въ  1392  г.  онъ  и  Гвидо  ди  мессеръ  |Томмазо  заклю- 
чили союзъ  съ  пизанской  коммуной  122)-,  въ  1393  («Флоренція 
отправила  послами  въ  Перуджію  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо 
((Іеі  Раіа^іо)  и  Андрея  ди  Нижолд  Бетти  (МіпегЪеШ)  вслѣдствіе 
просьбы  гражданъ  водворить  между  ними  согласіе ,  что  и  удалось 
къ  великой  похвалѣ  сказанныхъ  посланниковъ»  .125)  Андреа  былъ 
изъ  «десяти»  (аеі  аіесі)  въ  1386,  1388,1390,1393,1395  и  1396 
годахъ,  и  гонФалоньеромъ  въ  1387  и  1394.  Флорентійская|исто- 
рія  (І8іогіа  ііогепііпа)  Маркіонне  ди  Коппо  СтеФани  показываетъ 
намъ  Андреа  ди  Нижолд  Бетти  въ  числѣ  1і  аие  алесі  сіеііа  Мег- 
саіапгіа  въ  1381  году,  и  въ  томъ  же  году  въ  числѣ  сіе'  зеііе  сіеі- 
1а  Мегсаіапгіа12*).  Болѣе  мы  о  немъ  ничего  не  знаемъ  ?  только  что 
нашъ  романъ  заветъ  его  почтеннымъ  гражданиномъ ,  ереііаЫІе 
сііааіпо,  при  случаѣ,  когда  онъ  и  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  хо- 
дили на  поклоненіе  къ  святымъ  мѣстамъ  тосканскихъ  Апеннинъ.125) 

Если,  выше  мы  знакомились  съ  политическими  дѣятелями,  то 
о  Бартоломмео  делъ  Антелла  нашъ  романъ  отзывается,  что  его 
«проФессія  была  скорѣе  духовная,  чѣмъ  политическая»  ,  почему 
ему  и  поручается  отъ  общества  изложить  свое  мнѣніе  о  ли- 
хоимствѣ,     «ибо    это    вопросъ  на   столько-же    политически! ,    на 
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сколько  въ  своихъ  крайнихъ  основаніяхъ  затрогивающій  ин- 
тересы католической  религіи  >  126).  Бартоломмео  ди  Симоне 
дель  Антелла  былъ  священникъ  и  плебанъ  прихода  С.  Маріа 
дель  Антелла-  изъ  той  оригинальной  породы  духовныхъ  лицъ, 
который ,  какъ  мы  замѣтили  въ  другомъ  мѣстѣ ,  начинаютъ 
вырабатываться  въ  эту  пору,  успѣвая  примирять  притязанія 
церкви  съ  льготами  коммуны  и  иногда  между  тѣми  и  другими 
выгородить  и  себѣ  завидную  часть,  какъ  напр.  сталось  съ  на- 
шимъ  Бартоломмео.  Въ  этомъ  отношеніи  чрезвычайно  интересны 
результаты  его  посольства  въ  1398  году:  отправленный  респу- 
бликой къ  гражданамъ  Перуджіи  и  папѣ  БониФацію  IX,  чтобы 
быть  посредникомъ  ихъ  несогласій,  онъ  очень  счастливо  испол- 
нилъ  свое  порученіе:  при  этомъ  случаѣ  выхлопоталъ  у  папы 
позволеніе  обложить  податью  духовенство ,  чтобы  съ  ея  помощью 
наполнить  казну,  истощенную  войною  съ  Джіованни  Галеаццо  Ви- 
сконти, но  не  позабылъ  изъ  этой  мѣры  выключить  Флорентій- 
скаго  ^епископа  и  самою  себя  т).  Не  смотря  на  то  коммуна  не 
уставала  хвалить  его  честность  и  добродѣтельную  жизнь  и  нѣ- 
сколько  разъ  обращалась  въ  письмахъ  къ  папскому  двору,  когда 
въ  1380  году  зашло  дѣло  о  предо  став  леніи  ему  мѣста  каноника 
при Флорентійскомъ  соборѣ,  гдѣ  тогда,  за  смертью  Пьетро  Руспи, 
открылась  ваканція  128)-,  и  въ  1392  она  снова  жалуется  папѣза 
оскорбленія,  которымъ  подвергся  Бартоломмео,  будучи  послан- 
никомъ  189). — Онъ  умеръ  15  марта  1407  г.,  по  обыкновенному 
счисленію.  ' 

Имя  Алессандро  делъы  Алессандры  само  по  себѣ  представляется 
намъ  хронологическимъ  указаніемъ.  Алессандро  ди  Никколо  ди 
Уго  дельи  Альбицци,  отъ  матери  Титы  ди  Алессандро  Буондель- 
монти,  былъ  уже  въ  1359  г.  въ  возрастѣ  способномъ  къ  отпра- 
вление) общественныхъ  обязанностей:  въ  этомъ  году  онъ  при- 
нимаетъ  участіе  въ  коммиссіи  для  выработки  законовъ,  на- 
значенныхъ  ограничить  роскошь  женскихъ  нарядовъ.  Въ  1360  г. 
онъ  былъ  пріоромъ,  въ  1365  гонФалоньеромъ.  Разойдясь  по 
причинѣ  экономическихъ  недоразумѣній  со  своими  родственника- 
ми, онъ  въ  1372 — 3  году  сталъ  искать  и  получи лъ  позволенье  отдѣ- 
литъея  отъ  нихъ  и  принять  для  себя  и  своихъ  потомковъ  фамилію 
Алессандры.  Въ  1375  году  онъ  посланъ  съ  порученіемъ  въ  Бо- 
лонью, въ  1376  во  второй  разъ  избранъ  пріоромъ.  За  принятіе 
этихъ  должностей  онъ  былъ  обложенъ  въ  1377  году  пеней  въ 
3000  Флориновъ  золотомъ ,  потому  что  на  него    все  еще  продол- 
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жали  смотрѣть,  какъ  на  принадлежащего  къ  семейству  Альбиц- 
ци,  которому  по  закону  воспрещенъ  былъ  доступъ  къ  обществен- 
нымъ  должностямъ;  но,  перенеся  свое  дѣло  на  судъ  подесты,  онъ 
былъ  оправ данъ.  Въ  революцію  Чомпи  его  домъ  разграбили  и 
сожгли,  и,  по  странной  игрѣ  случая,  въ  то  время,  какъ  го- 
рѣлъ  его  домъ,  тотъ-же  самый  народъ  увлекъ  его  на  площадь 
Синьоріи,  чтобы  здѣсь  возвести  въ  достоинство  рыцаря130).  Ког- 
да онъ  отклонилъ  эту  почесть,  исходившую,  казалось  ему,  изъ 
рукъ  слипікомъ  низкихъ,  то  въ  отмщеніе  за  отказъ  его  объ- 
явили мататомъ,  что  равнялось  исключенію  изъ  магистрату- 
ры 131).  По  сверженіи  правительства  черни  онъ  возстановденъ 
былъ  во  всѣхъ  правахъ  и  въ  1385  году  избранъ  синдикомъ  для 
заключенія  союза  съ  Болоньей ,  Перуджіей ,  Пизой ,  Сіэной  и  Лук- 
кой,  противъ  шаекъ  наемниковъ  152).  Онъ  умеръ  отъ  чумы  въ 
1400  году. 

Въ  обществѣ ,  столь  напряженно  занятомъ  войною  и  озабочен- 
номъ  внутреннимъ  устрѳеніемъ,  каково  описанное  нами,  шутка 
и  смѣхъ  были  потребностью  и  вскорѣ  становятся  искусствомъ, 
которое  пріятно  веселитъ  умы,  развлекая  ихъ  всякими  хитрыми 
выдумками  и  новостями  отъ  нескончаемой  дѣловой  скуки.  Отсю- 
да въ  эту  пору  развитіе  новеллы,  возбуждавшей  громкій  хохотъ 
нагородскихъ  посидѣлкахъ •,  отсюда  типъ  забавника,  «ріасеѵоіе  сіі- 
Ьасііпо»  ,  и  эти  непереводимые  пиоѵі  иотепі,  какъ  называетъ  ихъ 
Саккетти:  выдумщики,  у  кого  на  умѣ  вѣчно  какая  нибудь  но- 
вая шалость,  новая  острота-,  1шгІ2\ѵеі%е  Рііапіазіегег  зоветъ 
ихъ  одинъ  нѣмецкій  8сп\ѵапск  1аз).  Что  въ  нихъ  являлось  ис- 
кусствомъ ,  по  крайней  мѣрѣ  самобытнымъ ,  неподдѣльнымъ  юмо- 
ромъ,  то  въ  шутахъ  выработалось  въ  ремесло,  и  за  него  пла- 
тили. Такими  шутами  были  Стекки  и  Мартеллино ,  выведенные  у 
Боккаччьо,  извѣстный  Гонелла  и  тѣ  шуты,  которые  постоянно 
находились  на  жалованьи  Флорентійской  синьоріи-  мессеръ  Доль- 
чибене  и  Меллонъ  делла  Понтенара  въ  четвертой  новеллѣ  нашего 
романа,  хотя  о  первомъ  говорится,  что  онъ  былъ  кавалеръ  не 
такой  лядащій,  какъ  иные,  сдѣланные  кавалерами  изъ-за  какой 
нибудь  похлебки  13*)-,  наконецъ,по  всей  вѣроятности  Биндо,  ро- 
домъ  изъ  Фучеккіо  около  Флоренціи,  чтб  находился  при  дворѣ 
мессера  Бернабд,  гдѣ  только  и  зналъ ,  что  ѣсть  да  паясничать135), 
и  тотъ  Неаполитанецъ  по  имени  Пеллегрино,  выдаю щій  себя 
за  «кавалера,  недавно  произведеннаго  его  величествомъ  коро- 
лемъ  Владиславомъ»  ,  какъ  Дольчибене,  удостоился  принять  тоже 

15 
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званіе  изъ  рукъ  Карла  Луксембургскаго.  Съ  Фокусами  Пеллегри- 
но  мы  знакомимся  подробно  въ  ІУ-й  кнпгѣ  романа.  Онъ  только- 
что  прпбылъ  во  Флоренцію  и,  узнавъ  о  веселомъ  обществѣ,  со- 
бравшемся на  виллѣ  Альберти,  является  туда.  Въ  началѣ  неу- 
знанный, онъ  вмѣстѣ  съ  другими  любуется  ловкостью  Маттіо ,  но 
потомъ  самъ  расходился  и  начинаетъ  вертѣться  колесомъ  136)  съ 
такой  быстротой,  что  не  только  не  видать  было,  чтобы  онъ  до- 
тронулся земли,  но  казалось,  что  молнія  движется  въ  воздухѣ. 
Затѣмъ ,  «велѣвъ  принести  столы ,  онъ  выдѣлывалъ  на  нихъ  такія 
штуки,  будто  у  него  кости  и  нервы  гнутся, какъ  иная  хорошая 
упругая  веревка*  пли  принимается  играть  ножами  и  саблями,  вра- 
щая между  ними  тѣло,  такъ  что  никому  и  вѣрить  не  хотѣлось, 
чтобы  тутъ  не  было  дьявольскаго  наважденія»  137).  Все  это  на- 
помпнаетъ  представленія  Боккаля  на  падубѣкоробля,  уносящаго 
сподвпжнпковъ  Бальдо  въ  макароническомъ  эпосѣ  ТеоФило  Фо- 
ленго  158).  Мессеръ  Антоніо  такъ  доволенъ  проворствомъ  Пеллег- 
рино,  что  велптъ  принести  одно  ихъ  своихъ  платьевъ  (раіапага) 
и  просптъ  его  носить  изъ  любви  къ  себѣ  (рег  побіхо  атоге) ,  ски- 
нувъ  охабень,  М^іопе,  только  скрывающій  его  рыцарское  зва- 
ніе  ,39). 

Отъ  шута,  Ъипопе,  по  ремеслу  слѣдуетъ  отличать  веселаго  со- 
бесѣдника,  ріасеѵоіе  сШжііпо,  который  смѣшитъ  не  по  проФессіи. 
Ріасеѵоіе  ііогепііпо  называется  Антоніо  Пуччи  въ  новеллѣ  Сак- 
кетти ,  гдѣ  другіе  Флорентійскіе  шутники ,  ріасеѵоіі  иопгіпі  аі  Бі- 
генге,  какіе-то  Джпроламо  и  Герардо,  красилыцпкъ  Цаккелло  и 
Джіованни  ди  Ландоццо  дельи  Альбицци,  играютъ  съ  нимъзлую 
шутку  1/,()).  Ллессандро  ды  сэръ  Ламберто  ди  Неро  Камой  (~  1395), 
знакомый  намъ  по  садамъ  Парадпзо,  былъ  не  менѣе  дѣловымъ 
человѣкомъ,  чѣмъ  всѣ  другіе:  въ  1364,  1371  и  1383  годахъ  онъ 
былъ  пріоромъ ,  въ  числѣ  шестнадцати  ^опГаІопіегі  аеііе  сотра^- 
піе  въ  1365,  1368,  1377  и  1386  г.  и  изъ 'числа  двѣнадцати  Ъш> 
попгіпі  въ  1366,  1372  и  1385;  а  Саккетти  нашелъ  умѣстнымъ 
назвать  его  веселымъ  человѣкомъ,  ріасеѵоіе  сіііааіпо,  <который 
умѣлъ  играть  на  многпхъ  инструментахъ  и  пѣть ,  всегда  водился 
съ  потѣшными  людьми ,  шіоѵі  иошепі ,  и  охотно  держалъ  съ  ними 
дружбу»  !41)-  Его  вилла  8сшіапоіа  одна  изъ  тѣхъ,  которую  по- 
сѣтпло  общество  боккаччьевскаго  Декамерона-,  но  и  самаго  на- 
званія  достаточно  для  характеристики  хозяина  П2). 

Но  кто  болѣе  всѣхъ  заставлялъ  хохотать  общество  Парадпзо, 
былъ  такъ  сказать  его  душою, — это  Біаджіо  Ссрнеллы  или  пол- 
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нѣе*.  Віаджіо  ди  сэръ  Нелло  ди  Гетто  да  Монтекукколи ,  изъ  Фами- 
лии, чтб  впослѣдствіи  назвалась  Нелли,  изъ  цеха  розничныхъ 
торговцевъ,  тегсіаіо  (і*  19  Декабря  1398  г.)  т).  Онъ  былъ  извѣ- 
стенъ  своими  Фацеціями,  такъ  что  разсказъ  о  нѣкоторыхъ  его 
выходкахъ  граФЪ  Симонъ  могъ  заключить  такими  словами,  обра- 
щенными къ  обществу:  «Вы  знаете  этого  человѣка,  какой  онъшут- 
никъ  и  забавникъ",  оттого  я  не  стану  вамъ  много  про  него  раз- 
сказывать ,  потому  что  вамъ  легче  будетъ  все  это  вообразить ,  чѣмъ 
мнѣ  удачно  передать»1**).  Иногда  ему  придетъ  Фантазія  предста- 
вить въ  словахъ,  тѣлодвиженіяхъ  и  даже  въ  лицѣ,  которое  онъ 
изъ  худаго  дѣлалъ  полнымъ,  людей  всѣмъ  хорошо  извѣстныхъ, 
граФа  Карла  напр.  или  Алессандро  дельи  Алессандри,и  онъ  дѣ- 
лаетъ  это  такъ  искусно,  что  присутствую щіе  начинаютъ  вѣрить 
въ  чары  волшебницы  Цирцеи, обратившей  гдѣ-то  около  древней 
Гаэты  спутниковъ  Одиссея  въ  звѣрей  **5).  Иной  разъ  онъ  взду- 
маетъ  костюмироваться  и  явится  къ  маэстро  Марсиліо  въ  скром- 
ной одеждѣ  человѣка,  пришедшаго  попросить  его  о  лѣкарствѣ 
для  больнаго  брата;  и  ему  такъ  хорошо  удается  его  роль,  что 
даже  послѣ  того,  какъ  онъ  откроется,  долгое  время  «маэстро  не 
можетъ  наглядѣться  на  него  отъ  удивленія»  ^6).  Въ  другомъ 
мѣстѣ  романа  мы  встрѣчаемъ  «забавнаго  Біаджіо,  шутника  Мат- 
то  и  надоѣдливаго  Тонэ»  ,  облеченныхъ  «въ  одежды  великихъ 
и  могучихъ  властелиновъ ,  съ  прислужниками  и  конюшими  впе- 
реди себя,  точно  Карлъ  Первый,  король  Іерусалима  и  Сициліи, 
когда  онъ  посѣщалъ  столицу  апостоловъ»  **7).  К/го  такой  этотъ 
Маттго — мы  навѣрное  не  знаемъ.  Можетъ  быть  Маттео  ди  Лан- 
доццо  дельи  Альбицци,  попрозванію  Массалео  **8),  пріятель  то- 
го Піеро  ди  Филиппо  дельи  Альбицци,  на  котораго  мывстрѣти- 
ли  намекъ  въ  нашемъ  романѣ?  Саккетти  говорить  про  него,  что 
онъ  былъ  человѣкъ  веселаго  характера,  «га  сГппа  ріасеѵоіе  соп- 
сіігіопе»  **9).  Тонэ,  очевидно,  уменьшительное  отъ  Антоніо  150). 
Между  неизданными  стихотвореніями  Антоніо  Пуччи  намъ  попал- 
ся «8опейо  $  Апіопіо  йейо  апсішсіо  аІРагайізо  йедіг  АТЪегіі^рсг- 
сігё  ыпо  Маііео  зио  атісо  Гаѵеа  іпѵііаіо  сК  апсіаззе  а  Ъеге  со'  /ш» . 
Сонетъ  не  даетъ  никакого  объясненія  относительно  Маттео;  но, 
если  такимъ  образомъ  мы  встрѣчаемъ  его  и  Антоніо  Пуччи  въ 
садахъ  Парадизо,  не  даетъ  ли  это  поводъ  заключить,  что  Тонэ 
и  Маттіо,  являющіеся вмѣстѣ въ  нашемъ романѣ, тождественны  съ 
друзьями  сонета?  Намъ  пріятно  предположить ,  что  въ  литератур- 
номъ  кружкѣ  Салутати  и  Марсили  нашлось  мѣсто  и  для  «Флорен- 
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тійскаго  весельчака,  болыпаго  разскащика  въ  стихахъ» ,  131)  ка- 
кимъ  былъ  Антоніо  Пуччи. 

О  нѣкоторыхъ  другихъ  лицахъ  разговора ,  которыхъ  нашъ  рома- 
нистъ  по  необходимости  коснулся  лишь  въ  общизъ  чертахъ,мы 
не  можемъ  представить    даже    подобной    догадки,  Такъ    мы    по- 
неволѣ  принуждены   ограничиться    относительно    мадонны    Ник- 
колозы  тѣмп    немногими  предположеніями,  какія  сообщили  выше, 
и  точно  также  мало  можемъ  сказать  о  Джнневрѣ,  дочери  мессе- 
ра Николая  и  сестрѣ  Антоніо  дельи  Альберти,  и  объ  Анджела- 
кѣ,  которой,  наравнѣ  съ  маэстро  Біаджіо  Пелакани, вручается  въ 
концѣ  ІУ-й  книги  романа  предсѣдательская  власть  на  слѣдующій 
день  *52). — Какому-то  Саналыто  приписывается    еъ  нашемъ  ро- 
манѣ  одна  неполная  новелла;  онъ  былъ  вѣроятно  изъ  Флорентій- 
скаго  семейства  Сональини,  хотя  можетъ  быть  и  не  тотъ  Барто- 
ло  Сональпнп,   о   комъ    разсказываетъ    СХЫУ    новелла  Саккет- 
ти  153). — Свѣдѣнія  о  собесѣдникахъ  не  Флорентійцахъ  собрать  бы- 
ло тѣмъ  труднѣе,  чѣмъ  менѣе  относительно  ихъ   представлялось 
рукописнаго  матерьяла.  Такъ  о  Пеллегрпно  мы  ничего  не  знаемъ 
кромѣ  того,  что  сообщаетъ    о  немъ  нашъ  текстъ.  Какой-то  Ан- 
древоло  Дандоло    «юноша  не  менѣе  замѣчательный  своими  нрава- 
ми, чѣмъ  благородствомъ  пропсхожденія,  пріятный  и  любезный, 
изъ  знаменитаго  города  Венеціп»  ,  выводится  только  разъ  на  сце- 
ну совершенно   случайно,   когда    кто-то  изъ    общества    проситъ 
его  спѣть    «одну  изъ  тѣхъ  хорошенькпхъ  спцпльянскихъ   канцо- 
нетъ ,  которымъ  онъ  научился  отъ  Франческо  Ванноцци»15*).  Болѣе 
пзвѣстенъ   Лодовико  Вуццакарипн ,   «благородной  падуанской  кро- 
вп»    155).   Онъ  былъ  сынъ  Арколано    ди  Патаро  и  Мабиліи  (N0- 
Ьіііа)  дп  Франческо  МанФредп  изъ  Фаенцы.  Въ  1392  году  онъ  уже 
называется  Іісепііаіиз  іп^иге  сіѵіЩ  въ  1404  г.  послѣ  долгой  и  кро- 
вопролитной битвы  при  Стпльяно,  гдѣ  Падуанцы  были  разбиты 
на    голову,    онъ    попалъ    въ    плѣнъ  къ    Малатестѣ    ди    Римпнп 
и  отправленъ  въ  Венецію.    Возвращенный    впослѣдствіи    своему 
повелителю  да  Каррара,  онъ  послѣ  паденія  Падуи  вступаетъ  въ 
подданство    венеціанской   республики    и  сдѣланъ    ея    военачаль- 
ннкомъ    (сарііапо);    въ    этой  должности    онъ    беретъ   Шибеникъ 
(8еЬепісо),  хотя  намъ  кажется  вѣроятнымъ,  что    въ  войскѣ  онъ 
занпмалъ  въ  то  время  лишь    второстепенный    постъ  136).  Когда 
тшераторъ  Спгизмундъ,  негодуя  на  потерю  Задра  (2ага)  и  Дал- 
маціп,    перенесъ  оружіе  въ  Фріулп  и  требовалъ   свободнаго  пе- 
рехода черезъ  венеціанскія  владѣнія,    Венеціанцы    отказали   ему 
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въ  этомъ  и  послали  Буццакарини  укрѣпить  границу  противъ 
наступавшихъ  Венгерцевъ;  завладѣвъ  Фріули  въ  1412  году, 
они  его  же  назначили  провіантмейстеромъ  фэгоѵесІшЧоге  <Іе1 
сатро)  вмѣстѣ  съ  Барбоне  Морозини  и  нѣкоторыми  другими, 
которые  сожгли  и  опустошили  все  кругомъ  въ  видахъ  защиты. 
Подобную  должность  принялъ  на  себя  Буццакарини  въ  1413  г. 
въ  Тревизо ,  когда  венеціанскій  дожъ  приказалъ  Тревизцамъ  об- 
народовать перемиріе,  состоявшееся  между  Венеціей ,  римскимъ  ко- 
ролемъ  и  Венгріей.  Но  его  горячая  любовь  къ  родинѣ,  порабо- 
щенной Венеціанцами ,  уже  готовила  ему  бѣдственный  конецъ: 
онъ  былъ  замѣшанъ  къ  заговорѣ  Марсиліо  да  Каррара,  послѣд- 
няго  претендента  на  падуанское  владычество;  Марсиліо  взятъ 
и  казненъ  въ  Венеціи,  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  подверглись  той-же 
участи  Лодовико  и  его  сынъ  (1433  г.).  Не  одна  любовь  къ  ро- 
динѣ  руководила  Лодовико  въ  этомъ  предпріятіи,  но  и  родствен- 
ная связь  съ  Марсиліо  черезъ  Фину  Буццакарини,  сестру  его 
отца  Арколано,  замужемъ  за  Франческо  да  Каррара, — это  объя- 
сняетъ  его  приверженность  къ  дому  прежнихъ  падуанскихъ  вла- 
стителей 157).  Не  объяснить-ли  изъ  подобныхъ  соображеній  при- 
сутствіе  Лодовико  въ  обществѣ  граФОвъ  Карла  и  Симона  на 
высотахъ  Казентино  въ  1389  году,  къ  ту  самую  пору,  когда 
Франческо  Старшій  да  Каррара  уже  томился  въ  плѣну,  а  Фло- 
рентійцы  успѣли  наконецъ  прозрѣть  двуличную  политическую 
игру  Висконти  и  начинаютъ  принимать  серьезное  участіе  въ 
дѣлѣ  Франческо  Новелло?  Хотя  были  и  другія  причины,  кото- 
рыя  могли  дѣйствовать  на  него  притягательно ,  такъ  какъ  сестра 
его  Маргарита  съ  1381  года  была  замужемъ  за  Робертомъ  Но- 
велло,  сыномъ  графа  Карла  ди  Поппи  158);  Такимъ  образомъ 
родственный  отношенія  поддерживали  въ  немъ  несчастную  при- 
верженность къ  интересамъ  да  Каррара,  привлекая  его  въ  То- 
скану, гдѣ  Флоренція  съ  каждымъ  днемъ  открытѣе  станови- 
лась средоточіемъ  политическихъ  агитацій  изгнанниковъ :  за 
каждымъ  новымъ  оборотомъ  падуанскаго  дѣла  здѣсь  начинали 
слѣдить  зорче-,  смуты,  возбужденныя  Висконти,  находили  на 
берегахъ  Арно  менѣе  сочувственный  отголосокъ.  Немудрено, 
что  все  это  могло  отразиться  и  на  обществѣ  нашего  Паради- 
зо,  и  оно  наполняется  бѣглецами  съ  сѣвера,  людьми  ,  ухо- 
дившими отъ  преслѣдованій  той  или  другой  изъ  боровшихся  пар- 
тій.  Такимъ  представляется  намъ,  хотя  еще  молодой,  Лодовико 
Буццакарини;  мы  не  рѣшаемся  сказать  тоже  объ  Андреволо  Дан- 
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дою,  но  положительно  о  Марсиліо  ди  Санта  Софія,  одномъ  йзъ 
падуанскихъ  проФессоровъ ,  введенныхъ  нашимъ  романистомъ  въ 
общество  Альберти.  Говоря  о  множествѣ  ученыхъ  людей,  кото- 
рыми украшалась  тогда  Флоренція,  онъ  указываетъ  между  про- 
чими на  «отличнаго  и  знаменитаго  теолога  и  математика  маэс- 
тро Грація,  таланта  скорѣе  божественнаго ,  чѣмъ  человѣческаго» . 
«Въ  то-же  время»,  пишетъ  онъ  далѣе,  разсуждая  на  ту  же  тему, 
«вызванъ  и  избранъ  былъ  профессорами  и  надзирателями  (ийсіа- 
1і)  нашей  студіи  (зіисііо)  маэстро  Марсиліо  да  Санта  Софія  Па- 
дуанецъ,  человѣкъ  замѣчательной  учености  въ  Физическихъ  на- 
укахъ,  и  не  только  въ  медицинѣ,  своемъ  главномъ  занятіи,  но 
вообще  во  всѣхъ  свободныхъ  искусствахъ  по  заслугамъ  извѣст- 
ный  и  знаменитый.  Точно  также  и  по  тому  же  поводу  былъ 
тамъ  и  маэстро  Біаджіо  изъ  Пармы,  универсальный  философъ 
и  математикъ,  равнаго  кому  не  было  въ  то  время»  159).  Съ 
этими  лицами  намъ  придется  теперь  познакомиться. 

Маэстро  Грація,  теологъ  и  математикъ ,  несомнѣнно  тождественъ 
съ  маэстро  Грація  Кастеллани,  Тосканцемъ,  ордена  св.  Августи- 
на, котораго  имя  часто  встрѣчается  въ  математическихъ  рукопи- 
сяхъ  XIV — XV  вв. ,  наряду  съ  самыми  замѣчательными  матема- 
тиками стараго  и  новаго  времени  160).  Грація  деи  Кастеллани, 
отправленный  въ  1396  г.  вмѣстѣ  съ  Андремъ  Бондельмонти  къ 
венгерскому  королю  Сигизмунду ,  вѣроятно  одно  и  то  же  лицо ,  хотя 
ему  и  не  дается  титула  маэстро  161)*,  въ  краткомъ  посольскомъ 
наказѣ  отъ  4-го  Февраля  1400  г.  упоминается,  наоборотъ,  «маэстро 
Грація,  посланникъ  къ  папѣ»  ,  безъ  прописанія  его  Фамиліи  162). 
Въ  томъ  же  1400  году  письмомъ  отъ  1-го  декабря  Флорентійская 
коммуна  обращается  къ  генералу  августинскаго  ордена,  поручая 
ему  монастырь  Санъ  Спирито  ,  « бѣдный  братіей,  оставлен- 
ный учащимися»  ,  гдѣ  необходимо  преобразовать  студію  (зіи- 
сішт  геГогтаге),  а  также  прислать  туда  учениковъ  и  монаховъ 
въ  достаточномъ  числѣ,  людей  честныхъ  и  ученыхъ ;  при  этомъ 
случаѣ  коммуна  рекомендуетъ  вниманію  генерала  «отца  провииціа- 
ла  и  магистровъ  Лаврентія  Ринуччини  и  Грацію  Кастеллани» 
(раігет  ргоѵіпсіаіет  аЦие  та§І8Іго8  Ьаигеініит  йе  Шписеііш  еі 
Огаііат  сіе  Сазіеііапів)  ІСЗ).  Въ  письмѣ  Флорентійской  синьоріи 
къ  Галеаццо  Висконти  отъ  1392  года  податель  его  титулуется 
ѵепегаЪШз  раіег  й*аіег  Сггаііа  огсііпіз  пегетііагіші,  засгае  Шеоіо- 
^іае  та^ізіег  еі  ргоѵіпсіаШ  тіпізіег  ргоѵіпсіае  різапае  164).  Мы  не 
думаемъ,  чтобы  послѣдняя    подробность    могла    помѣшать    намъ 
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признать  и  въ  этомъ  Грація  того-же  Грацію  деи  Кастеллани  дру- 
гихъ  свидѣтельствъ ,  тѣмъ  болѣе  что  оба  они  одновременно  явля- 
ются монахами  ордена  св.  Августина,  магистрами  теологіи  и 
посланниками  Флорентійской  синьоріи. 

Большею  извѣстностью  пользовался  въ  свое  время  Марсиліо 
изъ  Падуи,  изъ  семейства  Сайта  Софія,  о  которомъ  Савонарола 
пишетъ,  что  не  только  между  христіанами,  но  и  между  варварами 
оно  было  извѣстно,  что  оно  произвело  безчисленное  множество 
знаменитыхъ  докторовъ  медицины,  и  всѣ  дѣти  мужскаго  пола, 
какія  въ  немъ  раждались,  были  посвящаемы  этой  наукѣ.  На  Мар- 
силіо  смотрѣли  какъ  на  какое-то  научное  чудо,  и  таково  было 
въ  самомъ  дѣлѣ  его  знаніе,  что  въ  Парижѣ  онъ  вызвался  пуб- 
лично спорить  на  всякую  тему,  какая  ему  будетъ  предложена,  по 
медицинѣ  или  по  свободнымъ  искусствамъ.  Въ  послѣднюю  болѣзнь 
Джіанъ  Галеаццо  онъ  былъ  позванъ,и,  говорятъ,  его  стараніями 
была  продолжена  жизнь  умирающаго  ;  сообщая  этотъ  Фактъ,  Гат- 
тинара  называетъ  Марсиліо  «знаменитѣйшимъ  человѣкомъ  и  му- 
дрѣйшимъ  медикомъ  падуанскимъ ,  который  въ  это  время  считался 
лучшимъ  и  ученѣйшимъ  врачемъ  въ  цѣломъ  свѣтѣ» .  Въ  архивѣ 
города  Удинэ  существуетъ  документъ,  по  которому  капитаны  и 
совѣтъ  города  поднесли  ему  въ  даръ  серебряный  позолоченный 
поясъ,  вѣсомъ  въ  30  унцій,  за  излѣченіе  рыцаря  (пгііев)  Федериго 
да  Саворньяно.  Это  значительно  видоизмѣняетъ  свидѣтельство 
Фація,  написавшаго  о  Марсиліи,  что  его  величайшая  слава 
состояла  не  столько  въ  практической  медицинѣ,  сколько  въ  тео- 
ретической, чтд  и  побуждало  итальянскіе  университеты  въ  запу- 
ски стараться  о  привлеченіи  его  на  свои  каѳедры.  Такъ  уже  въ 
1367  году  мы  находимъ  его  въ  Падуѣ  причисленнымъ  къ  коллегіи 
медиковъ  и  проФессоромъ  падуанскихъ  школъ,  хотя  мы  и  не 
въ  состояніи  опредѣлить— за  сколько  времени  передъ  тѣмъ  онъ 
къ  нимъ  приписанъ.  Достовѣрно  то  ,  что ,  начиная  съ  этого 
года  и  во  всѣ  послѣдующіе  его  имя  встрѣчается  постоянно 
въ  актахъ  коллегіи,  и  ни  одинъ  памятникъ  не  даетъ  повода 
предположить,  что  онъ  оставилъ  Падую  раньше  1389  года.  Въ 
1387  г.  онъ  во  всякомъ  случаѣ  былъ  еще  тамъ,  когда  въ  при- 
сутствие маэстро  Біаджіо  изъ  Пармы  удостоилъ  степени  доктора 
извѣстнаго  Антонія,  сына  Чермизоне.  Но  въ  коіщѣ  апрѣля  1389-го 
года,  потому -ли,  что  смуты  на  его  родинѣ,  роковымъ  образомъ  за- 
мѣшанной  въ  несчастную  войну  съ  Джіованни  Галеаццо  Висконти, 
побудили  его  искать  себѣ  другаго  покровителя,  или  ело  слишкомъ 
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открытое  пристрастие  къ  непріятелю  сдѣлало  для  нею  пребыванге 
въ  Падуѣ  ошснымъ,  во  всякотъ  случаѣ  въ  Падуѣ  его  уже  не  ^шло,165), 
такъ  что  онъ  не  могъ  даже  присутствовать  при  частномъ  испы- 
таніи  сына  своего  Вильгельма  на  степень  доктора.  Гдѣ  онъ 
находился  въ  эту  пору  —  о  томъ  дошедшіе  до  насъ  документы 
ничего  не  говорятъ-,  намъ  кажется  вѣроятнымъ,  что  къ  этому 
времени  слѣдуетъ  отнести  его  поѣздку  во  Флоренцію, — но  подо- 
ждемъ  результата  дальнѣйшихъ  сличеній  прежде ,  чѣмъ  сказать  это 
утвердительно.  Что  главная  причина  его  удаленія  была  слишкомъ 
откровенная  приверженность  къ  интересамъ  Висконти,  и  что  по 
возвращеніи  къ  власти  Франческо  Новелло  въ  1390  г.  онъ  дол- 
женъ  былъ  поплатиться ,  вмѣстѣ  съ  своими  сыновьями ,  изгнаніемъ 
и  конФискаціей  имущества, — доказываюсь  и  тѣ  милости,  которы- 
ми впослѣдствіи  осыпалъ  его  Джіованъ  Галеаццо ,  и  самыя  усло- 
вія  мира,  заключеннаго  между  воюющими  сторонами  въ  Генуѣ, 
въ  январѣ  1392  года:  здѣсь  Висконти  постарался  особой  статьей 
выговорить  Марсилію  съ  сыновьями  возвращеніе  милости  ихъ 
повелителя  и  утраченныхъ  ими  гражданскихъ  и  имущественныхъ 
правъ.  166)  Воспользовавшись  этимъ,  Марсиліо  въ  томъ  же  году 
возвращается  въ  Падую,  гдѣ  16  Сентября  1392  г.  представляет- 
ся въ  коллегію  медиковъ  съ  просьбой  о  вторичномъ  принятіи  его 
въ  свои  сочлены.  Въ  этомъ  званіи  мы  встрѣчаемъ  его  еще  въ 
1393  году.  Неизвѣстна  причина,  заставившая  его  перейти  въ  Да- 
вно, точно  такъ  жекакъ  неизвѣстенъ  съ  точностію  годъ  перехода; 
знаемъ  только,  что  онъ  долженъ  былъ  совершиться  ранѣе  1399 
года, когда  университетъ  былъ  перенесенъ  изъ  Павіи  въ  Пьяченцу , 
и  вмѣстѣ  съ  нимъ  переселился  и  маэстро  Марсиліо  съ  жалованьемъ 
ббльшимъ  передъ  всѣми  другими  профессорами.  Очень  можетъ 
быть,  что  его  побудили  къ  тому  усиленныя  просьбы  его  щедраго 
покровителя  Висконти,  по  смерти  котораго,въ  1402  г.,  онъ,  по 
всей  вѣроятности ,  тотчасъ  же  перешелъ  въ  Болонью ,  гдѣ  ему  по- 
ручили утреннія  чтенія  по  ординарной  каѳедрѣ  практической 
медицины,  до  тѣхъ  поръ  предоставленной  исключительно  болон- 
скимъ  гражданамъ.  Здѣсь  онъ  и  умеръ  въ  1403  либо  1404  году, 
какъ  думаютъ  нѣкоторые ,  или  въ  1405 ,  если  вѣрить  лѣтописямъ 
Форли,  ,67)  а  по  Портинари— въ  1411  г.  168)  Онъ  похороненъ  въ 
церкви  св.  Франческо. 

Гораздо  затруднительнѣе  согласить  между  собою  разнообраз- 
ныя,  часто  противорѣчивыя  свѣдѣнія,  какія  мы  имѣемъ  о  Біад- 
жіо  ди  Пелакани  изъ  Пармы\  въ  особенности  касательно  времени, 
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когда  онъ  призванъ  былъ  читать  въ  томъ  или  другомъ  изъ 
итальянскихъ  университетовъ  169).  Между  тѣмъ  это  вопросъ  въ 
высшей  степени  интересный  для  насъ,  по  скольку  съ  нимъ  свя- 
занъ  другой  вопросъ  хронологическаго  свойства:  о  времени,  къ 
которому  слѣдуетъ  отнести  бесѣды,  описанныя  въ  нашемъ  романѣ. 
Въ  самомъ  дѣлѣ,  нашъ  романистъ  называетъ  себя  ученикомъ 
Біаджіо,  когда  тотъ  училъ  въ  Падуѣ.  «Находясь  съ  своей  любез- 
ной и  благородной  компаніей  (аоісібйіша  е  та^пігіса  сотра^піа) 
на  высяхъ  Апеннинъ,  этомъ  хребтѣ  Италіи,  посреди  двухъ  столь 
славныхъ  морей,  Адріатическаго  и  Тирренскаго  или  Тосканскаго» 
(а1іІ88Іші  ^іо^Ы  е  сІ0880  сГііаКа  іп  иіегго  сіа  аие  іапіо  іатоеі  тагі 
Асігіапо  е  Тігепо  о  ѵиоі  Тиесо) ,  онъ  любовался  великолѣпными 
видами,  раскрывавшимися  передъ  нимъ  по  ту  и  другую  сто- 
рону: видѣлъ  вдали  «высокія  Паннонскія  горы»  (И  апІ88Іті  топ- 
іі  Рапопіі),  «знаменитый  Дураццо  и  весь  Иллирійскій  заливъ, 
вплоть  до  чудной,  многоводной  Венеціи»  (іиеіете  соі  йшш80  Ви- 
гагго  соп  о^пі  Пігісо  вепо  іпгіпо  пеііа  адиоза  е  тігасоіоеа  Ѵіпе- 
^іа).  «И  между  тѣмъ  какъ  я  продолжалъ  такимъ  образомъ  любо- 
ваться и  не  могъ  насытить  жаднаго  взора  (это  говоритъ  о  себѣ 
самъ  авторъ) ,  Лудовико  Буццакарино ,  изъ  благороднаго  падуан- 
скаго  рода,  ыаходившійся  въ  числѣ  другихъ  въ  любезномъ  мнѣ 
обществѣ,  обратился  ко  мнѣ  съ  такими  словами:  «Чего  ты  смот- 
ришь и  что  созерцаешь?  Узнаешь-ли  ты  плодоносные  Евганскіе 
холмы,  гдѣ  въ  былое  время  ты  получалъ  такое  утѣшеніе?  По- 
смотри, какими  граціозными  устроила  ихъ  природа!  Нечего  уди- 
вляться, что  благоразумный  Антеноръ  избралъ  ихъ  своимъ  по- 
слѣднимъ  мѣстопребываніемъ  и  гробницей:  все  полезное ,  пріятное 
и  необходимое  для  человѣческихъ  потребъ  находится  тамъ  въ 
совершенствѣ.  Потому  ты  можешь  быть  увѣренъ,  что  не  безъ 
великой  и  очевидной  причины  древніе  жители  Падуи  выбрали 
веселаго  Вакха  главнымъ  покровителемъ  своей  республики,  по- 
добно тому,  какъ  храбрые  Римляне воинственнаго  Марса,  котораго 
избралъ  и  славный  Флорентійскій  народъ  по  примѣру  своихъ 
отцевъ.  Подумай  хорошенько  обо  всемъ  этомъ  и  ты  увидишь, 
какими  преимуществами  обладаетъ  мое  дорогое  отечество.  Мнѣ 
доставляетъ  удовольствіе  поговорить  съ  тобой  о  немъ,  чтобы 
такимъ  образомъ  обновить  въ  тебѣ  память  пріятнаго  для  тебя 
прошлаго»  . 

«При  этихъ  словахъ  какая-то  сладость  внезапно  наполнила  мое 
сердце  и  я  такъ  отвѣчалъ  ему: 
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«О  мой  добрый  другъ,  никогда  не  искоренится  у  меня  изъ 
сердца  сладость  той  хорошей,  святой  дружбы,  какую  я  нашелъ 
въ  тебѣ  и  въ  твоемъ,  столь  тобою  любимомъ,  отечествѣ,  благо- 
даря тѣмъ  милымъ  и  добрымъ  людямъ,  равно  дорогимъ  для 
тебя  и  для  меня .  Эту  дружбу  я  всегда  твердо  хранилъ  на 
глубинѣ  души.  И  какъ  мнѣ  не  любить  его,  какъ  не  считать  сво- 
имъ  вторымъ  отечествомъ?  Вспоминать  и  говорить  о  немъ  до- 
ставляетъ  мнѣ  всегда  величайшее  утѣшеніе*,  но,  такъ  какъ  теперь 
не  стало-бы  времени  наговориться  о  немъ  вдоволь,  лучше  оста- 
вимъ  это  до  болѣе  удобнаго  случая:  потому  что  таково  одно 
величіе  благороднаго  принца  Франческо  Перваго  да  Каррара,  что 
разсказать  и  описать  его  дѣянія  могло-бы  только  великое  море 
краснорѣчія  твоего  падуанскаго  Ливія» . 

«Только-что  я  сказалъ  это,  какъ  онъ  замѣтилъ  мнѣ,  весело 
улыбаясь: 

«.Твое  славное  отечество  дало  тебѣ  твое  первое  существованье ; 
но  это,  которое  ты  любишь  называть  своей  второй  родиной,  да- 
ровало тебѣ  второе,  равное  первому,  когда  ты  здѣсъ  проводилъ 
время  въ  занятіяхъ  свободными  искусствами.  Не  здѣсь-ли,  какъ 
ты  самъ  хорошо  помнишь,  услыхалъ  ты  отъ  твоею  втораго  учи- 
теля, Біаджіо  изъ  Пармы,  таинства  матери  природы  и распозналъ 
ихъ  значеніеі  Здѣсь  раскрылись  передъ  твоею  страстною  ягаждой 
знанія  движенія  сыновей  Латоны,  планеты  и  неподвижныя  звѣзды, 
свойства  воздуха  отъ  подлуннаго  пространства  до  нѣдръ  земли, 
и  какъ  въ  средней  полосѣ  различные  пары,  поднимаясь  и  скоп- 
ляясь отъ  сильиаго  холода,  орошаютъ,  а  иногда  и  бременятъ 
землю  водой  и  снѣгомъ,  инеемъ,  росой  и  градомъ.  Здѣсь  пока- 
заны были  тебѣ  до  очевидности  причины  вѣтровъ  и  страшныхъ 
землетрясеній ,  кометъ ,  бѣгущихъ  среди  жаркихъ  и  сухихъ  паровъ , 
зарожденіе  грома  и  молніи.  Я.  не  стану  напоминать  тебѣ  объ 
остальныхъ  вопросахъ*,  умолчу  о  силахъ  души,  объ  іпіеііесішп 
робйіЬіІе  и  а^епй,  о  доказательствахъ  метафизики,  о  полезныхъ  и 
вмѣстѣ  изящныхъ  выкладкахъ  перспективы, — потому  что  все  это 
ты  самъ  хорошо  знаешь,  и  мнѣ  нечего  объ  этомъ  распро- 
страняться» .  17°) 

Надо,  стало  быть,  опредѣлить  съ  точностью,  когда  Біаджіо  чи- 
талъ  въ  Падуѣ.  Положительно  извѣстно ,  что  въ  1374 — 8  годахъ 
онъ  былъ  еще  въ  Павіи,  гдѣ  преподавалъ  философію  и  логику, 
какъ  видно  изъ  указа  граФа  сіі  Ѵптй  къ  подестѣ,  реФерендарію , 
совѣтникамъ  (заѵі)  и  казнохранителю  павійской  коммуны  о  томъ, 
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чтобы   немедленно   выплаченъ    былъ   маэстру  Біаджіо  Пелакани 
изъ   Пармы   остатокъ   жалованья,   «ві  ро88Іі   сіеіпсіе  іасеге   іафі 
8иа» .     Приказъ    отъ    4-го    октября    1378-го    года   и   поспѣшное 
требованіе    уплаты ,    дабы    маэстро    могъ    свободнѣе    отдаться 
своему   дѣлу  ?    вѣроятнѣе   всего    объясняется    тѣмъ    обстоятель- 
ствомъ,  что  ему  надо  было  поспѣть  въ  Болонью  къ  началу  новаго 
академическаго  года.    Въ  самомъ  дѣлѣ,  съ    1378  по  1382  г.  мы 
застаемъ  его  въ  Болоньѣ  читающимъ  астрологію;  въ  1383   онъ 
соединяетъ    съ    этимъ    философію,   какъ  и  въ   1384   году,  когда 
21    мая    даетъ    обѣщаніе    перейти    въ    Падую    и    продолжать 
тамъ    свои  чтенія   по   тому  и  другому   предмету  въ  теченіи  че- 
тырехъ   лѣтъ,    По  истеченіи   срока,   лѣтомъ   1388-го    года,    онъ 
снова  возвращается  въ  Болонью  къ  открытію  курсовъ  въ  томъ 
же  самомъ  году.  Молчаніе  о  немъ  университетскихъ  регистровъ 
и  всякихъ  другихъ  памятниковъ    послѣ    этого   года   заставляетъ 
Аффо   и   Колле   предположить,  что   къ   этому  времени  слѣдуетъ 
отнести   то   путешествіе   Біаджіо   въ   Парижъ  и  пребываніе   его 
въ   этомъ   городѣ ,  о  которомъ  онъ   самъ   говоритъ  въ  заключи- 
тельныхъ  словахъ  своего  трактата  о  вѣсахъ:  «Асі  іпбіашіат  аті- 
согит  е^о  Віахіиз  ЪотЪагсшз  сіе  Реіасапіз  (іе  Рагта,  сіит  Рагізіій 
"те  ѵівііаЪапі,  ѵоіиі   аіідиа   (іиЬіа  еирег  ігасіаіит   (іе    ропсІегіЪш 
тдиігеге,  еі  Ша  диаевііоітіЪш  сіе  согоііагіів  ро88е  тео  сіесіагаге» . 
Пеццана  отвергаетъ  это  предположеніе,  какъ  неимѣющее  доста- 
точныхъ  основаній:  изъ  списковъ  проФессоровъ  Павіи  и  Пьячен- 
цы  и  разбора  нѣкоторыхъ  рукописныхъ   сочиненій   Біаджіо  онъ 
вывелъ,  что   въ   первомъ   изъ   этихъ  городовъ  онъ  преподавалъ 
въ  1389,  90,  91,  93,  94,  95  и  97  годахъ  и  въ  1399    былъ    уже 
въ  Пьяченцѣ,  куда  въ  ту  пору  былъ  перенесенъ   университетъ. 
Отсюда  для  него  возможно  только  одно  заключеніе,  что,  начиная 
съ  1389  года,  Біаджіо  постоянно  находился  въ  Павіи,  и  что,  если 
у  насъ  не  достаетъ  о  немъ  свѣдѣній  за  нѣкоторые  промежуточ- 
ные годы  (1392,  96  и  98),  тому  единственною  причиной  утрата 
соотвѣтственныхъ  регистровъ.  Но  если  путешествіе   Біаджіо  въ 
въ  Парижъ  не  можетъ   быть   подвергнуто  сомнѣнію,  то  надо-же 
его  пріурочить  къ  какому  нибудь  времени,  и  въ  этомъ  отношеніи 
1389  годъ  не  представляетъ  никакихъ  особыхъ  трудностей  срав- 
нительно съ  другими,  потому  что  какъ  въ  этомъ,  такъ  и  въ  дру- 
гихъ  годахъ    онъ    одинаково    былъ   занятъ    чтеніями.    Замѣтимъ 
кстати,  что  о  пребываніи  его  въ  Павіи  въ  1389  году  мы  имѣемъ 
лишь  косвенные  свѣдѣнія,  такъ   какъ   въ   Ке^ізіго   (іеііе  Воііеііе 
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павійскаго  университета  значится  единственно ,  что  въ  1391  и 
1393  годахъ  онъ  преподавалъ  тѣ  же  предметы,  какіе  и  въ  1389, 
и  съ  тѣмъ  же  жалованьемъ-,  при  чемъ  всегда  возможно  предполо- 
женіе,  что  онъ  оставался  тамъ  не  въ  теченіе  цѣлаго  года  и 
могъ  выгадать  время  для  поѢздеп  въ  Парпжъ.  Какъ  бы  то  ни 
было,въ  маѣ  1389  года  онъ  могъ  находиться  во' Флоренціп,  въ 
садахъ  Альбертп.  Выше  мы  уже  имѣлп  случаи  предварительно 
отнести  къ  этому  году  событія,  оппсанныя  въ  нашемъ  романѣ', 
къ  нему  сходятся  всѣ  свѣдѣнія,  какія  мы  могли  собрать  о  дѣп- 
етвуюпгпхъ  въ  немъ  лпцахъ:  и  пзчезновеніе  Марспліо  пзъ  Падуи 
въ  послѣднпхъ  чпслахъ  апрѣля,  и  многія  другія,  который,  сопо- 
ставленныя  нами  въ  концѣ  этой  главы,  выведутъ  наше  пред- 
положеніе  пзъ  ряда  сомнительныхъ.  Не  находптся-лп  это  Флорен- 
тійское  путешествіе  Біаджіо  въ  связи  съ  его  поѣздкой  въ  Парпжъ , 
гдѣ  по  просьбѣ  друзей ,  асі  шбіашіаш  атісогиш,  онъ  продолжалъ 
ученые  диспуты,  начатые  въ  садахъ  Парадпзо?  Пли,  если  вмѣстѣ 
съ  Пеццаной  отрицать  эту  поѣздку  п  придержаться  единствен- 
но того  пзвѣстія,  что  въ  1389  году  онъ  училъ  въ  Павіп, — прп- 
сутствіе  его  во  Флоренціп  въ  маѣ  того  же  года  съ  нимъ  легко 
согласпмо:  онъ  точно  также  могъ  отправиться  въ  Павію  въ 
слѣдующемъ  мѣсяцѣ,  какъ  прежде  21-го  мая  1384  года  пзъ  Бо- 
лоньи могъ  дать  обѣщаніе  явиться  читать  въ  Падую  къ  празднику 
св.  Луки. 

Въ  Пьяченцѣ  Біаджіо  чпталъ  нравственную  и  естественную 
фплософію  п  астрологію.  Когда  въ  1404  г.  универснтетъ  былъ 
снова  переведенъ  въ  Павію,  онъ  продолжалъ  тамъ  свои  лекціи 
по  нравственной  фплософіи  и  астрологіп,  пржюедпнпвъ  къ  нпмъ 
впослѣдствіп  математику ,  вплоть  до  1407  года ,  когда  венещ- 
анское  правительство  вызвало  его  въ  Падую,  гдѣ  онъ  п  про- 
былъ  до  1411.  Въ  этомъ  году  онъ  былъ  отставленъ  по  причп- 
нѣ  неспособности  къ  преподаванію ,  какъ  выражается  декретъ,и 
потому  что  у  него  не  было  слушателей,  но  вѣрнѣе  всего  по 
прпчпнѣ  его  характера  суроваго  п  неужпвчпваго  и  того  груба- 
го  упрямства ,  съ  какпмъ  онъ  отказывался  удовлетворпть  желанію 
свопхъ  ученпковъ  частными  занятіями,  дѣлая  изъ  своей  науки 
какую-то  тайну»  171).  Это  напомпнаетъ  намъ  анекдотъ,  раз- 
сказанный  о  немъ  Франческо  Прендплаква  въ  жпзнеоппсанін 
Вптторпно  да  Фельтре.  Мы  знаемъ  ученаго;  анекдотъ  познако- 
мптъ  насъ  съ  человѣкомъ.  «Былъвъ  то  время  въ  Падуѣ  Біаджіо 
ТІелаканп,  человѣкъ  до  крайности  скупой,  но  знаменитый  и, мож- 
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но  сказать,  единственный  въ  ту  пору  въ  математическихъ  нау- 
кахъ ,  который  изъ  жажды  прибыли  давалъ  частные  уроки  у  се- 
бя,  на  дому.  Къ  нему  отправился  Витторино  и,  увидѣвъ  что  безъ 
денегъ  Біаджіо  не  сталъ-бы  его  учить,  недовольный  его  грубостью 
и  надменностью ,  рѣшился  учиться  самъ  и  столько  успѣлъ ,  благо- 
даря своему  таланту,  и  при  своемъ  прилежаніи  такъ  далеко  ушелъ 
въ  математикѣ,  постоянно  читая  и  размышляя,  что  безъ  всякой 
помощи  сдѣлался  въ  ней  ученѣйшимъ.  Говорятъ,  когда  слухи 
о  томъ  дошли  до  Пелакани— такъ  какъ  имя  Витторино  уже 
начало  становиться  извѣстнымъ — онъ  не  мало  огорчился  изъ  за- 
висти, потому-ли  что  увидѣлъ  его  болѣе  ученымъ,  чѣмъ  онъ 
самъ,  или  раскаиваясь  въ  свой  скупости,  побудившей  его  упу- 
стить такого  ученика,  отъ  котораго  онъ  сталъ-бы  знаменитѣе 
и  возбудилъ-бы  къ  себѣ  большее  удивленіе,  образовавши  въ 
столь  малое  время  такого  совершеннаго  воспитанника.  Онъ  хо- 
рошо понималъ,  что  многіе,  привлеченные  славой  Витторино, 
пошли-бы  къ  нему  въ  науку  за  большія  деньги.  Витторино 
все  это  было  передано ,  и  онъ  обыкновенно  подшучивалъ  надъ 
скупостью  Біаджіо:  «какъ  благодаренъ  я  Пелакани , говорилъ  онъ, 
что  онъ  хотя  разъ  пожелалъ  быть  щедрымъ  и  даромъ  научить 
меня  математикѣ?» 172).  Нашъ  романистъ,  которому  Біаджіо  былъ 
хорошо  знакомъ  еще  съ  Падуи ,  дополняетъ  этотъ  интимный  раз- 
сказъ  разными  характеристическими  подробностями  о  Біаджіо, 
о  его  странностяхъ  и  угловатыхъ  манерахъ  и  разговорѣ  съ 
легкимъ  оттѣнкомъ  педантизма:  все  это  рисуетъ  намъ  Біаджіо 
какъ  живое  лицо.  Нѣсколько  Флорентійскихъ  дамъ  просятъ  при- 
нять ихъ  въ  общество;  чтобы  повеселить  его,  Луиджи  Мар- 
сили  поручаетъ  Пелакани  отвѣчать  дамамъ  отъ  лица  всѣхъ. 
«Надо  знать, — говоритъ  авторъ,  обращаясь  къ  дорогимъ  друзь- 
ямъ, — надо  хорошо  знать  характеръ  маэстро  Біаджіо, чтобы  со- 
вершенно понять  его  нравы  и  обычаи.  Маэстро  Біаджіо — чело- 
вѣкъ  замѣчательной  учености,  какъ  отчасти  вы  это  слышали  вы- 
ше, и  не  только  въ  естественной  и  нравственной  философіи,  но 
ивовсѣхъ  отрасляхъ  математики  остроуменъ,  логичеыъ,  реалистъ 
болѣе  чѣмъ  кто  либо  другой,  и  не  прочь  отъ  соФистическихъ 
ухищреній,  гдѣ  того  потребуетъ  споръ.  Кромѣ  того  онъ  отлич- 
ный богословъ,  съ  такой  обширной  и  свѣтлой  памятью,  какую 
трудно  себѣ  представить ;  онъ  такъ  привыкъ  къ  лекціямъ,  особен- 
но по  естественной  философіи,  что  всякій  самый  трудный  во- 
просъ  ставитъ,  толкуетъ  и  разъясняетъ  не  имѣя   передъ    собой 
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книги.  Вотъ  каковы  его  достоинства.  Съ  другой  стороны  я  не 
думаю  ,  чтобы  можно  было  найдти  человѣка  съ  здравымъ  раз- 
судкомъ  ,  менѣе  его  смыслящаго  въ  дѣлахъ  политическихъ  или 
общественныхъ  и  особенно  въ  краснорѣчіи.  Вотъ  почему  и 
вздумалось  маэстро  Луиджи,  чтобы  повеселить  компанію,  пору* 
чить  ему  отвѣтъ  граціознымъ  дамамъ.  Послушайте ,  какъ  онъ  это 
сдѣлалъ,  какъ  неподражаемо  краснорѣчиво.  Когда  послѣ  долгихъ 
отнѣкиваній  онъ  увидѣлъ,  что  ему  все-же  придется  отвѣчать, 
онъ  ничего  другаго  не  сказалъ  ,  какъ  только:  «О  Ьопае  ,  о 
Ьопае  сіотіпае  теае»?,  и  затѣмъ  поклонился  почти  до  зем- 
ли; а  такъ  ^какъ  голова  у  него  было  обнаженная,  маленькая  и 
отъ  старости  почти  лысая,  и  самъ  онъ  ростомъ  малъ  и  ху- 
дощавъ,  то  онъ  производилъ  впечатлѣніе  помѣшаннаго .  Смотрятъ 
дамы,  какъ  онъ  стоитъ  колѣнопреклоненный ,  не  произнося  ни 
одного  слова  болѣе,  и  дивятся.  Только  одна  изъ  нихъ,  дочь 
именитаго  мессера  Николая,  по  имени  Джиневра,  бойко  и  шу- 
тливо подошла  къ  нему  и,  взявши  его  за  руку  и  приподнявъ, 
сказала  такія  слова:  «Мы  много  благодарны  маэстро  Біаджіо  за 
его  отвѣтъ*,  онъ  зоветъ  насъ  своими  мадоннами,  но  мы  хотимъ 
быть  его  послушными  дочками,  лишь-бы  заслужить  ваше  об- 
щество»173)* 

Отставленный  отъ  падуанскаго  университета,  Біаджіо  возвра- 
тился на  родину,  въ  то  время  подвластную  Феррарскому  маркизу 
Никколо  д'Эсте,  и  здѣсь  продолжалъ  свою  учительскую  дѣятель- 
ность  до  самой  смерти,  постигшей  его  23  апрѣля  1416  года. 
Онъ  оставилъ  по  себѣ  славу  замѣчательнаго  математика, — 
торжественная  надпись,  украшающая  его  гробницу,  называетъ 
его  Агсасікит  питеп  ѵепегаЫІе  ѵаіит,  зиае  зіыйіогит  асіаііз  Ароі- 
Іо,  діогіа  рМІозорЫіт,  азігіЩгшз.  Онъ  занимался  также  медици- 
ной, но  въ  ней, по  отзыву  его  ученика  Антоніо  Гвайнеріо , былъ 
на  столько  слабъ,  какъ  иная  глупая  служанка.  |_*). 

Мы  перебрали  одно  за  другимъ  всѣ  дѣйствующія  лица  наше- 
го романа,  предоставивъ  себѣ  поговорить  послѣ  всѣхъ  объ  Ан- 
тоніо  дслъи  Альберты ,  радушномъ  хозяииѣ,  собиравшемъ  все  это 
общество  въ  своей  прекрасной  виллѣ  Парадизо.  Мы  сдѣлали  это 
не  безъ  намѣренія:  не  потому  чтобы  онъ  былъ  средоточіемъ,  ду- 
шею  этого  общества,  или  его  жизнь  была  интереснѣе  другихъ, 
но  потому  что  она  полна  событіями,  хронологически  опредѣли- 
мыми,  которыя  помогутъ  намъ  съ  точностью  пріурочить  событія 
нашего  романа;  не  говоря  уже  о  томъ,  что  ея  разнообразіе  по- 
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служитъ  намъ  окончательной  характеристикой  этой  поры  перс- 
хода  и  нравственныхъ  колебаній,  какія  обыкновенно  встрѣчают- 
ся  на  границѣ  двухъ  различныхъ  культурныхъ  эпохъ.  Погляди- 
те на  Альберти:  богатый  человѣкъ  и  почтенный  гражданинъ, 
онъ  сегодня  гостепріимный  хозяинъ  въ  садахъ  Парадизо ,  завтра 
купецъ  въ  Брюгге,  сегодня  мистикъ  вмѣстѣ  съ  св.  Бригиттой 
завтра  человѣкъ  имперской  партіи,отщепившійся  отъ  церкви;  за 
тѣмъ  онъ  въ  Римѣ  кающимся  грѣшникомъ ,  проФессоромъ  въ  Боло- 
ньи, и  вѣчыымъ  заговорщикомъ ,  покаживетъ  въ  изгнаніи.  Тако- 
во было  глубокое  брожеиіе  самого  общества,  неуспѣвшаго  еще 
Сформулировать  себѣ  соціальнаго  идеала  ,  въ  соотвѣтствіи  съ 
новыми  потребностями  жизни.  На  практикѣ  Италія,  первая  меж- 
ду всѣми  націями,  вышла  изъ  темныхъ  затворовъ  среднихъ  вѣ- 
ковъ,  отрекшись  отъ  папы  и  императора;  въ  теоріи,  мы  это 
замѣтили  выше,  тотъ  и  другой  идеалъ  оставались  нетронутые, 
какъ  высшее  выраженіе  права;  разумѣется,  это  были  пустые  ку- 
миры, противъ  которыхъ  протестовала  самая  жизнь,  но  все-же 
кумиры,  къ  которымъ  люди  продолжали  прибѣгать  болѣе  по  ста- 
родавнему преданію,  чѣмъ  съ  искреннею  вѣрой,  покрывая  ихъ 
торжественнымъ  авторитетомъ  то,  что  исторія  начинала  разрѣ- 
шать  практически,  ихъ  неспросясь.  Между  тѣмъ  какъ  никто  бо- 
лѣе  не  боялся  двухъ  традиціонныхъ  мечей,  они  существовали 
еще  въ  доктринѣ,  потому  что  новая  еще  не  явилась  ей  на  смѣ- 
ну;  а  человѣку  трудно  обойтись  безъ  Формулы ,  которая  успокои- 
ла-бы  его  призракомъ  законности,  избавила  отъ  необходимости 
считаться  порознь  съ  каждымъ  жизненнымъ  явленіемъ,  отъиски- 
вая  его  абсолютный  смыслъ  и  относительное  значеніе.  Оттого 
въ  концѣ  ХІУ  вѣка  поэтъ,  современный  описаннымъ  нами  собы- 
тіямъ,  наивнымъ  образомъ  заставляетъ  Италію  сожалѣть  объ  от- 
сутствіи  императора:  *) 

Ріап^апе  Ііаііа,  ргіѵа  сіі  іаі  сідісе: 
(^иаі  т  сіоіаіа  (И  сіие  Іитіпагі, 
Ргіпсіріо  оіаге  е  ассепсіеге  1а  Іисіе: 
Ог  80І  1о  ізрігііиаіе  іп  Іеі  гііисіе. 
Отсюда    множество    канцонъ  къ    императору  ,    мода    на    нихъ 
продолжается   большую  часть    слѣдующаго    столѣтія;   отсюда-же 


')  «Пусть  шгачетъ  Италія,  лишенная  такого  вождя:  въ  былое  время  она  одаре- 
на была  двумя  свѣточами,  отъ  ыея  исходилъ  свѣтъ;  теперь  только  духовная 
власть  ей  присуща» . 
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сонеты   къ    папѣ    и    безконечныя   увѣщанія    къ    преобразованію 
церкви,  которая  оттого  должна  стать  выше  и  могущественнее . 
И  въ  то  время,  какъ  такимъ  и деальнымъ  образомъ  превозносится 
императоръ  и  зовется  новымъ  цесаремъ ,  «Сезаг  поѵеііо»  ,  коммуна 
не  думаетъ  уступать  ему  и  упрямо  защищаетъ  свои  права-  воз- 
званія  къ  церковной  реФормѣ  слышатся  всюду,  а  между  тѣмъ  ея 
первыя  попытки  выйдутъ    не  изъ  общества,  а  изъ    монастырей 
и  религіозныхъ  орденовъ,  съ  расколомъ  ЕѴаіісеІІі  и  доминикан- 
скими  мистиками.  Реформаторы — не  граждане  коммуны:  они  жи- 
вутъ  внѣ  ея,  они  вѣчно  кочуютъ,  какъ  св.  Катерина-,  они  въпо- 
стоянныхъ  столкновеніяхъ  съ    коммуной  ,    какъ  сіэнская  святая, 
или  изъ  нея  изгнаны,  какъ  Фра  Джіованни  Доминичи,  или  кон- 
чаютъ  жизнь  на  кострѣ ,  какъ  миноритъ  Фра  Микеле.  Очевидно, 
общество  ,  такъ  восторженно  взывающее  къ  церкви  и    имперіи, 
перестало  искренно  вѣрить  въ    то    и    другое ,    потому    что  те- 
перь   вся  жизнь  на  сторонѣ    коммуны  и   той    теологіи   здраваго 
смысла,  которая  представлялась  эманципаціей  отъ  Рима,  въ  томъ 
же  смыслѣ  ,  въ  какомъ    свобода  коммуны  была  протестомъ  про- 
тивъ  имперской  прерогативы.   Съ  типомъ  Флорентійскаго  теолога 
мы  познакомились  въ  Луиджи  Марсили,истолкователѣ  Еаііаигіа: 
мы  видѣли,  какъ  свободно  онъ  нападалъ  на  безобразія  папской  ку- 
рит. Въ  то  самое  время,  какъ  папы  еще  продолжаютъ  проповѣ- 
дывать  крестовый  походъ  и  св.  Катерина  Сіэнская  странствуетъ 
по  Италіи, воспламеняя  умы  къ  дѣлу  среднихъ  вѣковъ ,  донъ  Джіо- 
ванни  делле  Челле  ,  пріятель  Марсили  и  Гвидо  ди  мессеръ  Том- 
мазо ,  пишетъ  къ  какой-то  Домитиллѣ ,  отговаривая  ее  отъ  хож- 
денія  къ  святымъ  мѣстамъ,  убѣждая  ее  всякими    практическими 
доводами ,  между    прочимъ ,    «что    діаволъ    никогда   не  слышалъ 
проповѣди  ,    болѣе  ему   пріятной,   чѣмъ  проповѣдь   странствова- 
нія»   175).    Въ    другой    разъ  тотъ  же   Джіованни  ,  когда   прини- 
мается толковать  о  догматѣ  съ  дровяникомъ  Томмазо  изъ  толка 
ЕгаіісеПі,  выходитъ  окончательно  изъ    предѣловъ  вѣры  и  бого- 
словскихъ  соображеній,  выражаяясь  такимъ  образомъ:  «Къ  чему 
тебѣ  знать ,  былъ-ли  Іисусъ  Христосъ  бѣденъ  или   богатъ ,  если 
ты  вѣруешь ,  что  Онъ  твой  Спаситель ,  твой  Искупитель ,  твоя  пи- 
ща, твое  богатство  и  награда?  Этого  достаточно  для  твоего  спа- 
сенія.  Я  совершенно  вѣрю,  что  Христосъ  былъ  бѣденъ,  и  за  это 
готовъ  бы  пойдти  въ  огонь ,  еслибы    не  было    другихъ    препят- 
ствій-,  впрочемъ  покоряясь  тому,  чтд  объ  этомъ  учитъ  святая  мать 
католическая  и  апостольская  церковь .  Но  еслибъ  кто  другой  ска- 
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залъ  мнѣ:  «я  вѣрю,  что  у  Іисуса  Христа  была  собственность» , — 
я  отвѣтилъ  бы:  «ты  такъ  и  вѣрь-,  что  мнѣ  за  дѣло,  еслибы  ты  да- 
же вѣрилъу  что  Онъ  не  истинный  Богъ  и  не  истинный  человѣкъ? 
Твоя  ересь  мнѣ  повредить  не  можетъ» .  Понятно ,  что  БтаіісеШ , 
твердо  стоявшіе  на  почвѣ  богословскаго  пренія ,  нашли  въ  этомъ 
поводъ  обвинить  ФлорентійсЕихъ  учителей ,  и  въ  особенности  са- 
маго  Джіованни,  въ  излишнемъ  страхѣ  человѣческомъ  и  недо- 
статкѣ  вѣрности  (роса  іеаеііа).  «Яувѣренъ» , — пишетъ  Томмазо  къ 
донъ  Джіованни , —  «что  ты  и  многіе  изъ  твоихъ  умалчиваете  исти- 
ну изъ  страха  людскаго  и  плотскаго.  Дай  Господи,  чтобы  учи- 
тели цѣлаго  свѣта  доказали  намъ,  что  намъ  не  слѣдуетъ  посту- 
пать такъ, — отъ  многихъ  бѣдъ  они  бы  насъ  избавили-,  но  когда 
всѣ  Флорентійскіе  маэстро  собрались  по  приказу  синьоріи  въ.  8ап 
Ріего  8сЬега^іо,  епископъ  просилъ  ихъ  и велѣлъ  просить,  чтобъ 
они  не  вступали  въ  споръ  •,  они  такъ  и  разошлись ,  не  сказавъ  ни 
слова.  Еслибъ  они  обладали  истиной,  то  навѣрно  поглотили  бы 

насъ,  потому  что  они  ничего  другаго  не  ищутъ Послушай , что 

говоритъ  блаженный  Августинъ  и  что  написано  ехіга  ае  Ьаеге- 
іісіб:  кто  не  отвращаетъ  другаго  отъ  заблужденія,  когда  можетъ, 
доказываетъ  тѣмъ,  что  самъ  заблуждается.  Правда,  ты  говорилъ, 
что  приходилъ  разъ  пятьсотъ,  чтобы  исправить  насъ,  такъ  какъ 
убѣжденъ,  что  мы  заблуждаемся-, но  у  тебяыѣтъ  любви  ни  къБогу, 
ни  къ  ближнему,  и  ты  не  любишь  католической  вѣры:  для  какой 
нибудь  твоей  духовной  дочери  ты  нѣсколько  разъ  пришелъ-бы 
во  Флоренцію,  а  не  для  вѣры.  Мало  въ  тебѣ  вѣрности  (росо  ее' 
іесіеіе)»  176). — Присоедините  ко  всему  этому  съ  каждымъ  днемъ 
усиливающееся  вдіяніе  классическихъ  занятій,  разширявшихъ 
поле  науки  и  нравственности,  дотолѣ  исключительно  занятое 
церковью  и  схоластическимъ  преданьемъ , — и  вы  увидите  ясно, къ 
какому  выходу  направлялась  эта  теологія  здраваго  смысла.  Уже 
во  время  нашего  романиста  Ринуччини  указывалъ  на  людей,  рья- 
ныхъ  противниковъ  дантовскихъ  ученій ,  предпочитавшихъ  Варро- 
на  отцамъ  церкви  и ,  разумѣется ,  не  останавливавшихся  на  этомъ 
въ  своихъ  вовсе  нехристіанскихъ  предилекціяхъ .  «О  божествен- 
ной философіи  они  выражаются,  что  Варронъ  написалъ  самымъ 
изящнымъ  слогомъ  много  книгъ  о  поклоненіи  языческимъ  богамъ , 
и  хвалятъ  его  непомѣрно,  втайнѣ  предпочитая  его  учителямъ 
нашей  католической  религіи,и  осмѣливаются  говорить, что  тѣ  боги 
болѣе  истинны  чѣмъ  наши,  и  не  помнятъ  чудесъ  нашихъ  свя- 
тых^ .  Ясно ,  что  обстоятельства  времени    благопріятствовали  не 

17 
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столько  реФормѣ  и  возстановленію  церкви  ,  сколько  болѣе  пол- 
ному освобождению  въ  смыслѣ  религіозномъ ,  приготовляющему 
индиФФерентизмъ  и  невѣріе  слѣдующаго  столѣтія.  Если  попытка 
ГгаІісеШ  не  удалась, то  потому,  что  они  не  нашли  болѣѳ  въумаяъ 
той  первобытной  жажды  вѣры,  той  потребности  вѣрить  ,  безъ 
которой  не  минуетъ  костра  даже  Джироламо  Савонарола. 

Когда  такимъ  образомъ.  общеотво  еще  занято  трудной  выра- 
боткой новыхъ  критеріевъ  жизни  и  искусства,  и  прежніе  крите- 
ріи  еще  продолжаютъ  владычествовать  надъ  умами  , — что  удиви- 
тельнаго  ,  если  человѣкъ  является  порою  расторгнутымъ ,  расте- 
ряннымъ  между  тѣмъ  и  другимъ  противоположнымъ  направлені- 
емъ , — если,  по  давленный  необходимостью  выбора, онъ  не  въ  силахъ 
на  чемъ  нибудь  остановиться,  чѣмъ  нибудь  успокоиться?  Въ  стра- 
стномъ  движеніи  практической  жизни  всѣ  эти  противоположно- 
сти болѣе  или  менѣе  стушеваны  ,  между  ними  устанавливается 
искусственое  равновѣсіе,  оттого  онѣ  не  такъ  сильно  ощущаются ; 
наконецъ  практически  человѣкъ  главнымъ  образомъ  разсчиты- 
ваетъ  ближайшую  цѣль  и  средства,  и  ему  рѣдко  до сугъ  подумать 
о  критеріи,  о  нравственномъ  мѣрилѣ  своихъ  дѣйствій.  Но  если  у 
него  отнята  возможность  живой  дѣятельности,  если  всѣ  пути  къ 
ней  заложены  политикой  непріязненной  партіи ,  либо  изгнаніемъ , 
какъ  то  и  другое  случилось  съ  нашимъ  Антоніо:  тогда  понятно, 
что  человѣкъ  пщетъ  прилѣпиться  къ  какому  нибудь  символу,  хотя 
бы  обветшалому ,  который  представлялъ  бы  его  право ,  его  за- 
конный надежды ;  тогда  начнутся  слегка  риторическія  воззванія 
Антоніо  Альберти  къ  новому  цесарю  (Сезаге  поѵеііо)  и  мисти- 
ческіе  восторги  ,  приведшіе  его  въ  общество  св.  Бригитты  и 
вызвавшіе  грустныя  слова  его  отвѣтнаго  сонета  къ  Франко 
Саккетти:  что  стремится  къ  гибели,  кто  обращаетъ  свои  по- 
мышленія  на  земныя  блага.  сМеззег  Апіопіо  шіо> ,  писалъ  ему 
Саккетти;  *). 

Меззег  Апіопіо  шіо,  диапіо  рій  репзо 
А1  ѵіѵег  йе'тогйаИ ,  рій  ті  раге 


*)  «Мой  мессеръ  Антоніо,  чѣмъ  бодѣе  я  размышляю  о  людской  жизни,  тѣмъ 
болѣе  мнѣ  кажется,  что  иные  сами  причиняютъ  себѣ  Золыпія  затрудненія,  чѣмъ 
приносить  имъ  судьба. — Кто  колеблется  между  той  и  другой  стороною,  кто 
хочетъ  все  подчинить  своей  волѣ,  и  чтобъ  свѣтъ  обстоялъ,  какъ  имъ  нравится, 
а  небо  было-бы  къ  нимъ  благосклонно. — Какой  трудъ  и  какую  работу  задава- 
ли себѣ  многіе,  и  какъ  много  и  различно  говорили, — кто  за  лиліи  съ  полосою 
въ  гербѣ,  кто  за  лиліи  безъ  полосы.  Что  выйдетъ  изъ  этой  упрямой  распри*  ? 
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Спе  рій  Гаііса  тоШ  8І  $ап  (іаге 

Сп'а  Іог  поп  ѵіеп  рег  йгішіаіо  ойепзо. 

СЫ  сотЪаМе  іга  Гшіо  е  Гаііго  зепзо, 
Е  сЫ  ѵиоі  ѵоіопіа  8иа  (іошіа  Гаге, 
СЫ  ѵиоі  спе'1  топсіо  8&а  соте  §1і  раге 
Е  сЫ  ѵиоі  спе'1  сіеі  ѵоі^а  а  ей  о  сотрепео. 

(^иапіа  Міса  е  диапіо  ^геѵе  а!Гаппо 
8Ъап  сЫо  тоШ ,  е  спе  сііѵегво  Ьеііо 
Бі  Ііп^ие  Мію  з'ё  рег  о^ііі  всаппо, 

СЫ  рег  ^іі  ^і^іі  спЪап  ворга  іі  газізііс, 
Е  сЫ  рег  диеііі  спе  зепг'езза  зіаппо: 
Ога  сЬе  пё  (1і  8І  азрго  сіиеііо?  177) 

Мессеръ  Антоніо  отвѣчаетъ  ему  на  тѣже  риѳмы:  *) 

Соте  врігіо  собігеііо  а  сіаг  геарошо, 
Ѵіѵо  ішііе  ^епііі  сіеі  Ъеі  рагіаге, 
Коп  за  пё  рио  ѵозіго  іп^е^по  сеззаге 
Бі  тозігаг  ваѵег  рій  диапЪ'ё  рій  іщтелво. 

II  ІаЬог  сіетогіаі  рег  ѵоі  сопіепзо, 
Спе  зре88е  ѵоііе  іпсіагпо  іп  Іого  арраге, 
(^иапіо  рій  ѵоіопіагіо  ё'1  сіібіаге 
Еиог  сіі  га^іопе,  іапі'ё  ог  та^іог  сепзо. 

Е  8е  1е  повіге  сове  іегтіп  паппо, 
8іссоте  ріп^е  іп  іт  ѵозіго  реппеііо, 
СЫ  ерега  рій  іп  Іог,  ве^ие  8ио  сіаппо. 

Ма  регсЫо  заргеі  ргіа  сап^іаг  іі  ѵеііо 
СЬе  гізропсіег  а  дие'спе  то880  тЪаппо, 
Кіп^гагіо  іі  ѵо8Іго  8ІІІ  Іе^іасіго  е  Ьеііо.  178) 


*)  «Живой  источникъ  краснорѣчія,  твой  умъ,  какъ  духъ  приневоленный  къ 
отвѣту,  не  знаетъ  и  не  можетъ  перестать  выказывать  свое  знаніе  тѣмъ  болѣе, 
чѣмъ  оно  безконечнѣе. — Людскія  волненія,  о  которыхъ  ты  говоришь,  часто 
оказываются  напрасными,  и  чѣмъ  произвольнѣе  выражается  иногда  неразум- 
ное желаніе,  тѣмъ  оно  выше  становится. — Но  если  все  земное  должно  имѣть 
конецъ,  какъ  изображаетъ  въ  концѣ  твоя  кисть, — кто  болѣе  возлагаетъ  на 
него  надежды,  идетъ  къ  своей  гибели. — Но  мнѣ  скорѣе  выродиться,  чѣмъ 
съумѣть  отвѣтить  тѣмъ,  кто  вызвалъ  меня;  потому  я  благодарю  тебя  за 
твои  милыя  и  прекрасный  слова» . 


—  132  — 

Антоніо  ди  Николайо  ди  Якопо  дельи  Альберти  родился  око- 
ло 1358  года,  какъ  явствуетъ  изъ  духовнаго  завѣщанія  (соолсеііо) 
его  отца  отъ  26-го  января  1375  года:  изъ  него  видно,  что 
въ  то  время  ему  не  было  18-и  лѣтъ.  179).  Онъ  былъ  еще 
молодымъ  человѣкомъ,  когда  въ  1378  году  партія  Чомпи  воз- 
вела его  въ  должность  рыцаря  золотой  шпоры  (саѵаііеге  а 
зргоп  (Того),  чтобы  такимъ  образомъ  почтить  въ  немъ  память 
отца,  «мужа  честнаго  и  правдиваго»  ,  какъ  называетъ  его  Амми- 
рато  180),  у  гроба  котораго  пятьсотъ  нищихъ  проливали  слезы. 
Надо  полагать,  что  эта*репутація  популярности  перешла  отъ 
отца  на  сына,  котораго  мы  встрѣчаемъ  снова  въ  1382  году, 
когда  ему  поручено  было  возвести  въ  рыцарскій  санъ  Роберта 
Кампорени,подесту  Флоренціи.  Съ  политическимъ  направленіемъ 
Альберти  мы  впрочемъ  уже  знакомы:  мы  видѣли  ихъ  въ  числѣ 
главныхъ  руководителей  той  оппозиціи  противъ  гвельФСкихъ 
олигарховъ,  которой  результатомъ  было  изгнаніе  Альбицци; 
видѣли,  какъ  они  опирались  на  народъ,  пока  считали  это  нуж- 
нымъ  для  достиженія  своихъ  цѣлей,  чтобы  потомъ  обратиться 
противъ  него,  когда,  недовольные  сдѣланными  имъ  уступками, 
Чомпи  потребовали  дальнѣйшихъ.  Такъ  въ  1382  году  мы  на- 
ходимъ  нашего  Антоніо  во  главѣ  своихъ  сродниковъ  и  много- 
численныхъ  приверженцевъ  въ  борьбѣ  съ  плебсомъ,  ророіо 
шіпиіо,  лишеннымъ  въ  предъидущемъ  году  всякаго  участія 
во  власти  распоряженіями  временнаго  правительства  (Ьаііа), 
гдѣ  участвовалъ  между  прочимъ  и  нашъ  Антоніо  181),  и  теперь 
поднимавшимся  снова  въ  надеждѣ  взять  перевѣсъ  182) .  Въ 
сентябрѣ  1383  г.  онъ  былъ  въ  числѣ  Флорентійскихъ  банкировъ, 
ставшихъ  поручителями  за  венеціанскую  республику  передъ 
Генуей  въ  точномъ  исполненіи  условій,  постановленныхъ  на 
третейскомъ  судѣ  (Іосіо)  въ  Туринѣ,  за  два  года  передъ  тѣмъ, 
касательно  прекращенія  войны,  приведшей  въ  изнеможете  обѣ 
воюющія  стороны.  Это  была  для  Альберти  самая  цвѣтущая 
пора ,  завершившаяся  государственнымъ  переворотомъ  1387  года, 
когда  противная  имъ  партія  была  возвращена  изъ  изгнанія,  и 
наоборотъ  изгнано  все  семейство  Альберти,  за  исключеніемъ 
немногихъ ;  въ  числѣ  послѣднихъ  были  и  сыновья  мессера  Нико- 
лайо ,85) .  Прпговоръ  состоялся  5-го  либо  б-го  мая,  а  въ 
ноябрѣ  того-же  года  нашъ  Антоніо  уже  находился  по  торговымъ 
дѣламъ  въ  Брюгге,  откуда  шлетъ  письмо,  писанное  26-го  ноября 
(Гаііа  сіі  ХХУІ  аі  КоѵешЪге)  во  Флоренцію ,  къ   какому-то  Никко- 
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лб  ди  Лука;  другое  письмо ,  писанное  9-го  мая  1388-го  года,  съ 
небольшой  припиской  отъ  21-го  числа,  адресовано  тому  же  Никко- 
лд  ди  Лука  и  Сандро  ди  Боно,  также  изъ  Брюгге  18*).  Изъ 
всего  этого  мы,  кажется,  можемъ  заключить,  что  оба  эти  года 
его  во  Флоренціи  не  было ,  потому  ли  что  къ  тому  принуждали 
его  коммерческія  дѣла,  или  онъ  счелъ  за  лучшее  держаться 
вдалекѣ  отъ  политическаго  поприща,  находившагося  тогда  въ 
рукахъ  людей  враждебныхъ  его  партіи;  и  что  наконецъ  во 
Флоренцію  онъ  возвратился  только  въ  1389  году,  когда  вмѣстѣ 
съ  Никколб  ди  Микеле  ди  Ванни  Кастеллани  былъ  избранъ 
уФФиціаломъ  монетнаго  двора  (шТігіаІе  сіеііа  2есса)  на  шесть 
мѣсяцевъ,  начиная  съ  28  мая  185),  и  камераріемъ  (сатегагіо) 
того  же  двора  на  слѣдующее  полугодіе  (іпіі.  сііе  ХХУПІ  тепзіз 
КоѵетЬгіз  аісіі  ашзі).  Въ  этомъ  году  Антоніо  женился,  какъ 
разсказываютъ  намъ  историческіе  записки  сэръ  Наддо:  «замѣть, 
что  20-го  дня  іюня  1389  г.  мессеръ  Томмазо  или  Мазо  ди 
Лука  дельи  Альбицци,  который  сдѣлался  и  былъ  сдѣланъ  рыца- 
ремъ  въ  Германіи,  устроить  въ  монастырѣ  Санта  Кроче  празд- 
никъ  своего  посвященія,  прекрасный  и  торжественный,  со  многи- 
ми ратными  людьми*,  былъ  и  турниръ,  т.  е.  многіе  держали 
поле,  только  никто  не  явился  на  вызовъ.  Въ  тотъ  же  день 
мессеръ  Антоніо  ди  мессеръ  Николайо  дельи  Альберти  отпраздно- 
валъ  свадьбу  въ  своемъ  прекрасномъ  помѣстьѣ,  въ  окрестностяхъ 
Флоренціи  ,  что  зовется  Парадизо  ,  и  невѣстой  была  дочь 
мессера  Томмазо  дельи  Обицци,  бывшая   въ  первомъ    бракѣ  за 

именитымъ    человѣкомъ ,съ   которымъ    она    пожила    всего 

шесть  мѣсяцевъ»  186).  Мы  поговоримъ  въ  другомъ  мѣстѣ  о 
Бартоломмеѣ  дельи  Обицци, «женщинѣ  почтенной,  всѣми  уважае- 
мой и  богобоязненной»  (сіоппа  ІосІаЪіІе,  оггеѵоіе  тоііо  е  іітогаіа 
аі  Біо),какъ  выражаются  о  ней  однѣ  древнія  современныя  записки; 
пока  замѣтимъ  роковое  совпадете  двухъ  праздниковъ ,  изъ  кото- 
рыхъ  одинъ  открыто  стелется  на  площади,  среди  тріумФальныхъ 
процессій  и  трубныхъ  звуковъ,  а  другой  притаился  скромно 
на  загородной  виллѣ.  Дѣло  въ  томъ,  что  положеніе  Антоніо, 
послѣ  изгнанія  его  сторонниковъ  и  торжества  Альбицци,  было 
въ  самомъ  дѣлѣ  исключительное:  его  только-что  терпѣли;  онъ, 
разумѣется ,  не  могъ  водить  дружбу  съ  враждебной  ему  партіей, 
которая  если  продолжала  его  щадить,  то  потому,  что  обаяніе 
его  личныхъ  заслугъ  было  слишкомъ  велико  въ  массахъ,  его 
богатства    щедро    расточались    на    пользу    республики    187),    и 
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память  отца  еще  продолжала  жить  въ  народѣ*,  наконецъ  у  него 
еще    былп  связп.  Однпмъ   словомъ,  время,  когда  можно    будетъ 
избавиться  отъ  него,  казалось,  еще  не  настало,  а,  можетъ  быть, 
и  самъ  Антоніо  отдалялъ  его,  благоразумно  держась  въ  сторонѣ 
отъ  общественныхъ   дѣлъ,  чтобы    не    колоть  глаза.  Въ  протпв- 
номъ   лагерѣ   работали    для   того  же    удаленія;  да  и    съ    другой 
стороны,  добиваться    должностей    въ    такпхъ    обстоятельствахъ 
значпло    бы  содѣйствовать  велпчію   Альбпццп  и  гибели  своихъ. 
Такъ    случилось    напр.   въ    1393    году,  когда,  назначенный    въ 
чпсло  двѣнадцатп  Ьиопошіпі,  Антоніо  долженъ  былъ  принять  уча- 
стіе  въ  временномъ  правптельствѣ  (Ьаііа),  избранномъ  на  общемъ 
народномъ  собраніп  (рагіатепіо  ^епегаіе)   подъ  преддогомъ  пре- 
образованія  разныхъ  должностей,  а  на   самомъ    дѣлѣ  для  того, 
чтобы  сосредоточить  власть  въ  рукахъ  Мазо  дельп  Альбицци  и 
его  сообщниковъ.  Самыя   строгія   мѣры   временнаго    правитель- 
ства былп    обращены  на  всѣхъ  прпверженцевъ  партіп  Риччи,  и 
Антоніо    пришлось  л  равнодушно    смотрѣть,  какъ  осуждались  на 
пзгнаніе  многіе  пзъ  блпзкпхъ  ему ,  тогда  какъ  другіе  былп  лишены 
права  занимать  какія-бы  то  ни  было  муниципальный  должности-, 
и  развѣ    только    личнымъ   снпсхожденіемъ  къ  нему   можно    объ- 
яснить, еслп  въ  пользу  его  самаго  и  его  ^ратьевъ  было  сдѣлано 
псключеніе    пзъ    строгихъ  положеніп    закона.  Само   собою  разу- 
мѣется,  эта    любезность    враждебной    партіп    не    доходила    до 
того,  чтобъ  открыть  ему  доступъ  къ  политической  дѣятельности: 
это  лучше  всего    доказывается  тѣмъ  обстоятельствомъ,  что  имя 
столь   пменптаго    п  уважаемаго  гражданина  продолжаетъ  отсут- 
ствовать въ  адмпнпстратпвныхъ  сппскахъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  мы 
встрѣчаемъ  Альбертп  только  въ  тѣхъ  должностяхъ ,  къ  которымъ 
ему   невозможно    было    преградить    пути,  потому   что    на  нпхъ 
избирались  по  жребікг,  за  то  за  нпмъ  нѣтъ  ни  одной  претуры, 
ни  одного   посольства   ему   не  поручено,  потому    что  въ   этпхъ 
случаяхъ  рѣшалъ  не  жребій,а  пзбраніе;  апзбраніемъ  руководили 
Альбпццп. 

Когда  такпмъ  образомъ  для  него  сдѣланы  невозможными  об- 
щественная дѣятельность  и  общественныя  почести,  становится 
понятна  въ  нашемъ  Антоніо  сосредоточенность  ,  побуждав- 
шая его  искать  уединенія  въ  прелестной  впллѣ,  неподале- 
ку отъ  Флоренціп,  за  воротами  С.  Нпкколо,  по  дорогѣ  къ  ріап 
аі  Кіроіі  (Ріапо  а  Кіроіі):  «мѣсто  п  зданіе  обширное,  красивое 
и  пріятное,  съ  лоджіямп,  навѣсами,  садами  и  многими   другими 
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хитростями,  почему  оно  и  названо  было    Парадизо*   1в8).  Ту-же 
этимологію    повторяетъ    современникъ   Фра   Маттео,   ордена  св. 
Бригитты:  и  для  него  названіе  Парадизо   пошло    «отъ    красоты 
и  украшеній  на  зданіяхъ  и  въ  садахъ,  какіе  тамъ   были,  и  отъ 
плотскихъ  удовольствій ,  которыми    пользовались    тамъ    свѣтскіе 
люди»    189).    Здѣсь    Антоніо    проводилъ     время   въ    невольномъ, 
но  почтенномъ    досугѣ  (опевіізбіто  огіо),  забавляясь   поэзіею  по 
слѣдамъ  Данте  и  Петрарки,  которыхъ  былъ    далеко    не   дкшин- 
нымъ  подражателемъ ;  здѣсь,  вѣроятно,  въ  обществѣ  избранныхъ 
умовъ,  продолжавшихъ  собираться  вокругъ  него,  написаны  были 
и  его  Нізіогіа  іііизігіит  ѵігогит  и  Сопіепяіопі  атаіогіе  ІЯ0),  теперь 
одинаково    потерянныя;  и  ничто  не  мѣшаетъ  предположить,  что 
мысль    того   и    другаго   труда    зародилась    впервые    на    бесѣ- 
дахъ,  которыя  тамъ   происходили    и    только    частью    дошли    до 
насъ  на  страницахъ  нашего  романа  *91).  Общество  и  разговоры, 
мы  видѣли,  были  самые  разнообразные:  мужчины    и   женщины, 
дѣловые  люди  и  ученые,  различные  интересы   и  противополож- 
ныя  точки  зрѣнія.  Такимъ  образомъ  буря  политической    жизни, 
отъ  которой  убѣгалъ  Антоніо,  доносилась  до  него   по  слухамъ, 
будто    смягченный    далью    отгодосокъ  :    онъ     только   нравился 
и  не  поражалъ  болѣе.  Здѣсь   мессеръ  Антоніо    могъ  пѣть  тѣ-же 
хвалы  своему    милому   деревенскому   уединенію,   какія   впослѣд- 
ствіи  Леонъ  Баттиста  Альберти  вложилъ  въ  уста  мессеру   Джіо- 
винаццо:  «Господи,  да  это  настоящій  рай!  И,  чтб  всего  лучше, 
ты  можешь  на  виллѣ  избѣгнуть  шума,  возни  и  бѣготни  города, 
площади,  раіагго  сіе^погі.На  виллѣ  ты  можешь  скрыться,  чтобы 
не  видѣть  тѣхъ  мерзостей,  обмановъ,  того  количества  негодныхъ 
людей,   чтб    въ    городѣ    постоянно    шныряютъ    у   тебя    передъ 
глазами,  постоянно  осаждая  тебя  своей  болтовней,  слѣдя  за  то- 
бой шагъ  за  шагомъ,  крича  и  голося  по  городу,  будто  бѣшеные, 
ужасные  звѣри.  Какое  блаженство  жить  въ    деревнѣ!   какое    не- 
извѣданное    счастье!»    192). — Собравшись  утромъ,   все  общество 
Парадизо  отправлялось  въ  часовню    помолиться;   тамъ    ожидалъ 
ихъ  капелланъ,  и  всѣ  набожно  слушали  обѣдню  193)-,  но  затѣмъ 
перебирались  на   зеленый    лугъ,  или  подъ  тѣнь  пиній  (^іагсіто 
сіеііі  аЬеіі),  вокругъ  Фонтана,  обычнаго  сборнаго  мѣста  итальян- 
скихъ  новеллистовъ.  Здѣсь  уже  разложены    богатые    ковры,  ря- 
домъ  буФетъ  или  поставецъ  (сіігіггаіоіо) ,  гдѣ  въ  серебряныхъ  вазахъ 
дорогое  вино  и  заморскія  лакомства, также  свѣжіе  плоды,  вишни, 
дыни  и  росистыя   фиги;    слуги    подаютъ   холодную    воду,    неви- 
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данные  звѣри  бѣгаютъ  по  лугу,  и  пѣніе  птицъ  на  верху  пиній, 
елей  п  кипарисовъ  переноситъ  васъ  въ  какой-то  земной  рай 
(8І  сне  сіавсіто  аі  Іого  еззеге  ізіітаѵа  пеі  рій  Ьеі  рагааіво)  19"). 
Къ  угощеніяыъ  примѣшивались  забавные  разсказы,  танцы  и 
пляски;  одниыъ  словомъ,  всѣ  тѣ  плотскіяудовольствія,  въ  кото- 
рыхъ  укорялъ  свѣтскихъ  людей  строгій  Фра  Маттео.  Флорен- 
тійская  жизнь  была  въ  то  время  болѣе  праздничная  и  веселая, 
чѣмъ  теперь  1Э5):  чтобы  составить  себѣ  понятіе  о  ней,  стоить 
только  почитать  новеллистовъ ,  многочисленные  сассе  и  тасігіаіі 
и  аллегорическіе  разсказы  въ  стпхахъ,  вродѣ  Ьа  Ьаііа^ііа  (іеііе 
Ьеііе  сіотте  Саккетти,  II  Сгішэсо  сГатоге,  И  Роте  сіеі  Ьеі  погеііо 
и  т.  п. ,  которые  подъ  причудливымъ  покровомъ  иносказанія 
скрываютъ  прочное  историческое  ядро,  предлагающее  очень 
положительные  матерьялы  для  характеристики  тогдашнихъ  свы- 
чаевъ  и  обычаевъ.  Въ  одной  балдатѣ  (ЪаІЫеііа)  Франко  Сак- 
кетти общество  беззаботныхъ  весельчаковъ  (сассіарепзіегі)  со- 
бирается лѣтомъ  на  высокой  Марпньолѣ  (Магі^поііе  воѵгапа,  не- 
подалеку отъ  Флоренціи,  гдѣ  находилась  вилла  Саккетти,  впо- 
слѣдствіи  принадлежавшая  ПандольФини) ,  и  только  съ  прибли- 
женіемъ  снѣжной  зимы,  скрывающей  прекрасную  зелень  и  цвѣты, 
собирается  назадъ  во  Флоренцію ,  повѣсивъ  голову  (а  іезіа  сЬіпа) 
и  горюя  о  прошлыхъ  удов оль ствіяхъ  *); 
8етрге  сіапге  е  гі^оІеШ, 

Соп  аііеііо  е  ^іоГсіазстго: 

Ѵесспі  соте  ^іоѵапеШ, 

ІЯоп  ё  йіпегепіе  аісшіо. 

8іато  сепіо  е  біато  ішо 

Іп  ип  аиіто  е  ѵоіеге. 

Сіазсип  ^гіаі  рег  ^оаеге 

Е  птоіа  сМ  поп  ѵиоі  саніаге! 
Б'атог  8иопі  е  ѵа^ні  сапіі 

Еі  іп  Ъаііо  е  Гиог  аі  Ьаііо*, 

Боіте  е  аіонгеііейе  аѵапіі 


*)  «Вѣчно  пляски  п  хороводы-,  веселятся  безъ  разбору,  старые  п  молодые, 
душа  въ  душу,  сто  человѣкъ  будто  одпнъ.  Пусть  голосптъ  всякій  въ  свое 
удовольствіе,  и  умретъ,  кто  нехочетъ  пѣть. — Любовные  звукп  и  сладкія  пѣснп, 
за  пляской  и  безъ  пляски:  женщины  и  дѣвушки  поютъ  безъ  перерыва,  одна 
кончила,  другая  уже  заводстъ, — все  ради  веселья.  Разсудокъ  и  скромность  мы 
оставили  позади,  за  высокими  стѣнамп  Флоренціи',  намъ  нечего  бояться,  что 
воры  отнимутъ  у  насъ  то  или  другое.  Такъ  проводимъ  мы  время  лучше,  чѣмъ 
я  съумѣю  разсказать> . 
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Сапіап  (іоісе  затіга  ГаИо*, 

Е  поп  іаппо  іпіегѵаііо, 

Спё,  соте  Типа  па  саійаіо, 

ІГаІіга  Ііа  іозіо  іпсотіпсіаіо, 

8о1  рег  ^іосо  е  іезіа  сіаге. 
II  зеппо  е  1а  сопіепепяа 

Ьазсіат  сіепіго  аіГаІіе  тига 

Беііа  сіііа  <Іі  Еіогепга, 

8і  спе  поп  сі  8Іа  рапга 

Спе  сотра^па  о  ^епіе  йіга 

Сеі  ро8ва  гиЬаге  о  ібгге. 

Созі  позіга  ѵііа  согге, 

Е  те'сп'ш  поп  ѵі  80  сопіаге  ,96) 
Большой  поводъ  къ  увеселеніямъ  представляли  годичные  и  храмо- 
вые праздники ,  а  также  урочныя  хожденія  по  святымъ  мѣстамъ , 
освященнымъ  памятью  національныхъ  святыхъ.  Таково  было 
хожденіе  графа  Карла  и  его  общества  къ  святилищамъ  тоскан- 
скихъ  Апеннинъ ,  опредѣлявшееся  на  столько-же  набожными  цѣля- 
ми,  на  сколько  цѣлями  удовольствія  и  развлеченія:  необходимое 
условіе,  которому  пришлось  подчиниться  даже  такому  духовному 
лицу,  какъ  Луиджи  Марсили,  почему  заурядъ  съ  прочими  и 
онъ  вынужденъ  разсказать  новеллу. — Тамъ,  гдѣ  народу  собира- 
лось много,  какъ  бывало  на  большихъ  церковныхъ  годовщи- 
нахъ,  тотчасъ-же  устроивалась  ярмарка,  пріѣзжали  купцы  и 
скоморохи,  и  цѣль  хожденія  быстро  забывалась  среди  любви  и 
смѣха,  для  соображеній  совершенно  иного  характера.  Одна  со- 
временная стихотворная  повѣсть  (роетеііо)  разсказываетъ  намъ 
о  посѣщеніи  города  Прато  по  случаю  годоваго  празднества, 
когда  тамъ  выставлялся  на  поклоненіе  народу  поясъ  Богородицы 
(Сіпіоіа  аеііа  Ѵег^іпе):  она  въ  высшей  степени  интересна  по  харак- 
тернымъ  свѣдѣніямъ,какія  сообщаетъ  объ  этихъ  народныхъ  гульби- 
щахъ ,  въ  которыхъ  религіозный  элементъ  сливался  съ  свѣтскимъ. 
Дѣло  было  въ  Августѣ( — Сентябрѣ) ,  или ,  по  ученому  выраженію 
автора,  въ  ту  пору,  когда  Фебъ  въ  своемъ  быстромъ  бѣгѣ  уже 
успѣлъ  посѣтить  большую  часть  небесной  храмины  Дѣвы:  *) 
Аѵеа  сіі  ГеЪо  §іа  іі  ѵеіосе  согзо 
Сіегсо  сіі  Ѵіг^о  1е  сазе  сеіезіе 
Ьа  та^іог  рагіе  соі  8ио  йего  тогво; 

*)   «Уже  Фебъ  въ  своемъ  быстромъ  бѣгѣ  посѣтилъ  большую  часть  небесной 
храмины    Дѣвы,  и  не    только    во  Флоренции,    но  и  во  всѣхъ  мѣстностяхъ,    ей 

18 
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(^иапсіо  пеі  Мог  (ІеТіогі,   оѵе  гісЫевігё 
8оп  1е  затѴаге  со' іитапіі  іиоспі 
КеЧетрі  еіеііі  (іеііе  еапіе  Гезіе, 

N011  сЬе  сіепіхо  1е  тпга,  та  пе'1осЪі 
(^иа'зоМоровИ  зопо  а  виа  ігапспега, 
8і  ѵе^іопо  аеіогпаг  сРопезіі  ^іоеЬі-, 

РегсЪё,  ѵепіііо'1  іетро  іі  диаі  8гарргега 
Ѵесіег  тозігаге  іп  Ргаіо  Га  сіпѣига 
Бі  диеііа  іоМеа  сЬ'  аѵапга  о§'ш  Ъеііега, 

(Ьа  сиі  ѵігій  тозігаіа  оіі-г'  а  тізига 
Ей  8І  ассеійа  аі  8отто  сгіаіоге 
Спе'п  Іеі  гіпсЬіиво  8І  іУ  сгіаіига) 

Опсіе  ^гап  рагіе  соп  сопігііо  соге 
Соп  шпіііа  8І  тиоѵоп  рег  ѵесіеге 
(^иеііе  геИцие  сЬе  сіпзе  іі  8і§поге, 

Е  аіігі  тоііі  ѵі  ѵап  рег  ріасеге, 
Е  сМ  рег  тегсаіаге  а  диеііа  1'іега 
Ві  раппі  о  сіі  Ьезііате  о  сГаІіго  аѵеге; 

АІІог  сотто880  сіа  сііѵіпа  8рега 
Іп  сог  ті  розі  соп  1а  тепіе  ассогіа 
Бопаге  аІГаІта  1а  іпскііоіепга  іпіега. 

РегсЬё,  аѵапіі  спе  ЕеЪо  1а  зсогЬа 
Еассіа,  ті  то88І  вепг^аісипа  ^иісіа, 
Моѵепсіо  і  ра88І  аггіѵаі  аііа  рогіа. 

ІГоііаѵа  8рега  оѵе  Ьесіа  з'аппЫа 
Ега  гіріепа  сіі  Іиті  е  зріепсіогі, 
Ьа  іісгііа  о!і  Ьаіопа  апсог  раіЛісІа; 


подвластныхъ,  дымились  праздничные  алтари  п  устраивались  игры.  Близилось  вре- 
мя, когда  въ  Прато  показываютъ  поясъ  пречистой  Дѣвы,  столь  угодной  Созда- 
телю, что  заключившись  въ  ея  утробѣ  Онъ  вочеловѣчплся-,  и  многіе  съ  покаян- 
нымъ  п  смпреннымъ  сердцемъ  собирались  посмотрѣть  на  святыню,  опоясавшую 
Бога-,  а  иные  шлп  ради  удовольствія  или  затѣмъ,  чтобы  торговать  на  ярмаркѣ 
скотомъ,  тканями  п  другпмъ  добромъ.  Побуждаемый  высшей  силой  вздумалъ 
и  я  пріобрѣсть  полное  отпущеніе  грѣховъ,  и  прежде  чѣмъ  взошло  солнце, 
безъ  проводника  отправился  въ  путь.  Восьмая  СФера,  гдѣ  гнѣздится  Леда,  была 
полна  свѣта,  и  дочь  Латоны  (луна)  еще   улыбалась    въ  небѣ,  когда  я  прпшелъ 
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РегсЬё  ріасіиіо  поп  ега  а'ша^іогі 
Мапсіаге  і  іаиіі^ііагі  а  сіізеггаге 
Ъе  рогіі  рег  1е  дііа^і  разза  йіогі: 

Ошіе  розіо  а  зесіег  зиі  іітііаге 
ТиМо  репзозо  1а  ^оіа  арро^іашіо 
8орга'1  біпібко  Ъгассіо  асі  аврейаге... 


Между  тѣмъ  онъ  слышитъ ,  какъ  отворились  городскія  ворота,  и 
входитъ  въ  городъ  вмѣстѣ  съ  своимъ  молодымъ  спутникомъ, 
котораго  необычайная  красота  привлекаетъ  всѣ  взоры  *): 

Е  диапсіо  і  га^^і  ііерісіі  зсііеггапсіо 
Сотіпсіагпо  азсіи^аг  1а  тоіГегЪеііа , 
Аѵаіні  сііе'1  ѵаіог  ѵеп^а  тобігапсіо, 

Аггіѵато  аі  сазіеі;  аі  ^иа1  соп  ігеМа 
Епігаіі  сі  (Ігігато  іпѵег  1а  ріеѵе, 
(^иіѵі  ргепсіепсіо  Гасдйа  Ъепейейа. 

Е,  сіоро  іі  сііг  (Гаісипа  огагіоп  Ьгіеѵе, 
Рег  гірозагсі,  сііё  п'ауеат  тез&его 

СЬё  поп  изаіо  аіТаппо  раг  рій  ^гіеѵе, 

• 

Моѵетто  і  ра88І  ѵегзо  ип  топізіего 
Боѵе  гассоііі  ішпто  соп  ^гап  іезіа 
І)а  Ъіапспе  піпіе  рогіапй  іі  ѵеі  пего. 

(^иіѵі  аззеійаіі  соп  1а  8асга  ^іезіа 
Сі  іи  ігоѵаіа  тоііа  сопіегіопе 
Ба  ^ие11е  сп'а  зегѵігсі  пиіГагезіа. 


къ  воротамъ',  и  такъ  какъ  начальникамъ  города  не  заблагоразсудилось  велѣть 
отворить  ихъ,  то  я  сѣлъ  въ  отдаленіи,  задумчиво  подперевъ  голову  лѣвой 
рукою» . 

*)  «Когда  теплые  лучи  начали  осушать  росу  съ  мягкой  травы,  прежде  чѣмъ 
проявить  всю  свою  силу,  мы  прибыли  къ  замку  и  поспѣшили  въ  церковь, 
откуда,  доставъ  святой  воды  и  послѣ  краткой  молитвы,  направились  къ  мона- 
стырю отдохнуть,  потому  что  отдыхъ  тѣмъ  необходимѣе,  чѣмъ  непривычнѣе 
трудъ.  Здѣсь  насъ  приняли  радушно  бѣлыя  нимфы  подъ  чорнымъ  покрываломъ 
(монахини  доминиканскаго  ордена),  усадили  и?не  уставали  угощать  насъ.  Послѣ 
завтрака  мы  снова  пошли  въ  церковь,  потому  что  было  время  показывать  на- 
роду святыню,  и,  стоя  на  площади,  мыувидѣли  ее  въ  рукахъ  священника, 
при  звукахъ  музыки  и  сладкомъ  пѣніи» . 
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Ро  гірозаіі  е  іаМа  соііегіопе 
Кііогпатто  аііа  ріеѵе,  спё  тозігаге 
Ьа  запіа  огіідиа  пега  Іа  зшсгіопе:, 

Еп  зиііа  ріагга  8Іап(іо  а  гі^иагсіаге 
(^пеііа  ѵесіешто  іп  тап  сіеі  засегаоіе 
Мозігаг  соп  зиопі  е  соп  (іоісе   саптге. 

Мужчины  и  женщины  толпятся  вокругъ  красиваго  юноши-  по- 
чему, во  пзбѣжаніе  какпхъ-либо  неудовольствій  (рег  поп  аѵег 
всогпо),  оба  спутника  возвращаются  въ  монастырь*,  но  здѣсь 
толкотня  кругомъ  пхъ  становится  еще  сильнѣе:  толкутся  и 
пробираются  впередъ  тѣ,  отъ  кого  всего  менѣе  того  ожидаешь:  *) 

Ма  роі  спе  аепіго  а  диеі  гато  зеггаіі, 
Іп  ипа  Іое^іа  ргеззо  аі  рагіаіого, 
Гитшо  соп  аіігі  аііа  тепза  аззейаіі. 

Спі  аѵеззе  ѵеаиіо  іі  сопсезіого 
Ві  диеііе  піпіе  ассоііе  рег  ѵеаеге 
Созіиі,  е  1а  днізііоп  сп'ега  іга  Іого! 

Рего  спе  іийе  поп  роіеап  сареге 
А  диеііа  Япезігеііа,  опае  соп  іга 
8і  зозрі^пеап  іасепаозі  сааеге^ 

Е  іапію  гагіоза  га  1а  Ъіга 
Спе  зі  ^гаітіагоп  Типа  е  Гаііга  іі  тізо 
Реі  зирегйо  саіог  спеіі  Іог  з'а^іга. 

Ьа  ^еіозіа  спіо  аѵеа  зі  ѵоііб  іп  гізо 
Ѵе^^епао  1а  ^гап  гипа  е'1  ^гап  гошоге; 
Соп  тагаѵі^ііа  1е  тігаѵо  изо. 


*)  'Въ  лоджіи,  рядомъ  съ  пріемной,  насъ  вмѣстѣ  съ  другими  усадили  застолъ. 
Посмотрѣлъ  бы  тогда  кто  нибудь  на  этихъ  нимфъ,  какъ  онѣ  толпились,  чтобъ 
поглядѣть  на  него,  какой  между  ними  поднялся  споръ,  потому  что  всѣмъ  негдѣ 
было  помѣститься  въ  окопгкѣ,  и  онѣ  толкали  другъ  друга  съ  гнѣвомъ,  падали 
и  царапали  другъ  другу  лицо — такъ  воспламенила  ихъ  излишняя  любовь. — Эта 
свалка  и  шумъ  обратили  въ  смьхъ  мою  ревность-,  я  дивился  на  нпхъ,  но  потомъ 
началъ  грозно:  Вы,  посвятившія  свое  сердце  Діанѣ, — что  побуждаетъ  васъ  повино- 
ваться тому,  кто  властвуетъ  третьпмъ  небомъ?  (т.  е.  Венерѣ).  Къ  чему  мучите  вы 
другъ  друга?  Гдѣ  ваше  воздержаніе  и  скромность?  Гдѣ  взаимная  любовь? 
Вг>дь  вы  зовете  другъ  друга  сестрами.  Гдѣ  обѣщанная  вами  непорочность?  Эти 
слова  утишили  ихъ  рвеніе,  и  онь  удалились  не  говоря  ни  слова,  иная  сму- 
щенная, иная  побѣжденная  любовью* . 
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Ма  роі  гіѵоііо  соп  йего  іепоге 
Іпсотіпісіаі:  О  аоппе  сп'а1  зегѵіге 
Біапа  аѵеіе  8оЫюте880  іі  соге! 

Бё  диаі  са^іоп  ѵі  іа  іапіо  иЬЬісІіге 
А  диеі  спеі  іегяо  сіеі  а  іп  росіевіасіе, 
Сііе  Типа  Гаііга  Гассіаіе  Іап^иіге? 

Оѵ"е  ѵозіга  азііпепга  е  Гопевіаае? 
Оѵ'ё  Гатог?  Ѵоі  ѵі  сЫатаіе  8иоге: 
Оѵ'ё  ѵовіга  рготезва  сазіііасіе? 

(^иезіе  рагоіе  аііиіаго  іі  Іого  атоге  (зіс)-, 
Опае  запяа  рі^ііаге  аісипа  8сиза 
Сіазсшіа  8І  рагіі  соп  ^гап  сіоіоге, 

(^иаі  (1а  ѵег^о^па  е  ^^1а1  а'атог  сошиза. 

Приключенія  обоихъ  путешественниковъ  на  возвратномъ  пути 
во  Флоренцію,  если  можно,  еще  курьознѣе.  Прибывъ  въ  Сесто, 
они  видятъ  окруженнаго  толпою  скомороха  (^іосоіаге),  который 
разсказываетъ  въ  началѣ  одну  изъ  новеллъ  Боккаччьо  и  затѣмъ 
начинаетъ  показывать  Фокусы  и  хвалиться  своей  ловкостью ,  про- 
дѣдками  и  искусствомъ,  болѣе  чѣмъ  подозрительнаго  свойства, — 
все  это  за  тѣмъ ,  чтобы  привлечь  къ  себѣ  юношу,  котораго  кра- 
сота возбудила  въ  немъ  нечистыя  мысли.  Мы  приводимъ  здѣсь 
весь  этотъ  отрывокъ,  интересный  по  многимъ  бытовымъ  указа- 
ніямъ:  такъ  между  прочимъ  мы  узнаемъ  изъ  него, что  въ  ХІУ — XV 
вв.  новеллы  Боккаччьо,  и  вообще  новеллы,  разсказывались  на 
площадяхъ,  тогда  какъ  сапіагі  М  ріаят  можетъ  быть  произно- 
сились на  распѣвъ ,  какъ  и  теперь  еще  легенды  и  отрывки  изъ 
народныхъ  книгъ.  —  На  нѣкоторыхъ  другихъ  бытовыхъ  ал- 
люзіяхъ,  нескромно  протягивающихся  черезъ  все  содержаніе 
роетеіію ,  мы  не  останавливаемся  ,  какъ  на  неидущихъ  къ 
дѣлу  *). 

Ега  ^іа  іі  воіе  аіГоссазо  ѵісіпо 
Рог8е  а  сіие  оге,  диапао  тапНезіо 
Моііа  ^епіе  ѵеаетто  іп  8и1  саттіпо 


")  «Уже  до  заката  оставалось  часа  два,  когда  мы  увидѣли  толпу  народа  на 
дорогѣ  въ  виллу,  что  зовется  Сесто:  она  окружила  человѣка  почтенной  на- 
ружности, цвѣтистой  рѣчи,  котораго  смышленое  лицо  свидѣтельствовало,  что 
философія  воспитала  его  въ  своей  школѣ:  такимъ    благовоспитаннымъ  онъ  ка- 
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Б'ипа  ѵіііеііа,  сЬе  8І  спіата  8езіо: 
^иезіі  аѵіеп  Шіо  4иШ  ип  сегсЬіо  іпіогпо 
А  ип  сііе  рій  сп'аШ'о  йот  рагеа  опезіо, 

Ь'авре&о  8ио  е'1  8ио  рагіаге  асіогпо, 
Ьа  іе8Іа  іп  сиі  о^пі  аііга  іапіазіа 
СЬіаго  рагеа  сііе  іасевзе  зое^іогпо, 

8етЪіапіі  сіаѵа  спе  Яіозойа 
АПеѵаіо  Гаѵеззе  іп  1а  8ііа  всиоіа: 
Тапіо  рагеа  ріеп  (іі  согіезіа. 

Созіиі  зе^иепйо  соп  зиа  сіоісіе  шоіа, 
Рег  сіаг  сопіепіатепіо  а'сггсиз^апй 
Сп'айепй  біаѵап  запга  Гаг  рагоіа, 

Іпсошіпсіб:    «Соте  ѵоі  іиііі  диапіі 
Іппаггаг  ийізіі    И  Воссассіо  роеіа  (8Іс) 
СНе  ре?*  вне  дгап  ѵігій  /ё  ІіЪгі  іапіі\ 

Т?гаоліаІі  ипа  поѵеііа  ѵада  е  Ііеіа 
Жоссогге  гассопіаг,  сіге  йеііе  сіепіо 
ѣеііе  диаі  Шіа  Ііаііа  гіё  геріеіаъ  . 

Сіазсипо  йі  поі  а  ийіге  его,  аііепіо, 
(^ыапйо  (іеі  ргеіе  е  йеТіа  Векоіоге 
Ьа  зіогіа  йіззе  соі  ргоргго  агдотепіо, 

Е  соп  диеШ  рагоіе  сЪе  Гаиіоге 
Іп  зиі  зио  ІіЪго  роеіапйо  зсгіззе 
Со^ргорі  рыпіі  е  соі  ргоргіо  іепоге. 


зался.  Всѣ  етоялі  крутомъ,  внимая  въ  молчаніп,  когда,  чтобы  потѣшпть  слушате- 
лей, онъ  началъ  такъ:  «Вы  всѣ  слышали  про  поэта  Боккаччьо,  что  наппсалъ 
столько  хорошпхъ  книгъ-,  теперь  я  разскажу  вамъ  одну  веселую  и  хорошую 
новеллу,  пзъ  чпсла  тѣхъ  ста,  которьгап  полнится  Италія» .  Каждый  пзъ  насъ 
слушалъ  внимательно,  когда  онъ  разсказывалъ  псторію  про  священника  и 
Бельколоре,  всю  какъ  есть,  и  тѣми  же  словами,  какими  поэтически  наппсалъ 
ее  авторъ.  Кончпвъ  новеллу,  онъ  на  томъ  не  остановился  и,  схватпвъ  за  руку 
моего  спутника,  сказалъ  такія  слова:  «какая  счастливая  звѣзда  привела  тебя 
въ  эти  страны,  которыя  сдѣлаются  для  тебя  столь  дорогими,  что  ты  благосло- 
вишь день  и  часъ  твоего  прпбытія?  Потому  что  еще  не  было  ни  одного  тебѣ 
подобнаго,  кто-бы  не  постарался  угодить  мнѣ  во  всемъ.  Погодп  немного, 
я  покажу  тебѣ  такія  диковинки,  что  ты  на  меня  не  надивишься.  Сколько  разъ 
поблагодаришь  ты  Зевса  за  такого  друга,  когда  увпдпшь  исполненнымъ  на 
дѣлѣ,  что  я  обѣщаю    тебѣ.  Вопервыхъ,    если  случайно  полюбится    кто  нибудь 
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Ріпііа  1а  поѵеііа,  поп  в'аШйзе, 
Ма,  (Іізіеба  1а  тап,  реі  Ьгассіо  ргезе 
II  тіо  сотра^по,  е  іа'  рагоіе  (іівзе : 

Бё  диаі  ѵепіига  і"а  іп  циевізо  раеве 
Оиісіаіо,  спе  іі  Гіа  апсог  8і  саго 
Спе  пе  Ъепесіігаі  іі  ^іогпо  е'1  тезе? 

Регспё  пезеип  іио  раг  та'йг  8І  аѵаго 
Спе  поп  сіезісіегавзе  сіі  ріасегті 
БІ8ропепо!о8І  а  сіо  зепга  гіраго. 

Е  регд  іпіепсіо  сп'а^иапйо  іі  Гегті; 
Е  іо  іі  тобігегд  сове  8І  поѵе 
Спе  тігаг  іі  Гагд  воіо  іп  ѵесіегті. 

Бе,  циапіе  ѵоііе  гіп^гагіегаі  Оіоѵе 
Спе  іЪа  сопсіезва  ві  Шіа  аюівіапга, 
(^иапсіо  ѵесігаі  диеі  сЬ'іо  сіісо  рег  ргоѵе. 

Ргіта  б'асИуетезе  сп'ип'  атапяа 
А'Ье^И  осспі  ріасевве,  соте  аѵѵіепе, 
8о1  пеііоп^еп^о  тіо  ргешіі  зрегапга: 

Рівіоіе  сотроггд  соп  іа'саіепе 
Сп'агеЪЪоп  Гогга  сіі  рі^ііаге  іі  соге 
Б'ип  іщто  о  сГогзо  о'п  сиі  рій  скігегга  ёпе. 

Е  ее  8І  (Шеііавзе  іі  іио  ѵаіоге 
Апсіаг  сіі  поііе  о  рогіаг  іі  соііеііо, 
8етрге  вісиг  вагаі  сіа  о^пі  геііоге: 

Регспё  пв88іт  8і  йего  епіга  поѵеііо 
СЬло  поі  согготра  соі  тіо  сіоісе  вШе, 
81  орегаг  80  Ьепе  іі  тіо  гітЬеІІо. 

Ог,  регспё  арегіо  ѵе^і  ее  воШІе 
Е'1  тіо  іп^е^по  рег  іврегіепга»  — , 
Ѵоііаіо  а  ип  ^аггоп  соп  аііо  итііе 


твоимъ  прекраснымъ  очамъ,  какъ  часто  бываетъ,  надѣйся  на  мой  умъ:  я  стану 
сочинять  для  тебя  такія  письма,  что  въ  ихъ  сѣти  попадется  даже  сердце  тигра 
иди  медвѣдя.  Еслибъ  ты  захотѣлъ  гулять  ночью  и  носить  оружіе,  тебѣ  нечего  бу- 
детъ  бояться  ректора:  потому  что  нѣтъ  такого  яраго  новичка,  котораго  я  не 
обошелъ  бы  моими  сладкими  рѣчами:  такъ  ловко  я  ловлю  ихъ  на  приманку. 
Но  ты  тотчасъ  увидишь,  какой  я  искусникъ» .  И,  обратившись  привѣтливо  къ 
одному  мальчику,  онъ  сказалъ:  «принеси  пожалуйста  два  чистыхъ  стакана,  такъ 
чтобы  всѣ  видѣли,  и  одинъ  пусть  будетъ  полонъ  воды» .  Когда  тотъ  принесъ 
ихъ, —  «смотрите  всѣ» ,  сказалъ  онъ  и,  взявъ  въ  руки  склянку  какой-то    чудной 


—  144  — 

БІ88е:    «Ті  ргіе^о  спе  пеііа  ргезепга 
Бі  іиШ  гесМ  сіие  ЬіссЬіег  Іаѵаіі, 
СЬе  Гип  8Іа  ріеп  сГасдиа  зепга  Ыіепга» . 

Е  дие'спепйезе ,  іюаіо  ^И  па  гесаіі; 
Еі  е&И,  аѵешіо  ип  атроііига  іп  тапо 
Б'ип  регіеііо  Іідиог,  (Иззе:    «О^пип  ^иаіЬ 

Е  8орга'1  ѵоііо  ѵегзаіо  ріап  ріапо 
(^иап!'  ипа  Іа^гітейа  сіеі  Іісоге, 
Мезсоіапсіо  соі  ріеп,  8І  іе   ігеЬЬіапо 

-  Ш  іапіо  сЫаго  е  регГеііо  соіоге, 
СЬ'аррепа  сгесіо  іоззе  рій  регіШо 
(^иеі  еп'аПе  поге  іесіе  іі  Кесіепіоге 


Продолжая  далѣе  въ  томъ  же  стилѣ  онъ  *) 

Соііе  тап  ргоргіе  ипа  товса  ргезе 
Е  іоаіо  Гаппе^б  соп  ^гап  іогтепіо-, 

Е  диезіо  Гаііо  а  сіазспеіип  раіеве 
Іп  8иа  ѵігій  1а  Гесе  гііогпаге, 
Таі  спе  зиЪііатепіе  а  ѵоіаг  ргезе. 

«Ог  поп  іпіепсіо  диі  рій  ргоѵе  Гаге , 
Рего  сЬё'1  іетро  ё  Ьгіеѵе-,  е,  8е'п  ріасеге 
Т'ё  (іі  ѵоіег  1а  тіа  изапга  рі^Иаге, 


жидкости,  осторожно  влилъ  въ  стаканъ  каплю,  которая,  смѣшавшись  съ  водою, 
обратила  его  въ  вино  Треббьяно,  такого  чистаго  и  прозрачнаго  цвѣта»  и  т.  д. 
*)  <Взявъ  руками  муху  и  потопивъ  ее  сначала  въ  глазахъ  у  всѣхъ,  онъ  ожи- 
вилъ  ее  тотчасъ,  такъ  что  она  принялась  летать.  «Больше  показывать  тебѣ  я 
теперь  не  стану,  потому  что  нѣтъ  времени*,  но  если  ты  заблагоразсудишь 
остаться  со  мною,  ты  каждый  день  узнаешь  тысячи  подобныхъ  Фокусовъ,  це- 
лебный силы  всѣхъ  травъ  и  таинства  природы.  Потому  я  прошу  тебя  не  от- 
казываться отъ  счастья,  посылаемаго  тебѣ  Богомъ.  Гдѣ  найдешь  ты  вѣрнаго 
человѣка,  котораго  друзья  такъ  часто  просили-бы  къ  себѣ  въ  крестные  отцы? 
Рѣшайся-же,  благородный  юноша:  сжалишься- ли  ты  надо  мною,  или  останешься 
непреклоненъ  къ  моимъ  достоинствамъ,  столь  ясно  обнаруженнымъ?  Никто  до 
сихъ  поръ  не  устоялъ  противъ  Бальдо — не  знаю  будешь  ли  ты  столь  жесто- 
кимъ  къ  себѣ,  что  не  пожелаешь  имѣть  меня  твоимъ  пѣстуномъ. — То  мое  имя, 
а  отца  звали  Микеле» . 
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Мі^ііа'  роігапе  о^пі  ^іогпо  ѵесіеге, 
Е  8І  (Го^пі  егЬа  о&пі  зотта  ѵігіиіе 
Е  паіигаі  зе^геіі  іп  ргоѵе  ѵеге, 

Айт^ие  і'ргіе§о  іе  спе  поп  гіііиіе 
(^иеііа  ѵепіига  спе  Ысііо  іі  сопсейе, 
(^иаі  йа  са^іоп  (іі  іпа  зотта  заіиіе. 

(^иаі  ігоѵегга'  іи  таі  іі  диаі  (1і  ІМе 
Риззе  диапііо  аа^И  атісі  гісЬіевіо 
А  й^ііиоі  Ъаііеггаг  рег  Іого  теггеае? 

Спе  іагаі  сішщие,  о  ^іоѵіпеМо  опезіо? 
8агаі  (іі  те  ріаіозо  о  8Іагаі  заЫо 
Ѵе^епоо  іі  тіо  ѵаіог  8І  тапінззіо? 

Кеззші  роіё  таі  гірагаге  а  ВаЫо\ 
N011  80  ее  іі  загаі  іи  8і  сгпсіеіе 
Спе  ті  гіпиіі  рег  іио  шапоѵаЫо: 

(^иеііо  ё  іі  тіо  поте,  е'1  расіге  Ги  Мгскеіе  І9Г) 

Но  пора  намъ  оставить  ярмарочный  сцены  И  безстыдныя 
кривлянья  Фигляра  и  перейти  къ  майскимъ  празднествамъ ,  поэ- 
тическому обычаю  итальянскихъ  и  въ  особенности  тосканскихъ 
деревень .  Въ  ХѴІ-мъ  вѣкѣ  упоминаетъ  о  нихъ  въ  Мантуѣ  мака- 
роническая поэма  ТеоШо  Еоіеп^о.  Въ  первый  день  Мая  всѣ 
садятъ  передъ  своими  жилищами  высокія  деревья  и  вѣтви, 
получающія  названіе  отъ  мѣсяца.  Народъ  ходитъ  по  улицамъ 
за  телѣгами,  которыя  возятъ  быки,  увѣнчанные  и  украшенные 
длинными  Фестонами  изъ  розъ.  На  телѣгахъ  вороха  зелени,  по- 
меранцевыхъ,  миртовыхъ,  лавровыхъ  листьевъ,  стебли  майорана 
и  росмарина;  тутъ  всякаго  сорта  тополи,  дубъ,  вязъ  и  плющъ; 
къ  нимъ  привѣшены  разныя  бездѣлушки  и  украшенія,  тонко  сдѣ- 
ланныя  изъ  бумаги,  и  вѣтеръ  свободно  играетъ  ими,  перебрасывая 
во  всѣ  стороны.  Поверхъ  всего,  мальчикъ  съ  повязанными  гла- 
зами и  лукомъ  въ  рукѣ  изображаетъ  крылатаго  купидона;  онъ  ме- 
четъ  стрѣлы  во  всѣ  стороны.  Толпа  молодыхъ  дѣвушекъ ,  убран- 
ныхъ  цвѣтами,  провожаетъ  шествіе-,  онѣ  несутъ  въ  корзинахъ 
яйца  и  поютъ,  ходя  по  городу198).  Нѣчто  подобное  сообщаетъ 
и  Полидоръ  Виргилій,  изъ  Урбино,  хотя  съ  меньшими  подроб- 
ностями: и  у  него  молодежь  обоего  пола  выходить  въ  поле  на  пер- 
вое Мая  съ  плясками ,  собираетъ  зеленыя  вѣтви ,  которыя  разставля- 
ются  передъ  жильями,  и  всякій  считаетъ  долгомъ  въ  тотъ  день 

19 
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носить  какую  нибудь  вѣточку  или  траву:  иначе  онъ  подвергается 
опасности  быть  погруженнымъ  въ  воду  19Э).  Свѣдѣнія  о  подоб- 
ныхъ-же  празднествахъ  въ  Тосканѣ  восходятъ  къ  еще  болѣе 
ранней  порѣ.  Флорентійскіе  историки  повѣствуютъ,  что  еще  въ 
первыя  времена  республики  праздновались  во  Флоренціи  и  ея 
области  мацскія  календы  (саіеп  йі  та^іо)  и  съ  ними  возвратъ 
весны,  пѣснями  и  музыкой,  плясками  и  пиршествами.  Когда  въ 
XIII  вѣкѣ  Асіепез  И  Коіз  посѣтилъ  Тоскану,  эта  поэтическая 
обрядность  должна  была  сильно  поразить  его  воображеніе,  если 
онъ  счелъ  нужнымъ  упомянуть  о  ней  въ  своемъ  романѣ  Сіёо- 
тайез.  Прибывъ  въ  одинъ  тосканскій  замокъ,  СЬазііаи  поЫе, 
принадлежавшій  царю  Кормону,  герой  романа  открываетъ  въ 
немъ  прекрасную  залу,  гдѣ  настолѣ  изъ  слоновой  кости  и  хру- 
сталя,  покрытомъ  бѣлой  вышивной  скатертью,  были  приготовлены 
яства  и  вино  въ  золотыхъ  чеканныхъ  сосудахъ.  Таковъ  былъ 
давній  обычай  въ  этомъ  замкѣ,  что  два  раза  въ  году  дѣлались 
такія  приготовленія:  въ  Маѣ,  потому  что  въ  этомъ  мѣсяцѣ  за- 
велъ  ихъ  первый  ихъ  учредитель,  и  въ  Іюнѣ,  когда  бываетъ 
привольно  гулять  по  саду.  Въ  продолженіи  этихъ  двухъ  мѣся- 
цевъ  каждый  вечеръ  уставляли  столъ  всякими  яствами  и  питіями 
и  затѣмъ  уходили  послѣ  того  какъ  ихъ  священники  благословятъ 
все  принесенное.  Таково  было  чествованіе  Мая  и  Іюня:  Мая  за 
его  красу  (^оііѵеіё),  Іюня  за  его  плодородіе.  На  другой  день, 
помолившись  своимъ  богамъ  (Тоскана  представляется  еще  стра- 
ною языческою),  всѣ  возвращались,  царь  Еормонъ  отвѣдывалъ 
кушанья  и  вина,  за  нимъ  его  приближенные,  и  тогда  начинался 
праздникъ  и  веселье,  гремѣла  музыка,  не  было  такого  инстру- 
мента, который  не  нашелъ  бы  здѣсь  своего  представителя — и 
авторъ  принимается  перечислять  ихъ  во  всей  подробности  20°). 
Нѣтъ  сомнѣнія,  что  при  этомъ  случаѣ  раздавались  и  такъ  назы- 
ваемые тадді  (старо-прованс.  каіепсіа  таіа) ,  народныя  канцоны, 
имѣвшія  отношеніе  къ  весеннему  празднику,  либо  нарочно  сла- 
гавшіяся  поэтами  въ  народномъ  стилѣ, — ихъ  ранніе  образцы 
представляютъ  стихотворенія  Гвидо  Кавальканти,  Соццини  и 
Анджело  Полиціано, — и  какъ  на  улицахъ  Мантуи  должны  были 
красоваться  зеленыя  вѣтви,  въ  Тосканѣ  таіо  201),  которыя 
крестьяне  садили  передъ  дверьми  своихъ  возлюбленныхъ ,  а  иногда 
носили  по  городу,  украсивъ  ихъ  свѣжими  вѣнками,  яркими  лен- 
тами и  даже  небольшими  подарками  202).  Еще  и  теперь  въ  тоскан- 
ской   кампаньѣ    живетъ    весенній    обрядъ   таіо    и    таддіо^    къ 
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нему  присоединяется  иногда  представленіе  какой-нибудь  изъ 
народныхъ  герои-комическихъ  драмъ,  также  слывущихъ  подъ 
именемъ  Мадді,  впрочемъ  только  въ  тѣхъ  мѣстностяжь  ,  гдѣ 
эти  представленія  правильно  пріурочены  къ  мѣсяцу  Маю:  въ 
такомъ  случаѣ  пьеса  обыкновенно  открывается  стихами  въ  по- 
хвалу цвѣтущаго  времени  года.  Другое  названіе  для  нихъ — 
Огозіге  (турниры),  потому  ли  что  сраженія  и  воинскія  игры  со- 
ставляютъ  ихъ  довольно  обыкновенное  содержаніе,  или,  можетъ 
быть,  онѣ  были  когда-то  настоящими  турнирами  205).  Во  всей 
этой  пестрой  обрядности  множество  знаменательныхъ  чертъ ,  ве- 
дущихся отъ  языческой  старины:  мѣсяцъ  Май,  приводивши!  за 
собою  весну,  очевидно  представлялся  какимъ-то  торжественнымъ 
праздникомъ  любви,  побѣдою  творческой  силы  природы  надъ 
зимнею  мощью ,  изгнавшею-было  веселье  съ  высокой  Мариньолы 
(Магі^поііе  зоѵгапа).  Мы  припоминаемъ  по  этому  поводу,  что 
первый  день  Мая  былъ  посвященъ  Римлянами  Благой  богинѣ, 
Вопа  Беа,  Маіа,  съ  именемъ  которой  соединяется  понятіе  о 
ростѣ,  обиліи.  Ея  постоянный  эпитетъ  въ  римскихъ  молитвахъ, 
Маіа  Ѵикапі)  ближе  опредѣляетъ  ея  существо  какъ  богини  земли, 
которую  весною  оплодотворяло  живительное  начало  огня  (Вул- 
канъ).  Интересно,  что  въ  нарѣчіяхъ  средней  Франціи  таі  на- 
зывается боярышникъ  (аІЬа  зріпа,  аиЪеріпе,На§ео!огп,"ѴѴеІ88сІогп), 
играющій  большую  роль  въ  индоевропейскихъ  миѳахъ  о  снесеніи 
небеснаго  огня.  Испанское  та]ие1а,  плодъ  боярышника,  можетъ 
быть  этимологически  связано  съ  тауо,тауие1о — майское  древо , 
итальянскимъ  та^іо  (ел.  Роета  сіі  Аіехапаго,  соріа  604:  Бесіеп 
дие  аѵіе  Есіюг  ріапіасіо  таі  тауиеіо)-,  старочешское  назваыіѳ 
для  мѣсяца  Мая,  ігпорик,  стоитъ  очевидно  въ  связи  съ  тѣмъ-же 
рядомъ  представленій  •,  въ  обрядахъ  римской  свадьбы  употребля- 
лись Факелы,  сдѣланные  изъ  боярышника,  эротическое  значеніе 
котораго  становится  яснымъ  изъ  той  роли,  какую  онъ  игралъ 
въ  майскихъ  празднествахъ  Флоры.  Еіогаііа,  продолжавшіяся 
отъ  28  го  Апрѣля  по  3  Мая  ,  представляются  намъ  глав- 
нымъ  прототипомъ  итальянскихъ  Ма^і.  ,Онѣ  сопровождались 
весеннимъ  разгуломъ  и  шумнымъ  весельемъ  (ел.  староФранц. 
таі— ]оі,  ріаійіг-,  старонѣм.  теіепЬаеге  —  ает  Маі  епівргеспепсі , 
ігеисІепге4сп):  яркаго  цвѣта  одежды  и  блескъ  освѣщенія  были  ихъ 
необходимой  принадлежностью,  точно  также  какъ  мимы,  гдѣ 
женскія  роли  противъ  обыкновенія  и  только  на  этотъ  разъ 
исполняемы  были  танцовщицами:  среди  танцевъ    онѣ   по  требо- 
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ванію  публики  сбрасывали  верхнюю  одежду  и  оставались  такимъ 
образомъ    болѣе    иди    менѣе  обнаженными.    Въ    цпркѣ    гоняли 
заііцевъ    и  козъ;    бросали    въ    народъ    горохъ    и     бобы, —  всѣ 
пускались  подбирать  ихъ,  суетясь  и  толкая  другъ  друга;  или  у- 
страпвался  бѣгъ  изъ  людей,  несущихъ  цвѣты,  преимущественно 
розы.  Если  мы  прибавпмъ    къ   этому  еще  ту  подробность,  что 
перваго    Мая    римская    молодежь    ходила    за    городъ   набирать 
зеленыхъ    вѣтвей    и    украшала     ими     двери     родныхъ    и    лю- 
дей почтенныхъ   лѣтъ , —  мы  нашли  почти  всѣ  элементы  итадь- 
янскихъ   та^егі,   въ    особенности    древнѣйшпхъ,    съ    образцами 
которыхъ    мы    тотчасъ  познакомимся  20*).    Въ    ихъ    первобыт- 
номъ  эротпческомъ  характерѣ,  кажется,  невозможно  усумнпться. 
Такъ    представилъ    дѣло    и   авторъ    нашего    романа  ,    перенеся 
веселое  общество  Парадпзо  въ  первые  дни  Мая,   «когда  нѣжные 
зефиры  и  прозрачный  воздухъ  манятъ  къ  наслажденіямъ  любви 
все  живущее  на  землѣ  и  въ  небѣ:  почему  высокіе  холмы  и    тѣ- 
нистые  лѣса  одѣваются  свѣжею   листвою   и  пестрыми   пахучгош 
цвѣтами  •,  на  смѣющіеся  луга  высыпали  безчпсленные  звѣри ,  и  въ 
густыхъ  вѣтвяхъ  порхаютъ  и  поютъ  птицы,  ища  любви»  203).  Опп- 
саніе  Кипра  и  дворца  Венеры  въ  первой  книгѣ  романа,  правда — 
немного  растянутое,  вмѣстѣ  съ  Фресками,  изображающими  антпч- 
ныхъ  любоБнпковъ,  и  разсужденіями  о  тройственной  любви  Ари- 
стотеля— не  что  пное,какъ  введеніе  къ  послѣдующимъ  майскимъ 
сценамъ,  въ  аллегориЧескомъ  стилѣ,  какъ  того  требовалъ   лите- 
ратурный   вкусъ    того  времени.  Это,  разумѣется,  не  отнимаетъ 
отъ     нихъ      характера     реальности.      И    въ     Сгіиосо     сГатоге 
Джьованни  да  Прато  аллегоріи  не  менѣе:  Касторъ    и   Поллуксъ 
означаютъ  тамъ  мѣсяцъ  Май,  какъ  и  въ  нашемъроманѣ  206),  лю- 
бовь обратилась  въ  Біо  Сііріао ,  и  вообще  мпѳологическихъ  при- 
красъ  вдоволь-,  а  между  тѣмъ  подъ  этимъ  чуждымъ   покровомъ, 
этимъ   сѵеіате  аеі  ѵегзі  зігаиі»  ,  мы  встрѣчаемъ    живьгхъ    людей 
и  крестьянскія  клички:  Тапсіа,  ВиЬіпо  и  Каттера  и  Біатапіе, 
Ѵіоіа,  Ілза  и  8іе11а,  Сова  и  Совіапга,   Сгіпеѵга,   Еіепа   и   Тиііа, 
Оі^і,  Рарі  и  8тега1ао,  Регіпо,  Ѵеггіпо  и  Биегі,  Аіеззапаго,  Ветіо 
и  Кіпіегі.  И  все  это  поетъ,  пляшетъ,  играетъ  въ  жмурки  (шозса 
сіеса),  и  даже  устраивается  казовой  турниръ.  Однимъ  словомъ — 
настоящій  майскій  праздникъ ,  какъ ,  можетъ  быть ,  онъ  на  самомъ 
дѣлѣ  справлялся  въ  старой  Флоренціи,  только-что    аллегорическій 
покровъ,  на  него  наброшенный,  слегка  замаскировалъ  его  реаль- 
ность, перенеся  его  внѣ  условій  времени  и  пространства  въ  какое- 
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то  Фантастическое  царство  любви,  гдѣ  все  какъ  будто  красивѣе, 
дворцы  болѣе  изящной  архитектуры,  луга  зеленѣе,  любовники 
влюбленнѣе  и  смѣлѣе  страсти  *). 

Иоп  ііерісіо  репзіег  ѵ'ё  Гга^іопе, 
Шп  ігеаМо  соге  огіозо  е  Іепіо, 
N011  іета,  поп  репзіег  сіі  гіргепзіопе. 

(^иіѵі  ё  і  зоііаггі,  диіѵі  ё  агсІітепі;о, 
(^иіѵі  ё  Гаіг  Ьепі^по  ріеп  сіі  гізо, 
(^шѵі  зозріг  й'атоге  е  Ъиоп  іаіепіо*, 

(^иіѵі  1е  ігеяге  сГог  га^^іопо  еі  ѵізо 
Ві  сіазсипа  сіопгеііа  іппатогаіа: 
Сп'  і'рег  те  поп  80  аііго  рагасіізо. 
Кажется,  самъ  авторъ  находится  подъ  обаяніемъ  этого  чуднаго 
видѣнія:  любовники,  бродящіе  по  лѣсу  съ  пѣснями ,  кажутся  ему 
влюбленными  птичками,  которыя  собрались  въ  стаи    и    пѣніемъ 
выражаютъ  пылкія  желанія  своего  сердца  (Гагсіог  йеі  сиоге);  въ 
голосѣ  каждаго  ему  слышатся  слова:  атог,  атоге;иной  разъ  они 
представляются  ему  тысячью  блестящихъ  духовъ  (зпгѵіііапіі  зрі- 
гііі)  съ    золотыми   крыльями,  что  въ   сладострастномъ   желаньи 
любуются  другъ  на  друга,  какъ  на  свое  отраженіе  (соп  сіоісе  сіі- 
8Іо  іашю  сіі  8е  зрега).  Въ  яркомъ  свѣтѣ  стоитъ  вся  окрестность:  **) 
I  ріпі  е  іа^і,  ^іі  аІЬегі  е  Гаііого, 
Ъ'егЬе  е  погеШ,  1е  сатра^пе  е'заз8І 
Ъизігаѵап  іЪгзе  рій^сѴаІіго  іезого. 
Небо  и  земля,  самый  воздухъ  какъ    будто    отражаютъ   повсюду 
разлитое  счастье:    ***). 

Кісіеа  іі  сіеіо,  регсЬё  га^іа  іі  ^іогпо, 

Кісіеа  1а  ргаіегіа, 

Кіоіеа  Гаеге  Ьепі^по ,  ріеп  сіі  зопо , 


*)  <3дѣсь  мысль  не  сдержана,  нѣтъ  сердца  вялаго  и  недѣятельнаго ,  нѣтъ  бояз- 
ни укора:  здѣсь  разгулъ  наслажденія,  благорастворенный  воздухъ  полонъ  смѣха, 
любовныхъ  вздоховъ  и  готовности  любить-,  въ  золотыхъ  кудряхъ  свѣтится  лицо 
каждой  влюбленной  дѣвушки.  Я,  по  крайней  мѣрѣ,  не  знаю  другаго  рая> . 

**)  «Сосны,  букъ  и  лавръ,  трава  и  цвѣты,  луга  и  утесы  свѣтились  больше  вся- 
каго  сокровища» . 

***)  «Смѣялось  небо  въ  блескѣ  дня,  смѣялся  лугъ  и  благорастворенный  воз- 
духъ, полный  звуковъ Какъ  хорошо    это  синее  небо! Такого    воздуха 

не  было  и  въ  Тула,  она  не  была  столь  зеленая  и  цвѣтущая> . 
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СЪё  с'ё  8і  Ьеііо  Гаіге  сііевігіпо: 

8і  Ьепі^по  аеге  таі  поп  еЪЪе  Тііе, 
N6  8І  йогііа  га,  пё  ріеп  (іі  ггопае. 
Это  какой-то  пьяный  восторгъ  любви,  точно  сонъ  весенней 
ночи,  съ  красками  болѣе  яркими  и  Формами  болѣе  Фантастиче- 
скими, чѣмъ  въ  действительности,  но  все  же  коренящійся  въ  той 
же  реальной  почвѣ  и  легко  приводимый  къ  ея  размѣрамъ,  если 
удалить  тотъ  излишекъ  томительнаго  желанья  и  неосуществи- 
мыхъ  грезъ  ,  которымъ  ничто  не  отвѣчаетъ  въ  жизни  и  только 
сновидѣнія  даютъ  какую-то  призрачную  состоятельность. 

Посреди  прекрасной  долины,  орошаемой  небольшой  рѣчкой, 
возвышается  великолѣпный  замокъ-,  внутри  его  зелень  и  цвѣ- 
ты,  пиніи  и  мирты;  надъ  входомъ  изображеніе  Амура,  устроен- 
ное съ  такимъ  хитрымъ  искусствомъ ,  что ,  кажется ,  онъ  произно- 
сить слова  помѣщенной  сверху  надписи:  Здѣсь  царптъ  любовь, 
когда  крутомъ  господствуетъ  смерть  ^іііѵі  атог  ге^па  ,  диапсГ- 
аіігоѵе  ё  тогіе).  Вступпвъ  во  внутренность  зданія,  вотъ  что  тамъ 
впдитъ  авторы  *) 

Іпапгі  ті  ѵесіеа  а  росо  а   росо 
Кісіеге  ипа  ріапига  іп  ѵа^Ьі  йогі 
Соте^іасіге  ктіапе  іп  о^пі  Іосо. 

II  ^иагсіо,  іі  ѵесіег,  і'го880,  і  запіі  ойогі, 
Оіі  егтеіііпі  е'сопі^1і  еѴа^Ьі   ѵаі, 
I  шссеІІеШ,  ГегЪе,  §1і  зргепсіогі 

Еасеапо  іі  запіо  Іосо  сп'іо  ігоѵаі 
Агсіег  сГатоге:   оѵ'іо  пеі  сіоісе  гегго 
ІзГаѵіІІаг  ѵесіеа  і  запіі  таі. 

(^иіѵ'ега  піпіе  е  ^іоѵіпеШ  іп  шегго, 
Ріггато  е  ТізЪе  пеІГеіа  погііа 
Рагіепо,  е'1  Ьеі  Шгсіззо  іп  Ы  Ги  зегго. 


*)  «Передо  мною  понемногу  раскрылась  смѣющаяся  поляна,  покрытая  красп- 
вымп  цвѣтами,  съ  прекрасными  Фонтанамп  повсюду.  Здѣсь  богатство  красокъ  и 
благовонія*,  здъсь  горностап,  кролпкп  и  бѣлки-,  ручьп  п  трава — все  въ  какомъ-то 
чудномъ  свѣтѣ,  будто  любовью  горитъ  вся  окрестность.  Въ  тѣни  блестятѵмайскія 
вѣтвп-,  здѣсь  нимфы  п  съ  нпмп  юношп,  онп  напомпнаютъ  цвѣтущую  юность 
Пирама  п  Тпсбе,  и  красавецъ  Нарциссъ  былъ  тамъ  послѣднпмъ.  Въ  лѣсу  толпы 
прекрасныхъ  любовнпковъ  ведутъ  райскую  жпзнь  •,'  дѣвупгкп  п  юнопш  обни- 
маются и  вздыхаютъ Одни  забавляются  на  лугу  и  поютъ   любовныя  пѣсни, 
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Іп  диезіа  зеіѵа  спе  диіѵ'ега  8Ііа 
Ѵісіі  1е  §ге^§е  іппатогаіе  е  Ьеііе 
ІГрагасІібО  іаг  (И  циезіа  ѵііа: 

(^шѵі  аЪЬгассіаг  ѵесіёа  1е  сіопгеііе, 
8озрігаг  е  Ьасіаге  і  ^іоѵіпеШ 
Е  тогсіег  пеі  Ьеі  зеп  1е  Іог  таттеііе. 

Таі  еорга'1  ѵегсіе  со'тоШ  (іііейі 
Сапіаѵап  сапхопеііе  іппатогаіе 
Тепеікіо  1е  Іог  ^иапсе  іга  Іог  реШ; 

АНг'егапо  аі  Ьаііаг  іийе  іпйаттаіе: 
СМ  зоііаггаѵа  іга  ^і^іі  е  ѵіоіе, 
Е  іаі  1е  сЫоте  (1'ого  зсарі^ііаіе :, 

Та'гИе,  е  диаі  8І  сгиссіа  соп  рагоіе, 
Е  роі  соп  ип  Ьасіаге  ап  іаііо  расе*, 
СМ  еспегяа:  е  іаГё  спе  аІГатог  8І   (іиоіе; 

АИг'ега  сЬе  Гатог  раг  Ьепѵегасе 
РегсЬё  гаріа  іі  зио  зотто   (іізіго, 
8ё  ѵоііоіапсіо  іга  ГегЪеИе  ^іасе. 

II  іетро  ѵа^о  е'1  сіеі  іиійо  гаШго, 
Е  ^іі  изеіейі  іп  8и  1е  ѵегсіі   ігопсіе 
Еасіепо  ип  рагасіізо  рій  с!і'етріго. 

Шіісіе,  ігезспе,  йоісі  е  Іе^іасіге  опо!е 
Ба  ипа  рагіе  (іі  диеііа  іогезіа 
Ѵесііебі:  сп'ип  Ье'гіо  8І  1а  сігсопсіе. 

Аі,  диапіа  гісса  е  ігіопІаЫІ  іевіа 
Ѵесіеа,  спё  сііііо  ^іаттаі  поп  роігіа 
Кётта^іпаге  аісші  йепіго  а  8иа  іезіа! 

Гѵіаі  аргеззо  ипа  /опіе  діміга 
СКега  /огтаіа  йі  /іпе  аІаЪазіго; 
Ье  зропсіе  егап  Ъедгайі  сКеІІа  аѵіа: 


склонивъ  голову  на  грудь  милой-,  другіе  отдались  страстной  пляскѣ*  кто  играетъ 
среди  лилій  и  ФІалокъ  и  всклокочилъ  золотыя  кудри*,  одинъ  смѣется,  другой  жа- 
луется, и  миръ  тотчасъ  же  заключенъ  поцѣлуемъ*,  кто  шутитъ,  кто  кручинится 
на  любовь,  а  другому  она  высшее  блаженство,  потому  что  онъ  ея  добился  и 
нѣжится  въ  травѣ.  Прекрасная  погода,  синее  небо  и  пѣніе  птицъ  на  зеленьгхъ 
вѣтвяхъ  дѣлали  изъ  всего  этого  какой-то  неземной  рай.  Свѣтлыя,  холодныя, 
прекрасный  волны  потока  окружали  съ  одной  стороны  дѣсъ.  Какое  великолѣп- 
ное  зрѣлище  мнѣ  тутъ  представилось  ,  его  ни  передать,  ни  вообразить  нико- 
му ни  удастся!  Я  увидѣдъ  прекрасный  Фонтанъ   изъ   тонкаго   алебастра,  окра- 
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Е  80рга  диеііе  зропсіе  сегсЬіа  ші  пазіго 
Бі  Япого,  гаШпі  е  «Ііашапіі, 
СЬё  а  риг  вегеп  поп  ізсіпШІо  таі  азіго. 

Е  соіпіасіепо  і  сотраззі  (іаѵапіі, 
Е  зрігііеііі  рагіоп  1е  іагзіе, 
Као^іопо  іп  іЪсо,  рагіеп  ѵіѵі  запй. 

ТГоііо  /ассе  /огтаРё  Ы  е//іе, 
Ѵпа  соіоппа  сГого  рег  зио  сепіго 
Еасеа  ^ие11е  іассе  зі  ^іиііе; 

Е  іп  тегго  (Го*5пшіа  (іо  іп  ѵа^о  сЬо  ішрепіго)  (зіс) 
Егап  /іегі  апітаіі  гп  Ъеі  іезого 
Огпаіі  іиШ  іпіогпо,  Гиогі  е  сіепіго. 

7Ѵ  8ііИа  соіоппа    скЧо  ѵд  йеііо  (Того 
Оііо    Ііопі  ізіаппо   гп  ѵада  ѵізіа 
СЫ   ѵегзоп   адиа  дій  іп  диеі  Іаѵого; 

8орга  Іог   (І0880   діасе  игі  аііга  Іізіа 
Юі  /одііе  йі  зтегаЫо   іапіо  /іпо 
СКодпі   аііго  ѵегйе  реЫеѵа  Іа  ѵізіа: 

Ѵепег   іадііаіа   ѵё   зй  (Г  игиЫпо  і 
Въ  регіе   согопаіа   со^зиоі  /ідіі. 
Іпіогпо   рег  диеіГаіге   сііевігшо 

Еіогі,  гозе,  ѵіоіе   е  ігезсЫ   ^і^И 
ХІзсіѵап  (іеі   го^Иате   (іі   зтегаМо: 
Оиаі  егап  дідіі  ЫапсЫ  е  іаі  ѵегтідіі. 

(^иіѵі  зсЬеггаг   соп  атогозо  саЫо 
Ѵесіеа  і  ^іоѵіпеШ  е  1е    іапііпе 
Соі   соге   аііе^го,   (ШеіШо    е  ЪаИо.   207) 


пны  его  шли  ступенями  семигранника*,  полоса  чистаго  золота  вьется  по  нпмъ 
съ  узорами  изъ  яхонтовъ  и  алмазовъ  блестящихъ,  какъ  ни  одна  звѣзда  не  бле- 
ститъ  въ  ясномъ  небѣ.  Тамъ,  гдѣ  сходятся  стороны  оемпграннпка,  прпчудлпвыя 
изображенія  раздѣлили  узоры  ,  горя  словно  въ  огнѣ-,  каждая  сторона  украше- 
на чудными  Фигурами  животныхъ.  Посреди  всего  поднимается  золотая  колонна, 
на  ней  восемь  львовъ,  изъ  которыхъ  струится  вода-,  на  ихъ  спинахъ,  на  капи- 
тели изъ  пзумрудныхъ  листьевъ  образъ  увѣнчанной  Венеры  и  ея  сыновей,  из- 
ваянный изъ  рубина;  кругомъ  него  изъ  листьевъ  выходили  розы,  ФІалки,  бѣлыя 
и  алыя  лидіп. — Тутъ  я  увндѣлъ  юношей  и  дѣвушекъ*,  они  рѣзвплись,  полные 
веселья  и  желанія> . 
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«Эй  молодцы ,  красныя  дѣвушки>  , — кричитъ  Смеральдо, — эй  Ли- 
за, Танчія,  Віола, Рубино !  давайте  играть  здѣсь  въ  этихъ  цвѣтахъ»  ! 
Всякій  прячется  по  лѣсу  такъ,  чтобъ  Рубино  его  не  видѣлъ — по- 
тому что  его  очередь  искать.  «Условія  такія:  кого  перваго  най- 
ду, тотъ  на  плечахъ  донесетъ  меня  до  Фонтана.  Я  завязываю 
глаза ,  пусть  всякій  прячется» .  Такъ  говоритъ  Рубино  и ,  снявъ 
покрывало  съ  груди  Стеллы,  завязалъ  имъ  лице  и  бѣлокурые 
волосы.  Одинъ  забился  сюда,  другой  туда;  иной  смѣется  и  рѣз- 
вится,  увѣнчавъ  цвѣтами  голову,  другой  повалился  въ  зелень, 
чтобы  скрыться  отъ  солнечныхъ  лучей.  Плутая  промежъ  цвѣ- 
товъ,  полный  тайнаго  желанія,  Рубино  находитъ  въ  кустѣ  розъ 
и  ФІалокъ  Танчію,  и  игра  въ  прятки  становится  подъ  конецъ 
настоящимъ  Сгіиосо  сРатоге.  А  между  тѣмъ  на  лугу  затѣялось 
новое  удовольствіе:  *) 

Гті  гіѵоійі  іиіѣо  ^гоііозо, 
Е  ѵісіі  рій  сіі  тіііе   Ъе'сотеп 
Аррагессіііаіі,  е  сіазсші  Ьеп  ѵо^ііозо; 

Соп  сіазсші  ега  ѵаПеШ  е  8сио!іегі 
Іп  8и  раІаГгеп 'сапісіі  е  Іаііаіі, 
Е  раг  ^иагс1аг^1д  сіазсші  ѵоіепііегі. 

Е^іі  егапо  іп  гіссЬегга  8І  асІаоЪЪаіі 
СіѴагіеп  іоііо  1а  ѵівіа  аі  ^гап  іезаиго 
Бе^П  огіі  (ГАпзиего  8І  рге^іаіі  208). 

Ьа  теіа  іиііа  8І  га^іаѵа  іп  аиго  (віс), 
I  Іог  аіѵіза  вріпіе  ад  регіе 
Бі  зеіа  ѵегае  рій  аі  Ггопаа  сіеі  Іаиго   (зіс)-, 

(^ие81Г  егап  гіссііе  ^іоіе  8І  а  ѵеаегіе, 
СЬе'патогаг  Гагіепо  і  тагті  е  завві*, 
Риге  а  репзаг  ашідие  а  8І  ргезео  аѵегіе? 

Ь'ахЧга  теѣа  іпвіпо  а  іегга  алра88І 
І)і  8еіа  Ьіапса  рій  сЬе  Іайе  о  пеѵе 
Ега  соѵегѣа  соте  а  сіазсип  Гавзі: 


Й)  «Я  обернулся  и  увидѣлъ  множество  великолѣпныхъ  скакуновъ,  при  каж- 
домъ  изъ  нихъ  конюшіе  и  прислужники  верхомъ  на  коняхъ  бѣлыхъ  какъ  снѣгъ. 
Всѣ  они  одѣты  такъ  богато,  что  передъ  ними  померкли  бы  сокровища  Агасве- 
ровыхъ  садовъ.  Одни  блестѣли  въ  золотѣ,  ихъ  девизъ  вышитъ  перлами  по  зе- 
леному, какъ  лавръ,  шелку,  и  поглядѣть  на  нихъ — казалось,  влюбился-бы  камень, 
не  то  чтобы  имѣть  ихъ  такъ  близко  около  себя. — Другіе  были  одѣты  въ  длин- 

20 
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8рігШ  (іі  гиЬіп  ѵоіаікіо  Іеѵе 
ТиШ  оссираѵап  1а  сапісіа  ѵев1;е 
8і  ^епШтепіе,  сЬ'а  (ііг  Іога  ^геѵе. 

Обѣ  партіи  съѣхались,  веселье  идетъ  повсюду  (еіапсіові  іиШ 
іп  диезіа  Ііеіа  сига),  хохотъ  и  пляска  подъ  звуки  свирѣлей  и 
трубъ  (сеппатеііе  е  іготЪеШ);  вдругъ  одна  дѣвушка  заговорила 
нѣжнымъ,  свѣжимъ  голоскомъ  (сои  ѵосе  аоісе ,  ап^еііса  ерига):  *) 

«Осіі,  рег  І)іо,  диеі  сп'ё  Ъеп  азрігаге: 

А  саѵаі,  а  саѵаі,  аоіге  Ъгі^аіа ! 

Рего  спе'Иетро  іді&^е; 

СѴаѵепсІо  іі  іетро ,  азреШтао  зі  регио  . 

Бейо  сое!  Гвепй'  віюгте^іаге 

БЪіппШ  бѣогтепіі,  сЬе  ті  еіги^е 

11  сог  рег  ші  аІ8Іо  сЬе  ог  пГіпѵегсІе: 

Пйсіг  ѵесіег^іі  йіог  пеі  сатро  ѵегсіе 

(Жатапао  Іог  ѵаІІеШ  е  всшііегі 

Регіп,  Ѵсггіпо  е  Биегі. 

«Вітопа  ІготЪеііа  іиа  отаі  а  гассоііа*  ! 

Тгагап,  ігагап:  е  ітаеа  ^епіе  тоНа; 

СЬ.і  ^гіаа,  е  Ы  аітапсіа  8ио  зі^поге, 

Ь'аНго  808ріп§е  е  раеза  ЪогЪоМаінІо. 
И  всѣ  начинаютъ  суетиться  и  снаряжаться,  поднялась  суматоха, 
кого  толкнутъ,  кому  достанется  палкой*,  кто-то  кричитъ:  «Оставь 
его,  онъ  полуумный»  (Ьаззаі  ^іг,  сЬ'е^И  ё  тайо).  Но  наконецъ 
все  приходитъ  въ  порядокъ,  всѣ  сѣли  на  коней  и  начинается 
^іозіга.   **) 

О^пі  зсЫега  рег  зе  соііа  8ио  ^иісіа 

8і  іга88е  аа  Гші  Шо 

Ргепаепао  сіазспесііто  ипо  сіагсіо  іп  тапо: 


ныя  шелковыя  одежды,  бѣлѣе  снѣга  и  молока,  выішітыя  рубинами,  будто  огнен- 
ные духи  летаютъ  по  бѣлому  полю. — Такъ  хорошо,  что  и  разсказать  трудно» . 

*)  «Знаешь  ли,  что  хорошо-бы  теперь  сдѣлать?  На  коней,  на  коней,  веселая 
братія:  время  летитъ,  а  мы  тратимъ  его  въ  ожиданіи» .  Только-что  сказаны  были 
эти  слова,  какъ  я  услышать  звуки  многихъ  инструментовъ,  и  во  мнѣ  самомъ 
загорѣлось  желаніе  посмотрѣть,  какъ  они  выѣдутъ  на  зеленый  лугъ,  зовя  своихъ 
служителей  и  конюшихъ,  Перино,  Веццино  и  Дуэри.  «Протруби  сборъ» ,  слы- 
шится голосъ, — и  всѣ  бѣгутъ:  одинъ  кричитъ,  другой  ищетъ  своего  господина, 
третііі  толкается  и   ворчитъ» . 

**)  «Обѣ  партіи  со  своими  вождями  разъѣхались:  у  всякаго  въ  рукахъ  копье- 
всѣ  веселы,  отъ  великолѣпія  одеждъ-,  лугъ  кажется  какимъ-то  раемъ.  Неподалеку, 
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СіазсЬесІип  пеі  зио  сог  Ъеп  раг  сЬе  гіоіа, 

Тапію  ё  гіссо  е  аоМоЪЪаіо 

СЬ'ип  рагайібо  раге  іі  ѵегсіе  ріапо. 

Арге880  диі  е  поп  ігорро  Іопіапо 

Іп  іта  (іие  ріпі  ро8І;а  ега  сЫпіапа, 

ОепШе  е  поп  ѵіііапа, 

Б'ип  сегсЫеМо  сіі  регіе  рег   ^гіііапсіа. 

Ь'ипа  Ьгі^аіа  сЪ'ё  сЫГипа  Ъапсіа 

Сотіпсіо  ип  сігарреі  зи  рег  1о  ргаіо 

Е  а  ^іисаг  соіого  саѵа^іі  е  сіагсіі. 

Оіоѵапе  е  Ъеііо  соі  ѵізо  гозаѣо, 

Івпеііо  е  сіееіго  рій  сЬе  Іеопрагсіі, 

Оиіоіаѵа  диезіа  Ъіапса  сотра^піа-, 

(^иеІГаІіга  ѵегсіе,  зі  гісса  е  ^іиііа, 

ІІп  аііго  §іоѵ;пеііо 

СЬе  сгеаіига  раг  сіі  рага«іІ80. 

Ѵс^епсіо  ^іоѵіпега  ігішііаге, 

ТиШ  §іа  а  сегсЫаге 

8і  аѵіеп  1а  сатра^па 

Ьа  саіісіісіа  сотра^па  віогте^іапсіо : 

РііТегі  ^іап  еопашіо — е  іготЪеШпі 

Тгопапо:  (гіпі,  ігіпі", 

ТашЬигі  апсога  ^гапсіе  івіюгто  іепо, 

ВиЪЪй,  рег  циеі  зегепо: 

8і  сЬ'о^шт  тозіга  іевіа  диапіо  риоіе. 

Ог  репза  (іоісі  поіе, 

(^иапіі  808ріг  сРатоге, 

(^иапіі  сіоісі  сіібігі  і'1ог  сопсеМо 

СЬ'апйаг  іасіепо  а  сіавсЬесІші  согі, 

Оивіапсіо  Ы  (Шеіію, 

А  гітігаг  пеѴізі  §1і  зргешіогі! 


между  двухъ  сосенъ,  повѣшена  была  цѣль  въ  изящной  гирляндѣ  изъ  перловтэ. 
Бѣлая  партія  начала  гарцовать  по  лугу,  пробуя  лошадей  и  копья*,  ею  предво- 
дите ль  ствовалъ  красивый,  румяный  юноша,  быстрый  и  ловкій  какъ  леопардъ-, 
другой  юноша  велъ  зеленыхъ.  Они  объѣхали  лугъ,  бѣлая  партія  съ  музыкой. 
Играютъ  Флейты  ,  трубы  и  барабаны-,  всякій  веселится  какъ  можетъ.  Сколько 
тутъ  милыхъ  рѣчей,  любовныхъ  вздоховъ  и  желаній,  возбужденныхъ  зрѣлищемъ 
такой  красоты! — Когда  всѣ  наѣздились  вдоволь,  оба  юноши,  руководившіе  тою 
и  другою  партіей,  обратили  взоры  къ  соснамъ  (гдѣ  была  цѣль):  кони  играютъ 
подъ  ними,  звеня  колокольцами',  кто  охорашивается,  кто  поправляетъ  золотые 
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Роі  сп'ега  Типа  е  Гаііга  сотра^піа, 
Ргезоп  вотто  аііеио 
Іп^ЫгІапааге  іі  ргаіо  а  Іог  ріасеге, 
віапаозі  ШЫ  т  ѵііа  ^іиііа, 
І/ипо  е  Гаііго  ѵаііеііо 
СЬе  ^иіааѵап  1а  іебіа  іп  Іог  сіоѵеге, 
Ѵоійопо  іп  ѵегзо  і  ріпі  іі  Іог  ѵеаеге, 
Іп  8аШ  зоііаггашіо  і  Іог  саѵа^іі; 
Е  8іогто  (іі  бопа^іі 
СЬе  Ышпіаг  Гагіепо  іі  рагааізо. 
(^иаі  роі  з'аззейа,  е  сЫ  зі  і;о'аа1  ѵізо 
Ье  сЫоте  Ъіопае  сЬе  тозігап  йі  (Того, 
ЕогЪепаобі  іі  8ш1ог  Іе^і&сігатепіе. 
Роі  аззейаію  Гипо  е  ГаИго  сого 
ГзепѣГсііге:  «О  ^іоѵапе  гіаепіе, 
Соггі  ^епШе  е  йего  аііа  ^пігіапаа: 
Сотіпсіаіе ,  сп'атог  8І  ѣе'1  сотапаа> . 
8апга  (Ііге  о  іагааге 
Ргезѣа  8І  то88е  е  і'и°^і  соте  ѵепію, 
II  аагао  8ио  Ъеп  зерре  іп^ЪігІапааге: 
Оікіе  ^гап  ртсіа  зепга  гезіатепіо 
8і  8І  Іеѵаг  іга  1а  Ііеіа  Ьгі^аіа. 
ОЫгІапаа  аІЪа  аввеѣіаЬа 
8і  іУвапга  іпаи^іаге: 
О-епШ  роі  а  зргопаг  еЪЬе  іі  саѵаііо; 
Е  ^іа  поп  согзе  іп  Міо — диезіа  ѵоііа 
Кісіеа  1а  ^епіе  тоііа, 
А  ^ага  сіазспеаип  соггег  ѵоііа, 
Сіазсипа  рій  ^іиііа 
Соітепао  (ѵа)  рег  1о  ргаіо  ііогііо. 
8апга  рге^аге  опѵііо 
О^пип  согге  е  іезіе^іа, 


кудри,  набѣжавпгіе  на  лицо,  и  отираетъ  потъ.  Когда  всѣ  изготовились,  я  услы- 
шалъ,  какъ  одна  дѣвупіка  сказала:  «О  цвѣтущій  юноша,  скачи  смѣло  къ  гирляндѣ', 
начинайте  всѣ,  Амуръ  вамъ  такъ  повелѣваетъ» .  И,  не  говоря  ни  слова,  она  пу- 
стилась, быстрая  какъ  вѣтеръ,  копье  попало  въ  цѣль,  и  ликую щіе  крики  поднялись 
со  всѣхъ  чсторонъ.  Тотчасъ  же  снова  повесили  гирлянду.  Джентпле  пришпорплъ 
лошадь  и  также  не  промахнулся.  На  этотъ  разъ  поднялся  общій  смѣхъ,  всѣ  вза" 
пуски  принимаются  скакать  по  цвѣтущему  лугу,  въ  непринужденно мъ  весельи  огла" 
шая  воздухъ  пѣснями.  Здѣсь  показали  себя  бойцы  Амура:  кто  смѣется  и  поетъ  и 
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іЛіег  бопапсіо  рег  Діѵегя.  зиопі, 
Мозігаікіо  диіѵі  атоге  і  бікэсатріопі: 
Та'  гісіе  е  сапіа,  зоііагга  е  ѵа^пео^іа 
Б'атог  сіііе^^еікіо  і  сіопі 
А  сЫ  Ііеіо  осіе,  таЧ  ѵізо  говзе^іа. 

8о11а2гап(іо  созі  соЛіеіо  соге, 
Сгіпеѵга  ргезіатепіе 
МоШ  сЫато  сіеііа  ѵа^а  Ьгі^аііа 
Е  сіібве:  «Ѵоі  сиі  аг(іе  атоге 
Азсоііаіе  аі  ргезепіе: 
СЬ'а  рейо  ѵсГготріаѣе  іта  ііаіа» . 
Сггап  соріа  <іі  Ъі^огсіі  аррагессЫаіа 
Баіог  ѵаІеШ  Гиг,  ѵа^Ііі  е  ^іиііі; 
Моьігап  зегѵіге  а  (ііі, 
Тапй  ргезй,  риІШ  е  ѵоіепііегі. 
Бісе  Сгіпеѵга:  «О  Ьиі^і,  о  Кіпіегі, 
Соггеіе  іпбіете  рег  атог  сіі  Тиііа, 
Е  Аіеззапсіго  е  Вегіо  рег  Еіепа» . 
Ог  спе  рій  (ііге  ѵоѴі?  О^пі  іапсіііііа 
(}ие1  сіоіяе  ѵа^ііее^іаге  іп  ѵіѣа  тепа, 
Спё  сотіпсіаг  1о  8Іогто  а  тапо  а  тапо: 
(^иаі  готре,  е  діъаі  соггеа  реі  ѵег(іе  ріапо, 
Таі  з'аррагессЫа  е  гі(іе 
Е  ріеп  (Гатог  репза  тгагзі  ип'атапга-, 
Аіѣгі  Ге'то88а,  спёі  сотра^по  іі  ѵі<1е 
Ассеппаге  е  ігШаге  ѵег  Іиі  1а  Іапга, 
8іссЬё  рег  Гогга  роі  іпсотѵга  ѵоіаго. 


забавляется,  испрашивая  даровъ  любви,  и  его  слушаютъ  весело,  хотя  лицо  й 
горптъ  стыдливымъ  румянцемъ. — Между  тѣмъ  какъ  всѣ  веселятся  такъ  усердно, 
Джиневра  быстро  позвала  кое-кого  изъ  общества  и  сказала:  «Вы,  сгарающіе 
любовью,  послушайтесь  меня  и  сразитесь  разъ» .  Множество  копій  заготовлено 
пхъ  служителями  ,  веселыми  и  расторопными  •,  они  служатъ  свопмъ  господамъ 
такъ  охотно,  какъ  будто  какимъ-то  богамъ.  «Вы,  Луиджи  и  Рпньери» , — повто- 
ряетъ  Джиневра, — сразитесь  ради  любви  къ  Туллѣ,  а  Алессандро  и  Берто — ради 
Едены» .  Что  сказать  вамъ  болѣе?  Тутъ  всякая  дѣвушка  наслаждается  жизнью . 
И  бой  мало-по-малу  затѣвается:  кто  нападаетъ  ,  другой  скачетъ  по  зеленому 
полю,  третій  еще  готовится  и  смѣется,  разсчитывая  похитить  насильно  любовь; 
иной  уже  двинулся  и  товарпщъ  впдитъ,  какъ  онъ  намѣтилъ  на  него  копье — и 
оба  сразились.  Здѣсь  никто  не  скупится  на  удары:  ломаютъ  копья,  кони  гнутся 
отъ  ихъ  натиска,  на  лугу  идетъ  жестокій  бой.  Пылая  любовью  къ  Еленѣ,  ко- 
торая была  съ  нимъ  рядомъ,  Алессандро  похшцаетъ  ее,цѣлуетъ  въ  бѣлую  шею 
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(^иіѵі  пеззші  аѵаго 

Іп  соггеге  е  ереггаге, 

I  Ъі^огаі  ріе^аг  пе  іог  сог8Іегі. 

Аі  диапіі  соірі  йегі — 1і  йі  реі  ргаіо. 

Аіеззапаго  іпііашшаіо 

БЕІепа  Ьеііа  са'а  её  ргеззо  аѵ:а 

Согае,  е  8І  1а  гаріа, 

Еі  ѵіво  8І  1е  шейеа  іга'1  8ію  зепо* 

Васіа  іі  соПо  зегепо 

Рег  1о  ргаіо  ілд^епао 

Ѵегзо  іі  раіаго,  шііаштапао  а'атоге. 

Ь'аИге  іансіиііе  е  аоигеііе  соп  агаоге 

Сотіпсіаго  а  сггіааг  йіШ  гі(іеіі(іо: 

Е  а'рш  агае  іі  соге 

Сешіі  {і'атог  Гипо  аІГаІгго  Гассепао. 
Мы  очевидно  пмѣемъ  здѣсь  дѣдо  съ  майскпмъ  потѣшнымъ 
турнпромъ,  ^іозіга,  болѣе  прпмптпвнаго  характера,  чѣмъ  тѣ 
діозіге,  иначе  называемые  тадді,  которые  еще  до  сихъ  поръ 
въ  употребленіи  въ  тосканской  деревнѣ  и  теперь  не  что  иное 
какъ  драматпческія  пьесы,  разъпгрываемыя  народомъ,  но  уже 
очевидно  сочпненныя,  заимствованный  изъ  лхгтературнаго  источ- 
ника. Въ  нашей  джострѣ^наоборотъ,  подъ  реторпческою  оболочкой, 
наброшенной  поэтомъ ,  чувствуется  бо.іѣе  коренной  тппъ*  ея 
содержаніе ,  очевидно,  бодѣе  народное,  отзывающееся  само- 
бытностью обычая,  какъ  крестьянская  игра  въ  прятки,  кото- 
рая ей  предшествуетъ  ,  иди  балдаты  и  гі^оІеШ  ,  сдѣдутощіе 
за  ней  въ  поэмѣ.  На  общую  связь  праздника  съ  римскими 
Флораліямп  мы  указали  выше;  здѣсь  мы  хотѣди-бы  ,  въ  видѣ 
опыта,  распространить  сравненіе  на  смежный  мпѳпческія  обла- 
сти, чтобы  не  упустпть,  по  возможности,  ни  одной  аналогіп. 
Въ  чпслѣ  майскпхъ  обряд овъ,  ведущихся  въГерманіи,  преимуще- 
ственно по  Рейну,  въ  Швейцаріп,  Баваріп,  Штпріп  и  въ  былое 
время  въ  Швеціп,  пзвѣстенъ  мпѳпческій  бой  лѣта  и  зимы,  кото- 
рыхъ  представляютъ  переодѣтые  парни;  пногда  за  ними  слѣдуетъ 
пхъ  войско,  тоже  принимающее  участіе  въ  битвѣ.  Лѣто  обык- 
новенно въ  зеленомъ  костюмѣ   изъ    свѣжпхъ   вѣтвей  и  цвѣтовъ, 


и  принимается  скакать  по  направленію  къ  замку,  увидввъ  это,  другія  дЬвушкп 
провожаютъ  пхъ  еиѣхомъ  и  криками-,  у  всвхъ  загорвлоеь  сердце,  и  они  дВла- 
ютъ  другъ  другу  знаки  любви> . 
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плюща  или  барвинка  (иногда  просто  въ  рубахѣ)-,  зима  окутана 
мохомъ  и  соломой,  или  вообще  въ   теплой  одеждѣ.  Не  напоми- 
наетъ-ли  это  двѣ   противоположный   толпы   зеленыхъ  и  бѣлыхъ 
всадниковъ,   на    какія    раздѣлилась    наша    итальянская    ^іозіга? 
И  въ  Швеціи  деревенская   игра  лѣта  и  зимы,въ  разсказѣ  Олая 
(Оіаиз  Ма^пиз),  также  принимала  всѣ  Формы  роскошнаго  турнира, 
въ  соотвѣтствіи  съ  болѣе  развитыми    потребностями  городскаго 
быта.  Если,  по  замѣчанію  Я.  Гримма,  праздники  Остары,  пере- 
шедшіе  теперь  на  Пасху ,  соприкасаются  во  многихъ  отношеніяхъ 
съ  празднествами  мая  и  встрѣчи  весны,  то  и  здѣсь  снова  пред- 
ставляется интересное  совпадете:  потому  что,  какъ  первобытныя 
^іозіге,   въ    смыслѣ    потѣшныхъ    игръ,   турнировъ,    выродились 
впослѣдствіи  въ  драматическія  представ ленія,— такъ  нѣмецкіе  Оз- 
Іегзріеіе,   родъ  средневѣковой  драмы ,  ыаходятъ  свой  первообразъ 
въ  народной  игрѣ,  описанной  въ  плясовой  пѣсенкѣ  (8оттег  шпі 
Тапгііесі)  миннезингера  Сіоеіі:  въ  пору,  когда  начинаютъ  зеленѣть 
луга  и  сады,  выступаетъ  ГгіесІеЪоІі  съ  товарищами,   вооружен- 
ные длинными  мечами,  и  предлагаютъ  исполнить    бзіегзріеі,  та- 
нецъ  съ  мечами,  въ  которомъ  участвовали  12  человѣкъ,при  чемъ 
одинъ  изъ  пляшущихъ    представлялъ   лѣто,   побѣждавшее   зиму. 
Присоедините  ко  всему  этому,  что  на  старо-Французскомъ  языкѣ 
тау  означало ,  между  прочимъ,  родъ  турнира  20Э). — Какую  бы  цѣну 
ни  давали  этимъ  сопоставленіямъ ,  онѣ ,  кажется ,  объясняютъ  намъ 
значеніе  старыхъ  ^іозіте,  вродѣ  описанной  въ  Оіиосо  сГатоге, 
на  переходѣ  отъ  чисто-миѳическаго  обряда,  продолжавшаго  рим- 
скія  Флораліи,  къ  позднѣйшей  Формѣ  майской  драмы.  Во  всякомъ 
случаѣ  это  были  традиціонныя  игры,полныя  стараго  обрядоваго 
смысла,  которыми  народъ  издавна  праздновалъ  возвратъ  весен- 
ней  поры-,  и  еще  въ  ХШ-мъ   вѣкѣ   Гоі^оге    сіа   8ап  Сгетіпіапо 
даетъ  своей   Веселой  компаніи  (Вгі^аіа   врепйегессіа) ,  въ  числѣ 
другихъ  совѣтовъ,  какъ  лучше  пользоваться   каждымъ  мѣсяцемъ 
въ  году,  практическое  наставленіе:  въ  маѣ  запастись  рысистыми 
конями,  пестрыми  тканями  и  узорчатыми  покрывалами,  щитами 
на   подобіе   турнирныхъ:  «ФІалки   и   розы    и   множество  цвѣтовъ 
пусть  ослѣпляютъ  каждаго*,  пусть  ломаются  копья ,  и  съ  балконовъ 
и  изъ  оконъ  летятъ  внизъ  гирлянды,  а  вверхъ  померанцы-  пусть 
дѣвушки   и   юноши    цѣлуются    въ   уста  и  ланиты,  и   разговоръ 
идетъ  лишь  про  любовь  и  наслажденіе»  .  Все  какъ  въ  нашей  поэмѣ-, 
только-что    авторъ     Оііюсо    присоединилъ    къ    этому   нѣсколько 
искусственный  тонъ  разсказа,  ему  исключительно  свойственный, 
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и  Форму  аллегоріи  и  видѣнія  ,  свойственную  литературнымъ  вку. 
самъ  его  времени.  Позже  явится  Лука  Пульчи,  и  въ  его  рукахъ 
народная  ^іозіга  приметъ  оттѣнокъ  рыцарскаго  романа;  у  Поли- 
ціано  она  становится  придворнокг,  и  тотъ  и  другой  уже  воспѣва- 
ютъ  ее  въ  октавахъ,  сдѣлавшихся  любпмымъ  размѣромъ  описанія 
и  разсказа,  тогда  какъ  нашъ  авторъ  еще  продолжаетъ  держаться 
старой  терцины,  и,  только  переходя  къ  изображенію  игръ  и  тур- 
нира, его  стихъ  обращается  къ  болѣе  лирическому  складу,  болѣе 
быстрому  и  развязному,  въ  соотвѣтствіи  съ  быстро  мѣняющимся 
темпомъ  дѣйствія.  Вотъ,  между  прочимъ,  какъ  описываетъ  онъ 
хороводъ  (гі^оіеііо ,  Ьаііо  іопсіо) ,  который  дѣвушки  затѣяли  около 
Фонтана:  (*) 

Ипа  гга  ГаИге  іп  ріё  8І  ги  1еѵаі;а, 
Барроі  сп'еЬЬе  Ьасіаіо  ип  ^іоѵідсііо 
СЬ.е'п  ітаііе  Ьгассіа  1а  іепеа  зегга^а, 
Е  сііззе:  «8и,  іассіато  ип  г%о1еМо»  ! 
К"оп  сіоро  тоііо  зрагіо  ' 
*Іп  ип  ргаіеі  ііогііо 
ОѴега  тіііе  иееіеШ  іп  зиііе  ггопае. 
Соп  ^гасіі  <Гип  ѣорагіо 
Бі  регіе  е  а'ог  ^иегаііо 
Сп'ипа  спіага  гопіапа  8І  сігсопае, 
Ѵісіі  ѵепіге  аіГопсІе 
ОіоѵіпеШ  е  гапііпе 
А  іаге  ип  Ьаііо  іопсіо 
Ьіеіо,  гіссо  е  огіосошіо. 
N011  рагіеп  С08е  итапе,  апгі  сііѵте: 
Опсііо  8І;аѵа  а  ѵеаеге 
Гиог  (іі  те  диазі  реі  зотто  ріасеге. 

8сепйег  сіаі-аті 
Ша  ріо^іа  аі  ііогі: 
Рагіеп  регіе,  гаЙТгі  е  аіатапіі. 
«Боу'ё  диеі  спе  іапію  аті 
Е  рег  Іиі  зепгі  агсІогЬ? 


*)  «Одна  изъ  нпхъ  встала,  поцѣловавъ  напередъ  обнявшаго  ее  юношу,  п  ска- 
зала: «давайте  водить  хороводъ» .  Прошло  не  много  времени,  какъ  на  цвѣтущей 
лужайкѣ,  гдѣ  кругомъ  въ  вѣтвяхъ  пѣли  птицы,  у  прозрачнаго  Фонтана,  кото- 
раго  топазовые  края  украшены  были  золотомъ  и  жемчугомъ,  я  увидѣлъ,  какъ 
дѣвушки  и  юноши  начали  водить  веселый,  роскошный  хороводъ.  Они  казались 
скорѣе  небесными,  чѣмъ  земными  созданіями,  и  я  смотрѣлъ   на  нихъ  внѣ  себя 
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Бісеа  Типа  соіГаІіга.  (^иіѵі  аѵапіі 

Ідізігапо  і  га^і  запіі, 

Ш(іе  Гаеге  зегепо 

Рег  Іого  сіоіге  рагіаге, 

Ш(іеге  е  зоііаггаге. 

Іо,  спе  айепіо  8Іаѵа 

А  ѵесіег  диеііе  зіеііе 

Спе  гоіашіо  зе'п  ѵап  реі  сіоіге  гемо, 

РІ80  8І  1е  тігаѵа 

Рій  сп'а11;ге  сове  Ьеііе 

Е  зепіГсііге  а  ипа  сп'ега  іп  тегго: 

«Ѵесіі,  спіо  іі  ігатеяо 

8е  ргезіа  іи  поп  сапіі: 

Ог  8и,  поп  іпсіи^іаге»  ! 

Ргееіа  ѵоііе  сапіаге 

Рег  поп  регсіег  соіиі  сп'аѵеа  сіаѵапй, 

Е  сапіб  8І  ѵеггоза, 

Сп'о^п'аМа  сгисіа  сііѵеггіа  ріаіоза. 

Ъе  рагоіе  е'1  8ио  (Иге 
Мовіга  диап^'ё  ^гап  репа 
Іп  атаг  сова  спе  сіа  Іеі  8І  іи^е: 
«Веп  еагіа  іі  те'тогіге 
СЬ.'е88еге  іп  Іаі  саіепа 
Боѵе  8е^по  сГапюге  іі  сог  іі  біги^е, 
Е  рог  1а  ріапі;а  аІГи^е 
Сііе  8І  сопбита  атоге. 
Аі  диапіо  ^гап  рессаіо 
8і  іа  сЫ  ё  атаіо 


отъ  наслажденія.  Дождь  цвѣтовъ  посыпался  съ  деревьевъ,  словно  перлы,  яхонты 
и  алмазы.  «Гдѣ  тотъ,  кого  ты  такъ  любишь  и  по  комъ  пылаешь?»  пѣла  одна  дру- 
гой— и  небо  свѣтится,  и  воздухъ  смѣется  отъ  ихъ  сладкихъ  рѣчей,  смѣха  и 
забавъ — Когда,  не  спуская  глазъ,  я  смотрѣлъ  на  эти  свѣтила,  вращавшіяся 
передо  мною  въ  тѣни,  я  услышалъ,  какъ  кто-то  сказалъ  одной  изъ  среды  ихъ: 
«Смотри,  я  тебя  оставлю,  если  ты  тотчасъ-же  не  начнешь  пѣть.  Не  медли  боль- 
ше» . — И  она  тотчасъ  же  начала  пѣть,  чтобы  не  потерять  того,  кто  былъ  передъ 
нею,  и  пѣла  такъ  сладко,  что  смягчилась  бы  всякая  загрубѣлая  душа.  Она 
говорила,  какое  великое  горе  любить  того,  кто  избѣгаетъ  любви.  «Лучше  уме- 
реть, чѣмъ  носить  такія  цѣпи,  когда  сердце  изнываетъ  любовью,  какъ  растеніе 
блекнетъ  въ  тѣни.  Въ  великомъ  грѣхѣ  повиненъ — кто  любимъ  отъ  всего  сердца 

21 


—  162  — 

А  поп  атаг  сЬі  Гата  (іі  Ьоп  соге!  2,°) 

Оте,  тегге  ГсЫато 

А  сЬі  іесіеіе  е  риго  зегѵіг  Ъгато> . 

Роі  сЬе'1  ріеіозо  зопо 
ЕЬЪе  Иеѣа  йпйо, 
Моззе  ѵегяоза  геѵегепіетепіе, 
Е  сііззе:  «А  іе  1а  (іопо, 
ЕгтеШпа,  а  рагШо 
СЬе  сапіі  іи  соте  зио  '  сіоісеівепіо . 
Е  еііа  зітіітепіе 
Согіѵегепхіа  Ьеііа 
Бісепоіо:  «Е  ѵіііапіа 
Бізсііх  соза  сііе  зіа 

Атог  Йі  ^епШ  сіоппа  о  сіі  сіопгеііа: 
Іо  сапѣего  а  опоге        * 
Б'о°;пі  Гесіеіе  атапіе  е  ^епШ  соге» . 

Ѵосе  спіага  е  зоаѵе 
Ба  зиа  Ъосса  атогоза, 
СЬе  тотегіа  ай  атог  ^еШа  ріеіга, 
Тозіо  товзе-,  не  аѵага 
Мозіго  іп  аісшіа  соза 
СЬе  ^епШ  йата  зі  зсозИ  о  8'аггеіга. 
Отаі  еЬі'1  сог  по'зре!га 
АоТ  ашаг  сЬі'1  сіівіга, 
Ваззі1і(8;СО  ізіішаге 
8і  рио ,  пё  поп  орегаге  (?) , 
СЬ'апсійе  со'зиоі  осспі  диапсіо  тіга: 
Ма  роі  іп  Іог  ѵессЬіегха 
Ріап§-оп  таі  сопозсіиіа  ^іоѵіпегга. 


и  не  любптъ  въ  свою  очередь!  Пусть  сжалится  надо  мною  тотъ,  кому  я  готова 
служить  вѣрно  п  непзмѣнно> . — Кончпвъ  свою  жалобную  пѣснь,  она  пошла  скром- 
ная, пзящная.  «Теперь  твоя  очередь,  Эрмеллнна, — сказала  она, — ты  поешь  такъ 
сладко> .  II  та  отвѣчала  на  ту-же  тему,  граціозно  поклонпвшпсь.  «Не  хорошо  от- 
вергать любовь  дамы  плп  дъвушкп;  я  стану  пѣть  въ  честь  всякаго  вьрнаго  любовни- 
ка п  любящаго  сердца> .  Ея  звучный,  нѣжный  голосъ  воспламенплъ  бы  къ  любвп 
холодный  камень,  когда  она  доказывала,  что  благородной  дамѣ  не  слѣдуетъ  быть 
въ  чемъ-бы  то  ня  было  скупой  плп  строгой:  кто  не  смягчптъ  своего  сердца  п  не 
полюбптъ  вздыхающаго  по  немъ,  того  можно  назвать  васплпскомъ,  убпвающпмъ 
свопмъ  взоромъ,  на  кого  онъ  посмотрптъ.  Но  прпдетъ  старость,  п  ему  же 
самому  прпдется  плакать  о  томъ,  какъ  плохо  онъ  воспользовался  молодостью. 
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Сіо  сЬе  (еііа)  Дісіа 
КеІГаиіогозо  іопо 

8і  ё  тозігаг,  диапіа  §то1(і)а  а  (Іие  аиіапіі 
СЬ'аЬЬш  ѵівіа  ^іиііа 
Е  іассіп  сіі  её  Допо, 
Сп'атог  ей  Іог  ігішііапсіо  ві  ѵапіі. 
О  сіоісі  Ьасі  аапіі, 
О  ігешоіі  808рІГІ, 
О  сіоісе  тогтогаге, 
Атого80  аЪЬгассіаге! 

(^иапсіо  Гип  Гаііго  (іісе:  «Ог  спе  риг  тігЬ? 
— Міго  і  Ъе^ГоссЫ  е  ігізо — 
МеМепсІо  роі  (га  1е  таттеііе  іі  ѵізо. 

— N011  рій,  поп  рій — сіісеа, 

— БІѴІ80  сГезіо  топсіо — 

Ь'апіта  тіа  гісіеа, 

Е  1о  зрігіо  ^іосопсіо 

Рій  поп  врігаѵа  рег  1а  §гап  ѵіііогіа; 

8о8реза  ё  1а  шетогіа 

Рег  1о  іпіеііеійо  ибо. 

Вё,  Ги^а  сішщие  атоге 

СМ  поп  а  ^епШ  соге, 

Регспё  поп  тегіа  (аѵег)  диеі  рагааізо. 

Іо  рег  те  іі  ѵо'зе^шге 

8регапсІо  ип  роріеѣа  апгі  іі  тогіге. 

Слѣдуютъ  въ  томъже  родѣ  еще  нѣсколько  баллатъ  и  любов- 
ныхъ  разговоровъ ,  которые  авторъ  заканчиваетъ  гимномъ  къ  «пре- 
лестнымъ  созданіяыъ  того  неба,  гдѣ  развѣваются  золотыя  кудри 
Венеры»  (^епШ  сгеаіиге  сіі  диеі  сіеіо  сіоѵе  Ѵепеге  гоіа  іі  зію 
сгіп  (Того):  подъ  звуки  віолы  его  поетъ  одинъ  изъ  присутствую- 


За  то, — говорила  она  дальше  въ  любовной  пѣснѣ, — какова  слава  прекрасныхъ  лю- 
бовниковъ,  которые  отдались  друтъ  другу:  ими  гордится  торжествующих  Амуръ. — 
Какіе  поцѣлуи  и  робкіе  вздохи,  тихій  говоръ  и  объясненія,  когда  одинъ  гово- 
ритъ  другому:  что  ты  такъ  смотришь?,  а  тотъ  отвѣчаетъ:  смотрю  я  на  твои  пре- 
красный очи,  —  и  прячетъ  лицо  на  груди  милой.  —  Я  не  хочу  другой  жизни, 
говорила  она  дальше, — и  моя  душа  смѣялась,  духъ  зампралъ  въ  чувствѣ  побѣды, 
и  настоящее  отнимало  память.  Пусть  бѣгаетъ  любви,  у  кого  нѣтъ  любящаго 
сердца:  онъ  не  достоинъ  такого  рая.  Что  до  меня  касается,  я  ничего  другаго 
не  желаю,  надѣясь,  что  надо  мной  смилуются  прежде  чѣмъ  я  умру» . 
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щихъ ,  между  тѣмъ  какъ  всѣ  другіе  усѣлись  кругомъ  и  съ  боковъ , 
чтобы  прислушаться  къ  чудной  пѣснѣ: 

А  зесіег  8І  ропеа  Ііеіо  е  айепіо 
Рег  исііг  диеі  Ьеі  сапіо  іппатогаію*11). 
Если  мы  не  ошиблись,  говоря  о  реальномъ  содержаніи  аллего- 
ричесиихъ  поэмъ,  едва  ли  кто-нибудь  поставитъ  намъ  въ  уирекъ 
обширныя  извлеченія,  которыя,  заведя  насъ  въ  сторону,  застави- 
ли на  нѣкоторое  время  позабыть  общество,  собравшееся  въ  са- 
дахъ  Парадизо.  Эти  цитаты  казались  намъ  необходимыми  и  воз- 
буждающими интересъ,  не  столько  потому,  что  самый  роетеііо 
остается  до  сихъ  поръ  неизданнымъ,  и  не  по  отношенію  къ  его 
автору,  о  которомъ  намъ  придется  говорить  въ  одной  изъ  по- 
слѣдующихъ  главъ,  сколько  по  матерьяламъ  къ  характеристик 
майскихъ  празднествъ,  вызывавшихъ  въ  садахъ  Альберти  ве- 
селыя  пѣсни  и  баллаты,  философскія  разсужденія  и  любовныя 
новеллы.  На  эти  майскіе  обычаи  указываетъ,  кажется,  иКолуччіо 
Салутати  въ  одномъ  мѣстѣ  нашего  романа,  гдѣ_,  приглашая  го- 
стей къ  себѣ  на  ужинъ,  онъ  говоритъ,  что  «таковъ  въ  эту  по- 
ру Флорентійскій  обычай,  который  намъ  слѣдуетъ  хранить  и  со- 
блюдать, потому  что  хорошее,  укоренившееся  обыкновеніе  рав- 
носильно положительному  закону> .  Нѣкоторыя  выраженія  рома- 
ниста и  слова  мессера  Антоніо  даютъ  поводъ ,  къ  тому  же  заклю- 
ченно212). Замѣтимъ  кстати,  что  любовь  составляете  главное  со- 
держаніе  какъ  романа,  такъ  и  поэмы:  оцѣнивъ  и  взвѣсивъ  чтб 
такое  любовь  вообще,  романистъ  предполагаетъ  разсмотрѣть  «ея 
различные  и  противоположные  виды,  и  на  сколько  одинъ  изъ 
нихъ  достоинъ  самыхъ  высокихъ  похвалъ,  тогда  какъ  другой 
заслуживаете  всякаго  порицанія  и  хулы,  на  посрамленіе  невоз- 
держности и  порока.  Разсмотрѣвъ  и  разузнавъ  все  это,мысътѣмъ 
болынимъ  удовольствіемъ  станемъ  проводить  наши  дни  въ  по- 
тѣшныхъ  декламаціяхъ ,  полезныхъ  и  пріятныхъ  разсужденіяхъ , 
разсказахъ  и  новеллахъ»  213).  Сообразно  съ  этимъ  намѣреніемъ, 
дающимъ  понятіе  объ  общемъ  планѣ  романа,  онъ  начинается 
Фантастическимъ  путешествіемъ  въ  царство  богини  Венеры, 
чтобы  очутиться  вслѣдъ  за  тѣмъ  въ  садахъ  Парадизо;  точно 
также  и  автора  роетейо  мы  встрѣчаемъ  вначалѣ  одино- 
каго  и  задумчиваго,  заблудившагося  въ  глухой  долинѣ,  будто 
Данте  въ  знаменитомъ  темномъ  лѣсу  (зеіѵа  озсига)-,  и  только 
«побѣдный  и  священный  властелинъ>  (ігіошѣпіе  е  за^го  8Іге) 
Амуръ  выводитъ  его  оттуда  къ  шумному  человѣческому  веселью ; 
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хотя  и  тамъ  воспоминанія  Овидія  и  тому  подобныхъ  классическихъ 
чтеній  дѣйствуютъ  на  него  съ  такою  силой,  что  въ  образѣ  жи- 
выхъ  людей  ему  продолжаютъ  чудиться  Пирамъ  и  Тисбе  и  Нар- 
циссъ.  Нѣчто  подобное  случалось  порой  и  съ  Антоиіо  Пуччи, 
который  впервые  даровалъ  права  художественнаго  гражданства 
народному  романтическому  разсказу  (сапіаге  сіі  ріаяга)  ^когда  съ 
головой,  наполненной  мотивами  спапзоп  сіе  ^езіе  и  Кеаіі  сіі  Ггап- 
сіа,  ему  приходилось  заглянуть  въ  сады  Альберти,  куда  призы- 
валъ  его  попировать  пріятель  Маттео;  его  воображеніе  рисовало 
тамъ  короля  Артура  съ  его  паладинами  и  другими  образами  ры- 
царскаго  романа.  *) 

Маііео,  Гаггіѵаі  аі  Рагайьзо 
Сгейепйо  і;есо  аЦиапіо  Гаг  оТітого; 
Иоп  іі  ігоѵаі,  рёпзаі  сЬе'п  Ригдаіого 
Ти  Й188І  йесопйо  ті'аѵІ80. 

Бепіго  раззатто;  е  гі^иагсіашіо   изо 
Гѵісіі  іі  ге  Агій  соп  аіігі  іп  сого: 
Б  ЯГ  аііга  рагіе  ѵійі  8Іаг  соіого 
Сп'адиІ8Іаг  Гата  диі  рег  поп  <ІіѵІ80. 

Аргевво  ѵісіі  И  бМісі  8Ѳ^ПІ 
Рег  1і  ^иа,ра88а  іиійо  Гаппо  іі  80Іе 
СЬе  сі  ^оѵегпа  соп  зирегіогі  8р^пі: 

Ѵійі  сатеге  е  заіе  оѵе  8І  8ио1е 
СгосСег  рег  дие'  спе  п?  воп  ГаШ  оТе^пг, 
Е  регспё  4е  поп  ѵіс[і,  апсог  ті  Доіе. 

Ѵегё  спе  соп  рагоіе 
Ип  ргеіе  а  іагсі  опог  пі  тоііо  йего, 
Ма  соііе  сЬіаѵі  поп  ѵ'ега  8ап  Ріего.21'*) 
Приведенный  сонетъ  Пуччи,  который  мы   печатаемъ   въ    пер- 
вый  разъ,  если  не  подтверждаетъ  окончательно  предположенія, 
сдѣлаинаго   нами   вначалѣ  этой  главы  относительно  Тони  и  Мат- 


*)  «Маттео,  я  прибылъ  въ  Парадизо  (Рай),  разсчитывая  побыть  съ  тобою 
немного;  не  найдя  тебя,  подумалъ,  что  ты  еще  находишься  въ  Чистилищѣ  (Риг- 
^аіого). — Взойдя  туда,  я  увидѣлъ  короля  Артура  вмѣстѣ  съ  другими*,  съ  другой 
стороны  стояли  тѣ,  что  пріобрѣли  здѣсь  неразлучную  славу.  Видѣлъ  я  еще  две- 
надцать знаковъ  зодіака,  которыми  въ  теченіи  года  движется  солнце,  управляя 
нашей  судьбою-,  видѣлъ  комнаты  и  залы,  гдѣ  обыкновенно  веселятся  удо- 
стоенные этого,  и  жаль  мнѣ  было,  что  тебя  не  встрѣтилъ.  Правда,  былъ 
тамъ  священникъ,  приввтствозавшій  насъ  угрюмо-,  но  недоставало  св.  Петра 
съ  ключами»,  (т.  е.  привратника). 


—  166  - 

тео,  двухъ  дѣйствующихъ  лнцъ  нашего  романа  215), — во  всякомъ 
случаѣ  дѣлаютъ  эту  гипотезу  вѣроятною,  проливая  съ  своей  сто- 
роны новый  свѣтъ  на  нѣкоторыя   подробности   нашего    текста. 
Мы  узнаёмъ,  что  залы  Парадпзо  открыты  были  лишь  избранному 
обществу,    тѣмъ,    скто    считался   того    достойнымъ»  ;    что    тамъ 
былъ  священнпкъ  для  совершенія  церковныхъ  требъ, — вѣроятно, 
изъ    тѣхъ    бенедпктпнцевъ ,    которыхъ    дершалъ   тамъ    мессеръ 
Никколайо  дельи  Альбертп  съ  этою  спеціальною  цѣлью.  Наконецъ 
игра  словъ  надъ  двоякпмъ   значеніемъ  рагайізо ,  которому  проти- 
вополагается ригдаіогіо  (чистплпще) ,  напомпнаетъ  намъ  подобный 
же  стилистическій  пріемъ  въ  баллатѣ,  которая  поется   въ  нашемъ 
романѣ  къ  великому  удовольствію  Франческо  (1е°;1і  Ог^апі  (Ог  ви 
^епШі  врігй  а<1  атаг  ргопіі ,  Ѵоіеіе  ѵоі  ѵесіеге  іі  Рага(іІ80  216).  Еще 
разъ  мы  встрѣтимся  съ  тою-же  игрою  словъ ,  когда  Саккетти  воз- 
обновить   свою    поэтическую  корреспонденцию  съ  Антоніо  дельи 
Альберти.  Мы  видѣли  выше,  что  они  писали  другъ  другу,  разсуж- 
дая  въ  фплософскихъ  сонетахъ,  и  знакомы  съ  отвѣтомъ  Антоніо 
на  сомнѣнія,  возбужденныя  его  другомъ:  все  въ  мірѣ  представля- 
лось ему  тлѣннымъ  и  перемѣнчивымъ ,  и  вредить  самому    себѣ, 
кто  возлагаетъ  на  него  надежду.  Вотъ  причина,  почему  онъ  убѣ- 
галъ  отъ  чистилища   общественной    жизни, — отъ  нея  впрочемъ 
отдаляли    его  наспльно    другія    власти,  съ  которыми  трудно  бы- 
ло считаться-,  вотъ  почему  схоронилъ  онъ  себя  въ  одиночествѣ  сво- 
его Парадпзо ,  гдѣ  отдавался  литературному  бездѣлью  п  бесѣдамъ 
съ  немногими  друзьями.  Но  ни  то   ни  другое  не  можетъ  удовлетво- 
рить на  долго  сильный,  дѣятельный  умъ:    оно  хорошо  какъ  от- 
дыхъ    послѣ  дѣла,  но  не  въ  состояніп  притупить  жажды  дѣятель- 
ностп,  ни  заставить  забыться.  Нѣчто  подобное  должно  было  слу- 
читься и  съ  Альберти;  какъ  бы  то  ни  было,  въ  Парадпзо  онъ  не 
нашелъ   желаннаго    покоя,  ему   скоро    надоѣло    беззаботное    ве- 
селье дачнаго    праздника;  онъ    становится    релпгіонпстомъ.    Въ 
общественной  экономіи  среднпхъ  вѣковъ  политическая  жизнь  кон- 
чалась тамъ,  гдѣ  начиналась    релпгіозная:    между  той   и  другой 
еще  не  успѣло  выгородиться  то  безразличное  поле  науки  и  гума- 
нпзма,  куда,  какъ  въ  послѣдствіп ,  моглп-бы  удаляться  люди,  не 
удовлетворенные  нп  однпмъ    изъ    существующпхъ    прпнцпповъ. 
Въ  то  время,  о  которомъ  мы  пишемъ,  эта  средняя  полоса  едва 
начинала  выясняться:  людямъ,  обманутымъ  жизнью,  по  прежнему 
не  оставалось  другаго  исхода  кромѣ  религіи,  и  на  оборотъ — съ 
ратнаго   поля    открывался    прямой    путь   въ    монастырь;    вопнъ 
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становился  монахомъ  и  также  легко  покидалъ  рясу  для  фэони, 
если  того  требовали  обстоятельства;  страстность  политическихъ 
партій  находила  себѣ  соотвѣтствующій  выходъ  въ  болѣзненномъ 
изувѣрствѣ  бичующихся  (ііа^еііапіез) ;  городскія  смуты  переме- 
жались столь  же  бурными  замиреніями,  ихъ  устраивали  обыкно- 
венно духовныя  лица  и  святые  подвижники.  Отчужденный  отъ 
жизни  коммуны,  Антоніо  дельи  Альберти  не  съумѣлъ  найдти 
тотъ  средній  терминъ  въ  религіи  и  политикѣ,  то  новое  социаль- 
ное начало,  которое  итальянскіе  города  вырабатывали,  обходя 
церковь  и  имперію.  Если  онъ  избѣгалъ  чистилища  (рнг^аіогіо) 
партій  и  центра  земли ,  И  сепіго  сіеііа  іегга — принимать-ли  тюслѣд- 
нее  выраженіе  въ  смыслѣ  ада  {ѴаЫззо),  или  Флоренціи  217) — 
ему  только  и  можно  было  опереться  на  священныя  права  папы 
или  императора,  и  желанный  миръ,  котораго  онъ  такъ  долго  ис- 
калъ  въ  своемъ  Парадизо,  представился  ему  осуществимымъ 
только  подъ  условіемъ— обрѣсти  тамъ  Бога,  покинувъ  всѣ  мірскія 
заботы.  На  этотъ  нравственный  переворотъ,  происшедшій  въ 
Антоніо ,  мы  думаемъ  встрѣтить  намекъ  въ  его  второй  корреспон- 
денціи  съ  Саккетти.    «Е^ге^іо  саѵа1іег>  ,писалъ  емупосдѣдній:  *) 

Е^ге^іо  саѵаііег,  е^іі  т'ё  асіѵізо 

СКе  рег  /иддіг  И  сспіго  оіеііа  іегга, 

Лоѵе  ГаЪіззо  сіазсип  ѵіяіо  зегга, 

Регтаіо  зеіе  зіаг  пеі  Рагайізо. 

Ма  Іаззо  а  те!  сЪЧ'  зоп  диазі  сощиізо 

Рга  діі  итсіпі  ѵоіег^  сЬе  зетрге  зегга: 
*       СЫЧ  ригдаіогіо  сегсо  рег  теп  диегга 

Рег  поп  еззег  оіа  ѵоі  пеі  /іп  йтзо  и  т.  д. 
Такъ  отвѣчалъ  ему  Антоніо ,  по  обыкновенію  играя  двойствен- 
нымъ  смысломъ  слова  Парадизо:  **) 

N01  зіаіпо  аіте  сгеаіе  іп  рагасіізо 

Еі  (Шиве  ог  диа  ^ій  зорга  1а  іегга 

Асі  аЬііаг  диезіо  сагсег  сіі  іегга 

Ш  ЪаМег  сГоссЫо  еѣ  ип  ѵоііаг  (И  ѵізо. 


*)  <Почтенный  кавальере,  кажется  мнѣ,  что  вы  рѣшились  жить  въ  Парадизо, 
чтобы  быть  подальше  отъ  центра  города  (или  земли,  т.  е.  ада)  и  бездны  поро- 
ковъ. — А  я  несчастный,  порабощенный  людскими  похотями,  вѣчно  заблуждаю- 
щимися, думаю  укрыться  въ  Чистилищѣ,  чтобы  избѣжать  излишней  борьбы  и  не 
быть  окончательно  разлученнымъ  съ  вами» . 

**)  Мы — души,  созданный  въ  раю  и  разсѣянныя  по  землѣ,  чтобъ  обитать  въ 
этой  земной  темницѣ  одно  мгновеніе  ока.  Когда  смерть  разлучитъ  насъ  съ  тѣ- 
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Розсіа  спе  тогѣе  ГЪа  сіа  поі  (Ііѵізо 
Ьиі  8І  гітапе  а  гііогпаге  іп  ѣегга, 
Еі;  поі  а  зозіепег  1а'піегпа1  ^иегга 
0'сеІ8а  расе,  8'ё  оТа  поі  ргеѵІ80. 

Регд  зе  рій  Ыёіо  сЫЧ  топйо  соіо 
Еиог  сГеІ  согзо  сотип  спе'1  тоікіо  іепе, 
8е^иеп(Іо  і  росЫ  е  Іазсіаікіо  1о  зіиоіо, 

Ео'1  рег  ігоѵаге  е  диі  е  1а  теп  репе: 
Е*  а  диезію  саттіп  §іа  поп  зоп  80Іо, 
Спё  тоііе  сагіе  сГезао  ѣѵ  воп  ріепе  218). 

То  были  времена  бурныя  для  католичества:  жизненный  силы 
папства  были  подточены,  оно  изживалось  въ  авиньонскомъ  плѣ- 
ну ,  уже  успѣвшемъ  вступить  въ  свой  второй  Фазисъ  послѣ  сла- 
бой попытки  Урбана  У  перенести  папскій  престолъ  въ  Италію , — 
попытки,  за  которой  почти  тотчасъ  же  (1375)  послѣдовало  ничѣмъ 
не  мотивированное  возвращеніе.  Со  всѣхъ  сторонъ  поднимают 
ся  единодушные  крики  противъ  хищнаго  Вавилона  •,  слышны  про- 
клятія  на  безобразную  распущенность  духовенства  и  призывает- 
ся правосудіе  неба,  да  изгонитъ  оно  изъ  храма  торгашей  и  свя- 
токупцевъ  2,э);  и  въ  то-же  время  въ  неболыпемъ  кружкѣ 
истинно  вѣрующихъ,  умѣвшихъ  въ  своемъ  религіозномъ  лириз- 
мѣ  найдти  оплотъ  противъ  церковныхъ  соблазновъ,  еще  толку- 
ютъ  о  возрожденіи  путемъ  горячей  вѣры,  о  возможности  спасти 
церковь  отъ  неминуемой  гибели,  возведя  ее  къ  ея  началамъ.  От- 
сюда тѣ  мистическіе  порывы,  которыхъ  единственнымъ  реаль- 
нымъ  результатомъ  было  преобразованіе  монастырскаго  обще- 
житія.  На  это  движеніе  мы  уже  нѣсколько  разъ  указывали _,  какъ 
на  характеристическую  черту  послѣднихъ  годовъ  этого  вѣка:  что- 
бы огородить  себя  отъ  мирскихъ  искушеній,  постоянно  осаждав- 
шихъ  ратующую  церковь,  люди  стремились  вступить  съ  небомъ 


ломъ,  оно  обращается  въ  персть,  а  мы  обречены  на  адскія  муки  или  небесный 
миръ,  смотря  потому  что  сами  себѣ  уготовили.  Потому,  если,  оставляя  обычную 
жизненную  стезю,  которую  избираетъ  толпа,  я  слѣдую  за  немногими  и  болѣе 
занятъ  Богомъ  чѣмъ  свѣтомъ,  я  дѣлаю  это  для  того,  чтобы  и  тамъ,  и  здѣсь 
найдти  менѣе  огорченій. — И  я  не  одинъ  на  этомъ  пути,  о  кѳторомъ  говорятъ 
многія  хартіи» . 
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въ  болѣе  тѣсную,  сердечную  связь ,  ибо  только  такимъ  образомъ, 
надѣялись,  зло  будетъ  побѣждено  добромъ. 

СЬі  сопіетріавйе  ^ие1  сеіезйе  роіо 

II  таі  загіа  диа^ій  ѵіпіо  сіаі  Ьепе220). 

Мессеръ  Антоніо  наравнѣ  съ  другими  далъ  себя  на  время 
увлечь  этому  мистическому  потоку:  въ  его  стихахъ  слышатся  тѣ 
же  обычные  вздохи  о  необходимости  возродить  церковь221) •  онъ 
и  всегда  былъ  набоженъ,  по  примѣру  отца,  и  дѣлалъ  богатые 
вклады  въ  орденъ  монахинь  Оезиаіе.  Прибытіе  святой  Бригит- 
ты (■{•  1373)  во  Флоренцію  дало  наконецъ  положительное  содер- 
жаніе  неяснымъ  стремленіямъ  мира  и  покоя ,  не  оставляв- 
шимъ  его  въ  одиночествѣ  его  виллы.  Выросшая  подъ  холодными 
туманами  Швеціи,  св.  Бригитта  приносила  съ  собою  та- 
кое же  богатство  туманныхъ  видѣній,  какъ  и  св.  Катерина  Сі- 
энская,  всю  суровость  подвижницы  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  такую  ча- 
рующую доброту,  которая  привлекала  всякаго,  кто  только  при- 
ближался къ  ней.  Говорили,  что  ее,  еще  семилѣтнюю  дѣвочку, не- 
бо посѣтило  своими  откровеніями ;  она  находилась  постоянно  въ 
молитвениомъ  забытьи;  съ  годами  видѣнія  сдѣлались  чаще,  тай- 
ный голосъ  говорилъ  ей,  что  она  назначена  спасти  церковь,  гото- 
вую обрушиться  въ  бездну  раскола:  пусть  идетъ  въ  Римъ  и  оста- 
нется тамъ,  пока  не  увидитъ  тамъ  соединенными  папу  и  импе- 
ратора. Святая  повиновалась  голосу:  въ  столицѣ  католическаго 
христіанства  ей  довелось  увидѣть  Урбана  V  и  Карла  IV; каза- 
лось, ея  назначеніе  было  исполнено,  но  оболыценіе  длилось  не 
долго:  императоръ  поспѣшилъ  удалиться,  и  папу  привлекли  сно- 
ва прелести  Авиньона,  какъ  ни  страшила  его  святая  своими  гроз- 
ными пророчествами.  Онъ  едва  успѣлъ  дать  апостольское  бла- 
гословеніе  новому  монашескому  ордену,  который  учреждала  св. 
Бригитта  (1367). 

Между  тѣмъ  какъ  папа  внезапно  скончался  въ  произвольномъ 
изгнаніи,  св.  Бригитта  посѣтила  Флоренцію,  «гдѣ  оставалась 
нѣкоторое  время  и  успѣла  свести  дружбу  съ  мадонной  Хора, 
сестрой  Никкола  Аччьяйоли,  великаго  Сенегала  неаполитанска- 
го  королевства,  женой  Маненте  Буондельмонти.  Итакъкакъ  чи- 
стота и  святость  ея  жизни  были  всѣмъ  извѣстны  и  ^возбуждали 
удивленіе,  то  она  привлекла  къ  себѣ  многихъ  вѣрующихъ,  въ  осо- 
бенности мессера  Антоніо   ди  мессеръ    Никколайо  дельиАльбер- 

22 
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ти,  изъ  самыхъ  именитыхъ  въ  городѣ  людей  по  богатству,  знат- 
ности и  вліянію.  Такова  была  его  преданность  святой,  что  онъ 
обратился  къ  папѣ  БониФацію  IX  съ  просьбой  построить  мона- 
стырь недалеко  отъ  Флоренціи ,  по  сосѣдству  съ  своей  вил- 
лой, названной  Парадизо,  и  въ  1394  году  приписалъ  къ  нему 
всѣ  помѣстья,  какія  у  него  были  въ  коммунахъ  Эмполи  и  Мон- 
телупо,  а  ихъ  было  много  222).  Что  эта  мысль  занимала  Анто- 
ніо  еще  ранѣе,  тому  свидѣтельствомъ  булла  БониФація  IX  отъ 
26-го  генваря  1392  года  къ  Флорентійскому  епископу  ОноФріо, 
которой  разрѣшалось  основаніе  монастыря.  Чтобы  открыть  его 
должнымъ  образомъ,  изготовлены  были  письма  въ  старшую  оби- 
тель ордена  св.  Бригитты  въ  Швеціи,  т.  е.  Вастена,  съ  прось- 
бой прислать  двухъ  иноковъ ,  которые  бы  водворили  святыя  пра- 
вила новаго  устава»   225). 

«Когда  устроено  было  это  мѣсто  для  монашескаго  общежитія»  , — 
такъ  пишетъ  Фра  Маттео,  ордена  св.  Бригитты, въ  старой  книгѣ 
записей,  о  которой  мы  говорили  выше  224),  «мессеръ  Фра  Манно 
и  Фра  Лука  изъ  Испаніи  (сіі  8ра^па),  теперь  главный  кон- 
серваторъ  ордена  (^епегаіе  сопзегѵаіоге)  и  отецъ  этого  монасты- 
ря, еще  съ  однимъ  братомъ  и  двумя  послушниками  прибылъ  изъ 
нашей  главной  .обители  Ѵазспепо  225),  лежащей  на  сѣверѣ  по 
близости  моря-Океана  (ѵісіпо  аі  таге  Осеапо),  на  краю  земли. 
Онъ  былъ  тамъ  главнымъ  исповѣдникомъ  (^епегаіе  сопіе880ге)  и 
отъ  имени  нашего  ордена  вступилъ  во  владѣніе  новымъ  помѣ- 
щеніемъ. . . .  Въ  слѣдующемъ  году  было  принято  нѣсколько  се- 
стеръ  226) ,  аббатиссой  надъ  нріми  назначена  папскою  грамо- 
той отъ  2-го  Марта  1395  года  сестра  Марта  деи  Казали ,  бывшая 
настоятельница  монастыря  8ап1а  Магіа  аі  Таг^іа,  что  за  стѣна- 
ми  Кортоны,  ордена  св.  Клары,  но  съ  разрѣшеніемъ  принять 
одежду  и  уставъ  св.  Бригитты.  Ей  поручены  были  заботы 
управленія  какъ  нравственнаго ,  такъ  и  матерьяльнаго ,  съ  усло- 
віемъ  принести  присягу  въ  вѣрности  Флорентійскому  епископу  либо 
епископу  Фьезоле,  прежде  чѣмъ  вступить  во  владѣніе  монасты- 
ремъ> . 

Молва  о  новомъ  учрежденіи  вскорѣ  «разнеслась  не  только  по 
Флоренціи ,  но  и  по  окружнымъ  областямъ ,  такъ  что  многіе  уче- 
ные ,  мудрые  и  именитые  люди  съ  большой  горячностью  спѣшили 
принять  одежду  святаго  ордена,  въ  которомъ  пребыли  до  смерти 
съ  великимъ  благо честіемъ  и  терпѣніемъ...  Чего  только  не 
претерпѣли    эти   удивительные    люди,    прибывшіе    съ    концевъ 
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земли,  ради  любви  къ  Господу!  Въ  какомъ  добровольномъ  и, 
можетъ  быть,  необходимомъ  воздержаніи  они  часто  подвизались! 
Иногда  обѣдъ  еще  не  кончился,  а  уже  посылали  обирать  скуд- 
ные остатки  хлѣба  и  вина,  котораго  было  мало  и  то  дурнаго 
качества:  иногда  просто  вино  изъ  толченыхъ  яблоковъ-,  по  правдѣ 
можно  было  сказать:  хлѣба  малость  и  воды  въ  мѣру  (рапе  росо 
е  щиа,  а  тівига).  Объ  одеждѣ  и  ночлегѣ,  т.  е.  одѣялахъ,  крова- 
тяхъ  и  другихъ  необходимыхъ  вещахъ,  нечего  и  говорить.  И 
все  это  они  переносили  съ  великимъ  терпѣніемъ  и  веселіемъ 
ради  любви  къ  Господу,  тогда  какъ  въ  міру  они  были  не  толь- 
ко богаты,  но  и  господа.  Оттого  тѣ,  что  стояли  ниже  ихъ,  ихъ 
подданные,  видя  подобное,  не  смѣли  жаловаться  на  то,  въ  чемъ 
по  монастырскому  уставу  они  терпѣли  недостатокъ»  227).  При- 
мѣрысмиренія,воздержанія  и  милосердія,  представленные  монахи- 
нями, отличаются  еще  болыпимъ  аскетизмомъ,  характеризуя 
вмѣстѣ  съ  тономъ  всего  разсказа  тотъ  второй  періодъ  монаше- 
ской легенды,  когда,  покинувъ  первобытный  эпическій  складъ, 
она  становится  лирической,  наполняется  видѣніями  и  анализомъ 
религіозныхъвосторговъ,переходящихъ  въ  болѣзненныя  галлюци- 
націи.  «Была  въ  ту  пору  аббатисса  знатнаго  рода  и  смиренней- 
шая въ  обхожденіи*,  съ  великой  горячностью  она  исполняла  вся- 
кую низкую  службу,  мела,  прислуживала,  мыла  кострюли  и  сково- 
роды съ  веселіемъ  и  стоя  на  колѣнахъ ,  хотя  она  привыкла  имѣть 
кругомъ  себя  много  рабовъ  и  рабынь,  потому  что  была  госпожа. 
Днемъ  она  была  Мартой  228)  и  Маріей  по  молитвѣ  и  дѣятель- 
ности-,  ночью — Маріей  по  долгимъ  молитвеннымъ  бдѣніямъ,  раз- 
мышленіямъ  и  созерцаніямъ.  Точно  также  было  и  съ  ея  под- 
чиненными. И  послѣ  нихъ  были  другія,  также  исполненныя  свя- 
тыхъ  добродѣтелей,  особенно  терпѣнія,  добровольнаго  и,  можетъ 
быть,  необходимаго.  Внутри  искушенія,  снаружи  нужда  и  страхи, 
тѣсноты  и  строгія  послѣдованія,  истязанія  и  посты.  Сколько 
разъ  нѣкоторыя  изъ  нихъ  отправлялись  въ  садъ  послѣ  заутрени 
и,  схватившись  руками  за  древесныя  вѣтви,  стояли  въ  кресто- 
образномъ  положеніи  до  перваго  часа,  чтобы  прогнать  сонъ  и 
улучить  больше  времени  на  святыя  размышленія.  Отпѣвши 
обѣдню  и  подкрѣпивши  тѣло  пищей,  всѣ  запирались  по  кельямъ, 
не  говоря  ни  слова.  И  когда  наступала  тишина  ночи  и  всѣ  от- 
дыхали, по  крайней  мѣрѣ  большая  часть,  эти  святыя  души, 
вѣчно  бдящія  и  всегда  ищущія  тайны  и  тишины  и  уединенія, 
чтобы  быть  однѣмъ  съ  Іисусомъ  сладчайшимъ ,  вставали  въ  тем- 
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нотѣ  и  шли  по  дорогѣ,  что  ведетъ  въ  Виѳлеемъ.  Й  прибывъ 
туда,  прпвѣтствовали  его  и  съ  святой  Павлой  восклицали:  спаси 
тебя,  Господи,  о  Виѳлеемъ ,  мѣсто  злачное  (саза  сіі  рапе?);  и  еще  го- 
ворили стоя  на  колѣнахъ:  спаси  тебя,  Господи,  о  ЭвФратъ  (ЕгТгаіо), 
страна  плодородная.  Въ  такихъ  занятіяхъ  проводили  онѣ  нѣкото- 
рое  время,  получая  многія  и  различныя  утѣшенія.  И  всякую  ночь, 
какое-бы  время  ни  было ,  онѣ  посѣщали  какое-нибудь  изъ  этихъ 
святыхъ  мѣстъ:  иногда  сопровождали  Марію  и  ІосиФа  въ  храмъ 
съ  ребенкомъ  Іиеусомъ-,  или  шли  съ  ними  въ  Египетъ,  либо  въ 
Іерусалимъ,  съ  плачемъ  ища  ребенка  Іи су са;  порой  отправлялись 
на  святыя  горы,  куда  Іисусъ  каждую  ночь  ходилъ  на  молитву, 
или  въ  вертоградъ,  на  оливковую  гору,  гдѣ  Онъ  былъ  взятъ, 
въ  другой  разъ  въ  домъ  Анны,  гдѣ  Онъ  подвергся  заушенію, 
либо  въ  домъ  КапаФы.  Такимъ  чередомъ  онѣ  посѣщали  то  одно 
мѣсто,  то  другое,  такъ  что  въ  недѣлю  обходили  всѣ  22Э)-,  а  въ 
воскресенье  вмѣстѣ  съ  преславной  Дѣвой  Маріей  онѣ  торжество- 
вали святое  п  радостное  воскресеніе.  Какіе  вздохи!  Сколько  слезъ 
и  рыданія,  сколько  бичеваній  не  безъ  болыпаго  пролитія  крови ! 
Всего  угоднѣе  Сердцевѣдцу  то ,  что  всѣ  эти  вещи  дѣлались  втайнѣ , 

но    не    столько    тайно,   чтобы   мы   ихъ    не  знали  навѣрное 

Богъ  мнѣ  свидѣтель,  что  нѣкоторыя  изъ  нихъ  въ  своихъ  набож- 
ныхъ  созерцаніяхъ  удостоились  лицезрѣть  Господа  Іисуса  Хри- 
ста, съ  руками,  завязанными  назадъ,  и  веревкой  на  шеѣ,  какъ 
у  разбойника;  большая  толпа  окружала  Его,  и  изверги  били 
Его  и  истязали.  Такое  видѣніе  было  одной  сестрѣ,  когда  въ 
глубокой  тишинѣ  ночи  она  поднялась  на  молитву,  въ  святыхъ 
слезахъ  и  помышленіяхъ ,  влачась  на  колѣнахъ  отъ  горы  Иронъ 
до  вертограда  и  отъ  вертограда  къ  дому  Анны;,  и  прибывъ  туда, 
она  все  слышала  и  видѣла;  и  хотя  она  была  измучена  бдѣніемъ 
и  слезами  и  долгимъ  путемъ,  который  прошла  на  колѣнахъ,  и 
ужасными  и  горькими  страданіями  Спасителя,  которыя  ви- 
дѣла, — услышавъ  несколько  словъ  Того,  К/го  исполненъ  всякой 
благости,  была  утѣшена,  и  видѣніе  исчезло. — Другая  сестра, 
когда  въ  пятницу  шла  вмѣстѣ  съ  другими  сестрами  въ  про- 
цессіи  ,  гдѣ  была  послѣднею  ,  размышляла  о  горестномъ 
слыслѣ  того  шествія,  которое  видѣла  передъ  собою  и  о  слад- 
чайшемъ  Іисусѣ,  ведомомъ  на  страданіе*,  она  была  погружена 
въ  бездну  божественнаго,  вѣчнаго  милосердія  и,  шествуя,  посто- 
янно говорила:  о  сладчайшій  Іисусе,  и  я  съ  тобою  иду  и  охотно 
умру  съ  тобою.  Тогда  ей  былъ    голосъ:    Дочь    моя,    ты    сопут- 
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ствуешь  мнѣ  къ  смерти ,  а  Я  буду  тебѣ  спутникомъ  къ  вѣчной  жизни. 
Нѣкоторые  другіе  старые  монахи  много  разъ  слышали,  какъ 
святой  ангелъ  пѣлъ  вмѣстѣ  съ  сестрами,  набожно  славословив- 
шими въ  хорѣ:  наши  мудрые  и  святые  исповѣдыики  заключали 
и  говорили,  что  это  былъ  тотъ  самый,  кто  отъ    слова  до  слова 

сообщилъ  эти  славословія  св.  Бригиттѣ »    2ао). 

Этому  святому  квіетизму  и  тихимъ  видѣніямъ,  такъ  хорошо 
характеризующимъ  внутреннюю  жизнь  монастырей  въ  эпоху 
мистическаго  броженія,  на  которые  мы  указали,  не  суждено 
было  продолжаться  въ  данномъ  случаѣ.  Дѣло  о  монастырѣ ,  хотя 
казалось  совершенно  порѣшеннымъ,  продолжали  откладывать 
въ  долгій  ящикъ,  благодаря  Флорентійскому  епископу  ОноФрію 
1о  8іессиіо,  непріязненно  относившемуся  къ  новому  учрежденію ; 
такъ  что  мессеръ  Антоніо,  убѣдившись  съ  другой  стороны,  что 
онъ  недостаточно  его  обезпечилъ, — а  больше  онъ  въ  то  время 
сдѣлать  не  могъ ,— рѣшился  просить  у  папы  БониФація  IX  поз- 
воленія  предоставить  обитель  Камалдуламъ  Флорентійскаго  мо- 
настыря 8.  Магіа  ае^Н  Ап^іоіі,  или  инокамъ  Мопіе  Оііѵеіо, 
что  въ  эпархіи  Ареццо.  Папа  дозволилъ  это  грамотой  отъ 
31-го  октября  1396  г.,'  впрочемъ  не  приведенной  въ  исполне- 
ніе,  потому  что  еще  въ  слѣдующемъ  году  братія  ордена 
св.  Бригитты  находилась  въ  полномъ  польз ованіи  имуществами 
своего  монастыря.  Гораздо  болѣе  начинала  ихъ  безпокоить  стран- 
ная перемѣна,  происшедшая  въ  мессерѣ  Аытоніо,  отдавшагося 
новымъ  и,  какъ  казалось,  противоположнымъ  впечатлѣніямъ. 
Или  его  запугали  практическія  затрудненія,  встрѣтившіяся  при 
исполненіи  задуманнаго  плана  ,  помѣха,  найденная  имъ  въ 
епископѣ  ОноФріо ,  или  періодъ  религіозности  для  него  прошелъ , 
и,  не  найдя  желаннаго  рая,  онъ  предпочелъ  обратиться  къ  чи- 
стилищу, къ  этой  «земной  темницѣ>  (сшейіо  сагсег  ол  іегга),  какъ 
онъ  самъ  ее  называлъ,  и  коловращенію  партій.  Какъ  бы  то  ни 
было,  только  въ  послѣднее  время  онъ  начинаетъ  показывать 
отвращеніе  къ  той  самой  идеѣ,  которую  такъ  долго  лелѣялъ. 
Можетъ  быть,  обращеніе  къ  небу,  или  лучше — къ  партіи 
церкви,  и  желаніе  увидѣть  ее  на  истинномъ  пути,  было  въ 
немъ  не  достаточно  сильно,  чтобъ  отнять  у  него  охоту  къ 
политическимъ  замысламъ  ,  не  позабытымъ  и  въ  насильст- 
венномъ  уединеніи  Парадизо  ;  можетъ  быть  ,  вслѣдствіе  это- 
го ,  онъ  вздумалъ  искать  спасенія  въ  другомъ  изъ  тѣхъ 
принциповъ  ,     за    которые     цѣплялись      люди  ,    когда     практи- 
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ческая  жпзнь  ихъ  не  удовлетворяла  пли  была  противна  ихъ  инте- 
ресамъ.  Какъ  вообще  средневѣковаго  человѣкамы  застаемъ  на  по- 
стоянныхъ  поискахъ  за  соціальнымъ  началомъ ,  которое  бы  освѣ- 
тило  ему  жизненный  путь,  и  онъ  то  примыкаетъ  къ  церкви 
вмѣстѣ  съ  ГвельФами,  то  съ  Гибеллинами  передается  ІІмперіп: 
такъ  могло  статься  и  съ  нашимъ  Антоніо,  когда  пзъ  человѣка 
набожнаго  и  преданнаго  церкви,  какимъ  онъ  былъ  до  тѣхъ  поръ, 
онъ  вдругъ  обертывается  пмперіалпстомъ  и  начпнаетъ  молить  о  воз- 
вращеніи  въ  Италію  сблагодушнаго  Августа»  (іі  Ьіюпо  Аи^изіо). 
Повѣствуя  въ  свопхъ  Шсогйапге  о  разрушеніи  монастыря  Па- 
радизо ,  Фра  Маттео  намекаетъ ,  между  прочимъ ,  что  главной  его 
причиною  были  не  одни  «странные  обычаи  и  ухватки  основателя, 
неприличные  и  несообразные  съ  монастырскпмъ  уставомъ»  ,  но 
и  жестокая  война ,  начавшаяся  между  Флорентійскою  коммуной  и 
Миланомъ  251);  въ  послѣдующемъ  осужденіп  мессера  Антоніо  вклю- 
ченъ  нарочный  параграФъ,  воспрещаю щій  ему  жительство  въ  ка- 
кой бы  то  ни  было  мѣстности,  принадлежащей  миланскому  гер- 
цогу, съ  которымъ  онъ  будто  бы  состоялъ  въ  тайныхъ  сноше- 
ніяхъ  ,  чтобы  предать  ему  Флоренцію.  Однпмъ  словомъ,  все 
заставляетъ  заключить,  что  въ  неяденномъ  отвращеніп  къ  соб- 
ственному монастырю  выразился  глубокій  переворотъ  въ  поли- 
тпческпхъ  взглядахъ  Альбертп,  и  что  имперская  партія  на  время 
поборола  въ  немъ  церковную.  Воображенію  набожнаго  сказателя 
партія  имперіи  очень  естественно  представлялась  въ  образѣ  не- 
чпстаго  духа,  пскушающаго  ложными  увѣреніями.  Разсказы- 
ваетъ  легенда  блаженнаго  Манно,  «что  разъ,  когда  основатель 
(монастыря)  отправился  въ  городъ  по  свопмъ  дѣламъ  и  поров- 
нялся  съ  доджіей  Перуццп,  красивый  юноша  предсталъ  ему,  при- 
вѣтствуя  его  и  говоря:  Выслушай  мои  слова,  пбо  я  ангелъ, 
посланный  къ  тебѣ  Богомъ,  дабы  сказать  тебѣ,  что  этотъ  мона- 
стырь Парадизо  Ему  неугоденъ  и  Онъ  не  хочетъ,  чтобы  онъ 
подвигался  впередъ,  но  велптъ  тебѣ  разрушить  тобою  построен- 
ное. Когда  услышалъ  это  основатель, который  кромѣ  того  что  былъ 
скупъ,  имѣлъ  о  себѣ  высокое  мнѣніе  и  потому  набожно  увѣрилъ  во 
все  слышанное  имъ  и  видѣнное,не  помьісливъ — достопнъ  ли  онъ 
или  нѣтъ  аыгельскаго  впдѣнія;  онъ  такъ  сказалъ:  Что  повелитъ  гос- 
подинъ  мой  учпнпть  съ  иноками  и  инокинями?  Отвѣчалъ  ему 
юноша:  Всѣхъ  выслать  вонъ,  потому  что  Господу  не  угодны  ни 
монастырь,  ни  находящееся  въ  немъ  люди.  Повѣрилъ  основатель, 
по  неисповѣдимому  и  праведному  суду  Божію,  обманамъ  и  ухищ- 
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реніямъ  ангела  сатаны,  и  разослалъ  какъ  монаховъ ,  такъ  и  мо 
нахинь  но  монастырямъ  ,  откуда  пришли;  тѣ  же,  кто  еще  не 
произносилъ  обѣтовъ  ,  воротились  къ  себѣ  домой.  И  приня- 
лись здѣсь  ломать  ,  что  соорудить  стоило  столькихъ  усилій  и 
средствъ,  платя  работникамъ  за  ломку,  которой  распоряжался 
тотъ  юноша,  ни  днемъ  не  ночью  не  отходившій  отъ  строителя. 
Начали  разбирать  стѣну,что  надъ  пріемной  (рагіаіогіо)  монахинь ; 
за  тѣмъ  кельи  и  другіе  покои,  разрушая,  разбирая  кирпичи, 
ломая  даже  связи,  сдерживавшія  своды,  ничего  не  дѣлая  безъ  раз- 
рѣшенія  завистливаго ,  лживаго  демона,  котораго  принимали  на 
вѣрное  за  ангела  свѣта.  Когда  увидѣлъ  достопочтенный  отецъ 
Лука ,  что  блаженный  Манно  покину лъ  земное  изгнаніе  и  удалился 
къ  Господу  Іисусу  Христу,  что  иные  разошлись  и  стѣны  почти 
разрушены,  не  находя  нигдѣ  совѣта  и  помощи,  возвратился  съ 
нѣкоторыми  спутниками  въ  Швецію,  гонимый  нуждою,  пророча 
основателю ,  что  праведный  Судія  Іисусъ  Христосъ  его  накажетъ , 
какъ  предрекъ  блаженный  Манно:  потому  что  съ  конца  свѣта 
онъ  призвалъ  Божьихъ  слугъ  и  потомъ  надсмѣялся  надъ  ними, 
огорчалъ  и  многія  вещи  дѣлалъ  противныя  ихъ  желаніямъ.  МіЫ 
ѵіпсіісіа  еі  е^о  гегтіЪиат  еІ8  іп  іетроге» .  232) 

Какою-то  болѣзненною  раздражительностью  отзывается  эта 
страстная  поспѣшность  разрушенія:  точно  хотятъ  заодно  покон- 
чить съ  прошлымъ,  которое  тѣмъ  болѣе  ненавидится,  чѣмъ  болѣе 
любви  прежде  возбуждало.  Планы  другаго  рода  занимали  въ  то 
же  время  голову  Антоніо ,  въ  болыпемъ  соотвѣтствіи  съ  новымъ 
поворотомъ  его  мыслей,  которыхъ  монастырское  дѣло  было  лишь 
отрицательнымъ  вырая^еніемъ.  Враги  были  на  сторожѣ,  и  Аль- 
бицци воспользовался  удобнымъ  случаемъ,  чтобъ  обвинить  его, 
въ  особенности  когда  замѣтилъ  ,  что  любовь  народа  къ  нему 
охладѣла  послѣ  его  странныхъ  поступковъ  съ  братіей  Пара- 
дизо,  пользовавшейся  большою  популярностью.  Въ  1400  году 
открытъ  былъ  (по  крайней  мѣрѣ  такъ  ОФФіщіально  говорилось) 
заговоръ  Флорентійскихъ  изгнанниковъ ,  жившихъ  въ  Болоньѣ ,  съ 
цѣлью  убить  Альбицци  и  другихъ  членовъ  его  дома  вмѣстѣ  съ 
главами  господствующей  партіи,  и  за  тѣмъ  преобразовать  пра- 
вительство. Коноводами  заговора  были, по  признанію  Сальвестро 
Каввиччьоли,  люди  изъ  семействъ  Риччи  ,  Альберти  ,  нѣсколь- 
ко  Медичей  и  другіе  граждане.  Едва  Альбицци  прослышалъ  объ 
этомъ,  какъ  велѣлъ  тотчасъ-же  казнить  Самминьято  деи  Риччи 
и  Франческо  Давицци,  которые  находились  въ  тѣсныхъ  связяхъ 
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съ  домомъ  Альберти;  нарочной  коммиссіи  (Ьаііа),  составленной 
имъ  изъ  своихъ  приверженцевъ ,  поручено  было  разъискать  ви- 
новныхъ,  въ  видахъ  государственной  безопасности.  «Послѣ  про- 
должительная слѣдствія,  члены  коммиссіи  признали  бунтовщи- 
ками многихъ  гражданъ  какъ  имеиитыхъ,  такъ  и  незнатныхъ, 
изъ  семействъ  Медичи,  Риччи,  Альберти,  Скали,  Строцци,  Ади- 
мари,  Альтовити,  нѣсколькихъ  граФовъ  сіі  Ва^по  и  многихъ  дру- 
гихъ,  всего  шестьдесятъ  человѣкъ-,  между  прочимъ  были  изгнаны 
всѣ  Медичи,  все  семейство  Риччи,  кромѣ  немногихъ ,' и  всѣ  Аль- 

берти,  за  исключеніемъ  лишь  сыновей  Николая  Альберти Но 

и  они  не  долго  пользовались  преимуществомъ  передъ  своими 
сродниками.  3-го  дня  новаго  1401-го  года,  при  гонФалоньерѣ  Ник- 
колозо  Камби  (изъ  тѣхъ  Еамби,  чтд  въ  кварталѣ  С.  Джьованни) 
схваченъ  былъ  монахъ,  котораго  много  разъ  видѣли  ходившимъ 
между  Болоньей  и  Флоренціей  въ  пору,  когда  устраивался заго- 
воръ.  Послѣ  многихъ  пытокъ  онъ  признался,  что  Герардо  дельи 
Альберти  цѣлый  мѣсяцъ  скрывался  въ  потаенномъ  мѣстѣ  своего 
дома,  и  что  онъ  самъ  разными  окольными  путями  проводилъ  его 
до  Болоньи.  При  отъѣздѣ  оттуда  ему  было  приказано  передать  отъ 
названнаго  Герардо  кавалеру  Антоніо  дельи  Альберти  ,  сыну 
Николая,  находившемуся  въ  то  время  на  своей  виллѣ,  чтобы 
онъ  приготовился  безъ  всякаго  замедления  быть  во  Флоренціи, 
когда  придетъ  время:  изъ  чего  стало  ясно,  что  и  онъ  былъ  замѣ- 
шанъ  въ  заговорѣ.  Синьоры  разсудили,  что  такъ  какъ  Антоніо 
былъ  гонФалоньеромъ  компаніи  и  срокъ  его  службы  приходился 
на  седьмое  число  мѣсяца,  слѣдовало  помедлить  еще  четыре  дня-, 
вечеромъ  седьмаго  (Жо  сіеііа  ^иагсііа  приказали  схватить  Антоніо 
за  городомъ  на  его  виллѣ;  въ  ту  же  ночь  онъ  былъ  привезенъ 
во  Флоренцію.  На  очной  ставкѣ  съ  монахомъ  онъ  началъ  бойко 
опровергать  всѣ  его  показанія.  Къ  чему-бы  жить  ему  на  виллѣ? 
Такого  рода  дѣла  лучше  устраиваются  въ  горОдѣ.  Если  многіе 
изъ  Альберти  изгнаны,  то  это  не  касается  ни  его,  ни  его  семей- 
ства, которое  республика  всегда  выключала  изъ  наказаній ,  пости- 
гавшихъ  его  сродниковъ.  Наконецъ  онъ  всему  городу  извѣстенъ 
какъ  человѣкъ  покойный  и  мирный  и  всегда  сторонившійся  отъ 
борьбы  партій  •  сверхъ  всего ,  откуда-бы  у  него  эта  жестокая  нена- 
висть къ  Ринальдо  Джьянфильяцци  ,  котораго  онъ  и  его  сообщники 
будто  обрекали  на  смерть,  когда  онъ  съ  нимъ  породнился? — 
Все  это  онъ  говорилъ  съ  видомъ  спокойнымъ  и  увѣреннымъ ,  на- 
зывая монаха  негодяемъ  и  лжецомъ,  забывшимъ  свой  санъ  и  Бога, 
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Которому  обѣщалъ  вести  совсѣмъ  не  ту  жизнь,  какую  велъ  на 
самомъ  дѣлѣ;  что  удивительнаго ,  если  къ  своимъ  другимъ  пре- 
ступленіямъ  онъ  рѣшился  присоединить  еще  и  это?  Но  монахъ 
такъ  связно  и  убѣдительно  разсказывалъ ,  гдѣ  и  когда  онъ  толко- 
валъ  съ  нимъ,  что  ему  говорилъ  и  какіе  получилъ  отвѣты,  что 
подеста  и  другіе  граждане,  присутствовавшіе  при  допросѣ,  рѣши- 
ли  подвергнуть  Антоніо  пыткамъ-,  подъ  конецъ,  побѣжденный  му- 
ченіемъ,  онъ  признался,  что  въ  самомъ  дѣлѣ  былъ  причастенъ 
заговору  и  долженъ  былъ  выйдти  на  шумъ  съ  своимъ  знаме- 
немъ  (^опМопе)  и  подъ  его  прикрытіемъ  помочь  сообщниками, 
однимъ  словОмъ ,  онъ  сообщилъ  все,  что  уже  открыто  было 
другими  заговорщиками;  и  все  это  подтвердилъ  собственноруч- 
но писанными  показаніями.  По  этому  случаю  учреждена  была 
новая ,  нарочная  коммиссія  (Ъаііа) ,  по  распоряженію  которой , 
потому  ли ,  что  принято  было  во  вниманіе  прошлое  Антоніо  и 
добрая  память,  оставленная  его  отцемъ,  или  хлопоталъ  за  него 
Ринальдо  Джьянфильяцци ,  или  помогло  ему  его  счастье  233) — толь- 
ко Антоніо  приговоренъ  не  къ  смерти ,  а  къ  уплатѣ  3000  золо- 
тыхъ  Флориновъ  2Ѵі).  Его  и  брата  его  Альтобьянко  изгнали  на 
тридцать  лѣтъ  за  триста  миль  отъ  города  и  вмѣстѣ  съ  другими 
братьями,  Діаманте,  Николаемъ  и  Халцидоніемъ  приписали  къ 
числу  ^гапсіі  235).  Восемь  человѣкъ  изъ  того-же  рода  удалены 
были  изъ  города  на  20  лѣтъ  и  на  разстояніе  ста  восьмидесяти 
миль*,  изъ  остальныхъ  тѣ,  которымъ  было  свыше  16-и  лѣтъ,  да- 
бы они  не  питали  въ  городѣ  постоянныхъ  волненій  ,  высланы 
были  на  десять  лѣтъ  и  на  сто  миль  отъ  Флоренціи,  съ  запре- 
щеніемъ  жить  во  владѣніяхъ  миланскаго  герцога-,  тѣ,  кому  не 
было  шестнадцати  лѣтъ,  были  также  изгнаны,  потому  что  счи- 
тались будто  достигшими  этого  возраста,  по  распоряжение»  тог- 
дашней синьоріи»  236).  Мѣстомъ  ссылки  Антоніо  назначена  была 
Барлетта  257),  куда  ему  слѣдовало  прибыть  ранѣе  31-го  мартам 
Одинокая,  съ  груднымъ  ребенкомъ  на  рукахъ,  осталась  во  Фло- 
ренціи  оплакивать  падшее  величіе  своего  дома  жена  его  Барто- 
ломмея  (ум.  около  1426  г.),  «женщина  почтенная,  всѣми  уважа- 
емая и  богобоязненная»  •,  здѣсь  навѣщалъ  ее  своими  утѣшеиія- 
ми  Фра  Джьованни  Доминичи,  напаяя  ее  тихимъ  мистицизмомъ 
своихъ  писемъ,  на  которыя  мадонна  Бартоломмея  отвѣчала  та- 
кими же  письмами,  выдержанными  въ  томъ  же  стилѣ,  исполнен- 
ными того  же  чувства-,  ей  же  въ  поученіе  написаны  его  Еедоів 
сіеі  доѵето  йг  сига  ^атіііаге  л  назначенныя  руководить  ее  въ  вос- 
питаніи  дѣтей.  23 


—  178  — 

«Такъ  исполнилось» ,  пишетъ  Фра  Маттео,  разсказавъ  вкратцѣ 
о  послѣднихъ  судьбахъ  Антоніо , —  «такъ  исполнилось  во  всемъ  ви- 
дѣніе,  бывшее  брату  Манно,  которое  онъ  ясно  раскрылъ  брату 
Лукѣ,  а  мессеру  Антоніо  сказалъ:  Знай,  что  Господь  пригото- 
вилъ  тебѣ  такое  заушеніе  (^иапсіаіа  іаіе),  о  которомъ  услышитъ 
вся  Италія,  ибо  ты  вызвалъ  его  слугъ*съ  концовъ  свѣта  и  на- 
смѣялся  надъ  ними» .  23Я). 

Въ  самый  годъ  изгнанія  мы  встрѣчаемъ  мессера    Антоніо    въ 
Римѣ.    Видно  ,    полученное    заушеніе    не    прошло    ему    даромъ  , 
оно    сказалось    новымъ    нравственнымъ  поворотомъ  .въ  сторону 
тѣхъ  религіозныхъ  думъ,  отъ  которыхъ  отвлекли    его  политиче- 
скія  бури.  Таковы  обычныя  слѣдствія    изгнанія:    когда  оказыва- 
лись несостоятельными  мірскія  надежды,  человѣкъ  обращался  къ 
единственной  пристани,  открытой  ему  средневѣковою  церковью. 
И    Антоніо  обратился   къ   ней ,    потому    что    былъ    нравственно 
подорванъ,  можетъ  быть  потому,  что  его  въ  самомъ  дѣлѣ  тяго- 
тила   отвѣтственность    за    его    своевольные    поступки    съ    мона- 
стыремъ    Парадизо.     «Вдали    отъ    своей  родины,  страдая  душев- 
ными и  тѣлесными  недугами,  бѣднякъ    постоянно  проливалъ  сле- 
зы, главнымъ  образомъ  вслѣдствіе  угрызеній  совѣсти,  постоянно 
держа  въ  памяти  пророчества  блаженнаго  Манно.   Отъ  многихъ 
горестей  и  душевныхъ    страданій    онъ    былъ    какъ    потерянный 
(тегго    тогі  сіі  её)  и    блуждалъ    повсюду,   не  помня   границъ    и 
не  соблюдая  условій    ссылки.    Случилось   такъ,  что  въ  это  время 
братіи,  оставшейся  въ  Швеціи,   надо  было  послать  къ  римскому 
двору  по  дѣламъ,  и  они  по  какому-то  вдохновенію  послали  бра- 
та Луку,  ради   святаго  повиновенія  готоваго    всякій   часъ   даже 
на  смерть.    Разъ,  когда   названный  братъ  Лука  шелъ    по  Риму, 
онъ    случайно    встрѣтился    съ    основателемъ     монастыря,   кото- 
рый,   быстро    подойдя    къ    нему,    бросился    на  колѣна,   со    сле- 
зами прося    прощенія  и  упрашивая    именемъ  Бога,    преславной 
Дѣвы  Маріи  и  св.  Бригитты,  снова  принять  ключи  правленія  и 
начать  на-ново  отстраивать   монастырь.  Когда  братъ  Лука  пока- 
залъ  сопротивленіе,    ссылаясь  на  нѣкоторыя  трудности,  мессеръ 
Антоніо  обратился  къ   посредничеству   кардинала,   что    сдѣлался 
впослѣдствіи  папою  послѣ  тогдашняго  папы,    и    названъ    §ылъ, 
кажется,    Иинокентіемъ  УІІ  239).   По  внутреннему  вдохновенію, 
его  обуявшему,  и  изъ  уваженія    къ  лицу   просителя,   кардиналъ 
согласился,  и  мессеръ  Аитоніо  собственною  рукой  написалъ  все, 
чего  хотѣлъ  братъ  Лука.  Ему  онъ  разсказалъ  про  свои  приключе- 
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нія  и  несчастную  судьбу,  просилъ  простить  его  и  не  оставлять 
своими  молитвами, и,  полный  милосердія,  почтенный  отецъ  успоко- 
илъ  его,  обѣщая  все  устроить  по  его  желанію.  Такъ  они  раз- 
стались  другъ  съ  другомъ»  2*°).  Въ  маѣ  1401  года  монахъ  вер- 
нулся во  Флоренцію,  гдѣ  началъ  искъ  на  незаконный  захватъ 
монастырскихъ  имѣній,  попавшихъ  въ  общую  конФискацію  всѣхъ 
помѣстій,  принадлежавшихъ  когда-то  Альберти.  Коммуна  не  толь- 
ко возвратила  захваченное,  но  еще  въ  1404  году  уступила  мо- 
настырю садъ  и  палаццо,  «потому  что  негожее  дѣло,  чтобы  мі- 
ряне  занимали  садъ  и  палаццо,  нѣкогда  принадлежавшіе  озна- 
ченному мессеру  Антоніо,  тѣмъ  болѣе,  что  они  лежатъ  въ  мона- 
стырской чертѣ»    ***). 

Съ  этихъ  поръ  исторія  Парадизо,  единственнаго  на  всю  То- 
скану монастыря  ордена  св.  Бригитты,  перестаетъ  насъ  занимать, 
не  будучи  болѣе  связана  съ  судьбою  мессера  Антоніо.  О  немъ 
мы  узнаёмъ,  что  вскорѣ  послѣ  описанныхъ  событій  онъ  былъ 
объявленъ  мятежникомъ  за  то,  что  нарушилъ  предѣлы  ссылки, 
отправившись  въ  Болонью,  гдѣ,  по  увѣренію  нѣкоторыхъ,  ему 
поручено  было  читать  въ  университетѣ  2'*2).  Этотъ  вторичный 
приговоръ  долженъ  былъ  еще  болѣе  ожесточить  его  и  возбудить 
віысли  о  мщеніи  на  мѣсто  того  духа  раскаянія  и  смиреныомудрія, 
который  въ  Римѣ  увлекъ  брата  Луку.  Еще  разъ  пробудился  въ 
немъ  политическій  дѣятель,  и  набожный  почитатель  св.  Бригитты 
обернулся  старымъ  имперіалистомъ.  Справедливыя  или  вообра- 
жаемыя  преступленія  возводятся  на  него  теперь, — мы  увѣрены, 
что  въ  этихъ  обвиненіяхъ  есть  доля  правды.  Декретъ,  обнаро- 
дованный въ  іюлѣ  1411-го  года,  когда  мессеръ  Антоніо  находился 
въ  Болоньѣ,  говоритъ  о  его  намѣреніи,  которое  раздѣляли  дру- 
гіе  изгнанники, — добыть  себѣ  возвратъ  во  Флоренцію  съ  оружіемъ 
въ  рукахъ,  избить  пріоровъ  и  измѣнить  образъ  правленія:  почему 
противъ  него  возобновлено  было  постановленіе  о  мятежѣ  и  кон- 
фискации имущества  и  объявлено,  что  кто  убьетъ  одного  изъ 
Альберти — получитъ  четвертую  часть  изъ  имѣнія  убитаго ;  нако- 
нецъ  всѣмъ  членамъ  дома,  какъ  жен  щинамъ  такъ  и  дѣтямъ,ве- 
лѣно  было  оставить  городъ  и  его  территорію.  Не  прошло  года 
со  времени  приговора,  какъ  мессеръ  Антокіо  обвиненъ  въ  но- 
выхъ  козняхъ:  говорятъ  о  какихъ-то  тайиыхъ  сношеніяхъ  съ 
друзьями  его  дома;  11-го  іюня,  въ  то  время,  когда  народъ  занятъ 
коыскимъ  бѣгомъ  (аі  раііо  сіі  8.  ВагпаЬа),  они  должны  были  по 
уговору  отворить  городскія  ворота,  при  помощи  наемной  толпы 
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начать  смятеніе,  убить  Альбицци  и  на  новыхъ  основаніяхъ  устро- 
ить правительство.  Когда  заговоръ  былъ  открыть  однимъ  изъ 
Бастари,  Мазо  дельи  Альбицци  поручилъ  коммиссіи  (Ъаііа),  ему 
приверженной,  наказать  виновныхъ,  что  она  и  исполнила,  под- 
твердивъ  силу  всѣхъ  прежнихъ  приговоровъ  и  назначивъ  цѣну 
за  головы  еамыхт?  вліятельныхъ  изъ  Альберти,  между  прочимъ 
2000  золотыхъ  Флориновъ  за  голову  Антоніо;  убійцѣ  было  обѣ- 
щано  прощеніе  двухъ  изгнанниковъ ,  какижь  онъ  выберетъ  ,  и 
пожизненная  привилегія  носить  оружіе.  Кажется,  послѣ  этой 
послѣдней  попытки  Антоніо  отложилъ  всякую  надежду  вернуться 
въ  отечество,  потому  что  съ  этихъ  поръ  о  немъ  не  говорится 
ни  слова  ни  въ  современныхъ  запискахъ,  ни  въ  правите льетвен- 
ныхъ  актахъ.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  къ  этому  бурному  періоду  его 
жизни  должны  быть  отнесены  многія  изъ  политическихъ  стихо- 
твореній,  дошедшихъ  до  насъ  съ  его  именемъ.  Ставши  имперьяли- 
стомъизъ  досады,  когда  отъ  церкви  ему  нечего  было  надѣяться, 
онъ  рисовалъ  себѣ  времена  имперіи,  какъ  самыя  счастливыя, 
какія  когда-либо  видѣла  Италія,  и  могъ  только  сожалѣть ,  что  они 
медлятъ  возвратиться  *): 

Отё!  (^иаі  Сезаг  шаі  рег  іе  ріи  йа, 

(^иаі  Ъиопо  Аи^изію?  іогпа,  о  зотто  Сгіоѵе, 

Спе  1е  реппе   гіпоѵе 

Беі  запіо  аи^еііо  8оМо  а  1е  сиі   аііе 

Ѵтвоп  1е  ѵаіогове  іогге   іЫіе. 


$е  ^гаіо  таі  п'аррагѵе  а  ^И  оссЫ  4иоі, 

8%пог  аеі  сіеіо,  і  ^іивіі  ргіе^Ы  авсоііа; 

Еі;  ее  а  ріеіа  8І  ѵоііа 

Оіа  таі  1а  тепіе  іиа,  ога  ііпспіпа 

А  1е  Іа^гіте  поеіге,  а'рпе^Ы  зиоі. 

Ѵесіі  1а  ітрегіаі  ѵігій    зероііа 

(^иа^ш,  пеі   іап^о  іпѵоііа, 

Е  Шіа  аі  топоіо   диазі  регертпа. 


*)   «Увы!  Гдѣ  твой  Цесарь,  гдѣ  благодушный  Августъ?  Возвратись,  о  великій 
Юпитеръ,  и  обнови  крылья  священной  птицы,  подъ  сѣнью  которыхъ  побѣждали 

мужественные  италійскіе  полки Если  когда  нибудь  она  была  угодна  твоимъ 

очамъ,  Властитель  неба,  услышь  справедливый  мольбы,  и  если  духъ  твой  когда 
нибудь  склонялся  къ  милосердію,  склонись  теперь  на  наши  слезы,  на  ея  молит- 
вы. Смотри,  какъ  погрязла  здѣсь  мощь   имперіи,  какъ  о  ней    почти  забыли  въ 
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Мегсё,  ^ііізіо  8і^пог,  ^гаяіа  (ііѵітіа 
Баппе  (іаі  сіеі  рег  гііЪгтаге  іі  тоікІо 
ІІп  Сезаге  зесопао, 

П  диаі  сіазсші  сЬе  4'ата  о^пога  азрейа, 
8і  сЬе  Гііаііа  ідіа  поп   8Іа  сіібрейа.  2*5) 

Иной  разъ  жажда  мщенія  заглушаетъ  въ  немъ  всѣ  другія  по- 
литическая соображенія  болѣе  спокойнаго  характера:  тогда  онъ 
желалъ-бы  быть  цесаремъ,  который,  «гонимый  коварствомъ  сво- 
ихъ  противниковъ»  и  подобно  ему  «исторгнутый  изъ  прекрасныхъ 
объятій  своей  знаменитой  и  дорогой  матери»  ,  перешелъ  Рубиконъ , 
«гоня  изъ  Брундузія  великаго  Помпея  и  его  войско» .  «Такую- 
бы  участь  увидѣть  и  мнѣ   надъ  этой  неблагодарной»  , 

Со8і  розза  іо  ѵесіег  сіі  диезіа  іп^гаѣа!  2**) 
заключаетъ  онъ — и  эта  неблагодарная  была  Флоренція.  Это  не 
мѣшало  ему  разчувствоваться  порою,  и  тогда  его  милая  измѣнни- 
ца  являлась  ему  въ  образѣ  женщины ,  торжественно  возсѣ дающей 
«въ  прекрасномъ  саду,  которымъ  гордится  Италія»  ,  и  онъ  не 
знаетъ  прибрать  достаточно  словъ,  чтобы  выразить  ея  красоту, 
называетъ  ея  прелестной,  мудрой,  богатой  и  радушной,  зерца- 
ломъ  свободы-,  мысль  объ  ея  возрастающемъ  могуществѣ  приво- 
дитъ  его  въ  восторгъ ,  и  онъ  пишетъ  канцону^  которая  бы  пере- 
дала ей  его  смиренныя  желанія  прощенія  и  возврата  *): 

Соп  іп^е^пі  8оШ1і 

АссгезсП  ге^по  кю,  ее  Ьеп  сопіетрго, 

Опаіо  сіі  гіѵесіегіі  о^пог  ті  біетрго. 

Веііа,  Іе^іасіга,  ріеп  ШНЪегШе, 

Е  сГаНа  сіі^пііаѣе 

Асіогпа-  іп  іе  тескзта  Иеіа   ^осіі, 

Ѵа^а  сіі  іата  е  сіі  согіезі  Іосіі. 

Сапгоп,  ^иапс^о  а  іе  раге  іі  іетро   е  Гога, 
Оігаі  іп  рагіе  оѵе  1а   Боппа  тіа 
Бітога  поМе  е  сііа, 


евѣтѣ.  Сжалься,  праведный  Владыка,  пошли  намъ  съ  неба,  чтобы  обновить  міръ, 
втораго  Цесаря,  котораго  всякій  тебя  любящій  ояшдаетъ  съ  часу  на  часъ.  Тог- 
да перестанутъ  презирать  твою  Италік» . 

*)  «Хитрыми  измышленіями  ты  возвеличила,  я  вижу,  твое  царство,  и  я  тѣыъ 
болѣе  страдаю,  стремясь  ежечасно  увидѣть  тебя  снова.  Прелестная  красавица, 
исполненная  свободы  ,  украшенная  высокими  достоинствами  ,  любуйся  весело 
сама  собою,  окруженная  славой  и  лестными  похвалами. — Выбравъ  время  и  часът 
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Е4  1і  і  тсЪітіа  соп  ^гапсіе  шпіііаіе 

Еі  8І  1е  (М'спе'1  іагйаг  рій  т'ассога 

(^иашю  рій  репа  о^пог  спіатагті  Гп  ѵіа 

Ѵег80  1а  раігіа  тіа, 

А  1а  диаі  ѴІ88І  зетрге  іп   Іеаііаіе 

Таіе,  оп(І'іо  зрего  іп  Іеі  ігоѵаѵ  ріеіаіе  2''5). 

Канцона  однакоже  не  смягчила  Флорентійцевъ  и  не  достигла 
своей  цѣли,  потому  что  Антоніо  болѣе  не  увидѣлъ  своей  родины. 
Когда  впослѣдствіи  мадонна  Бартоломмея  отвезла  въ  Болонью 
тѣло  своего  сына,  умершаго  въ  Ровиго,  она  положила  его  ря- 
домъ  съ  бренными  останками  мужа  въ  церкви  Сервитовъ,  гдѣ 
до  сихъ  поръ  можно  прочесть  вырѣзанную  на  мраморѣ  надпись: 

Нос  Іісеі  Апіопіі  Іаѣеаш;  8ііЬ  тагтоге  тетЪга 
Мепз  іатеп  ірза  роіо  оЪ  Ьепе^асіа  геіаіа  езі: 
АгііЬиз  еі  віисіііз  іііиіодие  іпві^піб  едиееіхі  . 
(^ио  ^ешіз  АІЪегіит  еі  Біогепііа  та^па  ігіитрЬа*. 
ОЪі*.  МССССХУ  Ка1епсІІ8  8еріетЬгІ8  2*6). 

Антоніо  дельи  Альберти  скончался  перваго  сентября  1415  года, 
почти  послѣдній  изъ  литературнаго  кружка  Парадизо ,  котораго  уча- 
стники ,  мы  видѣли ,  могли  еще  знать  Петрарку  и  Боккаччьо ,  кото- 
рыхъ  поэтому  мы  не  прочь  назвать  эпигонами  великаго  дантов- 
скаго  періода.  Колуччіо  Салутати  умеръ  въ  1406  году,  Франческо 
Ландини  въ  1397,  Луиджи  Марсили  въ  1394,  прежде  всѣхъ  граФъ 
Карлъ — въ  1390.  Это,  стало  быть,  самый  поздній  срокъ,  къ  ка- 
кому можно  отнести  событія,  описанныя  нашимъ  романистомъ: 
самый  ранній  опредѣлился  тѣмъ  мѣстомъ  романа,  гдѣ  упоминает- 
ся Пьеро  ди  Филиппо  дельи  Альбицци,  какъ  уже  умершій,— -а  онъ 
умеръ  въ  1379  году  247).  Между  этими  двумя  годами  истори- 
ческія  и  біограФііческія  свѣдѣнія ,  собранныя  на  предъиду- 
щихъ  страницахъ,  въ  особенности  относящаяся  къ  Антоиіо 
дельи  Альберти,  помогутъ  намъ  точно  опредѣлить  годъ,  когда 
устраивались  сходки  нашего  общества.  Вспомнимъ  то  мѣсто  ро- 
мана, гдѣ  авторъ,  самъ  принимавшій  въ  нихъ  участіе,  сообщаетъ 
о  себѣ,  что  въ  Падуѣ  онъ  былъ  слушателемъ  маэстро  Біаджіо248), 


ступай,  канцона,  туда,  гдѣ  день  и  ночь  пребываетъ  моя  дама:  преклонись  предъ 
ней  съ  большимъ  смиреніемъ,  и  скажи,  что  меня  тѣмъ  болѣе  мучитъ  ожиданіе, 
чѣліъ  долѣе  она  медлитъ  призвать  меня  на  родину,  которой  я  всю  жизнь  оставался 
вѣреиъ — почему  я  надѣюсь  иайдти  въ  ней  состраданіс» . 
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Теперь  мы  знаемъ  изъ  біограФІи  Біаджіо  Пелакани  2',!>),  что  его 
первыя  лекціи  въ  падуанской  студіи  продолжались  съ  1384  года 
по  лѣто  1388-го:  ясно,  что  собранія  въ  Парадизо  должны  быть 
отнесены  къ  одному  изъ  годовъ,  слѣдующихъ  за  1384.  Но  мы 
можемъ  быть  еще  опредѣленнѣе ,  можемъ  съ  большою  достовѣр- 
ностыо  утверждать,  что  ихъ  нельзя  предположить  ранѣе  1387-го 
года:  иначе  какъ  объяснить,  что  въ  кружкѣ  мессера  Антоніо, 
гдѣ  мы  встрѣчаемся  съ  такимъ  множествомъ  историческихъ  дѣ- 
ятелей,  нѣтъ  ни  одного  представителя  Фамиліи  Альберти,  какъ 
не  предположивъ ,  что  въ  ту  пору  никого  изъ  нихъ  не  было  во 
Флоренціи?  А  мы  знаемъ ,  что  съ  1387-го  года  всѣ  они  подверг- 
лись изгнанію ,  за  исключеніемъ  одного  мессера  Антоніо  съ  брать- 
ями 250).  Но  въ  1387  и  1388  годахъ  мессеръ  Антоніо  былъ  въ 
Брюгге,  какъ  явствуетъ  изъ  его  писемъ  251),  и  только  въ  слѣду- 
ющемъ  1389  году  мы  снова  встрѣчаемъ  его  во  Флоренціи,  когда 
29  мая  онъ  вмѣстѣ  съ  Никколо  ди  Микеле  ди  Ванни  Еастеллани 
избранъ  былъ  уФФиціаломъ  монетнаго  двора  252).  Еъ  первымъ- 
же  числамъ  мая  отнесены  нашимъ  романистомъ  и  описанныя 
имъ  сходки  255),  которыя,  какъ  мы  замѣтили,  невозможно  от- 
нести къ  1390  году  по  той  простой  причинѣ,  что  въ  этомъ  году 
одного  изъ  соучастниковъ ,  граФа  Карла  ди  Поппи,  уже  не  было 
въ  живыхъ.  Намъ ,  стало  быть ,  ничего  другаго  не  остается,  какъ 
помѣстить  ихъ  въ  1389-мъ  году,  потому  что  онѣ  несогласимы 
ни  съ  однимъ  изъ  предъидущихъ. — Эти  хронологическія  данныя,до- 
бытыя  главнымъ  образомъ  изъ  біограФІи  мессера  Антоніо,  вполнѣ 
подтверждаются  другими  свѣдѣніями,  разбросанными  въ  нашемъ 
романѣ,  равно  какъ  жизнеописаніями  дѣйствующихъ  въ  немъ 
лицъ.  Мы  видѣли,  что  въ  началѣ  1389  года  (по  Флорентійскому 
счету)  мессеръ  Джьованни  де'  Риччи  и  Луиджи  Гвиччярдини  по- 
сланы были  Флорентійской  коммуной  къ  граФу  сіі  Ѵігілі-,  и  что, 
когда  послѣдній  ихъ  задерживалъ,  республика  нашла  нужнымъ 
снарядить  въ  апрѣлѣ  другихъ  пословъ,  Герардо  Буондельмонти 
и  Лодовико  дельи  Альберготти,  которымъ  поручено  было  стак- 
нуться съ  прежними  и  добиться  отъ  граФа  чего-нибудь  поло- 
жительнаго.  Мы  помнимъ,  что  и  послѣднимъ  это  не  удалось, 
почему  29-го  мая  республика  была  вынуждена  лишить  ихъ 
власти  25/<).  Если  такъ  было  съ  ними,  легко  предположить,  что 
прежніе  посланники  должны  были  вернуться  еще  ранѣе,  такъ 
что  Джіованни  деи  Риччи  могъ  присутствовать  на  бесѣдахъ 
Парадизо. — Изчезновеніе  Марсилія  ди  с.  Софія  изъ  Падуи  въ  концѣ 
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апрѣля   1389-го   года,    послѣ    чего    мы   до  1392  года  ничего  не 
узнаёмъ    объ    его    дальнѣйшемъ    мѣстопребываніи ,   удивительно 
совпадаетъ  съ  показаніемъ  нашего  романа,  который  переноситъ 
его  во  Флоренцію  въ  первыхъ  числахъ  мая,  пополняя  такимъ   об- 
разомъ  пробѣлъ  въ  біограФІи  падуанскаго  маэстро255). — Труднѣе 
согласимы  свѣдѣнія  о  Біаджіо  Пелакани.  Извѣстно  ,  что  въ  1389  г. 
онъ   читалъ   въ   Павіи,   хотя   мы  и  не  знаемъ,  въ  какіе  именно 
мѣсяцы    и  весь   ли  годъ;    сравненіе  съ  другими    совпадающими 
свидѣтельствами  нашего  романа,  въ  историческомъ  значеніи  кото- 
раго  мы  убѣждаемся  болѣе  и  болѣе,  позволяетъ  намъ   предполо- 
жить съ  большою  вѣроятностью ,  что  въ  маѣ  1389  г.   онъ   нахо- 
дился   во    Флоренціи,    откуда    могъ    отправиться    въ    Павію    къ 
осеннему  семестру,  точно  такъ  же  какъ  прежде  этого,  21-го  мая 
1384  года,  онъ  изъ  Болоньи  могъ  дать  слово    явиться  въ  Падую 
къ  празднику  св.  Луки,  чтобы  начать  тамъ  свои  чтенія256).  Говоря 
о  маэстро  Біаджіо    Пелакани    и  Марсиліи  да  с.  Софія,  нашъ  ав- 
торъ  замѣчаетъ,  что  они  призваны  были  читать  во  Флорентійской 
студіи.  Какъ  ни  прилежны  были  наши  поиски  въ  бумагахъ  цент- 
ральнаго  Флорентійскаго  архива,  намъ    не   удалось  отыскать  въ 
спискахъ  преподавателей  имени  того  или  другаго  маэстро.  Впро- 
чемъ  нашъ  романистъ  говоритъ  только,  что  они  были  призваны 
(спіашаіі)  и  избраны  (еіейі),  изъ  чего  еще  не  выходитъ,    чтобъ 
они  были  утверждены  и  читали.  Въ  самомъ    дѣлѣ,   въ    томъ  же 
самомъ  году  мы  находимъ  маэстро    Біаджіо  въ  Павіи*,  съ  другой 
стороны  Доменико  ди  Бандино  изъ  Ареццо ,  который  именно  въ 
эту  пору  преподавалъ  во  Флоренціи  грамматику  и  реторику  257), 
упоминаетъ  въ  своемъ  рукописномъ  сочиненіи  Роп8   Ызіогіагит 
маэстро    Марсиліо    въ    числѣ    знаменитѣйшихъ    медиковъ,но  не 
говоритъ  ни  слова  объ  его  чтеніяхъ  во  Флорентійской  студіи  258). 
Кромѣ    того    мы    знаемъ,    что    въ    то  время  были  во  Флоренціи 
незанятый  каѳедры  медицины,  потому  что  въ  іюнѣ  того  же  года 
Колуччіо  Салутати  пишетъ  настоятельныя    письма    къ    Антоніо 
да  Скарперія,  медику,  котораго  зоветъ  во  Флоренцію,  напоминая 
ему    объ    обязанностяхъ    гражданина   259).  Этотъ    Антоніо  былъ 
прежде  лекторомъ  во  Флоренціи  и  въ  1377  г.  въ  Болоньѣ,  а  тогда 
уже  нѣсколько  лѣтъ    какъ    находился  въ  Перуджіи,  гдѣ  въ  томъ 
же  1389  году   купилъ  за    390    золотыхъ    Флориновъ    помѣстье  у 
знаменитаго  Бальдо  дельи  Убальди,  а  22-го    Февраля   1390   года 
удостоенъ     былъ     правъ     гражданина     Перуджіи  26°). — Въ  виду 
всего  этого  намъ  ничего  лучшаго  не  остается  сдѣлать,  какъ  при- 
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нять  дословно  показаніе  нашего  романиста  о  простомъ  вызовѣ  па- 
дуанскихъ  маэстро, — и  мы  едва  ли  далеко  отойдемъ  отъ  истины. 

Если  мадонна  Бартоломмея  не  встрѣчается  намъ  въ  садахъ 
Парадизо,  то  это  не  должно  удивлять  насъ:  ея  бракосочетаніе 
съ  мессеромъ  Антоніо  совершено  было  20-го  іюня  1389  г.  2,!1); 
событія,  описанныя  въ  романѣ,  должны  быть  отнесены  къ  болѣе 
раннему  времени,  а  мы  уже  знаемъ,  что  онѣ  происходятъ  въ  маѣ. 

Прелюде  чѣмъ  заключить  эту  главу,  намъ  остается  разъяснить 
еще  два  сомнѣнія,  незначительныя  сами  по  себѣ,  но  легко 
могущія  возбудить  подозрѣніе  и  недовѣрчивость.  Скоморохъ  Пел- 
легрино  говоритъ  о  себѣ  въ  романѣ,  что  его  недавно  произвелъ 
въ  рыцари  король  Владиславъ  262);  намъ  могутъ  замѣтить  по 
этому  поводу,  что  только  въ  1390  году,  въ  Гаэтѣ,  кардиналъ 
легатъ  Анджело  Аччяйоли  короновалъ  Владислава.  Но,  отвѣтимъ 
мы,  титулъ  короля  не  предполагалъ  необходимо  коронаціи,  и 
Владиславъ  могъ  легко  называться  королемъ  тотчасъ  по  смерти 
отца  своего  Карла,  24  Февраля  1386  года. — Другое  сомнѣніе: 
разсуждая  съ  авторомъ  о  его  занятіяхъ  въ  Падуѣ,  Лодовико 
Буццакарино  распространяется  въ  похвалахъ  знаменитому  и 
благородному  властителю  Франческо  Первому  да  Каррара  265), 
что  какъ  будто  переноситъ  насъ  ко  времени,  предшествующему 
29-му  іюню  1388  года,  т.  е.  ко  времени,  когда 'Франческо  Стар- 
шій  (іі  ѴессЫо)  еще  не  отказался  отъ  власти  надъ  Паду- 
ей, удалившись  въ  Тревизо.  Но  обратимъ  вниманіе  на  связь, 
въ  которой  все  это  разсказывается:  прежде  всего,  разговоръ 
автора  съ  Буццакарино  не  что  иное,  какъ  воспоминаніе  о  со- 
бытіяхъ,  предшествовавшихъ  разговору,  во  вторыхъ,  самое  на- 
званіе  перваю  (ргіто),  какое  дается  старшему  Франческо,  до- 
казываетъ,  что  ему  наслѣдовалъ,  по  крайней  мѣрѣ  ае^иге,  Фран- 
ческо Второй,  или  Коѵеііо.  Замѣтимъ,  наконецъ,  что  первому 
дается  только  титулъ  сіа  Саггага,  что  было-бы  недостаточно, 
если  бы  онъ  еще  продолжалъ  властвовать  надъ  Падуей.  Такимъ 
образомъ  эти  подробности  не  только  не  подрываютъ  историче- 
ской подлинности  нашего  романа,  но  еще  болѣе  выставляютъ 
ее  на  видъ;  она  чувствуется  въ  самомътонѣ  разсказа,  когда  онъ 
касается  падуанскихъ  событій,  въ  самомъ  способѣ  умолчаній. 
То  было  время,  когда  старшій  Франческо  томился  въ  плѣну  у 
Джіанъ  Галеаццо ,  а  младшій ,  успѣвшій  бѣятть  подъ  вымышлен- 
ными предлогами ,.  послѣ  разныхъ  приключеній  и  утомительнаго 
путешествія,  прибылъ  во  Флоренцію  въ  апрѣлѣ  1389  года.  Синь- 

24 
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орія  приняла  его  дурно,  она  еще  не  знала,  на  что  рѣшиться,  и 
продолжала  колебаться  между  двоедушной  политикой  Висконти 
и  желаніемъ  помочь  изгнаннымъ  да  Каррара.  Рѣшено  было  игно- 
рировать Коѵеііо,  чтобы  не  возбудить  подозрѣній  въ  Миланѣ*, 
съ  несчастнымъ  изгнанникомъ  обращались,  какъ  съ  частнымъ 
лицомъ,  безъ  всѣхъ  отличій,  требуемыхъ  его  званіемъ;  положено 
не  говорить  о  немъ  ни  слова  на  совѣщаніяхъ  синьоріи.  Въ  по- 
слѣднихъ  числахъ  апрѣля,  когда  козни  Висконти  обнаружились 
слишкомъ  ясно,  и  для  Флорентійцевъ  пришло  время  оставить 
политику  оговорокъ  и  полумѣръ  и  рѣшить ,  къ  какой  изъ  двухъ 
сторонъ  имъ  пристать  окончательно.  И  вотъ  за  Франческо  Коѵеііо 
начинаюсь  ухаживать,  ему  подаютъ  надежды,  хотя  еще  подъ 
рукой,  позволяютъ  вызвать  братьевъ  и  другихъ  сродниковъ, 
которыхъ  онъ  оставилъ  въ  Асти — но  все  это  тайно.  Вотъ  по- 
чему въ  романѣ  онъ  даже  не  названъ ,  хотя  и  разговоры  и 
нѣкоторыя  новеллы  отзываются  этой  недавнею  симпатіей  къ  па- 
дуанскому  дѣлу.  Такимъ  образомъ  и  съ  этой  стороны  нашъ 
текстъ  представляется  намъ  историческимъ  памятникомъ,  содер- 
жаще котораго  мы  думаемъ  съ  достаточною  достовѣрностью 
пріурочить  къ  1389-мъ  году,  и  къ  первымъ  числамъ  мая,  когда 
«пестрые  кони  Феба  уже  возжигали  Кастора  и  Поллукса>   26*). 


V. 

АВТОРЪ  И  СОВРЕМЕННЫЯ  ЕМУ  У1ИТЕРАТУРНЫЯ 

ПАРТІИ. 

На  предъидущихъ  страницахъ  мы  старались  указать  на  исто- 
рическое значеніе  нашего  романа  и  на  мѣсто,  занимаемое  имъ 
въ  литературномъ  и  общественномъ  развитіи  Италіи.  Мы  пыта- 
лись также  опредѣлить  годъ,  къ  какому  слѣдуетъ,  по  нашему 
мнѣнію,  отнести  событія,  описанныя  романистомъ.  Результата, 
по  видимому,  мелочной,  но  мы  дорожимъ  имъ  при  опредѣленіи 
тѣхъ  тонкихъ  переходовъ,  тѣхъ  трудно  отличаемыхъ  оттѣнковъ, 
которые  сливаются  и  пропадаютъ  для  глаза  въ  широкой  харак- 
теристик вѣка  или  культурнаго  періода,  обыкновенно  наводящей 
одинъ  и  тотъ  же  колоритъ  на  всѣ  его  явленія.  На  дѣлѣ  въ  этомъ 
общемъ  колоритѣ  слилось  множество  красокъ,  подъ  кажущейся 
устойчивостью  исторической  характеристики  есть  движеніе,  по- 
слѣдовательность  переходовъ  и  незамѣтная  смѣна  явленій,  и 
только  наука  привела  все  это  къ  искусственному  синтезу ,  на  кото- 
рый жизнь  положительно  не  отзывается.  Какое  разнообразіе 
скрыто  напр.  подъ  общимъ  названіемъ  итальянскаго  Ьиоп  зесоіо? 
послѣдніе  отголоски  трубадуровъ  и  разцвѣтъ  тосканской  школы, 
Франческо  да  Барберино  и  Данте ,  и  въ  концѣ  вѣка  уже  вполнѣ 
выясяившіеся  принципы  Возрожденія.  И  характеръ  этого  воз- 
рожденія  опять  же  совершенно  спеціальный ,  отличный  отъ  того , 
чтб  наложилъ  свою  печать  на  первую  половину  слѣдующаго  сто- 
лѣтія,  точно  такъ  же  какъ  отъ  блестящей  эпохи  Лоренцо  деи  Медичи 
и  Кепаіввапсе  ХУІ-го  вѣка,  представляющей  такія  особенности 
соціальныя  и  литературныя ,  которыя  безъ  натяжки  не  уклады- 
ваются подъ  одно  опредѣленіе  съ  предъидущими.  Кто  хочетъ 
услѣдить  эти  мелкія  нити,  другъ  за  другомъ  входящія  въ  широ. 
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кую  канву  исторіи,  тотъ  пойметъ,  какъ  важны  бываютъ  иногда 
еамыя  мелкія  хронологическія  опредѣленія  для  уясненія  послѣ- 
довательности  исторической  работы. 

Теперь  наыъ  предстоитъ  другая  задача:  опредѣлить ,  кто  такой 
авторъ  романа  и  когда  написанъ  нашъ  текстъ,  относящійся  оче- 
видно къ  болѣе  позднему  времени, чѣмъ  описанныя^въ  немъ  событія, 
которыхъ  память  онъ  долженъ  былъ  спасти  отъ  грозившаго  заб- 
венія.  Вопросъ  въ  высшей  степени  интересный  для  насъ,  но  вмѣстѣ 
съ  тѣмъ  пред  став  ляющій  большія  затрудненія,  такъ  какъ  руко- 
пись досталась  намъ  безъ  имени  автора  и  даже  безъ  заглавія, 
почему  и  не  можетъ  представить  намъ  въ  этомъ  отношеніи  ни- 
какпхъ  свѣдѣній.  То, что  о  себѣ  сообщаетъ  самъ  писатель,  ограни- 
чивается лишь  общими  мѣстами,  и  изъ  нихъ  трудно  извлечь 
что-либо  положительное.  Онъ  былъ  родомъ  изъ  Прато,  какъ 
видно  изъ  того  мѣста  романа,  гдѣ  граФъ  Карлъ  защищаетъ 
большую  древность  стараго  Прато  (Ргаі;о  ѴессЫо),  въ  Еазен- 
тино,  противъ  тѣхъ,  кто  Прато  Піаццанезе  (Ріаггапеве)  считалъ 
за  бслѣе  древній.  «Есть  между  нами  кое-кто», — говорилъ  онъ, 
обращаясь  къ  автору  и  шутливо  улыбаясь , —  «молодой  человѣкъ , 
еще  не  обросшій  бородою,  который  изъ  ревностной  любви  къ 
своему  отечеству  не  допуститъ  сказаннаго  мною»  263).  Этиувле- 
ченія  любви  не  мѣшаютъ  ему  однако  иной  разъ  хвалить  Фло. 
ренцію,  «знаменитое  наше  отечество,  знатное  и  прославленное 
надо  всѣми  какъ  оружіемъ  и  науками,  такъ  и  религіей  и  добро- 
детелью, благоразуміемъ  и  справедливостью»  266).  Выраженіе 
«наше  отечество»  (повіга  раітіа)  понятно  въ  жителѣ  Прато:  онъ 
могъ  считать  себя  нравственно ,  какъ  и  политически,  связаннымъ 
съ  великой  республикой;  принимать  позіга  рагтіа  въ  смыслѣ 
Флорентійскомъ  невозможно  уже  потому,  что  во  Флорентійцѣ 
было-бы  непонятно  это  рвеніе  къ  древней  славѣ  Прато  Пьяцца- 
незе  и  названіе  отечества,  которое  ему  дается  въ  приведенныхъ 
выше  словахъ  граФа  Карла:  связь ,  существовавшая  тогда  между 
обоими  городами,  не  могла  быть  поводомъ  такого  названія,  на- 
конецъ  его  не  допустили-бы  ни  муниципальные  предразсудки 
средневѣковаго  города,  ни  гордое  самосознаніе  Флорентійца.  Изо 
всего  этого  возможно  только  одно  заключеніе,  что  намекъ  граФа 
надо  принимать  въ  настоящемъ  значеніи  этого  слова  и  въ  кос- 
венномъ — похвалы  славному  п  досточтимому  отечеству  Флоренціи; 
что,  стало  быть,  нашъ  авторъ  былъ  родомъ  изъ  Прато.  Замѣ- 
тшіъ.  что  онъ  написалъ    свои    воспоминанія    для  своихъ   «доро- 
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гихъ  друзей»  •,  между  ними  могли  быть  и  Флорентійцы,  а  это  одно 
можетъ  объяснить  его  отзывъ  о  Флоренціи-  въ  крайнемъ  случаѣ 
намъ  всегда  открыто  предположеніе,  что  онъ  долго  жилъ  въ 
этомъ  городѣ  и  чуствовалъ  себя  тамъ  какъ  дома. 

Онъ  былъ  безбородымъ  юношей  (апсога  поп  ігопсЫе  1е  ^иап- 
сіе),  когда  попалъ  въ  общество  граФа  Карла  и  потомъ  въ  сады 
Парадизо ,  хотя  еще  ранѣе  того  успѣлъ  посѣщать  лекціи  маэстро 
Біаджіо  изъ  Пармы,  который  чіталъ  тогда  въ  Падуѣ  и  котораго 
онъ  называетъ  своимъ  вторымъ  учитедемъ  267).  Онъ  самъ  гово- 
рить, что  былъ  тогда  молодъ,  принимаясь  разсказывать ,  «какъ 
въ  моей  юности,  въ  обществѣ  людей  мнѣ  милыхъ  и  благосклон- 
ныхъ,  я  съ  умиленіемъ  посѣтил-ь  плодоносныя  и  прекрасныя 
высоты  нашихъ  Апеннинъ,  гдѣ  лежатъ  святыя  обители  Фран- 
циска, Ромуальда  и  Джьованни  Гвальберта,  и  какіе  мудрые 
разговоры  и  веселыя  новеллы  я  слышалъ  тогда  въ  Поппи, 
управляемомъ  знаменитымъ  въ  Италіи  родомъ,  въ  которомъ  ры- 
царскія  качества  чудно  соединяются  съ  высокой  добротою  и  вся- 
кою доблестьк»  268).  Изъ  этого  мы  жожемъ  заключить,  что  ав- 
торъ  находился  въ  довольно  близкихъ  отношеніяхъ  съ  графами 
Гвиди,  что  отчасти  подтверждается  хорошимъ  знакомствомъ  съ 
хорограФІей  Казентино,  проглядывающимъ  въ  похвалахъ  его 
«плодоносныхъ  и  пріятныхъ  высотъ>  (1а  шзегіюза  е  ріасеѵо1і88Іша 
аіре)  269),  и  въ  упоминаніи  и  описаніи  святыхъ  мѣстъ  на  нихъ 
лежащихъ,  какъ  напр.  священной  горы  сГеІІа  Ѵегпіа,  пустынно- 
жительства Камалдуловъ  и  Валломброзы,  и  другихъ  мѣстечекъ 
и  городовъ  вродѣ  Порчьяно,  Ромена,  Поппи,  Прато— Веккіо 
и  Вог^о  аііа  Соіііпа. 

За  веселымъ  путешествіемъ  въ  Поппи  и  къ  святилищамъ 
Апеннинъ  слѣдовали,  мы  видѣли,  собранія  въ  домѣ  Колуччіо 
Салу  тати  и  на  виллѣ  Альберти.  Они  оставили  такое  неизглади- 
мое впечатлѣніе  въ  умѣ  молодаго  автора,  что  много  лѣтъ  спустя 
онъ  еще  вспоминалъ  о  нихъ  съ  удовольствіемъ  и  задумалъ  пере- 
дать ихъ  своимъ  друзьямъ  въ  разбираемомъ  нами  романѣ.  Онъ 
написалъ  его  уже  въ  престарѣломъ  возрастѣ,  не  зная  лучше 
употребить  остатокъ  дней,  какъ  посвятивши  ихъ  дружбѣ:  такъ 
говоря ,  онъ  на  столько  же  имѣлъ  въ  виду  друзей  яшвущихъ ,  на 
сколько  тѣхъ,  кого  унесла  смерть,  чью  дорогую  память  онъ  ду- 
малъ  сохранить.  «Оттого  я  показал ся-бы  самъ  себѣ  неблагодар- 
ными ,— говорить  онъ  въ  одномъ  мѣстѣ, —  «еслибъ  не  сообщилъ 
вамъ,  сердечные  друзья  мои,  что  я  слышалъ  отъ  славныхъ  мужей: 
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неблагодарными  къ  ихъ  памяти  и  къ  вамъ ,  которыхъ  кхъ  дивныя 
рѣчи  и  разсказы  могутъ  развеселить  и  наставить.  Не  судите  ихъ 
по  моему  неизящному  слогу,  но  по  тому,  какъ  они  произнесены 
были  на  самомъ  дѣлѣ.  О  какъ  трудно  и  не  подъ  силу  передать 
всѣ  ихъ  остроумныя  изрѣченія,  божественные  жесты,  игривыя 
шутки  и  чудную  рѣчьЬ  27°).  Такъ  можно  выражаться  лишь  о 
далекомъ  прошломъ,  которое  могли  помнить  немногіе  соучаст- 
ники, оставшіеся  въ  живыхъ:  имъ-то  посвятилъ  авторъ  эти  вос- 
поминанія  о  хорошихъ  дняхъ,  проведенныхъ  вмѣстѣ. 

По  этимъ  немногимъ  свѣдѣніямъ,  какія  сообщаетъ  о  себѣ  ав- 
торъ, какъ  съ  другой  стороны  по  признакамъ  языка  и  стиля, 
сильно  отзывающимся  ХУ-мъ  столѣтіемъ  (диаШюсепіо),  мож- 
но съ  нѣкоторою  положительностью  заключить,  что  романъ 
могъ  быть  написанъ  лишь  долгое  время  спустя  послѣ  событій 
1389-го  года,  давшихъ  автору  поводъ  къ  его  разсказу.  Укажемъ 
здѣсь  еще  на  одинъ  пунктъ:  на  немъ  мы  главнымъ  образомъ 
думаемъ  основать  послѣдующее  разъисканіе.  Мы  встрѣтили  на- 
шего автора  въ  обществѣ  Салутати  и  Марсили,  слышали  его 
хвалы  Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо,  и  знаемъ  его  тайное  же- 
ланіе  идти  по  слѣдамъ  трехъ  вѣнчанниковъ  (іге  согопе  йогеп- 
ііпе)-  звучный,  обработанный  (гіриіііо)  итальянскій  языкъ  на- 
зывается у  него  не  иначе  какъ  Флорентійскимъ ,  его  обработали 
великіе  Флорентійскіе  поэты,  даже  падуанскій  муниципализмъ 
преклоняется  передъ  его  гибкостью  и  способностью  переда- 
вать самыя  отвлеченныя  мысли.  Все  это  показываетъ,  что 
нашъ  авторъ  стоялъ  еъ  центрѣ  литературнаго  движенія  того 
времени,  и  его  предилекціи  даютъ  поводъ  заключить,  что  онъ 
принадлежалъ  къ  той  вымиравшей  школѣ,  находившей  предста- 
вителей въ  обществѣ  Парадизо,  гдѣ  еще  думали  сохранить  въ 
чистотѣ  преданіе  великой  народной  словесности.  Итакъ,  если 
мы  хотимъ  отъискать  личность  и  имя  нашего  автора,  намъ  не- 
обходимо ограничить  наши  поиски  тою  литературной)  партіей, 
которую  мы  готовы  назвать  партіей  консерваторовъ ,  еще  про- 
должавшихъ  держаться  знамени  Данте  и  итальянской  литератур- 
ной традиціи;  потому  что  то  и  другое  понятіе  теперь  не  раз- 
дѣляются  болѣе. 

Выше,  говоря  о  политическихъ  партіяхъ,  мы  указали  въ  ко- 
роткихъ  чертахъ,  какъ  онѣ  находили  необходимый  отголосокъ 
на  почвѣ  литературныхъ ,  художественныхъ  и  религіозныхъ  инте- 
ресовъ,  гдѣ  происходила  такая  же  борьба  и  тѣ  же  стороны  схо- 
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дились  и  расходились,  связанный  общими  надеждами  и  однѣ. 
ми  и  тѣми  же  антипатіями.  Распря  шла  между  старымъ  и  новымъ, 
между  народностью  и  тѣмъ,что  казалось  ея  отрицаніемъ,  между 
завѣтами  отечественной  исторіи  и  новыми  соблазнами  принци- 
пата. На  почвѣ  литературной,  разумѣется,  всѣ  эти  вопросы, 
стоявшіе  на  очереди ,  принимали  нѣсколько  спеціальный  оттѣнокъ: 
они  становятся  вопросомъ  языка.  Снова  поднимается  прежнее 
сомнѣніе:  какой  изъ  двухъ  языковъ  имѣетъ  болѣе  права  быть 
литературнымъ  органомъ  мысли,  итальянскій  или  латинскій-,  по 
этому  поводу  вызываются  снова  тѣни  Данте  и  трехъ  Флорентій- 
скихъ  вѣнчанниковъ ,  въ  нихъ  не  даромъ  видѣли  символическое 
выраженіе  жизненности  народнаго  начала.  Въ  сущности  и  здѣсь  ве- 
дется та  же  борьба  между  народомъ ,  защищающимъ  старую  свобо- 
ду, и  принципатомъ ,  который  стремится  переять  ее.  Какимъ  обра- 
зомъ  все  это  могло  принять  Формы  грамматической  и  лингвистиче- 
ской распри — понять  не  трудно.  Къ  какому  бы  времени  ни  отнести 
первое  вступленіе  итальянскаго  языка  въ  права  литературнаго 
гражданства,  ко  временамъ-ли  ломбардской  лиги  и  миѳическихъ 
поэтовъ  Герардо  изъ  Флоренціи  и  Альдобранда  изъ  Сіэны  271), 
или  позже,  какъ  думаетъ  большинство, — во  всякомъ  случаѣ  въ 
немъ  выразилось  призваніе  народа  къ  правамъ  мысли.  До  тѣхъ 
поръ  народъ  безмолвствовалъ ,  его  мысль  не  находила  себѣ  органи- 
ческаговыраженія.  У  церкви, его  наставлявшей,  былъ  свой  языкъ, 
латинокій,  свое  преданіе  и  своя  особая  жизнь,  и  съ  этой  жизнью 
у  народа  ничего  не  было  общаго ;  Феодализмъ ,  въ  Италіи — явленіе 
чуждое,  привнесенное,  долженъ  былъ  по  необходимости  покрови- 
тельствовать литературѣ  не  національной, провансальской  и  Фран- 
цузской, и  окружать  себя  Французскими  пѣвцамиДгапсі^епі.  Если 
при  дворѣ  сицилійскихъ  королей  мы  слышимъ  первый  неясный 
лепетъ  итальянской  поэзіи,  то  это  потому,  что  тамъ  впервые 
зародилась  идея  народной  итальянской  монархіи;  какъ  скоро  эта 
идея  падаетъ,  не  дождавшись  осуществленія ,  останавливается 
и  литературное  движеніе,  ей  вторившее.  Итальянскому  языку 
суждено  было  подняться  съ  первымъ  выходомъ  народа  на  сцену 
исторіи  въ  борьбахъ  ломбардскихъ  и  тосканскихъ  городовъ: 
только  почувствовавъ  себя  сильнымъ  въ  завоеванной  свободѣ, 
могъ  онъ  послѣдовательно  завоевать  себѣ  и  свой  собственный 
литературный  языкъ,  которому  политическія  и  этнограФическія 
причины  помѣшали  развиться  въ  Ломбардіи  272),  но  которьщ 
въ  Тосканѣ  произвелъ   Данте   и   золотой   ХіУ-й   вѣкъ.    Такимъ 
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образомъ  пріобрѣтенъ  былъ  новый  органъ  мысли  и  разсужденія: 
на  Феодаловъ  довольно  было  оружія,  теперь  противъ  церкви 
поднималось  народное  слово.  Вотъ  почему  въ  началѣ  церковь 
недружелюбно  смотритъ  на  новый  языкъ  и  ратуетъ  противъ 
популяризаціи  знанія,  ибо,  по  ея  мнѣнію,  это  значило  «ума- 
лять божество» ,  тепотаге  1а  сіеііасіе.  Такъ  разсказываетъ  но" 
велла,  изъ  Сеп1;о  поѵеііе  апііспе,  очевидно  навѣянная  этими 
религіозными  опасеніями:  «былъ  когда-то  философъ,  охотно  ис- 
то лковывавшій  науку  синьорамъ  и  другому  люду.  Однажды  ночью 
было  ему  видѣніе:  ему  казалось,  что  онъ  видитъ  богинь  науки 
въ  образѣ  прекрасныхъ  женщинъ-,  онѣ  находились  въ  дурномъ 
мѣстѣ  и  отдавались  всякому,  кто  только  хотѣлъ.  Увидѣвъ  это, 
онъ  сильно  удивился  и  сказалъ:  что  это?  развѣ  вы  не  богини 
знанія?  И  онѣ  отвѣчали: Конечно. — Какимъ  же  образомъ  находитесь 
вы  въ  такомъ  нехорошемъ,  гнусномъ  мѣстѣ?  А  онѣ  въ  отвѣтъ: 
Это  справедливо,  но  ты  самъ  причиной  тому,  что  мы  здѣсь 
обрѣтаемся. — Тутъ  онъ  проснулся  и  размыслилъ ,  что  истолковы- 
вать науку  (ѵоі^агіггаге)  значитъ  умалять  божество;  оттого  онъ 
оставилъ  это  и  сердечно  раскаялся.  Знайте-же,  что  не  всякому 
позволено  всё  знать»273).  Не  напоминаетъ-ли  это  укоры  Торини, 
обращенные  къ  Луиджи  Марсили? 

Противъ  этой-то  науки э  которую  церковь  ревниво  охраняла  въ 
темныхъ  Формулахъ  схоластики,  переводы  на  итальянскій  языкъ 
и  появленіе  новой  народной  поэзіи  поднимались  какимъ-то  торже- 
ственнымъ  протестомъ.  Это,  разумѣется,  были  одинокія  усилія, 
сами  по  себѣ  они  не  были  въ  состояніи  сообщить  жизненную 
силу  народной  литературѣ,  тогда  зараждавшейся.  Для  этого  по- 
требно было  болѣе  твердое  основаніе;  надо  было,  чтобъ  съ  точки 
зрѣнія  народа  и  его  языкомъ  сдѣланъ  былъ  широкій  синтезъ 
всего, что  выработано  средневѣковою  наукой  и  исторіей.  Отсюда 
многочисленные  Еіогііе,  Тгёзогз,  Луцидаріи,  Іта^ез  сГи  Мопйе, 
Суммы ,  Сентенціи ,  нѣмецкія  8ріе^е1:  энциклопедіи  средневѣковаго 
знанія,  приспособленныя  къ  пониманію  мірянъ  и  отвѣчавшія 
отчасти  на  требованія  новой  культуры.  Но  самый  полный  синтезъ, 
сдѣланный  съ  итальянской  точки  зрѣнія,  представляетъ  Боже- 
ственная Комедія.  Данте  былъ  тотъ  человѣкъ,  что  раскрылъ 
своему  народу  внутренній  смыслъ  средневѣковаго  міра;  радѣя 
онародѣ,  онъ  предпринялъ  трудный  путь  по  «царству  мертвыхъ 
людей»  (1о  ге^по  йеііа  тогіа  §епі;е),  къ  преданіямъ  папства  и 
имперіи,къ  распрямъ  ГвельФОвъ  и  Гибеллиновъ,  къ  заглохшимъ 
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воспоминаніямъ  Феодализма  и  поэтическимъ  космогоніямъ  схола- 
стиковъ.  Высшее  усиліе  ретроактивной  мысли,  это  путешествіе 
оставило  на  его  лицѣ  и  волосахъ  видимые  зоркому  народному 
глазу  слѣды  того  свѣта,  который  онъ  пытался  побороть,  научая 
другихъ,  какъ  можно  выбраться  изъ  его  «темной  юдоли>  (овсига 
ѵаііе).  Вотъ  почему  церковь,  представительница  этого  стараго 
міра,  смотрѣла  на  него  непріязненно ,  какъ  на  того,  кто,  по 
вырая;енію  новеллы,  особенно  охотно  истолковывалъ  людямъ 
науку:  извѣстно,что  она  даже  была  не  прочь  предать  сожженію 
его  прахъ-  вотъ  почему  начала  итальянской  литературы  отоже- 
ствляются для  насъ  съ  именемъ  Данте.  Съ  него  собственно 
начинается  литературное  движеніе  въ  націоыальномъ  смыслѣ 
этого  слова*,  онъ  даетъ  ему  Форму,  и  мы  едва- ли  не  въ  правѣ 
назвать  преимущественно  его  именемъ  весь  періодъ,  предше- 
ствовавших классическому  Возрожденію  Медичей. 

Мы  видѣли,  что  это  Возрожденіе  приготовлялось  издалека, 
что  его  принцины  выяснялись  послѣдовательно  и  тотчасъ-же 
вступали  въ  борьбу  съ  народною  литературой  во  имя  изящныхъ 
идеаловъ  классической  древности,  которые  уже  начинаютъ  возбу- 
ждать безсознательный  восторгъ,  сопровождающій  всякое  первое 
открытіе.  Что  къ  этой  борьбѣ  страстность  партій  привлекла 
авторитетъ  Данте  и  Флорентійскихъ  вѣнчанныхъ  поэтовъ , — намъ 
едвали-ли  нужно  пояснять:  ихъ  имена  такъ  сроднились  съ  судьбами 
итальянскаго  слова,  что  они  поневолѣ  являлись  за  него  отвѣтчика- 
ми  и  первые  выдерживаютъ  непріятельскій  натискъ.  Уже  въ 
третьемъ  поколѣніи  послѣ  Данте  ,  стаю  быть  раньше,  чѣмъ 
завершилось  его  столѣтіе ,  оппозиція  начинаетъ  поднимать  голову. 
Она  выходитъ  теперь  не  изъ  церкви ,  по  крайней  мѣрѣ  церковь  по- 
забыла старую  врая{ду  къ  народному  языку:  она  сама  пишетъ 
инаставляетъ  народъ  по-итальянски,  и  пишетъ  иногда  лучше  и 
проще,  чѣмъ  свѣтскіе  люди ,  которыхъ  уже  заразила  модная  латин- 
ская Фраза.  Мы  только  укажемъ  здѣсь  на  Джьованни  деллле  Челле,  на 
фра  Доминичи  и  велико лѣпную  прозу  св.  Катерины  Сіэнской.  Про- 
тиводѣйствіе  церкви  противъ  свѣтской  литературы  ограничивается 
теперь  укорами  за  излишнее  пристрастіе  къ  языческимъ  баснямъ 
и  ученіямъ  древнихъ  философовъ.  Такъ  Джьованни  Доминичи 
пишетъ  свою  Ьисиіа  Носііз  противъ  книги  Салутати  Бе  Раіо  еі 
Еогіпиа,  которая  должна  была  поразить  его  нехристіанской  поста- 
новкой вопроса*  такъ  Джьованни  да  Санъ  Миньято  упрекаетъ  Анд- 
жело  Корбинелло  за  чтеніе  языческихъ  поэтовъ  2;'*),  на  защиту 
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которыхъ  принужденъ  подняться  самъ  Колуччіо  и  Джьованни  да 
Равенна.— Но  главный  ударъ  народно-поэтической  школѣ  нанесенъ 
былъ  съ  той  стороны,  откуда  мы  его  всего  менѣе  ожидаемъ,  и 
предполагаем  посылки,  кажущіяся  странными  въ  устахъ  тѣхъ 
крайнихъ  поборниковъ  свѣтской  литературы,  которыхъ  въ  этомъ 
отношеніи  Данте  былъ  учителемъ  и  вождемъ.  А  между  тѣмъ  дѣло 
было  именно  такъ:  и  какъ  въ  прежнее  время  ставилась  Данте 
въ  упрекъ  его  народная  рѣчь,  низводившая  науку  съ  завѣтнаго 
пьедестала,  такъ  теперь  вопросъ  повернулся,  и  ему  же  говорятъ, 
что  онъ  пошелъ  не  въ  ту  сторону  и  ошибся  въ  пути.  Мы  по- 
мнимъ,  что  церковные  нападки  основывались  на  принципѣ,  «что 
не  всякому  позволено  все  знать» ;  противъ  этого  принципа^  воз- 
ставалъ  Данте  \  тѣ ,  что  идутъ  за  нимъ ,  слѣдуя  данному  имъ  толчку , 
не  хотятъ  болѣе  успокоиться  на  его  протестѣ:  онъ  ихъ  не 
удовлетворяем,  онъ  остановился  на  полу-дорогѣ,  надо  оконча- 
тельно разорвать  путы*,  идеалъ  свѣтской  литературы  тамъ,  въ 
въ  классической  древности,  къ  нему  слѣдуетъ  стремиться.  Разу- 
мѣется,  эта  древность  была  преимущественно  своя,  латинская*, 
этимъ  затронутъ  вопросъ  объ  языкѣ,  и  новая  литературная  теорія 
ставитъ  его  во  главу  угла.  Она  уже  не  задается  прежнею  задачею: 
передать  народу  и  на  его  языкѣ  науку ,  которую  церковь  эгоистиче- 
ски берегла  подъ  непроницаемой  броней  схоластической  латыни; 
она  тоже  хочетъ  отнять  ее  у  церкви,  но  лишь  за  тѣмъ,  чтобы 
возвести  ее  къ  исконному  источнику  и  къ  чистотѣ  цицероновской 
рѣчи.  Какъ  видно — вопросъ  въ  томъ  и  другомъ  случаѣ  ставился 
одинъ  и  тотъ-же:  надо  было  взять  науку  изъ  рукъ  клериковъ, 
до  тѣхъ  поръ  исключительно  владѣвшлхъ  ею,  и  передать  ее 
свѣтскимъ  людямъ.  Только  въ  послѣдиемъ  случаѣ  средство 
употреблено  было  менѣе  народное  ,  отчего  и  развивается 
впослѣдствіи  та  новая  исключительность  ,  характеризующая 
школу  позднѣйшаго  классическаго  возрожденія  ,  которая  на 
золотой  ХІУ-й  вѣкъ  итальянской  литературы  смотритъ  свы- 
сока, смѣшивая  его  съ  средними  вѣками,  и  снова  пишетъ  по- 
латини.  Попытки  старыхъ  популяризаторовъ  забыты, знаніе  по 
преяшему  уединяется  на  этотъ  разъ  въ  блестящую  латинскую 
Фразу.  Чѣмъ  далѣе  въ  ХУ-ое  столѣтіе ,  тѣмъ  яснѣе  и  полнѣе  вы- 
сказывается это  новое  направленіе  свѣтокой  литературы,  тѣмъ 
рѣже  память  объ  изящныхъ  образцахъ,  завѣщанныхъ  цвѣтущимъ 
пгріодомъ  народной  итальянской  поэзіи.  Языкъ,  выработанный 
тремя  Флорентійскими  поэтами,  оставленъ;  и  къ   чему  они  сами, 
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когда  Виргилій  и  Овидій  раскрывали  читателю  красоты  совсѣмъ 
инаго  свойства,  а  разсказы  Ливія  и  Саллюстія  поднимали  его 
народное  самосознаніе  на  высоту,  откуда  оно  охватывало  всю 
Италію  и  все  человѣчество  въ  чертѣ  стараго  огЬІ8  готаішз?  Еще 
у  Бенедетто  Аккольти  (1415  -{- 1466) ,  посвятившаго  Козьмѣ  Медичи 
свой  Біаіо^из  (Іе  ргаееішпіа  ѵігогшп  8ііі  аеѵі,  Данте  и  Петрарка 
являются  великими  именами,  ихъ  позволено  сравнивать  съ  Вир- 
гиліемъ  и  Гомеромъ  по  изяществу,  нѣжности  и  богатству  мыслей. 
Жаль  только,  что  они  писали  на  народномъ  языкѣ,  а  не  по-ла- 
тыни  И  не  по-гречески!  Это,  разумѣется,  не  помѣшало  имъ  быть 
ученѣйшими  и  мудрѣйшими  и  не  совсѣмъ  неспособными  къ  ла- 
тинской поэзіи,  что  доказываютъ  ихъ  буколики  и  Африка  по- 
слѣдняго:  творенія  далеко  не  посредственныя,  хотя,  разумѣется, 
они  не  могутъ  быть  сравнены  ни  съ  однимъ  произведеніемъ  древ- 
нихъ.  То  же  самое  должно  сказать  и  о  ДжьованниБоккаччьо,мужѣ 
очень  ученомъ  и  столь  изящномъ  писателѣ  въ  прозѣ  и  стихахъ, 
что ,  если  взвѣсить  только  содержаніе  ,а  не  изложеніе  (иі  8І  гет  ірзат 
поп  ѵегЬі  тосішп  сошісіегепше) ,  онъ  можетъ  считаться  хорошимъ 
поэтомъ  и  отличнымъ  ораторомъ  275). — Этого  одного  довольно, 
чтобы  дать  понятіе  о  новомъ  критеріи,  который  начинаетъ  те- 
перь прилагаться  къ  оцѣнкѣ  произведеній  великой  національной 
литературы. — Еще  пятьдесятъ  лѣтъ , — и  мы  на  кульминаціонномъ 
пунктѣ  итальянскаго  КепаІ88апсе:  это  было  единственное  время, 
когда  принципы  классическаго  возрожденія  и  народно-поэтическія 
преданія,  казалось,  могли  помириться,  благодаря  талантамъ  Ло- 
ренцо  деи  Медичи  и  его  поэтическаго  кружка.  Въ  Полиціанѣ 
лучше  всего  выразилась  эта  возіможность:  граціозные  образы  язы- 
ческой лирики  укладываются  у  него  въ  Формы  Данте  и  его  шко- 
лы, въ  защиту  которой  написано  знаменитое  письмо  Лоренцо  къ 
аррагонскому  принцу  Федериго  27В).  И  въ  то  же  время  новая 
школа  латинскихъ  эрудитовъ  рѣзко  заявляла  свою  программу, 
отдаляя  всякую  мысль  о  замиреніи.  Мы  говоримъ  о  Паоло  Кор- 
тезе  (1466  ■{•  1510)  и  его  діалогахъ  Бе  потіпіЪиб  аосііз,  обра- 
щенныхъ  къ  тому  же  Лоренцо  деи  Медичи.  Для  него  итальян- 
ская литература  начинается  съ  Хризолары  и  Леонарда  Аретина: 
раньше  ихъ  знанія  лежали  въ  мерзости  запустѣнія,  культурныя 
преданія  были  забыты  277).  О  томъ,  чтб  для  возстановленія  ихъ 
сдѣлали  Данте ,  Петрарка  и  Боккаччьо ,  онъ  не  сталъ  бы  даже  го- 
ворить, еслибъ  у  него  не  попросили  на  то  объясненія.  Конечно, 
отвѣчаетъ    онъ,   у   Данте   и   Петрарки   велико    было   рвеніе   къ 
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древности*,  но  въ  Данте  мы  любуемся  одними  очертаніями ,  какъ 
старой  картиной,  съ  которой  сошли  краски.  Онъ  справедливо 
пользуется  славой,  и  его  знаменитой  поэмѣ  никто  не  откажетъ 
въ  геніальной  высотѣ  зымысла  \  но  во  сколько  разъ  было-бы  луч- 
ше ,  еслибъ  вмѣсто  того,  чтобъ  возвеличить  ею  отечественный 
языкъ,  онъ  передалъ  свои  мысли  по-латини.  То  же  самое  замѣ- 
чается  и  объ  итальянскихъ  стихотвореніяхъ  Петрарки,  за  кото- 
рымъ  признается  та  заслуга,  что  онъ  первый  задумалъ  воскре- 
сить занятіе  краснорѣчіемъ.  Разумѣется,  нечего  удивляться,  что 
ему,  рожденному  въ  этомъ  «отребьѣ  всѣхъ  вѣковъ»  (іп  іаесе  от- 
пішн  заесиіогиш),  недостаетъ  прелестей  стиля:  его  слогъ  не  ла- 
тинскій  и  нѣсколько  шероховатъ;  у  него  богатство  мыслей,  но 
онѣ  не  достаточно  развиты-,  во  всемъ  чувствуется  болѣе  приле" 
жанія,  чѣмъ  изящества.  Боккаччьо,  Джьованни  да  Равенна  и  Ко- 
луччіо  Салутати — всѣ  подобно  ему  страдаютъ  роковымъ  недугомъ 
(ТаШе  ШшІ  таіит),  тяготѣвшимъ  надъ  ихъ  вѣкомъ.  Этимъ  не- 
дугомъ было,  разумѣется,  забвеніе  классической  древности;  и  не 
смотря  на  это  красоты  роднаго  слова  увлекаютъ  критика  иной 
разъ  къ  признанію,  что  въ  стихотвореніяхъ  Петрарки  есть  что- 
то  такое  особое,  звучное  и  нѣжное,въ  чемъ  онъ  не  можетъ  дать 
себѣ  отчета, — есть  что-то  обаятельное  во  всѣхъ  произведеніяхъ 
поэта,  хотя,  казалось ,  новая  теорія  только-что  порѣшила,  что  они 
несовершенны  278).  Такъ  много  казоваго  и  условнаго  было  въ 
этихъ  крикахъ  противъ  роковаго  зла,  предварявшихъ  оконча- 
тельный  разрывъ  съ  дантовскимъ  преданіемъ. 

Чтобы  понять  смыслъ  этой  двойственной  оппозиціи  противъ 
Данте,  со  стороны  церковныхъ  людей  и  эрудитовъ,  изъ  которыхъ 
одни  видятъ  въ  немъ  главу  свѣтской  литературы,  тогда  какъ  дру- 
гіе, вышедшіе  изъ  его  же  импульса,  не  отдѣляютъ  его  дѣла  отъ  дѣла 
среди евѣковаго  невѣжества, — чтобы  понять  эту  двойственность, 
необходимо  помнить  историческое  значеніе  Данте  и  мѣсто,  имъ 
занимаемое  на  рубежѣ  двухъ  столѣтій  различной  культуры.  Прежде 
всего — онъ  не  проповѣдуетъ  ничего  новаго,онъ  въ  полномъ  смы- 
слѣ  человѣкъ  своего  времени.  Его  симпатіи  скорѣе  обращены 
назадъ:  онъ  ревностный  католикъ,  какъ  никто  другой,  его  филосо- 
фія — философія  св.  Ѳомы  Аквинскаго;  онъ  вѣритъ  въ  папство  и 
имперію  и  что  свѣту  не  устоять  безъ  покровительства  двухъ  запо- 
вѣдныхъ  мечей.  Герои  язычества,  которыхъ  онъ  встрѣчаетъ  въ 
своемъ  аллегорическомъ  путешествіи ,  нашли  въ  немъ  мѣсто  лишь 
на  столько ,  на  сколько  они  содѣйствовали  или  противились  прове- 
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денію  въ  жизнь  того  или  другаго  основнаго  начала  средневѣковой 
цивилизаціи.  Его  культъ  женщины  не  отличить  отъ  йотжуаг  тру- 
бадуровъ,  онъ  только  сталъ  мистичнѣе;  его  наука — все  та  же  ста- 
рая, схоластическая  наука,  какъ  она  выразилась  въ  ігіѵішп  и  диа- 
сІгіѵішп,имессеръ  Пьеро  Данте  былъ  вполнѣ  правъ ,  выведя  въ  сво- 
ей нравоучительной  канцонѣ  (Могаіе)  семь  свободныхъ  искусствъ, 
сѣтующихъ  на  судьбу,  постигшую  ихъ  маэстро  Данте:  *) 

(^иеііе  8еМе  агіі  НЬегаІі  іп  ѵегзі 
Аппо  (Гіпѵісііа  тоііо  а  сіоіегзі 
Беііа  потеа  оіеі  таезіго  Іого 
Сп'ё  8іаіа  сопсіашіаіа  іп  сопсезіого.  279) 

Эти  «семь  свободныхъ  искусствъ  въ  стихахъ»  , — что  это  такое, 
если  не  энциклопедія  Божественной  Комедіи?  Это  характеризуетъ 
средневѣковую  точку  зрѣнія,  какъ  и  отождествленіе  поэзіи  съ 
теологіей  въ  комментаріи  Боккаччьо  на  поэму  Данте ,  и  его  опре- 
дѣленіе  теологіи ,  которая  «не  что  иное ,  какъ  божественная  поэ- 
зія»  280).  И  позднѣе  еще  другой  истолкователь  Данте ,  Джьованни 
даПрато,  съ  дѣятельностью  котораго  намъ  придется  познако- 
миться подробнѣе,  не  иначе  толкуетъ  замыселъ  Беатриче:  **) 
(^иезіа  ё  1а  запіа  йіѵа  роезіа 

Сп'ё  8І  Іе^іасіга,  сіоісе,  ѵа^а,  аііега, 

О  Веаігісе,  о  ѵиоі  йіг  іе(о)Іодіа: 
Жоті  Іе  зопо  зіпошті,  е  гто 

8иЫеііб)  е  8о1о  а  ѵега  гапіазіа. 

Такимъ  образожъ  Данте  представляется  намъ  съ  ногъ  до  голо- 
вы средневѣковымъ  человѣкомъ , — и  это  положительная  сторона 
его  литературнаго  характера, — но  уже  человѣкомъ ,  пришедшимъ 
въ  сознаніе  самого  себя,  что  уже  предполагаетъ  возможность 
отрицанія.  Онъ  еще  стоитъ  на  почвѣ  средневѣковой  науки  и  цѣ- 
ликомъ  вноситъ  ее  въ  величавое  зданіе  Божественной  Комедіи; 
и  въ  то  же  время,  вырывая  ее  изъ  рукъ  схоластиковъ ,  дабы 
передать  народу,  народною  рѣчью,  онъ  дѣлаетъ  первый  шагъ  къ 
ея  критикѣ.  Онъ,  разумѣется,  не  могъ  знать,  къ    чему  придетъ 


*)  «Семь  свободныхъ  искусствъ  въ  стихахъ  сильно  жалуются  на  зависть,  по- 
будившую соборно  осудить  доброе  имя  ихъ  учителя» . 

**)  «Вотъ  святая,  божественная  поэзія,  прекрасная,  нѣжная,  изящная,  гордая. 
Назови  ее  Беатричей  или  теологіей,— это  будутъ  синонимы,  а  содержаніе  одно, 
единственное  для  справедливо  мыслящаго» . 
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впослѣдствіи  эта  критика, какъ  историческія  причины  и  необходи- 
мость— найдти  себѣ  независимый  операціонный  центръ — приве- 
дутъ  ее  последовательно  къ  языческой  цивилизаціи  и  занятіямъ 
классическою  стариной,  ибо  въ  то  время  это  было  единствен- 
ное поле,  лежавшее  внѣ  черты  схоластическаго  и  Феодальнаго 
преданья; какъ,  наконецъ,  возмужавъ  и  опередивъ  его,  эта  критика 
отречется  отъ  него  самого ,  позабывъ ,  чѣмъ  она  одолжена  его 
почину.  Какъ-бы  то  ни  было,  теоретически — ученые  латинисты 
ХУ-го  столѣтія  точно  также  восходятъ  къ  Данте,  какъ  и  тѣ, 
которые  чтили  въ  немъ,  можетъ  быть  съ  бблынимъ  правомъ, 
вождя  и  учителя  (таезіго  е  сГиса)  народно-поэтической  школы. 
Эти  продолжаютъ  его  дѣло  съ  Формальной  стороны,  тѣ— со  сто- 
роны протеста.  Одни  привѣтствуютъ  въ  Данте  великаго  Флорен- 
тійскаго  поэта,  пѣвца  гражданской  славы  и  гражданскихъ  бѣдъ: 
это  люди  національной  партіи,  ророіапі,  гордые  своею  исторіей, 
крѣпко  стерегущіе  всякое  преданіе  въ  наукѣ,  религіи  и  поли- 
тик. Они  "пишутъ  по-итальянски,  любятъ  терцину  и  поэтическій 
родъ  видѣнія;  кружокъ  Парадизо  и  его  бесѣды  лучше  всего  зна- 
комятъ  насъ  съ  этой  первой  поэтической  и  литературной  школой, 
вышедшей  изъ  дантовскаго  направленія.  Но  этой  школѣ  про- 
тивополагается другая ,  покидающая  Данте, Петрарку  иБоккаччьо 
для  Гомера  и  Виргилія,  семь  свободныхъ  искусствъ  для  науки 
классической  древности,  космогонію  Ѳомы  Аквинскаго  для  кра- 
сотъ  языческаго  Олимпа,  преданія  гражданской  свободы  для  не- 
сбыточныхъ  грезъ  о  какомъ-то  общественномъ  обновленіи,  ко- 
торыя  на  яву  обернутся  медицейскимъ  принципатомъ.  Наконецъ 
здѣсь  пишутъ  по-латини  ,  латинскій  языкъ  сталъ  органомъ  новой 
свѣтской  науки,  какъ  въ  прежнее  время  онъ  былъ  органомъ 
церкви-,  теперь  онъ  даже  начинаетъ  заражать  чистоту  итальянской 
рѣчи.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  стоитъ  почитать  современныя  произведенія 
первой  школы,  которую  мы  назовемъ  итальянской  или  народной, 
прозу  какого-нибудь  Доменико  да  Прато ,  Джьованни  ди  Герардо 
и  переводчика  Ринуччини,  чтобы  убѣдиться,  что  она  испещрена 
латинизмами,  не  только  въ  синтаксисѣ  и  въ  постройкѣ  Фразы, 
къ  чему  пріучилъ  насъ  уже  Боккаччьо,  но  въ  самыхъ  словахъ. 
Мы  можемъ  сказать  даже  больше:  сами  послѣдователи  народной 
школы  пишутъ  по-латини  и  даже  любятъ  писать,  какъ  напр. 
Колуччіо  Салутати.  Если  онъ  прилежно  собиралъ  рукописи  Данте, 
Петрарки  и  Боккаччьо ,  то  въ  то  же  время  обнаруживаетъ  изощ- 
ренный   вкусъ    ко    всякаго  рода  классическимъ  элегантностямъ 
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когда  поздравляетъ  Флорентійскаго  епископа  съ  тѣмъ  ,  что  въ 
присланной  имъ  проповѣди  онъ  не  нашелъ  обычной  «ейетіпаіа 
сопзопапііае  сапШепа»  ,  противъ  которой  выставляется  гроз- 
ный   авторитетъ  Цицерона.  281) 

На  исходѣ  четырнадцатаго  столѣтія  и  въ  тѣ  годы,  которыхъ 
литературное  броженіе  мы  думаемъ  изобразить,  обѣ  школы,  на- 
родная и  классическая,  или  школа  эрудитовъ,  уже  совсѣмъ  опре- 
дѣлились  и  стоятъ  другъ  противъ  друга  во  всеоружіи,  готовыя 
вступить  въ  борьбу  за  преобладаніе.  Самая  борьба  началась у  и 
вопросы  поставлены  ясно.  Въ  самомъ  общемъ  своемъ  выраженіи — 
это  споръ  между  старой  схоластической  наукой ,  выраженной  въ 
семи  свободныхъ  искусствахъ,  и  новой  наукой,  вдохновлявшейся 
классиками,  между  античнымъ  идеаломъ  изящества  и  христіан- 
скимъ.  Иногда  великое  имя  Данте,  которое  принижали  латинисты, 
поборавшіе  въ  немъ  средневѣковое  вѣрованіе,  и  съ  тѣмъ  ббль- 
шимъ  рвеніемъ  защищала  народная  школа, — давало  всему  этому 
видъ  какой-то  личности,  какихъ-то  личныхъ  нападковъ.  Но  Данте, 
Петрарка  и  Боккаччьо  неотдѣлимы  отъ  Флоренціи, — и  вотъ  тотъ 
же  вопросъ  является  еще  въ  третьемъ  видѣ:  средневѣковая 
культура,  имена  трехъ  Флорентійскихъ  коронъ  и  муниципальная 
гордость  подаютъ  другъ  другу  руку,  вызываютъ  ѣдкія  насмѣшки 
нововводителей  и  отчаянно  защищаются  народными  поэтами. 

Одинъ  изъ  первыхъ  поднялся  на  защиту  стараго  научнаго 
преданья- Франческо  Ландини,  по  прозванію  Сіесо  или  йе^И  Ог- 
^апі.  Мы  встрѣтили  его  въ  обществѣ  Парадизо,  представляю щемъ 
національную  партію,  партію  ророіапі,  почитателей  Данте  и 
народной  поэзіи.  Онъ  обращаетъ  свои  Ѵегвиз  282)  къ  Антонію, 
плебану  Ѵасіо ,  отличному  учителю  грамматики,  логики  и  реторики 
(ас[  йошіпит  Ашюпшт  РІеЬапит  йе  Ѵайо,  ^гаютаіісе,  Іоусе, 
геШогісе  оріітит  іпвігисіюгет) ,  пріятелю  Франко  Саккетти  и 
истолкователю  (Іеійоге)  Данте  въ  1381-мъ  году.  Этого  одного 
достаточно  для  характеристики  его  литературнаго  ргоГеззіоп  йе 
М.  Стихи  написаны  въ  защиту  Оккамовой  логики,  или  скорѣе 
семи  свободныхъ  искусствъ,  противъ  ученыхъ  новаторовъ,  на- 
падавшихъ  на  то  и  другое*,  правда,  Франческо  уже  силится  сло- 
жить латинскій  гекзаметръ,но  литературная  Форма,  имъ  избранная, 
есть  Форма  аллегорическаго  видѣнія,  освященная  геніемъ  Данте. 
Еще  не  прошла  полночь,  и  звѣзды  въ  небѣ  удваивали  свой 
блескъ,  когда  сонмъ  маститыхъ  старцевъ  предсталъ  ему  во  снѣ. 
Юноша   съ  умнымъ   лицемъ    (Аг^тііа   Гасіе  ^иѵепіз),    облеченный 
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въ  одежду    св.    Франциска  (Іитео    здиаПеЪа!    атісіи Ц^ие 

ресГез  ѵезгіз,  полово  ііте  гесіпсіа),  начпнаетъ  держать  рѣчь,  по- 
буждаемый къ  тому  своими  спутниками.  Это  Вильгельмъ  Оккамъ: 

Іасег  Ше  Ошііегшш 
МогвіЬиз  інѵіаіае,  ігаѣег  тіпог  еі  іииз  Оскат, 

говорптъ  онъ,  объявлять  своему  дорогому  ученпку  (ргае  еипсйз 
сшісіз  аштрне).  Черная  зависть  побудила  пхъ  покинуть  царство 
тѣней,  п  болтовня  невѣжественной  толпы,  которая  при  людяхъ 
бранптъ  и  рветъ  его  книгу,  а  тайкомъ  ее  же  пзучаетъ  п  пере- 
чптываетъ  часто ,  стеревъ  предварительно  съ  полей  имя  автора. 
Но  что  всего  болѣе  ему  досаждаетъ  и  вызываетъ  жалобы, — это 
безстыдные  крики  шахальнаго  неуча»  (уолоіа  гисйззшшз,  уалоіа 
ргоіегѵиз),  глріящагося  надъ  всѣмп  науками,  надъ  Діалектпкой, 
ФилосоФІеп,  Логикой  и  пхъ  сестрами: 

(}иаш  зе  зсіге  зио  Шо  сіезрегаі  іп  еѵо 
Асгііег  ітри^паі]  ѣе,  ѣе,  Вуаіесіка^  сипсііз 
АгІлЪиз  інгрегііапз,  зіпе  ^иа  поп  сгеаійіг  иііат 
Роззе  агйт  зсігі  регіесіе.  8о1а  гиагит 
Ке^іа  поЫІііаз,  сГотіпа  а^ие  таоізіга,  зогогит 
Наес  сіосеі,  іпсеззиз  ай  атепа  раіаііа  ге^ні, 
РЫозоркіа ,  і;иі-  зоіа  Ьаес  сопзсешіеге  іп  агсеш 
Еіпегеат  аіцие  ипит  ігіпитдие  аЙепйеге  ге^ет. 
Сопсірп;  паес  Гогта8  шогн  еі  сотра^е  сагепіез, 
Согрога  еі  Іепиез  гагіопиш  зоіѵеге  пехиз 
Ейосеі,  еі  ѵегіз  тіхіит  зесегпеге  Мзит. 
Нас  8Іпе  ЪаІЪиіішгі  отлез,  пес  іп  огаше  гегит 
(^иМ  зедиігиг,  диій  поп,  гесѣе  аізсегпеге  роззипг.. 
ІЗігі^іІ;  паес  асіет  зпрег  агоЧіа  сиітіпа  сеіі, 
Кагпгатдие  зирег,  гегит  аЪзгташЧ  ішаідие  гогшаз. 
Наес  арісез  тотіпт  сшЬіоз,  тіпііапгіа  сеіо 
Сиітіпа,  аіігісііез  асГяиз,  еі  зігаіа  ѵіагит 
Азрега,  ріапа   Гасіі;;   рег    арегіаз    шюідие   рогіаз 
Бігі^іі  Ша  ^гайит,  шопі^з  зсориіозсріе  зиріпаі. 
Наес  аа"  інасГсеззиш  тепіет  айѵепіі,  ипіса,си1теп 
Кес  поп  іагіагеі  ІепеЬгоза  ег^азШІа  ге^пі 
Кішагиг,  зіу^іаш  ргаеІегѵеІпЧ  Ша  ратсіеш; 
І)епідие  іп  оссиказ  ШеЪгаз,  посіетдие  ргоптсГит, 
Іпіиіішп  й§іЦ  саизаз  зиЬ  огЪе  Іакпіез 
Іпдиігіі,  зіЬі  сшісіа  Псе*,  посіигпа  Йіезсипі. 


—  201  — 

Всѣ  эти  науки  ставитъ  ни  во  что  невѣжда,  онъ  питаетъ  смер- 
тельную вражду  къ  лошкамъ  и  бранитъ  на  всѣ  лады,  называя 
ихъ  лживыми  и  задорными  софистами.  Разумѣется,  онъ  только  и 
смѣетъ  говорить  это  гдѣ-нибудь  въ  толпѣ  или  между  женщинами 
на  посидѣлкахъ,  почему  избѣгаетъ  общества  ученыхъ;  если-же 
когда  случится,  что  его  захватятъ  въ  расплохъ,  какъ  оленя  въ 
тенета,  тогда  слова  замираютъ  у  него  на  устахъ,онъ  говоритъ 
общими  мѣстами,  отвѣчаетъ  безсвязно  и  боязливо.  А  посмотрѣли 
бы  вы  на  него  передъ  тѣмъ ,  какъ  гордо  онъ  прохаживался ,  вы- 
соко поднявъ  голову,  какъ  цвѣтисто  говорилъ,  приводя  тысячи 
авторовъ,  которыхъ  одни  имена  ему  извѣстны,  цитуя  отца  своа о 
Сенеку,  восхваляя  до  небесъ  книги  своего  Цицерона.  Бѣдный  Сене- 
ка! Онъ  отвергаетъ  такого  сына  и  подобный  похвалы  заставля- 
ютъ  его  краснѣть  даже  въ  царствѣ  тѣней.  Бѣдный  Цицеронъ! 
Когда  мечь  Антонія  снесъ  ему  голову,  это  должно  было  пока- 
заться ему  менѣе  мучительнымъ,  чѣмъ  видѣть  себя  превознесен- 
нымъ  тѣмъ,  кто  хромаетъ  даже  въ  грамматикѣ:  до  того  его 
рѣчь  переполнена  варваризмами  и  солецизмами,  долгіе  слоги  у 
него  обратились  въ  короткіе  и  короткіе  въ  долгіе,  имена  средняго 
рода  приходятъ  въ  ужасъ,  соприкасаясь  съ  прилагательными  жен- 
скаго  рода,  и  дѣйствительные  глаголы  находятся  въ  недоумѣніи, 
сочетаться  ли  имъ  съ  винительнымъ  падежомъ  или  нѣтъ. — Это ,  оче- 
видно, портретъ  съ  натуры,  снятый  не  безъ  затаенной  злостной 
мысли  съ  ученаго  латиниста  ХіѴ-го  вѣка,  который  ничего  не 
видѣлъ  далѣе  Цицерона  и  классиковъ,  отрицая  монастырскую 
науку  среднихъ  вѣковъ. — И  оскорбленная  тѣнь  еще  долго  продол- 
жала-бы  говорить  въ  томъ-же  наиравленіи,  еслибъ  первые  лучи 
разсвѣта  и  утреннія  пѣсни  рабочихъ  не  заставили  ее  разсѣяться 
тонкимъ  паромъ. 

Легко  предположить,  что  эти  нападенія  послѣдователей  старой 
схоластической  науки  не  остались  безъ  отвѣта  со  стороны  ихъ 
противниковъ.  Доказательствомъ  тому — бесѣды,  происходившія  во 
Флоренціи  на  пасхѣ  1401  года  (сит  зоіетпііег  сеІеЬгагеиіиг  іі 
(Иез  диі  рго  гезттеейопе  Іези  Спгізіі  іезіі  Ь,  Ьепіиг)  въ  домѣ 
Колуччіо  Салутати  и  на  слѣдующій  день  въ  садахъ  Роберто  деи 
Росси,  по  ту  сторону  Арно.  Разговаривающими  были,  кромѣ 
двухъ  названныхъ  и  Пьетро  Мини,  введеннаго  лишь  во  второй 
бесѣдѣ,  Никколо  Ыикколи  и  Леонардо  Аретино,  заиисавшій  по- 
дробности этого  спора  для  Пьетро  Паоло  Верджеріо,  находив- 
шаяся   тогда   въ    отсутствіи    283).    Прійдя    въ  домъ  Колуччіо  и 
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уеѣвшись,  всѣ  молчатъ  въ  началѣ,  потому  ли,  что  не  находятъ 
предмета  для  разговора,  или  всякій  изъ  нихъ  ожидалъ,  что  вотъ 
начнетъ  другой.  Тогда  Колуччіо  открываешь  бесѣду,  съ  жаромъ 
рекомендуя  разсуягденіе:  безъ  него  ни  къ  чему  не  служатъ  и  на- 
уки,— и  въ  доказательство  онъ  разсказываетъ  о  спорахъ,  бывшихъ 
у  него  съ  Луиджи  Марсили ,  и  какую  великую  пользу  они  принесли 
ему.  Выше,  въ  біограФІи  Марсили,  мы  привели  дословно  этотъ 
отзывъ  его  друга.  Ему  отвѣчаетъ  Никколо  Никколи,  большой 
оригиналъ,  ученый  затворникъ  и  слегка  педантъ,  про  котораго 
разсказывали ,  что  онъ  и  ѣстъ  изъ  «великолѣпныхъ  античныхъ 
сосудовъ»  *  и  что  «хорошо  посмотрѣть  на  него ,  какъ  сидитъ  онъ 
за  столомъ,  такой  античный*  28'')-,  человѣкъ  рѣзкій  и  желчный, 
какъ  доказала  потомъ  его  скандальная  ссора  съ  Леонардо  Аре- 
тино.  Пока  они  еще  пріятели,  и  Колуччіо  можетъ  сказать 
о  послѣднемъ,  что  онъ  скорѣе  захочетъ  ошибаться  съ  Ник- 
коли, чѣмъ  быть  правымъ  съ  другими  28э).  Въ  чемъ  же  ошибается 
Никколи?  Его  пространный  отвѣтъ  не  что  иное,  какъ  длинная 
похвала  классической  цивилизаціи,  ея  философовъ,  риторовъ, 
грамматиковъ ,  похвала, — приходящая  въ  концѣ  къ  отрицанію  сред- 
нихъ  вѣковъ  и  схоластической  науки.  Разсужденіе  вещь  хорошая, 
онъ  самъ  готовъ  въ  этомъ  согласиться  съ  Колуччіо,  съ  Луиджи 
Марсили,  съ  примѣромъ  Хризолары:  но  къ  чему  и  о  чемъ  гово- 
рить, когда  нѣтъ  матерьяла  и  книгъ,  когда  наука  въ  изгнаніи? 
«Что  до  меня,  Колуччіо,я  не  вижу ,  какимъ  образомъ  моя*етъ  кто- 
нибудь  научиться  разсуждать  въ  этотъ  жалкій  вѣкъ ,  при  такомъ  не- 
достаткѣ  книгъ.  Найдется  ли  теперь  какое-нибудь  искусство  или 
наука,  которая  не  была  бы  лишена  своего  значенія  или  и  вовсе 
изгнана?  Посмотри  на  любую  изъ  нихъ  и  разсуди,  чѣмъ  она 
теперь  и  чѣмъ  была  прежде:  ты  видишь,  всѣ  онѣ  до  того 
дошли,  что  остается  только  отчаяваться.  Возьми,  напримѣръ, 
философію,  тѣмъ  болѣе  заслуживающую  вниманія,  что  она  мать 
всѣхъ  наукъ,  и  изъ  ея  родника  потекло  все  наше  знаніе  (Тшта- 
пн.аз).  Въ  былое  время  она  перенесена  была  изъ  Греціи  въ 
Италію  Цицерономъ  и  напоена  золотыми  струями  его  красно- 
рѣчія.  Въ  его  книгахъ  не  только  изложенъ  былъ  смыслъ  всей 
философіи,  но  и  подробно  истолкованы  всѣ  философскія  школы, 
а  это,  мнѣ  кажется,  много  содѣйствовало  тому,  чтобы  по- 
будить людей  къ  занятію  наукой.  Почему,  какъ  скоро  кто  при- 
ступалъ  къ  философіи,  онъ  тотчасъ  же  могъ  избрать  себѣ,  кому 
слІдоватЦ  и  научался  не  только  защищать  свое  мнѣніе ,  но  и  от- 
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ражать  чужія.  Оттуда  стоики,  академики,  перипатетики,  эпику- 
рейцы, оттуда  между  ними  споры  и  разногласія.  О  еслибъ  дошли 
до  насъ  всѣ  эти  книги  и  не  было  столь  велико  нерадѣніе  нашихъ 
предковъ!  Но  они  сохранили  намъ  Кассіодора  и  Алкида  и  тому 
подобный  бредни,  которыя  ни  одинъ  хоть  немного  ученый  не  счелъ 
нужнымъ  прочесть-,  а  книгамъ  Цицерона, лучше  которыхъ  и  изящ- 
нѣе  ничего  не  произвели  латинскія  музы,  они  попустили  по- 
теряться вслѣдствіе  своего  нерадѣнія.  Тому  причиной  величайшее 
невѣжество:  потому  что  еслибъ  они,  какъ  говорится,  хоть  немного 
отвѣдали  ихъ,  разумеется  никогда  бы  не  покинули,  ибо  красно- 
рѣчіе  ихъ  было  такое,  что  всякаго  не  тупаго  читателя  побудило 
бы  не  пренебрегать  ими.  Когда  большая  часть  этихъ  книгъ  погиб- 
ла ,  тѣ  оке ,  которыя  сохранились ,  до  того  испорчены ,  что  недалеки 
отъ  разрушенія, — какимъ  образомъ  думаешь  ты  научиться  намъ  те- 
перь философы?  А  вѣдъ  есть  многіе  учители  этой  науки,  обѣща- 
ющіе  научить  ей?  О  знаменитые  философы  нашего  времени !  они 
преподаютъ,  чего  сами  не  знаютъ,  и  я  не  могу  надивиться,  какъ 
они  овладѣли  Философіей,  будучи  такими  невѣждами  въ  грамма- 
тик: потому  что,  когда  они  говорятъ,  у  нихъ  болѣе  солецизмовъ, 
чѣмъ  словъ ,  такъ  что  иногда  иредпочелъ  бы  слышать  ихъ  хра- 
пящими, чѣмъ  разеуждающими.  Но  спросите  ихъ,  на  чьемъ  ав- 
торитет и  на  какихъ  ученіяхъ  опирается  ихъ  удивительная 
мудрость,  и  они  отвѣтятъ  вамъ:  на  авторитетѣ  Философа.  Такъ 
говоря,  они  разумѣютъ  Аристотеля,  и  всякій  разъ,  когда  надо 
что-нибудь  подтвердить ,  приводятъ  изреченія  изъ  книгъ ,  которыя 
называютъ  Аристотелевыми:  слова  дикія,  пошлыя,  неблагозвуч- 
ныя ,  которыя  рѣжутъ  и  поражаютъ  слухъ  каждаго.  Такъ ,  говорятъ , 
сказалъ  Аристотель,  этому  невозможно  противорѣчить;  такъ  что 
для  нихъ  слова  учителя  (ірзе  сііхіі;)  однозначущи  съ  истиной.  Какъ 
будто  онъ  одинъ  былъ  философомъ,  и  его  мнѣнія  столь  незыблемы , 
будто  произнесъ  ихъ  въ  своемъ  святилищѣ  пиѳійскій  Аполлонъ. 
Я,  разумѣется,  говорю  это  не  въ  укоръ  Аристотелю  (у  меня  нѣтъ 
никакой  вражды  къ  этому  мудрѣйшему  мужу),  но  противъ  нера- 
зумія  этихъ  людей.  Еслибъ  они  были  только  невѣждами,  ихъ  бы, 
разумѣется,  не  слѣдовало  хвалить,  но  все  же  переносить  при  на- 
стоящихъ  условіяхъ  времени;  но  къ  невѣжеству  присоединилась 
теперь  надменность-,  они  сами  считаютъ  и  зовутъ  себя  мудрыми, 
а  кто  можетъ  это  слышать  равнодушно?  Вотъ  что  я  о  нихъ  ду- 
маю, Колуччіо:  мнѣ  кажется,  что  они  ни  въ  чемъ  ни  на  волосъ 
не  понимаютъ  Аристотеля*,  у  меня  на  то  есть  важный  свидѣтель. 
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Вы  спросите ,  кто  такой?  Отецъ  латинскаго  краонорѣчія,  М.  Тул- 
лій  Цицеронъ....  Когда  юрисконсульту  Требацію  случилось  по- 
просить одного  замѣчательнаго  ритора  объяснить  ему  смыслъ 
нѣкоторыхъ  аристотелевскихъ  мѣстъ ,  и  тотъ  отказался  по  незнанію , 
Цицеронъ  написалъ  ему,  что  его  ни  мало  не  удивляетъ,  если 
риторъ  не  знаетъ  ФилосоФа,  котораго,  заисключеніемъ  немногихъ, 
сами  философы  не  разумѣютъ.  Не  правда-ли,  что  нашъ  Цицеронъ 
устраняетъ  этимъ  невѣждъ?  Не  хорошій-ли  отвѣтъ  даетъ  онъ 
тѣмъ,  кто  неблагоразумно  провозглашаешь  себя  послѣдователемъ 
Аристотеля?...  Итакъ,  если  сами  философы,  кромѣ  немногихъ, 
его  неразумѣли  въ  то  время,  когда  процвѣтало  всякое  искусство 
и  наука ,  когда  множество  ученыхъ  людей ,  не  менѣе  свѣдущихъ  въ 
греческихъ,  чѣмъ  въ  латинскихъ  письменахъ,  могли  читать  его 
на  мѣстѣ  и  въ  неиспорченномъ  текстѣ:  неужели  ты  думаешь,  что 
теперь,  въ  такомъ  крушеніи  всѣхъ  знаній,  при  такомъ  недостатки 
ученыхъ,  понимаютъ  его  эти  невѣжды,  которымъ  не  только  гре- 
чески! ,  но  и  латинскій  языкъ  недостаточно  знакомъ?  Повѣрь  мнѣ , 
Колуччіо,  не  можетъ  этого  быть  уже  потому,  что  книги,  выда- 
ваемыя  ими  за  аристотелевы,  подверглись  такому  искаженію, 
что  еслибъ  показать  ихъ  Аристотелю,  онъ  точно  также  не  при- 
зналъ  бы  ихъ  своими,  какъ  Актеона,  обращеннаго  въ  оленя, 
не  признали  его  же  собаки.  Пишетъ  Цицеронъ,  что  Аристотель 
обращалъ  вниманіе  на  краснорѣчіе  и  писалъ  съ  удивительнымъ 
изяществом?» ;  тѣже  книги,  которыя  выдаются  намъ  за  его — если 
еще  можно  тому  вѣрить — такъ  трудно  читаются  и  такъ  темны, 
что  ихъ  никому  не  понять,  кромѣ  развѣ  Сивиллы  или  Эдипа. 
Поэтому  пусть  лучше  перестанутъ  эти  славные  философы  тол- 
ковать намъ  о  своей  мудрости:  у  нихъ  и  таланта  нѣтъ,  чтобы 
овладѣть  ею,  еслибъ  представлялась  на  то  возможность-,  а  еслибъ 
и  былъ  талантъ ,  то  возможности  не  представляютъ  условія  вре- 
мени.   Но    ДОВОЛЬНО    О    ФИЛОСОФІИ>    286). 

Критика  схоластики  и  ея  метода  не  могла  быть  болѣе  рѣши- 
тельной.  Каковы  бы  ни  были  ея  заслуги  на  пользу  философскихъ 
наукъ  вообще,  нѣтъ  сомнѣнія,  что  она  главнымъ  образомъ  ис- 
текала изъ  зараженнаго  источника,  основывалась  на  преданіи, 
нѣсколько  разъ  искаженномъ,  что  ея  Аристотель  былъ  арабскій, 
а  не  греческій.  Вотъ  на  эту-то  сторону  и  обращены  нападенія 
Никколи,  простирающіяся  на  все  средневѣковое  знаніе,  шаткое 
и  запутанное,  къ  какой  бы  дисциплине  мы  ни  обратились:  къ 
грамматикѣ  или  риторикѣ ,  или  діалектикѣ ,  наполненной  «британ- 
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скими  соФпзмами»  (диісі  С8І  шщиат  іп  сСіаІесііса  диосі  поп  Ьгііап- 
пісІ8  8орпІ8таШш8  соп1;игЪа1діт  8Іі?)  и  варварскими  именами, точно 
сейчасъ  вышедшими  изъ  мрачнаго  сонма  Радаманта:  ГагаЬгісЬ, 
Вівзег,  Оссат,  и  др.— А  гдѣ  книги  Варрона,  Ливія,  Саллюстія, 
Шинія,  гдѣ  большая  часть  сочиненій  Цицерона? — Потеряна  или 
погибла. — Вотъ  почему  въ  такой  бѣдности  книгъ,  ученій  и  учи- 
телей нельзя  говорить  серьозно  о  разсужденіи,  вотъ  почему  въ 
послѣднее  время  не  являлось  въ  наукѣ  ни  одного  замѣчательнаго 
человѣка.  Обвинять  въ  этомъ  отсутствіе  талактовъ  нѣтъ,  разу- 
мѣется,  основанія. 

Мы  знаемъ  напередъ,  какъ  встрѣтитъ  эти  доводы  Колуччіо 
Салутати.  Онъ  самъ  былъ  на  сторонѣ  классической  древности, 
хотя  и  находилъ  знакомство  съ  нею  иеобходимымъ  главнымъ 
образомъ  «для  поииманія  и  разумѣнія  святыхъ  отцевъ  Церкви, 
часто  у  потреб  ляющихъ  въ  своихъ  писаніяхъ  то  поэтическій,  то 
ораторскій  стиль,  а  иногда  Философское  разсужденіо .  Прини- 
маясь защищать  новую  науку  отъ  нападковъ  Фра  Джьованни,  онъ 
не  съумѣлъ  сдѣлать  этого  лучше,  какъ  доказавъ  ея  пользу  въ 
спорахъ  съ  язычниками  287).  Самая  постановка  вопроса  пока- 
зываетъ,  что  онъ  далекъ  отъ  крайнихъ  увлеченій  новаторовъ; 
кромѣ  того  онъ  человѣкъ  дантовскаго  преданія,  представитель 
итальянской  литературной  славы-,  ему,  разумѣется,  невозможно 
согласиться  съ  Никколи  и  онъ  принимается  опровергать  его  по 
пунктамъ.  Многія  сочиненія  древнихъ  утрачены,  это  правда, 
говоритъ  онъ;  но  изъ  этого  еще  не  выходитъ,  чтобы  утрачена 
была  самая  наука,  потому  что  еще  многія  книги  остались,  Цице- 
рона и  Сенеки.  Что  касается  до  недостатка  въ  замѣчательныхъ 
людяхъ,  то  это  не  правда:  стбитъ  только  указать  на  трехъ, 
общею  молвою  превознесенныхъ  до  небесъ,  на  Данте ,  Петрарку 
и  Боккаччьо ,  которыхъ ,  не  знаю ,  почему  бы  невозможно  было  срав- 
нить съ  древними,  а  Данте  даже  предпочесть  имъ,  еслибъ  онъ 
писалъ  другимъ  стилемъ  (8І  аііо  ^епсге  асгіЬепйі  иви8  еввеі).  Что 
Никколи  умолчалъ  объ  этихъ  людяхъ,  славѣ  и  гордости «Флоренціи, 
доказываетъ,  какъ  мало  онъ  любитъ  свою  родину. 

Но  Никколи  нѣтъ  дѣла  до  народной  молвы,  всегда  двуличной 
и  непостоянной:  онъ  хочетъ  имѣть  свое  мнѣніе.  Что  такое  эти 
знаменитые  твои  тріумвиры,  спрашиваетъ  онъ  съ  презрительной 
насмѣшкой?  Люди  среднихъ  вѣковъ,  поборники  той  схоластиче- 
ской науки,  которую  слѣдуетъ  отметать,  какъ  вещь  ничего  не 
значущую.  Переходя  за  тѣмъ  къ  оцѣнкѣ  Данте,  Петрарки  и  Бок- 
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каччьо,  онъ  во  всѣхъ    находитъ    тѣ  же    недостатки   въ  языкѣ  и 
слогѣ,  въ  поэтическихъ  пріемахъ  и  знаніи  древности*,  при  чемъ 
интересно  посмотрѣть,  какъ  въ  разборѣ  того  или    другаго    онъ 
не  покидаетъ  классическаго  критерія,  ставя  его  иногда   на  иде- 
альную   высоту,   недостижимую    для    соврем енныхъ   ему   людей. 
«Чтобы  начать  съ  Данте,  которому  тыне  хочешь  предпочесть  даже 
Марона,  не  попадается-ли    онъ  иногда  въ  такихъ  ошибкахъ,  что 
его  остается  считать    круглымъ    невѣждой?  Онъ,  напр.,  положи- 
тельно не  понялъ  словъ    Виргилія:    «(^тс[    поп    тогіаііа   ресіюга 
со^із  аигі  засга  Гате8> , — а  вѣдь  въ  значеніи  ихъ  не  сомнѣвался 
пока    ни   одинъ  маломальски  ученый.   Они  сказаны  о  скупости, 
а    онъ    понялъ,     что    они    направлены    противъ     расточитель- 
ности. Марка  Еатона,  участвовавшаго  въ  граждаискихъ  войнахъ, 
онъ  изобразилъ  старикомъ  съ  длинною  сѣдою  бородою,  не  раз- 
считавъ  времени,  потому  что  онъ  умеръ  въ  Утикѣ,  еще  молодой 
и  свѣжій,  всего  сорока  осьми  лѣтъ  отъ  роду.  Но  это  еще  куда 
ни  шло.  А  вотъ  что  серьозно  и  непростительно,  что  Марка  Брута, 
человѣка  извѣстнаго  своей  справедливостью,  скромностью, велико- 
душіемъ  и  всякою  доблестью, — онъ  осудилъ  на  мученіе  за  то,  что 
убилъ  Цесаря  и  свободу  римскаго  народа  вырвалъ  изъ  рукъ  раз- 
бойниковъ*,    и  въ    тоже   время   помѣстилъ    въ    Елисейскія  поля 
Юнія  Брута  за  изгнаніе  царя.  Но  вѣдь  Тарквиній  унаслѣдовалъ 
царство  отъ  своихъ  предковъ ,  когда  быть  царемъ  еще  считалось 
законнымъ  и  не  противнымъ  обычаю;  тогда  какъ   Цесарь    овла- 
дѣлъ  республикой  при  помощи  оружія  и ,  умертвивши  хорошихъ 
гражданъ,  лишилъ  свое  отечество  свободы.  Ясно,  что  если  пре- 
ступенъ  Маркъ ,  то  Юній  еще  преступнѣе ;  если  же  хвалить  Юнія 
за    изгнаніе   царя,    то    Марка   слѣдуетъ    помѣстить    въ    небо  за 
умерщвленіе    тирана.    Я  уже  не  говорю  о  томъ,   что    постыдно 
было  написать  христіанину,  когда  онъ  назначилъ  почти  одинако- 
вое наказаніе  тому,  кто  измѣнилъ  мучителю,  и  тому,  кто  предалъ 
Спасителя  міра.   Но  не  будемъ  заходить  въ   вопросы   религіи  и 
поговоримъ  о  том'ъ,  чтб  касается  нашихъ  занятій.    Здѣсь  я  на- 
хожу его  иногда  столь    невѣжественнымъ,    будто    онъ   только  и 
читалъ  монашескія  бредни  ^иоІіЪеіа   й-аітшп)  и  тому  подобный 
вздоръ,    что    впрочемъ  совершенно    справедливо*,   книгъ-же  язы- 
ческихъ  ,    отъ    которыхъ     всего     болѣе     могло     выиграть    его 
искусство,  никогда  и  не   раскрывалъ,  т.  е.  тѣхъ,  что    спаслись 
отъ  забвенія.  Наконецъ,  еслибы  даже  и  это  знаніе  у  него  было, 
все  же  ему  не    доставало    латинскаго    стиля   (Ыіііііае).  И  этого 
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человѣка,  неумѣющаго  говорить  по-латини,  тебѣ  не  стыдно  на- 
зывать поэтомъ  и  даже  предпочитать  Виргилію!  Недавно  мнѣ 
случилось  прочесть  кое-какія  его  письма;  на  нихъ,  кажется,  онъ 
положилъ  много  прилежанія:  они  писаны  были  его  рукою  и  за- 
печатаны его  печатью.  Боже  мой,  да  теперь  не  найдти  такого 
неуча,  который  не  постыдился  бы  написать  такъ  дрянно.  Вотъ 
почему,  Колуччіо,  я  отдѣляю  этого  поэта  отъ  сонма  литераторовъ, 
предоставляя  его  булочникамъ,  шорникамъ  и  подобному  люду. 
Онъ  и  писалъ  такъ,  какъ  будто  хотѣлъ  быть  имъ  ионятенъ. 
Но  о  Данте  уже  слишкомъ*   288). 

Подобныя  же  обвиненія  поднимаются  и  противъ  Петрарки ,  хотя 
относительно  его  Никколи  выражается  гораздо  осторожнѣе  (диаш- 
диат  поп  те  ги^іі  ^иолі  регісиЪбо  іп  Іосо  ѵегвег).  Тѣмъ  не  менѣе, 
что  такое  его  знаменитая  Африка?  Отъ  нея  такъ  много  ждали ,  и 
самъ  онъ  не  скупился  на  самыя  блестящія  обѣщанія?  «Нѣтъ  ни 
одной  его  книжки,  ни  одного  значительнаго  письма,  гдѣ  бы  онъ 
не  воспѣвалъ  этого  труда.  Что  же  изо  всего  вышло?  Изъ  всѣхъ 
этихъ  обѣщаній  не  .родился  ли  гісйсиіиз  шиз?  И  найдется  ли  такой 
его  доброжелатель, кто  бы  не  сознался,  что  лучше  было  бы  для  него 
вовсе  не  писать  этой  книги,  или,  написавши,  предать  ее  огню? 
Какое  же  мнѣніе  имѣть  намъ  о  поэтѣ,  когда  всѣ  согласны,  что 
произведете,  которое  онъ  считалъ  своимъ  лучшимъ,  на  которое 
всего  больше  потратилъ  силъ,  скорѣе  вредитъ  его  славѣ,  чѣмъ 
служитъ  ей  на  пользу?  Видишь  ли  какая  великая  разница  между 
нимъ  и  нашимъ  Марономъ:  этотъ  въ  своей  поэмѣ  обезсмертилъ 
темныхъ  людей  •,  тотъ  Сципіона  АФриканскаго ,  мужа  знаменитѣй- 
шаго,  затемнилъ,  на  сколько  могъ.  Писалъ  онъ  и  буколики  и 
инвективы,  почему  считался  не  только  поэтомъ,  но  и  ораторомъ: 
но  все  написано  такъ,  что  въ  буколикахъ  нѣтъ  ничего  деревен- 
скаго ,  сельскаго ,  а  въ  рѣчахъ  чувствуется  вездѣ  недостатокъ  ри- 
торскаго  искусства.  Я  могъ  бы  сказать  то-же  самое  и  о  Боккаччьо: 
его  умѣнье  видно  изъ  всего  имъ  написаннаго  •,  но ,  я  думаю , 
сказаннаго  довольно:  потому  что,  если  я  указалъ  тебѣ  на  недо- 
статки тѣхъ,  которые  по  мнѣнія  твоему  и  другихъ  далеко  его 
превосходятъ , — а  можно-бы  собрать  ихъ  еще  больше,  еслибъ  кто 
хотѣлъ  этимъ  заняться, — ты  поймешь , что  у  меня  хватило-бы  ма- 
терьяла,  еслибъ  я  вздумалъ  говорить  о  Боккаччьо.  Въ  одномъ  они 
всѣ  повинны, —  это  въ  страшной  надменности:  они  полагали, 
что  не  будетъ  такого  человѣка,  который  могъ  бы  достойно  су- 
дить   о  ихъ    дѣятельности,   и  что    сколько  сами   они  захватятъ, 
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столько  воздастся  имъ  отъ  людей.  И  вотъ  одинъ  зоветъ  себя  по- 
этомъ,  другой  лауреатомъ,  третій  вдохновенньшъ  (ѵаіез).  Какая 
мгла  ослѣпила  этихъ  несчастныхъ!  Что  до  меня,  я  далеко  пред- 
почитаю .всѣмъ  вашимъ  произведеньицамъ  одно  какое  нибудь 
письмо  Цицерона,  одну  пѣснь  Виргилія»  .  889) 

Тѣмъ  временемъ  уже  успѣло  повечерѣть,  и  какой  скандалъ  ни 
возбуждаютъ  новшества  Никколи,    споръ    отложенъ    до  другаго 
дня,  въ  садахъ  Роберта  деи  Росси.  Всѣ  ожидаютъ , что  Колуччіо 
заступится  за  Флорентійскихъ  поэтовъ  и  ихъ  школу:  обѣщалъ-же 
онъ  написать  ихъ  панегирикъ  (иі  Іаийез  еогит   1ШегІ8  тапааз- 
зет),  чтобы  отблагодарить  этимъ  Леонарда  Аретина  за  пользу, 
которую   тотъ    ежечасно    приносилъ   отечественной    словесности 
переводами  съ  греческаго  и  латинскаго  2Я0).   Колуччіо    не    отка- 
зывается отъ  обѣщанія,  но  только  не  хочетъ   исполнить  его  те- 
перь ,  дабы  кто  не  подумалъ ,  что   онъ  вынужденъ  къ  тому  ухищ- 
реніями  (ТгаисШзиз)  Никколи.  Тогда,  по  общему  приговору,  само- 
му  Никколи  поручается  отвѣтить  на  его-же  собственные  нападки, 
и  онъ  весело  соглашается.  Прежде  всего  онъ  сознается,  что  гово- 
рилъ  такъ  единственно  съ  цѣлью  побудить  Колуччіо  къ  похвалѣ 
его  любимыхъ   поэтовъ.  Но  у  него  былъ  еще  на  примѣтѣ  Роберто 
ден  Росси,  прибавляетъ  онъ,  плутовски  усмѣхаясь:    еслибъ    ему 
удалось  убѣдить  его  въ  ничтожности   народной  литературы,  Ро~ 
берто  пожалуй  продалъ  бы  свои  книги,  а  Никколи  на  нихъ  давно 
косится   и  непремѣнно  пріобрѣлъ-бы  ихъ.  Послѣ  этого  ему  ничего 
не  стоитъ  опровергнуть  всѣ  положенія,  пред  ставленный   имъ  въ 
прошлый  день,  и  для  каждой  цитаты  изъ  Божественной  Комедіи 
найдти  новое  объясненіе.  Въ  доказательство ,  что  всѣ  его  нападки 
были  притворны,  онъ  ссылается  и  на  свою  любовь  къ  великимъ 
Флорентійцамъ ,  и  на  заботы  о  поэмѣ  Петрарки  и  о  библіотекѣ, 
которую  Боккаччьо  завѣщалъ  монастырю  Санъ-Спирито.  <К,олуччіо 
должно  быть  памятно,  какъ  сильно  я  былъ   привязанъ    къ    фло- 
рентійскимъ  поэтамъ.   Творенія  Данте  я  когда-то  такъ  затвердилъ 
въ  памяти,  что  и  теперь  не  забылъ  ихъ  и  могу  прочесть  наизусть, 
безъ  помощи  книгъ,  большую  часть  его  знаменитой  и  великолѣп- 
ной  поэмы — чего,  разумѣется,  я  не   могъ-бы  сдѣлать    безъ    осо- 
бенной  любви.    Франческо    Петрарку  я    всегда   высоко    ставилъ 
и    нарочно  отправился  въ  Падую,   чтобы  переписать   съ    ориги- 
нала его  сочиненія.  Я  первый    привезъ    сюда    его  Африку, —  въ 
томъ  свидѣтель  Колуччіо.  А  Джьованни  Боккаччьо  какъ  мнѣ  не- 
навидѣть,  когда  изъ  уваженія  къ  памяти  столь  великаго  мужа  я 
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на  свой  счетъ  устроилъ  его   библіотеку  и  чаще   прочихъ  бываю 
тамъ,    въ    монастырѣ  Августинцевъ?»   291)    Принимаясь   хвалить 
Петрарку,  Никколи  ссылается  на  то — «чтб  въ  былое  время  слы- 
шалъ  отъ  богослова  Луиджи,  мужа  святаго  и  ученаго» .  Это,раз- 
умѣется,  Луиджи   Марсили.   Послѣ  всего  этого  предъидущія  напа- 
денія  на  Флорентійскую  поэтическую    школу    могутъ    показаться 
скорѣе  реторическимъ  упражненіемъ ,  чѣмъ    дѣломъ  серьознымъ. 
Отчасти  это  такъ  и  было.  Но  здѣсь  дѣло  не  столько  въ  личныхъ 
мнѣніяхъ,  сколько  въ  томъ,  что  эти  мнѣнія  приняты    серьозно, 
что  о  нихъ  разсуждаютъ:  ясное    доказательство,    что    подобныя 
идеи  начинали  тогда  распространяться  вмѣстѣ  съ  распростране- 
ніемъ  классическихъ    занятій.    Никколи    былъ    изъ    числа    тѣхъ, 
которые  всего  болѣе  тому  содѣйствовали:  онъ  прилежно  собиралъ 
антики, въ  самой  жизни  и  привычкахъ  былъ  какимъ-то  классикомъ ; 
Веспасіано  деи  Бистиччи  даже  противополагаетъ  его   Петраркѣ, 
Данте  и  Боккаччьо,  ставя  ему  въ  заслугу,   что  онъ  «воскресилъ 
во  Флоренціи  латинскую  и  греческую  письменность,  долгое  время 
передъ  тѣмъ  лежавшую  подъ  спудомъ»   292),а  Джузеппе    Бривіо 
зоветъ  его   «Ьаііпі  еіодиіі,  Сггаидие  аесиз, 
сиі  Іапіа  ѵоіиріаз 
•  Раііааіб  іппаіа  ее*,  иі  диаегаі  иЬідие   зорЫае 
Ілп^иае  иігіиз  1іЬго8,  апі^иа  ѵоішшпа,    диогшп 
Соріа  Ыа  8ІЬі  аД  саизаз,  еі  асі  агсіиа   гегит 
АЪсІііа  паіигае,  асі  тогез,  асі  зегіа,   сіагаз 
Ѵігіиіез,  ^евіа  аііа  Бисит,  топшпепіа,  роезіб, 
Ілшісга,  аіѵіпае  ге^ітеп  сіѵііе   8а1иЙ8, 
Бо§н^ие  регреіиит  заріепіит:  сіепідие  сигаі 
ВіЫіоіпесат  отпет  ѵеіегит  бкісіепіит 
Аисіогит  іп  Іисет,  диоз  типсіі  і^паѵіа  аисіит 
Іп  іепеЬгіз  еогсіеге  сІесиЧ:  ргоп  сіесіесиз!  ітто 
Ке^іехіі  ріегоздие  тогг,  диі  ѵего  8ирег8Іапі, 
Іппитегіз  8диа11епі  еггогіЬиз ,  аисіог  иі  Шов 
Ѵіх  ро88еі  по88е  зиоз:  іапіа  агГиіі  оііт 
Рпііозорпіае  отпіз  зіпсііогшп  іпсигіа   сіетепз. 
Ше  поз  еггогез  ипа  ехетрІагіЬиз  асіІ8 
Р1игіЪи8  апіе  осиіоз,  пе  розіега  оЪегге!  еі   аеіаз, 
Соггі^іг.;  ипсіе  8ІЫ  сіі^пав  регвоіѵеге  §гаіе8 
Отпіз  пото  віисііозиз  ЬаЬеЦ  гепоѵаЦие  ргіогет 
Еі  ргоргіит  тогет  зсгірѣі ,  ѵеіиі;  еШсіі   ірзе 
8сгіЬеге  аірпіпоп^оз,  еіетепіадие  ргоргіа  (іосіе  2Э5) 
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Нечего  послѣ  этого  удивляться,  если  Колуччіо  могъ  принять  за 
чистую  монету  враждебныя  выходки  Никколи:  ему  хорошо  было 
знакомо  это  направленіе ,  а  на  Никколи  указывали ,  какъ  на  его 
представителя.  Старая  партія  чуяла  опасность:  не  даромъ  самъ 
Колуччіо  думалъ  переломить  копье  за  народное  дѣло.  Не  знаемъ, 
исполнилъ  ли  онъ  это,  и  не  затерялась  ли  книга,  обѣщанная 
Аретино,  или  не  признать  ли  ее  въ  той  инвективѣ  противъ  Анто- 
нія  Луска  ,  которую  эпитаФІя  Еолуччіо  поминаетъ ,  какъ  одинъ 
изъ  его  самыхъ  блестящихъ  литературныхъ   подвиговъ: 

раігіае  ]и8  шэдие  іиешг 
Еі;  супісі  саіато  регітіі;  сопѵісіа  Ьгізсі. 

Въ  ней  онъ  главнымъ  образомъ  выступилъ  на  защиту    муни- 
ципальной славы,  римскаго  происхожденія  Флоренціи  и  доблестей 
ея  сыновъ;  того  же  характера  отвѣтъ  (Кізропвіѵа)  Чино  ди  мес- 
серъ  Франческо  Ринуччини,  направленный   противъ   того-же  Лу- 
ска: и  тамъ  и  здѣсь   бичуется    нахальный  риторъ,    позволявши! 
себѣ  хулить  Флоренцію  29'') ,  и  выставлены  на  показъ  ея   обще- 
ственныя  и  политическія    заслуги.  Но  какъ    отдѣлить  отъ  нихъ 
литературныя?  А  онѣ  для  истаго  Флорентійца  сводились  къ  тремъ 
именамъ: — Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо;  не  назвать  ихъ ,  значи- 
ло бы  умалить  Флорентійскую  славу.  Гдѣ  городъ, — спрашиваетъ 
Колуччіо, — не  только  въ  Италіи,  но  и  въ  цѣдомъ  мірѣ,  болѣе  крѣп- 
кій  стѣнами,  болѣе  гордый   своими  дворцами,  болѣе  украшенный 
храмами,  зданіями,  портиками  и  площадями,  болѣе    населенный 
и  богатый,  съ  почвою  болѣе  обработанной,  климатомъ  болѣе  здо- 
ровымъ ,  водою  болѣе  мягкою  и  пріятною?  Гдѣ  городъ ,  который , 
не    имѣя   гаваней,  производилъ  бы    большую    торговлю?  Гдѣ-бы 
искусства  такъ  процвѣтали,  умы  были  столь  утонченны  и  было 
такое  множество  знаменитыхъ  мужей?  И,  чтобы  не  перечислять 
всѣхъ,   прославившихся    оружіемъ    или   правительственною    дѣя- 
тельностью, — гдѣ  еще  найдется   Данте,  Петрарка,   Боккаччьо? — 
Ринуччини  этимъ  не  ограничился:    онъ    присоединяетъ  длинный 
рядъ  знаменитыхъ   Флорентійцевъ ,  начиная  съ  Санъ  Заноби  деи 
Джиролами  и  Санъ   Джьованни  Гвальберто  ,  даже  съ  Клавдіана,и 
нисходя  до  Луиджи  деи  Марсили,  Франческо  да   Эмполи,  Пьеро 
дельи    Стропци,  Заноби  да  Страта,  Пьеро  Колуччіо,   Арригетто 
да  Сеттимелло,  Брунетто   Латини,   Фаціо    дельи    Уберти,    Гвидо 
Кавальканти,  Франческо  да  Барберино,  Луиджи  деи   Джьянфиль- 
яцци,  Франческо  пшзісо.  Такую  страшную  Фалангу  вывела    ста- 
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рая  народная  школа  противъ  Антонія  Луска,  этого  новаго  Ма- 
рона, какъ  называлъ.  его  Джузеппе  Бривіо,  выставлявшій  его 
вмѣстѣ  съ  Никколи  и  Леонардомъ  Аретиномъ ,  главными  бойцами 
новой  школы  эрудитовъ. 

Но    для   насъ    во    многихъ    отношеніяхъ    интереснѣе    другая 
открытая  нами  инвектива   Ринуччини   295),   потому   что    съ   нею 
дантовскій  вопросъ,  который  въ  спорахъ  съ  Антоніемъ  Лускомъ 
не  сходилъ  съ  политической  почвы,  снова  переходитъ  на  лите- 
ратурную, подтверждая  высказанное  нами  мнѣніе,  что,  какъ  для 
латинистовъ  имя  Данте  было  тождественно  съ  средневѣковой  нау- 
кой, такъ   его  партія  не    находила   ему  лучшей   похвалы,  какъ 
представляя  его  идеальнымъ  выраженіемъ  квадривія  и  ставя  Бо- 
жественную Комедію  выше  Энеиды.  Разсужденіе  Ринуччини  дви- 
жется въ  обратномъ  порядкѣ,  чѣмъ  у  Никколи,    но    такъ,    что, 
кажется,  желаетъ  отвѣтить  ему  по  пунктамъ.  Онъ  объявилъ,что 
намѣренъ  писать  «противъ  нѣкоторыхъ  клеветниковъ  Данте,  мес- 
сера Франческа  Петрарки  и  мессера  Джьованни  Боккаччьо»  ;  на 
самомъ  дѣлѣ  его  кругозоръ  гораздо  шире:  онъ  охватываетъ  все 
поле    средневѣковаго    знанія,  выхваляя   его  на  зло  новаторамъ, 
и   имя   Данте   служитъ   ему  только    подспорьемъ   и   предлогомъ 
вмѣстѣ.  «Воспламененный  священнымъ  негодованіемъз-  (Іпгіаттаіо 
сіеі  запіо  ізсіе^по)  онъ  готовъ  бѣжать  изъ  прекрасной  Италіи  (1а 
Ьеііа  ІЫіа)  и  воображаетъ  длинное  аллегорическое   путешествіе 
по  всѣмъ  частямъ  свѣта,  которое  должно  привести  его  къ  желан- 
ной тишинѣ  земнаго  рая.  Здѣсь  онъ  хотѣлъ-бы  скрыться,  «чтобы 
не  слышать  пустыхъ  и  глупыхъ  разсужденій  толпы  болтуновъ, 
которые  для  того,  чтобы  въ  народѣ  прослыть  ученѣйшими,  кри- 
чатъ  на  площадяхъ ,  сколько  двоегласныхъ  было  въ  употребленіи 
у  древнихъ  и  почему  теперь  употребляются  только  двѣ ;  или ,  какая 
грамматика  лучше,  временъ-ли  комика  Теренція,  или  выработан- 
ная героическимъ  поэтомъ   Виргиліемъ,  и  какія  стопы  встрѣча- 
ются  въ  древнемъ  стихѣ,  и  почему  не  строятъ  теперь  анапеста 
изъ  четырехъ   короткихъ   слоговъ.  Въ  такихъ    Фантастическихъ 
измышленіяхъ  они  проводятъ  время,  оставляя  въ  сторонѣ  самую 
полезную  часть  грамматики,  и  безъ  того  длинную  удлинняютъ  ее 
непомѣрно;  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  не  заботятся  узнать  значеніе,раз- 
личіе,  этимологію  словъ,  согласіе  частей  рѣчи,  орѳограФІю,  на- 
стоящее и  Фигурное  употребленіе  слова. — О  логикѣ  отзываются, 
что  это  наука   софистическая,  очень   длинная  и  не  очень-то  по- 
лезная, и  ихъ  не  интересуетъ  узнать — принимается-ли   терминъ 
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въ  своемъ  настоящемъ  смыслѣ,  или  только  какъ  обозначеніе  вида, 
или  какъ  названіе...*,  имъ  нѣтъ  дѣла  до  .антиноміи  или  демон- 
стративнаго  силлогизма,  и  до  другихъ  частей  логики,  въ  высшей 
степени  полезныхъ  въ  спорахъ  и  философскихъ  доказательствахъ. 
Переходя  къ  реторикѣ ,  они  перечисляютъ ,  какіе  были  лучшіе  ора- 
торы, а  о  самой  наукѣ  говорятъ,  что  она  ничтожная,  что  чело- 
вѣку  она  врождена  природой;  имъ  незнакомы  четыре  рода  при- 
ступа, вкрадчивое  внушеніе ,  изложеніе  быстрое,  ясное  и  открытое, 
трехчленное  раздѣленіе,  искреннее  утвержденіе,  опроверженіе  тон- 
кое и  точное,  заключенія  искусныя,  каждое  въ  своемъ  родѣ: 
судебномъ ,  доказательномъ  и  разсудительномъ,  ясно  изложенныя , 
такъ  что  легко  запечатлѣваются  въ  памяти,  съ  выборомъ  словъ 
п  сентенцій,  произносимыхъ  то  быстро  и  легко,  то  важно  и 
торжественно,  смотря  по  содержанію  дѣла.  Наука  для  государства 
полезнѣйшая» . — Стало' быть  всѣ  науки  три вія^  или,  какъ  выра- 
жается авторъ,  «словесной  философіи»  (вегтосіпаіе.  Шозойа:  грам- 
матика, логика — діалектика,  реторика)  отметали  ученые  класси- 
ческой школы,  какъ  не  имѣющія  никакого  значенія;  между  тѣмъ 
какъ  все  разсужденіе  автора  направлено  косвеннымъ  образомъ 
къ  тому,  чтобъ  доказать  ихъ  жизненный  смыслъ  и  практическую 
пользу.  Переходя  затѣмъ  къ  ариѳметикѣ ,  геометрш,  музыкѣ  и 
астрологіи  (астрономіи),  т.  е.  къ  содержанію  квадривія,  ему  при- 
ходится отражать  тѣ-же  обвиненія  и  указывать  на  тѣ-же  преиму- 
щества. Небольшой  эпизодъ  объ  историкахъ  и  поэтахъ,  которые, 
хотя  и  не  находятъ  мѣста  въ  классиФикаціи  семи  свободныхъ  ис- 
кусствъ, — все-же  стоятъ  съ  ней  въ  непосредственной  связи,— даетъ 
ему  поводъ  поговорить  о  Боккаччьо,  Петраркѣ  и  Дантѣ.  «О  поэти- 
ческихъ  разсказахъ  они  (т.  е.  его  противники)  отзываются,  какъ 
о  бабьихъ  басняхъ  и  дѣтскихъ  сказкахъ,  говоря,  что  не  менѣе 
пріятный,  чѣмъ  поучительный  ихъ  разскащикъ,  мессеръ  Джьован- 
ни  Боккаччьо,  не  зналъ  по-латини,  что,  мнѣ  кажется,  неспра- 
ведливо. Надъ  сочиненіями  вѣнчаннаго  поэта  мессера  Франческо 
Петрарки  смѣются ,  находя  его  Бе  ѵігів  і11и8ІгіЪіі8  не  чѣмъ 
инымъ,  какъ  самой  постной  компиляціей>  -,«поэтовъ  они  называютъ 
сочинителями  басенъ,  совлекающими  юношей  своими  вычурно" 
стями  и  соблазнительными  разсказами,  и  громогласно  разсужда. 
ютъ  на  площади,  при  народѣ,  кто  болѣе  великій  поэтъ — Гомеръ 
или  Виргилій;  а,  чтобы  прослыть  ученѣйшими  въ  глазахъ  толпы, 
объявляютъ,  что  славный  и  почтенный  поэтъ  Данте  Алигьери  не 
болѣе,  какъ  стихоплетъ   для    сапожниковъ.   Не    понимаютъ  они, 
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что  поэтическая  рѣчь  витаетъ  надъ  всѣми  другими  подобно  орлу» , 
и  какъ  въ  дантовской  поэмѣ  чудное  искусство  привило  къ  разсказу 
«хитрыя  ученія  естественной  философіи,  порой  изящныя  истины 
астрономіи,  или  великолѣпныя  правила  философіи  нравственной, 
священный  поетановленія  закона  и  ученія  истинной  теологіи» . 
«Да,  пусть  смѣются  хулители,  а  нашъ  Данте,  этотъ  источникъ 
краснорѣчія,  помѣщаетъ  иногда  съ  неподражаемой  краткостью  и 
изяществомъ  въ  одномъ  итальянскомъ  стихѣ  два  или  три  срав- 
ненія,  чего  у  Виргилія  не  встрѣтить  и  въ  двадцати  гекзаме- 
трахъ, — а  вѣдь  латинскій  языкъ  несравненно  богаче  итальянска- 
го.  Почему  я  полагаю,  что  писать  итальянскіе  стихи  гораздо 
труднѣе,  чѣмъ  латинскіе,  и  обнаруживаете  большее  искусство». 
Какъ  видно,  споръ  между  двумя  школами  былъ  въ  то-же  время 
споромъ  между  двумя  языками:  латинскимъ  или  грамматическомъ 
(^гатшаііса  или  Іеііегаіе)  и  народнымъ  (ѵоі^аге). 

Снова  возвращаясь  къ  оставленной  имъ  нити  разсужденія,  и 
въ  томъ-же  порядкѣ,  въ  какомъ  онъ  прежде  разобралъ  науки 
тривія  (зегтосіпаіе  ШовоСа)  и  квадривія,  нашъ  авторъ  перехо- 
дитъ  къ  разсмотрѣнію  естественной  фклософіи  (Шовойа  патгаіе) , 
нравственной  (тогаіе) ,  семейной  (гатіііаге  ісопотіса) ,  политиче- 
ской (роііііса)  и  божественной  (сііѵта).  Здѣсь  намъ  въ  высшей 
степени  интересны  мнѣнія  его  противыиковъ.  Если-бы  мы  взду- 
мали придержаться  старинной  номенклатуры  Ринуччини,  мы  мог- 
ли бы  сказать,  что  въ  области  естественной  философіи  XV -й  вѣкъ 
произвелъ  платонизаіъ,  который,  взросши  подъ  покровительствомъ 
Медичи,  началъ  тѣснить  Аристотеля  схоластиковъ •  въ  области 
семейной — большую  распущенность  нравовъ,  вызвавшую  укоры 
Джироламо  Савонаролы-  въ  политической  —  принципатъ,  или 
правленіе  одного  лица;  наконецъ  въ  области  божественной  фило- 
софііт — индиФФерентизмъ  ,  развившійся  подъ  вліяніемъ  крайняго 
культа  древности.  Интересно,  что  всѣ  эти  направленія,  которымъ 
вскорѣ  суждено  сдѣлаться  осязательными  Фактами,  уже  существу-" 
ютъ  въ  зародышѣ  въ  концѣ  ХІУ-го  вѣка,  и  Ринуччини  не  по 
боялся  раскрыть  ихъ  въ  современныхъ  ему  литераторахъ  класси- 
ческой партіи.  Юни  юворятъ,что  Платонъ  болѣе  велітій  фылософъ^ 
чѣмъ  Аристотель ,  и  ссылаются  на  бл.  Августина,  называющаго 
Аристотеля  княземъ  философовъ  ,  за  исключеніемъ  впрочемъ  Пла- 
тона. Почему  отозвался  такъ  Августинъ,  этого  они  не  объясня- 
ютъ:  потому  что  мнѣніе  Платона  о  душѣ  согласнѣе  съ  ученіемъ 
католической   церкви;  въ  отдѣлѣ    естественныхъ  знаній,  гдѣ  не- 
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обходимы  опыты  и  доказательства,  Аристотель  все  же  остается 
наставникомъ  всѣхъ  разумѣющихъ ,  іі  таевіго  сіі  соіого  спе  8аппо» 
(дантовское  выраженіе). —  <Вь  философігі  семейной  жызни  они 
ничего  не  смыслятъ  (оіеііа  тті^ііаге  ісопотіса  пиііа  вепіюпо),  но, 
пренебрегая  святостью  брака,  живутъ  безпорядочно ,  не  заботясь  о 
томъ,  что  такое  отеческая  гордость,  какая  благодать  —  дѣти. 
Они  заслуживаютъ  осужденія  римскихъ  ценсоровъ  Камилла  и 
Постумія,  приказавшихъ  конфисковать  въ  пользу  общества  иму- 
щество двухъ  гражданъ,до  глубокой  старости  остававшихся  непо- 
рочными-, присоединивъ ,  что  они  будутъ  наказаны,  если  осмѣлятся 
какъ-нибудь  пожаловаться  на  столь  справедливый  приговоръ. — ■ 
Въ  политгтѣ  они  не  знаютъ,  какой  способъ  правленія  лучше, 
одного-ли  лица  или  многихъ,  болыпаго  или  малаго  числа  избран- 
ныхъ;  они  избѣгаютъ  труда, утверждая,  что ,  кто  служить  общинѣ , 
никому  не  служить,  и  такимъ  образомъ  не  помогаютъ  республикѣ 
совѣтами  и  не  защищаютъ  ее  оружіемъ,  позабывая,  что  чѣмь 
извѣстное  благо  общѣе  и  распространеннѣе ,  тѣмь  оно  божествен- 
нѣе. — О  божественной  философы  говорятъ,  что  Варронъ  написалъ 
много  книгъ  о  поклоненіи  языческимъ  богамъ,  слогомъ  очень 
изящнымъ,  и  хвалять  его  безмѣрно,  втайнѣ  предпочитая  учите- 
лямь  нашей  католической  религіи.  Они  даже  осмѣливаются  гово- 
рить, что  тѣ  боги  болѣе  истинные,  чѣмъ  нашь,  и  не  помнять  чудесь 
нашихъ  святыхъ*  .  296) — Такъ  въ  послѣднихъ  годахъ  Х1У-го  вѣка 
всѣ  начала  будущей  медицейской  культуры  уже  находятся  въ  бро- 
женіи  среди  людей ,  которые ,  тяготясь  среди евѣковымъ  преданіемъ , 
связывавшимъ  ихъ  въ  наукъ1 ,  религіи  и  жизни ,  охотно  отдадутся 
новому  порядку  вещей,  потому  что  онъ  равнялся  разрыву  съ 
прошлымъ.  Вотъ  почему  можетъ  казаться,  что  у  Медичи  и  уче- 
ныхъ  одно  общее  дѣло,  что  они  союзники. 

Рожденный  вскорѣ  послѣ  1350-го  года  и  скончавшійся  отъ 
чумы  1407  297),  Чино  ди  мессеръ  Франческо  Ринуччини  жилъ  въ 
пору  того  лихорадочнаго  движенія  умовъ,  которое  приготовило 
ХѴ-й  вѣкъ  и,  какъ  мы  видѣли,  не  могло  не  отразиться  и  на 
литературѣ.  Къ  какой  изъ  двухъ  партій  онъ  присталъ,  можно 
судить  по  его  итальянскимъ  стихотвореніямъ  въ  стилѣ  Петрарки. 
Петрарку  онъ  зоветъ  своимъ  (Таі  сіоппа  §;іа  поп  ѵісіе  іі  юіо  Ре- 
ігагса)  298),  но  уже  самое  направленіе  его  критики  доказываетъ 
до  очевидности,  что  принадлежалъ  онъ  къ  старой  народной  школѣ 
и  водилъ  дружбу  съ  ея  почитателями  и  защитниками.  Колуччіо 
Салутати  онъ  именуетъ    своішъ    учителемъ  2").  Мы  не  знаемъ, 
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въ  какомъ  смыслѣ  слѣдуетъ  принимать  эти  слова,  въ  настоящемъ 
или  переносномъ,  точно  такъ  какъ  для  насъ  остаются  неясны 
отношенія  Ринуччини  къ  кружку,  собиравшемуся  вокругъ  Колуч- 
чіо  и  въ  садахъ  Альберти,  гдѣ  еще  продолжали  блюсти  въ  чи- 
стое итальянское  преданіе.  Извѣстно,  что  одинъ  изъ  его  соне- 
товъ  написанъ  къ  какому-то  Роберту  (Ьа  і"е'  сЫіа  розію  сіепіго 
іі  тіо  бі^поге),  вѣроятно  Роберту  деи  Росси,  пріятелю  Салутати- 
что  онъ  увлекался  какою-то  Еленой,  неизвѣстной  Фамиліи  500). 
Это  не  та  ли  «благородная  Елена,  дочь  Никколо  ди  Джьованни 
Франчески» ,  къ  которой  Альберто  дельи  Альбицци  питалъ  не- 
счастную страсть  и  воспѣвалъ  на  всѣ  лады,  обращаясь  то  къ 
Антоніо  дельи  Альберти,  то  къ  Джьованни  ди  Герардо  и  къ 
Еолуччіо  Салутати,  все  съ  тѣми  же  вздохами?  Самъ  старикъ 
Колуччіо  былъ  ими  тронутъ  и,  по  просьбѣ  влюбленнаго,  взялся 
за  перо ,  прося  мадонну  Елену  быть  болѣе  любезной ,  и  «искупить 
благодѣяніями  данный  ею  залогъ  великихъ  добродѣтелей» : 

1е  ^гапйі  агге 
Беііе  ідшіепве  ѵігілі  сЬе   йаіе  сі  аі 
Ти  сотріе  йі  ра&аг  соііе  запіе  орге  3(м). 

Еслибъ  наше  предположеніе  подтвердилось,  мы  снова  пришли 
бы  съ  Ринуччини  къ  знакомымъ  именамъ  и  недавн-имъ  воспоми- 
наніямъ  Парадизо. 

Стихотворенія  Ринуччини  написаны  по-итальянски,  но  его 
инвективы — по-латини,  и  только  впослѣдствіи  переведены  на 
итальянскій  языкъ ,  неизвѣстно  кѣмъ ,  можетъ  быть  тѣмъ  пріяте- 
лемъ,  которому,  уѣзжая  изъ  Флоренціи  (е  Ьепе  сЬе  соі  согро  іо 
ті  рагіа),  онъ  послалъ  свой  второй  отвѣтъ  Луску  съ  просьбой — 
написать  ему  въ  случаѣ,  если  бы  «сказанные  бродяги  вздумали 
ожесточиться  на  него  съ  новой  яростью»  ,  «потому  что  я  вѣчно  на- 
готовѣ  съ  перомъ  въ  рукахъ,  чтобы  отвѣтить  на  ихъ  дѣтское 
неразрііе» .  Намъ  не  удалось  найдти  безъименнаго  переводчика; 
но  мы  не  хотимъ  оставить  здѣсь  безъ  вниманія  одной  черты, 
общей  второй  открытой  нами  инвективѣ  и  нашему  роману,  къ 
которому  такимъ  образомъ  мы  возвращаемся  съ  другой  стороны. 
Мотивъ  Фантастическаго  путешествія  долженъ  былъ  быть  очень 
популярнымъ  въ  итальянской  литтературѣ,  гдѣ  Данте  и  Фаціо 
дельи  Уберти  доставили  ему  право  поэтическаго  гражданства*, 
но  мы  не  думаемъ,  чтобъ  онъ  на  столько  успѣлъ  сдѣлаться  об- 
щимъ  мѣстомъ  и  выдохнуться  до  безразличія  реторическаго  цвѣтка, 
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чтобы  писатель  могъ  позволить  себѣ  прицѣпить  его,  гдѣ  ему 
покажется  лучше.  А  такимъ  именно  представляется  намъ  аллегори- 
ческое путешествіе ,  пли  лучше — длинная  вереница  нскаженныхъ 
геограФпческпхъ  пменъ,  предшествующая  второй  инвективѣ  Ри- 
нуччпнп,  вовсе  не  будучи  связана  съ  ея  главнымъ  содержаніемъ  • 
точно  такъ  какъ  въ  нашемъ  романѣ  подобная  же  географическая 
Фантазія  служптъ  введеніемъ  къ  разсказу  о  хожденіп  къ  святымъ 
мѣстамъ  и  о  бесѣдахъ  въ  Парадизо,  гдѣ  то  же  кажущееся  от- 
сутствіе  органической  связи  между  предъпдущпмъ  и  послѣду- 
ющпмъ.  И  какъ  путешествіе  Ринуччпнп  оканчивается  въ  тпгаинѣ 
земнаго  рая  (рагааТізо),  послѣ  чего  авторъ  пускается  толковать 
о  Данте,  Петраркѣ  п  Боккаччьо  и  преимуществ ахъ  народной 
литературы :  такъ  вторая  часть  романа  переноситъ  насъ  въ 
домъ  Альбертп  п  на  виллу  Парадизо ,  а  мы  знаемъ ,  какое  обще- 
ство тамъ  собиралось,  какъ  тамъ  стоятъ  за  дантовское  преданіе, 
преклоняясь  передъ  авторптетомъ  Флорентіпскпхъ  коронъ-,  какъ 
цптуютъ  Данте  и  восхищаются  красотами  Флорентіпской  рѣчп. — 
Черты  сходства  интересныя,  можетъ  быть  совершенно  случай- 
ныя,  почему  мы  п  боимся  основывать  на  нихъ  какія  бы  то  ни 
было  лпчныя  предположенія.  Въ  крапнемъ  случаѣ  онѣ  доказы- 
ваютъ  одну  и  ту  же  манеру ,  одну  и  ту  же  школу ,  и  этого  пока 
достаточно  для  цѣлей  настоящаго  пзслѣдованія.  Введя  читателя 
въ  разгаръ  борьбы  и  знакомя  его  съ  ея  содержаніемъ,  мы  глав- 
нымъ образомъ  пмѣли  въ  виду  показать  существованіе  въ  концѣ 
ХІУ-го  вѣка  двухъ  литер  атурныхъ  партій;  эрудптовъ  и  побор- 
нпковъ  народной  поэзіи,  и  почему  автора  нашего  романа  необ- 
ходимо искать  между  послѣднпми,  въ  обществѣ  которыхъ  про- 
текли его  юные  годы.  Такимъ  образомъ  одинъ  прпзнакъ  най- 
денъ,  другой  доставляетъ  намъ  самъ  романпстъ:  онъ  говорптъ 
о  себѣ,  что  родомъ  пзъ  Прато.  Ясно,  стало  быть,  что  если 
мы  захотпмъ  отъпскать  его.  намъ  придется  ограничиться  тѣми 
ппсателямп  ,  которые,  будучи  родомъ  изъ  Прато  и  принад- 
лежа народно-поэтическому  направленію,  были  еще  молодыми 
людьми  въ  послѣднпхъ  годахъ  ХІУ-го  столѣтія  и  въ  началѣ  ХѴ-го 
могли  поминать  это  прошлое, — послѣдніе  отпрыски  великаго  дан- 
товскаго  дерева.  Всѣмъ  этимъ  условіямъ  отвѣчаютъ  Доменнко 
Он  маэстро  Андреи  и  Джъованнн, — тотъ  и  другой  урожденцы  го- 
рода Прато. 

О  Доменико  мы  въ  состояніп    предложить    лишь    тѣ    немногія 
свѣдѣнія,  какія  могли  собрать  изъ  его  сочиненій,  большею  частью 
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находящихся  въ  рукописяхъ?  изъ  глоссъ  и  введеній,  которыми 
онъ  ихъ  сопровождаете  502).  Онъ  родился  несомнѣнно  въ  ХІУ 
столѣтіи,  потому  что  въ  посвященіи  другу  сборника  своихъ  ли- 
рическихъ  опытовъ 303)  онъ  называетъ  себя  уже  престарѣлымъ 80'*). 
На  Кітоіаііпо  мессера  Антоніо  ди  Паладжіо ,  гдѣ  онъ  утѣшалъ 
Флоренцію  въ  пораженіи  при  Загонарѣ  305),  Доменико  отвѣчалъ 
отъ  лица  Флоренціи-,  отвѣтный  сонетъ  находится  въ  томъ-же 
сборникѣ  30&)  и  доказываешь,  что  въ  1425  году  авторъ  еще  былъ 
въ  живыхъ.  Другія  хронологическія  указанія  разбросаны  по  раз- 
нымъ  его  стихотвореніямъ.  Такъ  въ  одной  нравоучительной  кан- 
цонѣ  онъ  жалуется  на  преслѣдованія,  воздвигнутыя  на  папу  Гри- 
горія  XII  507)-,  его  сонетъ  къ  Италіи  отъ  имени  императора  Си- 
гизмунда  308)  написанъ  въ  отвѣтъ  «сонету  великодушного  синьора 
Малатесты  да  Пезаро,  въ  которомъ  отъ  лица  Италіи  онъ  при- 
зываетъ  императора  Сигизмунда»  309)-,  наконецъ  до  насъ  дошло 
письмо  Доменико  къ  «именитому  юношѣ»  Алессандро  ди  Микеле 
ди  Гино  Рондинелли,  писанное  въ  августѣ  1413  года,  гдѣ  онъ 
завидуетъ  ему  въ  обществѣ  Филиппа  Брунеллеско  (1375-{-1444) 
и  «почтеннаго  и  благочестиваго  маэстро  Антонина»  (1388-|-1459) , 
тогда  еще  молодаго  человѣка  а,°).  —  Доменико  былъ  большой 
пріятель  Алессандро  деи  Рондинелли ,  отъ  лица  котораго  онъ  два 
раза  отвѣчалъ  на  сонеты  Никколо  Тинуччи- кромѣ  ихъ,  другими 
литературными  его  корреспондентами  были:  Роберто  деи  Росси, 
«мужъ  именитый,  свѣдущій  во  всѣхъ  свободныхъ  искусствахъ, 
въ  греческомъ  и  латинскомъ  языкѣ>  (Таніобо  иошо  еі  аі  іиііе  1е 
агіі  ІіЬегаІі  сІоШ),  еі  іп  ^гесо  еі  іп  Іаііпо);  мессеръ  Бартоломмео 
Кашьотти,  Томмазо  Вивьяни,  Альберто  Каппони,  Микеле  ^аФани 
и  другіе. — Сэръ  Доменико  занималъ  должность  нотаріуса  511), 
но,  кажется,  жилъ  постоянно  въ  бѣдности,  по  крайней  мѣрѣ  онъ 
нѣсколько  разъ  жалуется  на  нее  въ  своихъ  стихахъ  Я12).  Влюб- 
ленный, какъ  всѣ  тогдашніе  поэты,  отчасти  вслѣдствіе  поэтиче- 
скаго  обычая,  отчасти  воображеніемъ,  онъ  обрѣлъ  свою  страсть 
въ  долинѣ  Эльсы  (Уаі  сГЕІза),  гдѣ  между  двухъ  рѣчекъ  стоитъ 
прекрасный  замокъ,  который  онъ  зоветъ  Ро^іо  Ітрегіаіе,  те- 
перь Поджибонеи  3!3).  Имя  его  возлюбленной  было  Мелькіонна, 
какъ  видно  изъ  разныхъ  мѣстъ  его  стихотвореній  31*),  хотя 
иногда  онъ  предпочитаетъ  намекать  на  него  символически — име- 
немъ  третъяго  изъ  тѣхъ,  что  принесли  мирру,  даданъ  и  злато, 

Бі  ^иеі  спе  оІГегзоп  тігга,  іпсепзо  еі  ого, 
т.  е,    трехъ   царей   маговъ,   Гаспара,    Валтасара    и    Мельхіора 

28 


—   218  — 

(МеІсЫоппе).  Кажется,  что  любовь  его  была  принята  благосклон^ 
но,  п  если  порой  поэтъ  ею  недоволенъ,  то  не  потому,  что  она 
безжалостна,  а  потому  что  удаленіе  отъ  нея  пораждаетъ  обманъ 
и  заблужденіе,  а  ими-то  и  пользуется  ненавистный  случай: 

Ма  рег  0ІІ8іап2Іа  аа  іапію  зріепаоге 
№азсе  рег  іаіе  езіііо  ігапсГе  е  еітоге 
Баі  шаіѵа^іо  ассісСепіе  спе  Гааорга  515). 

Смерть  его  дамы  и  привлечете  новой  красоты  дали  ослабѣть 
на  время  старой  сердечной  связи,  но  не  надолго:  снова  на  па- 
мять поэту  приходить  та,  что  теперь  въ  небѣ,  а  на  землѣ  была 
ему  подпорой: 

ш     Сне  ога  ё  іп  сіеі,  е  ші  пі  диі  соіоппа. 
Чтб  сказала  бы  она,  въ  самомъ  дѣлѣ,  еслибы  съ  высоты  неба, 
гдѣ  она  находится,  она  увидѣла  въ  немъ  такую   перемѣну?  *) 

Ш  зе  раіезе  іп  диеі  ге^по  іеіісе 
8іа  Гипо  аа  аИго,  еде  репза  еііа,  диапао 
Ѵеае  арро  Бапіе  8*аг  1а  зиа  Веаігісе? 

8іті1е  іп  іга  диеі   Іиті  гааіапсіо 
Ѵеаег  теззег  Ггапсезсо  а  Ьаига   ітгаіт 
Ріеп  аі  Іеіігіа  Гин  Гаііго  ^иагаапао. 

Рег  ^иіоіагаоп  аеііі  опезіі  готапгі , 
СЬе  апсог  Гопогап,  сопѵіеп  ^ие81;а  8ейа 
Спе  аі  топао  іата,  еі  ^іогіа  іп  сіеі   ^іі   аѵапгі. 

Еі  С08І  аеі  Воссассіо  е  ад  Гіаттейа, 
Еі  (ГаіЧгі  іппатогаіі  а  диезіі  е^иаіі: 
Гогзе  іѵі  те  ѵесіег  (іезіа  е  азрейа. 

8е  (Іаі  тіеі  ѵегзі,  Ъеп  спе  поп  8Іеп  іаіі 
Спе  тегііп  соі  ргесІеШ  ассотра^пагзі , 
Кё  8Іеп,  диапію  (Іеѵіепо,  а<1  Іеі  тогаіі.  316)  и.  т.  д. 


*)  <И  если  въ  этомъ  блаженномъ  царствѣ  всѣ  узнаютъ  другъ  друга,  что  ду- 
маетъ  она,  видя  Данте  около  своей  Беатриче,  мессера  Франческо  и  Лауру, 
какъ  они  сіяютъ  въ  этомъ  свѣтѣ,  созерцая  другъ  друга,  полные  блаженства? 
Швѣетность  въ  этомъ  мірѣ  и  славу  на  небѣ  добыли  они  себѣ  своею  чистою 
поэзіею,  которая  и  теперь  возбуждаетъ  къ  нпмъ  удивленіе.  Впдитъ  она  еще 
Боккаччьо  и  Фьямметту  и  другихъ  имъ  равныхъ  любовниковъ  и,  можетъ  быть, 
ждстъ  меня  тамъ,  горя  желаніемъ, — хотя  мои  стихи  и  не  могутъ  сравняться 
еъ  нхъ  стихами  и  не  довольно  нравоучительны  для  нея,  какъ  бы  слѣдовало> . 
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Мелькіонна  Доменико  намъ  давно  знакома,  безъ  нея  не  обхо- 
дился ни  одинъ  изъ  старо-итальянскихъ  поэтовъ:  это  общее  по- 
этическое мѣсто ,  надстроившееся  надъ  дѣйствительностью ,  далекое 
подраженіе  Беатриче,  Лауры,  Фьямметты.  Въ  самомъ  Сарііоіо , ко- 
торое Доменико  посвятилъ  ея  памяти,  слышится  какъ  будто  отго- 
лосокъ  «новаго  вѣянія  любви»  (зрігііеі  пиоѵо  сРатоге),  едва  не  унес- 
шаго  у  Данте  память  его  Беатриче.  Подраженіе  впрочемъ  не  въ 
этомъ  одномъ:  говоря,  что  его  стихи  не  могутъ  сравниться  со  сти- 
хами Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо,  поэтъ  обнаруживаетъ  охоту 
идти  по  ихъ  стопамъ,  культъ  итальянской  поэтической  школы  5!7). 
Это  доказываетъ  не  только  содержаніе  и  стиль  всѣхъ  его  стихотво- 
рений ,  но  и  пристрастіе  къ  аллегорическому  роду  въ  нравоучи- 
тельныхъ  канцонахъ,  въ  которыхъ  онъ  воспѣваетъ  три  богослов- 
скихъ  добродѣтели,  и  въ  КітоЫіпо,  гдѣ  изобразилъ  себя  охот- 
никомъ,  а  свою  даму — ланью  518).  Всего  курьознѣе  въ  этомъ  отно- 
шеніи  его  письмо  къ  Джьованни  ди  Сальви:  это  не  что  иное 
какъ  родъ  комментарія,  написаннаго  авторомъ  къ  своей  же  кан- 
цонѣ  и  баллатѣ,  которыя  тутъ  же  и  предлагаются  вмѣстѣ  съ 
объясненіемъ, — совершенный  сколокъ  съ  Сопѵііо;  нѣсколько  ци- 
татъ  заимствовано  изъ  Божественной  Комедіи 519).  Наконецъ  самый 
языкъ  Доменико  служитъ  ручательствомъ,въ  какомъ  почетѣ  были 
у  него  великіе  народные  поэты,  хотя  и  на  немъ  успѣхи  латинской 
эрудиціи  сказались  богатствомъ  латинизмовъ  и  неестественныхъ 
оборотовъ,  особенно  въ  прозѣ.  Вотъ  почему  мы  сомнѣваемся, 
чтобы  ко  всѣмъ  его  произведеніямъ  можно  было  отнести  сужде- 
ніе  ФанФани  о  языкѣ  Роте  йеі  Ьеі  погеііо:  онъ  находилъ  его 
«чистымъ  и  обильнымъ»  и  «не  много  теряющимъ  отъ  сравненія 
съ  языкомъ  ХІУ-го  столѣтія,  недалекимъ  отъ  него  и  по  време- 
ни» 320).  Но  въ  этотъ  короткій  промежутокъ  разложеніе  успѣло 
начаться  и  принести  плоды. 

Общее  впечатлѣніе  Доменико  производитъ  такое,  что  въ  немъ 
болѣе  желанія  подражать,  набожно  вступая  въ  слѣды  своихъ 
предшественниковъ ,  чѣмъ  поэтическаго  дара  и  способности  вы- 
браться на  оригинальную  дорогу.  Принужденный,  какъ  онъ  самъ 
говоритъ  52!),  большую  часть  времени  жить  вдалекѣ  отъ  Флоренціи, 
онъ  пріучился  смотрѣть  на  этотъ  городъ  «ирекрасныхъ  стогнъ» 
(оеііе  Ьеііе  сопігайе),какъ  на  источникъ  всякаго  знаніяивѣжества, 
и  когда  ему  случится  написать  канцону  въ  похвалу  философіи  822) , 
онъ  не  знаетъ  лучше  ее  направить, какъ  пославши  во  Флоренцію  къ 
тѣмъ  ,кто  тамъ  съ  любовью  предавался  философскимъ  созерцаніямъ: 
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~-  Еі  іи,  сапгоп,  ѵа  сіа  1а  рагіе  тіа 

Аі  зиоі  йіІеШ  атапіі  іп  циеі  діагйіпо  зм). 
Т)ох>е  соп  Іеі  зі  зіа  а  ийііа  по8іга\ 
БГасІ  Іого:  Іо  ѵе^по  а  ітргеікіеге  іі  саттіпо 
СЬіевіо  (іа  тоШ,  е  а  рост'  8І  тобіга, 
Біге  а  йіобойа  1а  (іогша  позіга  *). 

Кто  эти  любимцы  или  любители?  Кружекъ-ли  Салутати  и  его  прія" 
телей?  На  это  нѣтъ  никакихъ  Фактическихъ  данныхъ.  По  крайней 
мѣрѣ  Доменико  сходился  съ  ними  въ  направленіи ,  въ  симпатіяхъ  и 
антипатіяхъ  школы.  Его  посвященіе  другу  сборника  своихъ  стихо- 
втореній  не  что  иное  какъ  одинъ  изъ  тѣхъ  маниФестовъ  ста- 
рой школы,  съ  которыми  познакомили  насъ  Салутати  и  Ринуч- 
чини.  Онъ  также  громитъ  «вредную  секту»  ученыхъ  антикваріевъ , 
заботливо  собирающихъ  крохи,  упавшія  съроскошнаго  пира  древ- 
ней науки,  и  смотрящихъ  свысока  на  Данте,  Петрарку,  Боккаччьо 
и  мессера  Колуччіо,  гордыхъ  знаніемъ  греческаго  и  латинскаго 
языковъ,  переводами  съ  которыхъ  они  постоянно  занимались. 
Все  это  сэръ  Доменико  долженъ  былъ  находить  очень  смѣшнымъ 
и  не  слишкомъ  серьознымъ;  онъ,разумѣется,  не  могъ  предвидѣть, 
какое  важное  вліяніе  будутъ  имѣть  эти  переводы  на  возрожденіе 
классическихъ  знаній,  а  пока  чего  ожидать  ему,  бѣдному  риѳмо- 
плету,  отъ  критики  «этихъ  новыхъ  узурпаторовъ  науки»  ,  «когда 
надменно  и  безъ  стыда  они  позволяютъ  себѣ  отзываться  о  стихо- 
твореніяхъ  (гошапгі)  мессера  Франческо  Петрарки,  что  это  вещи 
отрывочныя,  мелочныя,  поскребушки,  и  что  имъ  мѣсто  подъ 
лавкой?  А  иные  изъ  нихъ  говорятъ ,  что  книгу  Данте  надо  отдать 
лавочникамъ — отпускать  товаръ,  или  въ  харчевню  (ріггіса^поіі) — 
завертывать  соленую  рыбу,  все  это  потому,  что  онъ  писалъ  по 
народному.  О  великая  слава  итальянской  рѣчи!  А  вѣдь  тотъ 
языкъ,  которымъ  писалъ  Данте,  болѣе  подлинный  и  достойный 
похвалы,  чѣмъ  греческій  и  латинскій,  какимъ  они  ими  владѣютъ. 
Попадаются  между  ними  и  такіе,  болѣе  другихъ  невѣжественные 
и  считающіе  себя  самыми  благоразумными,  которые  обнаружи- 
вают притворное  сожалѣніе  къ  Данте  и  тѣмъ  самымъ  ставятъ 
себя  выше  его,  говоря,    что    его   Фантазіи  повредило    незнаком- 


*)  «А  ты,  канцона,  отправься  отъ  моего  имени  къ  ея  (т.  е.  философіи)  любим- 
цамъ,  въ  тотъ  садъ,  гдѣ,  я  слышалъ,  она  пребываетъ.  Скажи  имъ:  я  вступилъ 
на  путь,  который  пытали  многіе,  но  немногимъ  дается — назвать  философію  своей 

дамой»  . 
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ство  со  многими  греческими  и  латинскими  произведеніями ,  — 
а  они  принесли  бы  великую  пользу  его  Божественной  Комедіи. 
Этимъ  они  даютъ  понять,  что  открыли  въ  ней  громадные  про- 
махи. А  одинъ  изъ  нихъ  даже  написалъ,  что  гораздо  хуже, 
будто  Данте  не  понималъ  Виргилія  въ  подлинникѣ  (пеііа  огі^іпе 
Мапіиапа).  Всѣ  эти  рѣчи  должны,  по  ихъмнѣнію,  показать,  что 
они  и  выше  его  и  умнѣе.  Отчего  не  отзываются  они  такъ  о  Со- 
крат, Платонѣ  и  ихъ  современникахъ?  Тѣ,  разумѣется,  не  все 
прочли,  чтб  до  нихъ  было  писано.  Но  у  нихъ  главная  цѣль — какъ 
можно  болѣе  принизить  того,  чье  имя  они  недостойны  произ- 
носить. Какое  дѣло  поэзіи,  философіи  и  теологіи  до  столькихъ 
языковъ,  до  щеголянья  годами  и  названіями  имперій  и  царствъ, 
и  подобнымъ  хламомъ,  пригоднымъ  развѣ  въ  хроники?  Но  тще- 
славные болтуны  на  этомъ  не  останавливаются:  не  только  Данте, 
но  и  всѣхъ,  въ  послѣднее  время  прославившихся  въ  краснорѣчіи, 

они  отметаютъ:  только  у  нихъ  и  есть  наука Что-же  сдѣлали 

они  такое,  чтобы  свысока  смотрѣть  на  Данте,  мессера  Франче- 
ско  Петрарку,  мессера  Джьованни  Боккаччьо ,  мессера  Колуччіо  и 
другихъ?  Нечего  имъ  глумиться  надъ  Арригетто  Бе  сІіѵегбіШе 
Гогіипае,  потому  что  его  гекзаметрамъ  далеко  до  виргиліев 
скихъ,  или  надъ  Фаціо  делли  Уберти,  которому  нельзя  идти  въ 
сравненіе  съ  Данте;  говоря  о  себѣ,  имъ  слѣдовало-бы  помнить  лу 
же  разницу  и  не  сравнивать-  себя  съ  Данте  и  другими  названным! , 
незнавшими  греческаго  языка, тогда  какъ  они-де  знаютъ  и  гречесіій 
и  латинскій. Пусть  обладаютъ  они  наукой, — имъ  недостаетъ  пой 

глубокой  мудрости  и  дара  творчества Не  смущаютъ-ли  эти 

вредные  люди  умы  юныхъ  и  неопытныхъ  слушателей ,  когда  спра- 
шиваютъ:  гдѣ  теперь  Гомеръ  или  Виргилій  въ  поэзіи?  гдѣ  Сслонъ 
или  Аристотель  въ  философіи?  Кому  быть  Демосѳеномъ  и|й  Ци- 
перономъ  въ  реторикѣ  [и  краснорѣчіи?  кому  Аристархомь  или 
Присціаномъ  въ  грамматикѣ,или  Парменидомъ  въ  діалектикѣ?  Такъ 
говорятъ  они  о  всякомъ  свободномъ  искусствѣ  и  ремесле ,  заклю- 
чая, что  нѣтъ  такой  вещи,  которую  бы  древніе  не  сказали  и  не 
сдѣлали  лучше.  Такое  заключеніе  критиковъ,  тщеславное  и  рѣши- 
тельное ,  ничего  другаго  не  означаетъ ,  какъ  то ,  что  она  считаютъ 
себя  судьями  прошлаго,  вершителями  настоящаго  я  будущаго> . — 
Откуда  такое  самомнѣніе  у  этихъ  нахаловъ?  спраншваетъ  себя  До- 
менико;  <они  много  говорятъ  о  себѣ,но  гдѣ-же  ихъ  произведенія? 
Покажите  ихъ  намъ ,  не  все  же  имъ  однимъ  быть  судьями  и  своими 
и  чужими.  Что  до  меня  касается,  я  еще  не  видѣль  ни  одного  ихъ 
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творенія,  ни  историческаго ,  ни  ФилосоФскаго ,  ни   поэтическаго. 
Кто-нибудь  изъ  нихъ   отвѣтитъ  мнѣ    презрительно:     «Ты,    стало 
быть ,  не  читалъ  моихъ  латинскихъ  переводовъ  Аристотеля  и  Плу- 
тарха»? Я  ему  теперь-же  скажу,  что  видѣлъ  нѣкоторые  изъ  нихъ 
и  читалъ;  я  очень  радъ,  что  онъ  знаетъ  по-гречески  и  по-лати- 
ни,  но  не  могу-же  я  считать    его   авторомъ   чужихъ    сочиненіп: 
переводы  не  принесутъ  ему  этой  славы,  хотя  они  и  носятъ  его 
имя.  Слава  остается  за  сочинителями ,  а  не  за  переводчиками ;  такъ 
было  по  крайней  мѣрѣ  прежде:  тѣ,  что  въ  старое  время  переве- 
ли намъ  столько  дивныхъ  твореній,  которыя  мы   и  теперь   еще 
читаемъ,  оставляли   за  ними  имена  ихъ   авторовъ,  обыкновенно 
не  называя  себя» .  Мы  видимъ  въ   этой  выходкѣ    Доменико  про- 
тивъ    безъименнаго  противника  косвенный   намекъ  на  Леонардо 
Аретино,  переводчика  Аристотеля  и  Плутарха-,  слѣдующія  стро- 
ки о  мелочномъ  педантизмѣ  антикварія  направлены  вѣроятно  про- 
тивъ  Никколи.    «Другой  скажетъ:  я  лучшій    знатокъ    книгъ.  Да, 
отвѣчу  я,  знатокъ  переплетовъ •,  но  это  разумѣетъ  любой  педель 
ели  переплетчикъ.  Все  искусство  подобнаго   хулителя   состоптъ 
?ъ  томъ,  чтобъ  отличить  красивое  старое  письмо,  которое    онъ 
^е  ставитъ  ни  во  что,  если  оно  не  старинное,  если  въ  немъ  не 
)блюдено  двоегласіе;  иначе  онъ  на  книгу    и    смотрѣть   не   ста- 
вить, а  цѣлый  день  способенъ  гоняться  за  какою-нибудь  этимоло- 
гікй  или  двоегласной» .  Это  напоминаетъ  намъ  у  Ринуччини  желч- 
нуо  характеристику  ученыхъ  говоруновъ,   «кричавшихъ   на  пло- 
щади, сколько  двоегласныхъ    было    въ  уиотребленіи  у  древнихъ, 
и  почему  теперь  употребляются  только  двѣ»  ,и  похвалы,  которыя 
Бриііо  расточалъ  Никколи  зато,  что  онъ  обновилъ 

ргіогет 
Ш  ргоргшт  тогет  зсгіріі,  ѵеіиі  е//ісіі  ірзе 
ЗсгіЬеге  йірЫІгопдоз  еіетепкщие  ргоргіа  йосіе. 

Олѣдуі  предположенной  цѣли,  мы  обратимся  теперь  къ  другому 
писателю,  современному  Доменико,  принадлежавшему  къ  той-же 
поэтической  школѣ,  п,  какъ  онъ,  урожденцу  города  Прато.  Мы 
говоримъ  о  Джъозанни  да  Прато.  Но  прежде  чѣмъ  предложить 
о  немъ  тѣ  біограФііческія  и  литературныя  свѣдѣнія,  какія  мы 
успѣли  собрать,  намъ  пред  стоить  разрѣшить  спорный  вопросъ: 
Джьованни  да  ІІрато,  упоминаемый  въ  послѣднихъ  годахъ  Х1У-го 
столѣтія  и  въ  Гіервыхъ  десятилѣтіяхъ  ХУ-го, — было-ли  это  одно 
лицо,  или  нѣсколько    лицъ    носило    это    имя?  32*)  Вопросъ  тѣмъ 
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болѣе  интересный,  что  разрѣшеніе  его  поможетъ  намъ  опредѣлить 
съ  нѣкоторою  достовѣрностью,  кто  былъ  неизвѣстный  авторъ 
нашего  романа. 

Мы  оставимъ  въ  сторонѣ  Джъованни  ди  Бартоломмео  деи  Раи, 
тѣмъ  болѣе,что  о  немъ  почти  ничего  неизвѣстно  кромѣ  сонета, 
первый  стихъ  котораго  приводптъ  Казотти  по  рукописи  бывшей 
Строцдіаны  323).  За  тѣмъ  наше  вниманіе  привлекаютъ  два  одно- 
именныхъ  поэта:  Джъованни  ди  Герардо  и  Джъованни  Акветтино 
или  Акваттино.  Замѣтимъ  прежде  всего,  что  послѣднее  назва- 
ніе  не  семейное  и  не  родовое,  а  кличка,  данная  въ  шутку,  какъ 
мы  думаемъ,  или  отъ  прятанья  на  войнѣ  (асдиайагзі) ,  какъ 
думаетъ  Фоллини  326) ,  принимая  дословно  сонетъ  Буркьелло, 
начинаю щійся    словами:    (^иезіі    сЬЪашіо    віікііаію    іі    Ресогопе: 

Ъ'а1іго  вага  Оіоѵаппі  тіо  йа  Ргаіо 
СЬе  Гарраго  іпвіете  соі  Ѵаппіпо 
Іп  Аіепе,  оѵе  а  віисііо  ги  ташМо; 
Е  8І  сЫатд  іп  Ъаііадііа  ТАщиаііпо  *)  327) 

Ничто,  стало  быть,  не  мѣшаетъ  предположить,  что  прозвище 
АсдиеШпо  могъ  носить  тотъ  Джъованни,  по  отчеству  писавшійся 
ди  Герардо,  или  съ  латинской  Формой  ОЫгагоІі  328). — Намъ  мо- 
гутъ  замѣтить  на  это ,  что  Акветтино  былъ  пріятелемъ  Буркьелло , 
умершаго,  какъ  извѣстно,  въ  Римѣ  въ  1448  году,  тогда  какъ  о 
Джъованни  ди  Герардо  К/решимбени  сообщаетъ,  что  онъ  процвѣ- 
талъ  въ  1380  году.  На  это  мы  отвѣтимъ  на  основаніи  подлин- 
ныхъ  актовъ,  что  послѣдній  существовалъ  еще  въ  1417,  1420, 
1421,  1422,  1423,  1424,  1425,  1427  и  1430  годахъ  и,  можетъ 
быть,  былъ  еще  въ  живыхъ  въ  1432  г.,  если  въ  Антоніо  да  Ка- 
зентино,  о  которомъ  онъ  говоритъ,  какъ  объ  умершемъ,  въ 
автограФѣ  своей  поэмы,  слѣдуетъ  видѣть  Антоніо  изъ  СазМІо  аі 
8.  Шссоіо  въ  Еазентино , истолкователя  Данте  во  Флоренціи  въ  1432 
году  329),  а  не  Антоніо  ріеѵапо  сіі  Ѵасіо  33°),  тоже  дантовскаго 
лектора  въ  1381  году,  чтб  дѣлаетъ  вѣроятнымъ  названіе  учителя, 
которое  даетъ  ему  Джъованни  въ  той  же  поэмѣ. — Такимъ  обра- 
зомъ  придется  допустить ,  что  Джъованни  ди  Герардо  и  Джъованни 
Акветтино    были    современники,  если  и  не  одно  и  то  же   лицо. 


*)  «Другимъ  будетъ  мой  Джьованни  да  Прато,  научпвшійея  ему  вмѣстѣ  съ  Ван- 
нпно  въ  Аѳинахъ,  куда  онъ  посланъ  былъ  въ  науку,  и  получилъ  боевую  кличку: 
Акветтино» . 
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Главное  препятствіе  допустить  послѣднее  предположение  видѣли 
до  сихъ  поръ  въ  дружбѣ  Акветтино  съ  Буркьелло,  извѣстнымъ 
цырюльникомъ — поэтомъ,  творцемъ  особаго  поэтическаго  рода, 
названнаго  его  именемъ  (зопеШ  аііа  ЪигсЫеПезса,  аііа  ЪигсЫа). 
Акветтино  любилъ  посѣщать  его  лавочку,  хохотать  надъ  его 
остротами,  а  это  казалось  несовмѣстимымъ  съ  серьознымъ  ха- 
рактеромъ  дантовскаго  лектора,  какимъ  былъ  Джьованни  ди  Ге- 
рардо.  При  этомъ  опустили  совершенно  изъ  виду,  что  въ  стихо- 
твореніяхъ,  которыя  встрѣчаются  въ  рукописяхъ  съ  именемъ 
Акветтино ,  ясно  чувствуется  поэтическая  струя ,  обличающая  близ- 
кое знакомство  съ  Данте  и  великими  поэтами  народной  школы. 
Скажемъ  больше:  у  насъ  есть  положительныя  свѣдѣнія,  что  самъ 
Акветтино  занимался  публичнымъ  истолкованіемъ  Божественной 
Комедіи.  Онъ  сообщаетъ  это  самъ  въ  сонетѣ  къ  Филиппу  Бру- 
неллески,  гдѣ  въ  числѣ  прочихъ  укоризнъ  говоритъ  ему  слѣ- 
дующее:  *) 

Ма  ее  іі  іио  Ъасіаіоп,  спе  іп  асдиа  ѵоіа, 
Ѵіепе  а  регГегіоп,  спе  поп  риб  езвеге, 
Ноп  ске  іо  Іедда  ѣапіе  пеііа  всмоіа 
Ма  ѵио'соп  1е  тіе  тап  йпіг  тіо  еззеге  а31). 

То-же  свѣдѣніе  почерпаемъ  мы  изъ  небольшой  поэмы,  которую 
переписчикъ  приписалъ  Акветтино,  хотя  она  едва-ли  принадле- 
житъ  ему:  **) 

О  АциеШпо^  іі  іио  рагіаг  сііѵіеію 
ЕЬЪе,  е  поп  ѵаізе  іі  виоп  сіеііе  сапгопе 
Сп'а11е  %1іе  йі  Рісо  йіейе  Яекг, 

Ш  раг  сНе  Ы  ѵаіеззе  Ге//еяіопе 
Мезза  пеі  ІисШаге  И  йиго  іевіо 
Т)е\  Сошісо  роеіа  соп  гадіопе, 

Ке'1о  вШ  Доісе  еі  вреезо  гіспіезіо  и  т.  д.  *зг) 
Еомическій  поэтъ,  сотісо  рое*а,это,  разумѣется ,  Данте ,  авторъ 
Божественной  Комедіи,  трудный  текстъ  которой,  <шго  іевіо,  Ак- 


*)  «Но  если  твою  махину,  что  обѣщаетъ  намъ  полетѣть  въ  водѣ,  тебѣ  удастся 
привести  къ  концу, — чего  быть  не  можетъ, — не  то  что  читать  Данте  въ  школѣ, 
я  готовъ  наложить  на  себя  руки> . 

**)  «О  Акветтино,  твои  слова  не  были  услышаны,  и  ни  къ  чему  не  повели 
твои  пѣсни,  которыхъ  звуки  вызвали-бы  слезы  у  дочерей  Пика.  Кажется,  не 
помогла  тебѣ  и  любовь,  приносимая  тобою  къ  истолкованію  труднаго  текста 
комическаго  поэта,  ни  твой  благозвучный  слогъ,  который  всѣмъ  нравится» . 
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веттино  истолковывалъ ,  равно  какъ  и  Джьованни  ди  Герардо.  Годы 
чтеній  послѣдняго  намъ  хорошо  извѣстны,  но  мы  положительно 
не  знаемъ,  какъ  и  когда  пріурочить  Акветтино  въ  ряду  дантов- 
скихъ  лекторовъ  333)-  не  говоря  уже  о  томъ,  какъ  трудно  и  не- 
правдоподобно допустить  двухъ  Джьованни,  урожденцевъ  одного 
и  того  же  города,  преподавателей  одного  и  того  же  предмета  и 
приблизительно  въ  одинъ  и  тотъ  же  періодъ  времени.  Затрудне- 
ніе  исчезаетъ,  если  Джьованни  ди  Герардо  признать  тождествен- 
нымъ  съ  Акветтино. 

Здѣсь  свидѣтельство  рукописей  служитъ  большою  опорой  на- 
шему предположены).  Изслѣдованіе  убѣдило  насъ,  что  въ  нихъ 
тотъ  и  другой  Джьованни  большею  частью  сливаются  въ  общемъ 
названіи  Джьованни  да  Прато.  Такъ  въ  сой.  гіссагй.  1091  чита- 
емъ  нравоучительную  канцону ,  «Могаіе  ей  Ме88.  Оіоѵаппі  йаРгаШ 
(іпс.  О  ѵапо  еі  Мао  тісійіаі  Сирійо)-,  въ  сой.  Іаигепг.  гейіапо 
184,  съ  Ш.  92  тесіо  по  і*о1.  95  гесіо  идутъ  канцоны  и  сонеты 
мессера  Джьованни  да  Прато  (соиііпсіапо  сопгоп'е  вопеШ  йі 
шевзег  Оіоѵаппі  йа  Ргаіо):  всего,  27  сонетовъ,  двѣ  баллаты  и  3 
канцоны,  большею  частью  неизданныя.  Изъ  нихъ  иныя  встрѣ- 
чаются  въ  другихъ  рукописяхъ  съ  именемъ  Джьованни  Акветти- 
но, другія  съ  именемъ  Джьованни  ди  Герардо.  Такъ  напр.  деся- 
тый сонетъ  лауренціанскаго  сборника,  начинаю щійся  стихомъ: 
«Регіе,  гаШгі,  Ьаіазсі  е  йіатапіі»  въ  ркп.  та^ІіаЬесп.  сі.  VII, 
Ѵаг.  сой.  1009,  3  приписанъ  Джьованни  Акветтино  и  такъ  и 
напечатанъ  былъ  въ  книгѣ  Казотти  33*)*,  въ  другой  рукописи  той 
же  библіотеки  сі.  VIII,  сой.  33  помѣщенъ  другой  сонетъ  Аквет- 
тино, отвѣчающій  21-му  лауренціанскаго  списка  (Іпс.  Іо  ті 
гівоіѵо  соте  пеѵе  аі  80Іе).  И  наоборотъ,  19-й  сонетъ  изълаурен- 
ціанскихъ  (іпс.  Рій  е  рій  ѵоііе  а  іпйаиітаіо  іі  80Іе)  мы  встрѣтили 
въ  сой.  раіаі.  сі.  II,  огй.  I  сой.  205  съ  именемъ  Джьованни  ди 
Герардо  да  Прато,  «зіийепіе  іп  Іе^е  е  іп-роевЬ  ,  и  посвященіемъ 
Франко  Саккетти,  который  отвѣчалъ  ему  на  тѣ  же  риѳмы-,  съ  име- 
немъ Джьованни  ди  Герардо  напечатали  его  Аллаччи ,  Крешимбени 
и  Кассоііа  Ьі  гіте  апйсЬе  іовсапе  555) ,  по  рукописи  Киджи  547 . 
Это  чередованіе  именъ  Джьованни  ди  Герардо,  Акветтино  и 
Джьованни  да  Прато  не  оправдываетъ  ли  сомнѣнія,  возбужден- 
наго  нами  выше?536) 

Мы  понимаемъ,  что  съ  подобнымъ  выводомъ  не  всѣ  согласятся; 
намъ  замѣтятъ,  что  указанные  нами  Факты  и  сравненія  легко 
могутъ    привести  къ  другому,  не  менѣе  вѣроятному  результату: 

29 
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если  произведенія  обоихъ  Джьованни  въ  рукоппсяхъ  смѣшаны, 
то  скорѣе  всего  можно  видѣть  въ  этомъ  ошибку  переписчика  или 
небрежность  составителей  многочисленяыхъ  стихотворныхъ  сбор- 
никовъ.  Прежде  чѣмъ  отвѣтить  на  это,  укажемъ  еще  разъ  на 
хронологическую  невозможность — допустить  совмѣстное  существо- 
вате  Джьованни  ди  Герардо  и  Джьованни  Акветтино ,  и  за  тѣмъ 
поищемъ,  не  найдется-ли  какпхъ  другихъ  доказательствъ  въ 
подтвержденіе  нашей  конъектуры.  Что  сказали-бы  мы,  еслибы 
какое-нибудь  стпхотвореніе,  приписанное  Акветтино  единоглас- 
нымъ  показаніемъ  рукописей  и  издателей,  намъ  удалось  объяснить 
единственно  съ  помощью  біограФическихъ  данныхъ  о  Джьованни 
ди  Герардо ,  на  которыя  оно  въ  свою  очередь  проливаетъ  новый 
свѣтъ?  Изъ  числа  стихотвореній ,  напечатанныхъ  въ  приложеніи 
къ  сонетамъ  Буркьелло,  выбираемъ  слѣдующій  сонетъ  Джьованни 
Акветтино  къ  Филиппу  Брунеллески:   *) 

О  Ггопіе  богсГа,  о  пізва  (Гі^погапга, 
Раирег  апішаіе,  ес[  іпвепзіЪіІе, 
СЫ  ѵиоі  Гіпсегіо  ёітозігиг  ѵізіЫІе, 
Ма  іиа  агсЫтіа  піі  ЪаЬеі  со8Іипъи\ 

Ьа  ітірісіа  ргоіе  зиа  зрегапш 
Отаі  ргойийа  Іод,е  іпсгейіЫІе , 
Еадіоп  поп  оіа  ске  Іа  соза  ітроззіЫІе 
Ро88іЫІ  /ассіа  Гитп  зіпе  зтіаша: 

Ма  зе  іі  іио  Ъайаіоп,  ске  іп  ащиа  ѵо/а, 
Ѵіепе  іп  рег/еяіоп,  сЫ  поп  рио  еззеге^ 
Шп  ске  іо  Іедда  Вапіе  пеііа  зсиоіа, 

Ма  ѵиоѴоп  1е  шіе  шап  ітпіг  шіо  евзеге. 
Регспіо  вод  сегіо  сЬе  іиа  тепіе  Ша, 
СЬе  росо  заі  огсііге,  е  тепо  іеззеге  557). 

Кто    знакомъ  съ  образцами  поэтическаго  рода  ,  за  которымъ 
осталось    имя   Буркьелло,   тотъ   знаетъ,  какъ    трудно  и  иногда 


#)  «О  тупая  голова,  полная  невѣжества,  жалкое  и  безчувственное  животное, 
которое  хочетъ  невѣрное  доказать  очевидно:  во  всей  твоей  алхиміп  нѣтъ 
смыслу. — Надежда  уже  произвела  на  свѣтъ  свое  пошлое  отродье,  —  невообра- 
зимую славу;  но  это  не  резонъ,  чтобы  безъ  матерьяла  можно  было  сдѣлать 
возможнымъ  невозможное. — Но  если  твою  махину,  что  обѣщаетъ  намъ  полетѣть 
въ  водѣ,  тебѣ  удастся  привести  къ  концу, — чего  быть  не  можетъ, — не  то  что 
читать  Данте  въ  піколѣ — я  готовъ  наложить  на  себя  руки.  Но  я  увѣренъ,  что 
твой  умъ  заблуждается,  что  снуешь  ты  плохо,  а  ткать  и  вовсе    не    умѣешь* . 
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невозможно  бываетъ  истолковать  ихъ  смыслъ,  полный  личныхъ 
намековъ  и  уличныхъ  сплетней,  прикрытый  самой  капризной, 
самой  Фантастической  болтовней.  Сами  Флорентійцы  не  рѣшают- 
ся  на  ихъ  объясненіе.  Въ  данномъ  случаѣ  напр.  ясно  одно,  что 
Акветтино  бранится ,  и  бранится  довольно  сильно ,  потому  что 
Филиппо  Брунеллески  берется  за  перо,  что бъ  отвѣтить  грознымъ 
сонетомъ ,  гдѣ  столько-же  хулы  и ,  если  можно ,  еще  больше  аллю- 
зій,  поражаю щихъ  своею  загадочностью:  *) 

(^иапсіо  сЫГаІіо  сі  ё  сіаіо  зрегапга, 
О  іи  спЪа'  еШ^іе  сГапітаІгізіЫІе, 
Регѵіепзі  аІГиот  Іаззашіо  іі  соггиШЫІе, 
Есі  Ьа  (іа  ^ішіісаг  зотта  роезапга. 

І?аІ80  діидлъіо  реЫе  Іа  ЪаМапт 
РоісЫ  зрегата  діі  зі  /а   ІеггіЫІе\ 
Ь'иот  заддго  поп  На  пиііа  оѴіпѵізІЫІе 
8е  поп  оиеі  ске   поп  ё,  регсѴЫ   тадата, 

В  диеііе  /апіазіе  аѴип  зета  зсиоіа. 
О^пі  іаІ80  репвіег  поп  ѵесіе  Геззеге 
Спе  Гагіе  аа,  диапао  паіига  іпѵоіа. 

Асішщие  і  ѵег8І  іиоі  сопѵіепіі  8*е88еге, 
Спе  поп  ги^Ъіпо  іі  гаізо  аііа  сагоіа, 
Боро  сНеЧ  Іио  ітроззіЫІе  ѵіеп  Геззеге.  338) 

Разбирая  въ  рукописи  Мальябекьяны  сі.  VII,  сой.  706,  р.  6 
автограФъ  неизданной  поэмы  Джьованни  ди  Герардо,  родъ  сла- 
баго  подражанія  Божественной  Комедіи,  мы  остановились  на  нѣ- 
сколькихъ  стихахъ  четвертой  пѣсни  первой  книги.  На  туманномъ 
пути  видѣнія  (о8сиго  саііе)  намъ  показались  нѣкоторые  болѣе 
реальные  намеки,  привлекшіе  наше  вниманіе.  Замѣтимъ,  что  по- 
эма выдержана  въ  аллегорическомъ  тонѣ:  Совіапга  означаетъ  въ 
ней  постоянство  ,  іогіітсіо  или  сопзішіііа;  Оіпеѵга — благоразуміе , 


*)  <Когда  свыше  намъ  дана  надежда,  о  ты,  напоминающій  своею  Физіономіей 
смѣшное  животное,  тогда  объявляется  человѣкъ,  отрѣшенный  отъ  всего  тлѣн- 
наго,  и  начинаетъ  дѣйствовать  высшая  сила. — Ложное  сужденіе  теряетъ  рѣши- 
мость,  потому  что  надежда  ему  не  улыбается*,  но  мудрому  человѣку  нѣтъ  ни- 
чего невидимаго,  кромѣ  развѣ  того,  чего  нѣтъ  вовсе,  или  Фантазій  учителя, 
не  имѣющаго  учениковъ. — Ложное  сужденіе  не  видитъ  дѣйствитедьности,  кото- 
рую созидаетъ  искусство,  побѣждая  природу.  —  Потому-то  слѣдуетъ  пересно- 
вать твои  стихи 
что  тебѣ   казалось   невозможнымъ» 
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ргшіепііа-,  Маг^Ьегііа — справедливость,  ^изШіа-,  Тоттаза —  уве- 
ренность, іетрегапііа  и  т.  д.  Тоымаза  только  что-кончила  свою 
пѣснь,  и  Маргерита  обращается  къ  ней  съ  такимъ  аллегориче- 
скиыъ  отвѣтомъ: 

І)іс  еа:  Тотаза,  апгі  Ьеп  зотта  зіеііа, 
СЬе  соп  ідіо  йоісе  огаг  іепасе  8а88о 
І8тоѵеге8Й  сіоѵе  1о  зи^еііа 

Рій  8по  паіига !  (^иеі  сЬе  іаУі  1ав80 
Е  сЬе  т'ё  8І  іМеІе  8егѵо  е  итііе 
Рег  тоѵег  геіго  а  те  зио  іегто  раззо, 

Веп  соповсЬ'ш  диеііо  зрігіо  ^епШе , 
СЬ'атог  сЬ  Іисе  т'тгроНа  іі  8ио  поте; 
Е  апсЬе  сіівиорга  [сЬзсиоргіа?]  іі  (іоісе  зіііе 

Соііе  зотте  атогозе  е  ѵа^Ье  8оте 
СЬе  Іио  ѵегзо  а  сапіаіо ,  сЬ'По  ргето 
Е  соі  сіоісе  (іібіг  сіа  те  8І  йоте. 

^п  іетег,  по,  поп  ё  зі  а  1о  зіхето 
Беііа  8иа  ѵііа-,  апгіТ  ргіе^а  е  сопГогіа 
СЬе  а  8І  зотто  атог  пов  ѵеп^Ьі  [сосі.  ѵесЬі]  тепо. 

Га  сЬе  (гозіапга  сЬіе^^і  рег  8ио  зсогіа 
Соте  Га  дие'сЬе  §1і  ё  соіапіо  атісо 
СЬе  ^іа  сіеі  позіго  ге^по  ё  аііа  рогіа. 

Коіа,  80ге11а  тіа,  Ьеп  ^ие1  сЬТ  сйсо: 
СЬё  іи'1  ѵебл-аі,  диапДо  Я'  ей  Ьаіюпа 
Соі  сагго  8ио  іапіо  гіссо  е   апіісо 

Кісіепсіо  зраг^ега  еио  поЪіІ  сота 
Іп  зиііа  зотнпЧа  <1і  диезіа  ѵаііе 
А  сиі  8І  Га  1а  зсига  ееіѵа  гопа, 

Изсіге  тог  сИ  диеііо  озсиго  саііе 
СЫаІассіа  еі  рі^Иа  е  8егга  е  атогіа 
0§пі  йот  сЬе  поп  сі  ѵіеп  геіго  аііе  зраііе. 

Оіа  Оозіапш  згЧ  зепіе^  ске  асогіа 
8іа  рег  Іиі\  циаіе  Оіпеѵга  сіітагкіа 
Ві  циеі  іио  ске  рег  Іеі  разгоп  рогіа , 
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Еі  йісе  риг:    <Оозіата,  /а  скв  зрапоіа 
II  тге  /еоіеі  рег  іе  Ы  іио  сНіагеяяа, 
8і  сНе  іозіо  езсЫ  йеііа  озсига  Ъапйа* . 

Воппа  депііі,  рег  іио  зотта  Ыгдкеъъа 
Ргіеда  Шірро  іио  сНе  т'атг  іапіо 
СКитіІ  тъ  /ассі  а  Іиі  гп  тіе  Ъеііеъъа. 

МоШ  зі  Ыоѣ  тіо  ізіаіо  запіо 
СЫ  гп  зедиігті  рог  зоп  рідгі  е  Іепіі, 
Ма  зреззо  ё  Іог  садіоп  иг  йодііа  е  ріапіо. 

Арггпо  діі  оссНг  отаі  к'п/егте  депіі 
Рег  аѵег  позіга  діогіа  е  позіга  расе 
Ске  ѵіпсе  И  сіеі  рег  зио'сагг  агдотепіі. 

Еще  прежде  чѣмъ  мы  обратили  вниманіе  на  сонеты  Акветтино 
и  Брунеллески,  темный  намекъ  на  какого-то  Филиппа  въ  поэмѣ 
Джьованни  ди  Герардо  привлекъ  наше  любопытство.  Мы  не 
рѣіпаемся  перевести  сообщенный  отрывокъ:  выхваченный  изъ 
цѣлаго,  внѣ  его  архитектонической  идеи,  онъ  не  представилъ-бы 
яснаго  смысла.  Вмѣсто  того  предлагаемъ  его  парафразу,  которую 
сопровождаемъ  необходимымъ  истолкованіемъ .  Дѣло  въ  томъ, 
что  въ  предъидущей  (3-й)  пѣснѣ  Томмаза  (Умѣренность)  просила 
Маргериту  (Справедливость,  Правосудіе)  помочь  ея  поклоннику 
(тіе  Ггаіе)  выйдти  изъ  темной  юдоли,  изъ  которой  онъ  ищетъ 
выхода.  Этотъ  поклонникъ,  разумѣется,  авторъ.  Онъ  стоитъ 
передъ  тобою  въ  смиреніи,  хотя  и  гордъ  для  другихъ*,  онъ  тебя 
любитъ,  слѣдуетъ  за  тобой  и  къ  тебѣ  стремится,  и  я  боюсь,  чтобы 
ты  не  лишила  его  своей  любви,  какъ  говоритъ  о  томъ  молва. 
Не  держи  его  дольше  въ  этой  горестной  жизни.  Я  Томмаза,  изъ 
твоего-же  священнаго  сонма,  и  меня  побудила  къ  просьбѣ  моя 
ненависть  къ  крайностямъ,  которымъ  я  предпочитаю  средину. 
Подумай,  какъ  ты  гнетешь  его  и  преслѣдуешь,  а  онъ  остается 
тебѣ  вѣренъ  и  также  служитъ  и  бодро  править  своею  ладьей, 
говоря:  посмотримъ,  умереть-ли  мнѣ,  или  моимъ  постоянствомъ 
я  заслужу  спасеніе  въ  глазахъ  безжалостной,  не  устающей  по- 
ражать меня. — На  это  отвѣчаетъ  ей  Маргерита  (Право судіе )  въ 
приведенномъ  нами  отрывкѣ:  я  хорошо  знаю  моего  смиреынаго 
и  вѣрнаго  поклонника;  его  имя  звучитъ  мнѣ  любовью  къ  свѣту 
и  благу  (аиіог  сіі  Іпсе),  еслибы  сладкіе  звуки  твоей  пѣсни  и  не 
раскрыли,  что  онъ  падаетъ  подъ  гнетомъ  своей  страстной  любви 
ко  мнѣ.  Не  бойся,  его  жизнь   еще  не  въ   такой    опасности;  на- 
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протпвъ,  утѣпіь  его  и  убѣди,  чтобы  его  любовь  не  оскудѣвала. 
Пусть  попроситъ  Костанцу  (Постоянство)  себѣ  въ  спутницы, 
какъ  дѣлаетъ  его  другъ,  уже  стоящій  въ  преддверіи  нашего 
царства.  Помни,  сестра,  мои  слова:  когда  сынъ  Латоны  на  своей 
древней  и  блестящей  колеснпцѣ  распустптъ  кудри  на  высотахъ 
этой  долины,  которую  обрамляетъ  темный  лѣсъ,  ты  увидишь  его 
вышедшпмъ  пзъ  туманной  тропы  (озсиго  саііе),  гдѣ  теряются 
и  погпбаютъ  люди,  непдущіе  вслѣдъ  за  нами.  Уже  Костанца 
слышптъ  это  и  смотрптъ  за  нимъ,  и  Джпневра  (Благоразуміе) 
просптъ  ее  вывести  пзъ  темной  дебри  твоего  и  своего  поклон- 
ника.— Боппа  ^епШ,  обращается  съ  своей  стороны  Маргерпта 
(Справедливость)  къ  Томмазѣ  (Умѣренность):  твоимп  щедротами 
попроси  твоего  Филиппа  на  столько  полюбить  меня,  чтобъ  онъ 
могъ  понять  меня  въ  моей  божественной  красѣ.  Многіе  меня 
восхваляютъ,  но  слѣдуютъ  за  мной  лѣнпво  и  медленно — причина 
слезъ  и  горя.  Пусть  откроютъ,  наконецъ,  глаза  бѣдные  люди,  и 
они  достпгнутъ  нашей  славы  и  мира,  которому  можетъ  позави- 
довать небо. 

Филиппу,  стало  быть,  недоставало  этого  высшаго  понпманія 
справедливости,  тогда  какъ  Джьованнп  ди  Герардо  былъ  ею  обп- 
женъ,  и  Умѣренность  нашла  нужнымъ  замолвпть  за  него  слово. 
Предлагаемъ  историческое  объясненіе:  въ  него  удобно  уложатся 
намеки  поэмы  п  бранчпвые  сонеты  Акветтпно  п  Брунеллескп. 

Джьованнп  ди  Герардо  былъ  знатокъ  въ  пскусствѣ,  особенно 
въ  архптектурѣ ;  въ  1420 — 25  годахъ  онъ  нѣсколько  разъ  участво- 
валъ  въ  коммпссіп  для  постройки  купола  8.  Магіа  аеі  Гіоге, 
вмѣстѣ  съ  Брунеллескп  п  другими.  Мы  не  станемъ  напоминать, 
какія  страшныя  протпворѣчія  возбудплъ  смѣдый  проэктъ  Брунел- 
лескп— вывести  куполъ  безъ  помощи  кружалъ,  тогда  какъ  всѣ 
другіе  художники  и  архитекторы,  Флорентійцы  п  иностранцы, 
былп  протпвнаго  мнѣнія.  Одни  совѣтовалп  «сдѣлать  кружала  п 
крѣпкія  связп  (сепііпе  е  агтаіиге  ГогіІ88Іте)  въ  впду  большой 
тяжестп,  которая  будетъ  на  нпхъ  лежать»  ;  другіе  предлагали 
построить  отъ  основанія  до  предполагаемой  высоты  башню  и 
на  нее  опереть  куполъ;  третьи — завалпть  все  зданіе  землею, 
давъ  верхушкѣ  насыпп  Форму  купола,  и  по  ней  уже  вывести  на- 
стоящих 589).  Протпвоположныя  мнѣнія  вызвали  вскорѣ  партіп, 
раздѣлившія  общество  и  артпстовъ;  къ  этому  присоединились 
личности  Брунеллескп  протпвъ  Лоренцо  Гпбертп,  даннаго  ему 
въ  товарищи  по  управленію  соборною  постройкой;   соискателей 
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на  лучшую  модель  купола  явилось  много,  и  ихъ  должно  было 
сильно  разобидѣть,  когда  всѣ  ихъ  труды  остались  втунѣ  и 
Брунеллески  отдано  преимущество.  Въ  числѣ  конкуррентовъ  былъ 
и  Джьованни  ди  Герардо.  ІпаТс  ігае:  оскорбленное  самолюбіе 
могло  заподозрить  справедливость  рѣшенія,  проэктъ  Брунеллески 
представился  ему  лишеннымъ  всякихъ  достоинствъ,  смѣлость 
художника — надменнымъ  невѣжествомъ  (ідпогапъа)  человѣка,  кото- 
рый хочетъ  невѣрное  доказать  очевидно  (Ѵіпсегіо  йгтозігаг  тзіЫІе') 
и  безъ  пособія  матерьяльныхъ  средствъ  (зіпе  зизіапт)  сдѣлать 
возможнымъ  {роззіЫІё)  то,  невозможность  чего  (соза  ітроззіЫІе) 
признана  всѣми.  Этого  мало:  Джьованни  увѣренъ,  что  скорѣе  ему 
придетъ  охота  наложить  на  себя  руки  (Ма  ѵио  соп  Іе  тіе  тап 
/гпіг  тіо  еззеге) ,  чѣмъ  удастся  привести  въ  исполненіе  (а  рег$еъіогі) 
этотъ  куполъ,  столь-же  немыслимый,  какъ  немыслимо  полетѣть 
въ  водѣ  (Ма  зе  И  іио  ЪаЛаІоп,  ске  іп  асдиа  ѵокі).—  Брунеллески, 
разумѣется,  ничего  не  стоило  отразить  эти  нападенія,  когда  сами 
Факты  начинали  говорить  за  него.  Онъ  въ  себѣ  увѣренъ,  для 
мудраго  человѣка  нѣтъ  ничего  невидимаго ,  неосуществимаго ,  когда 
свыше  ему  подана  надежда  (С^ііапаіо  оІаІѴаІіо  сг  ё  йаіо  зрегапъа — 
Ѵиот  заддго  поп  Ка  пиііа  оѴіпѵізіЫІё);  только  лояшое,  заблужда- 
ющееся сужденіе  бываетъ  нерѣшительнымъ ,  потому  что  надея{- 
да  ему  не  улыбается,  потому  что  оно  не  предвидитъ  осущест- 
вленія  (Фаізо  діиоііъго  регйе  Ы  ЪаМапт,  Регскё  зрегапъа  діі  зі/а 
іегггЫІё).  Пусть  оставятъ  его  въ  покоѣ  хулители :  его  дѣло 
въ  самомъ  начинаніи  показало  несостоятельность  ихъ  сомнѣній 
(Воро  скеЧіио  гтроззіЫІе  теп  Геззеге.Уіеп  вм.  йіѵіеп). — Такимъ  обра- 
зомъ  не  только  объясняются  загадочныя  рѣчи  аллегорическихъ 
богинь  въ  поэмѣ  Джьованни  ди  Герардо,  но  и  вносится  вполнѣ 
реальный  смыслъ  въ  сонеты  Акветтино  и  Брунеллески,  которые 
мы  можемъ  теперь  пріурочить  къ  извѣстному  историческому 
Факту.  Но  за  всѣмъ  этимъ  выясняется  еще  одинъ  результатъ: 
если  сонетъ  Акветтино  могъ  быть  истолкованъ  единственно  Фак- 
тами изъ  жизни  Джьованни  ди  Герардо,  какъ  обойти  заключеніе, 
что  оба  они  одно  и  то  же  лицо? 

Къ  этому  результату  уже  привели  насъ  отчасти  другія  со- 
ображенія.  Теперь  обратимся  къ  свидѣтельству  нашего   романа. 

Говоря  въ  предъидущей  главѣ  о  бесѣдахъ  въ  Парадизо,  мы 
замѣтили,  что  изложенное  въ  нихъ  ученіе  о  зачатіи  человѣка  не 
только  отзывается  дантовскими  доктринами,  но  и  представляетъ 
странное   сходство  въ    словахъ   и    выраженіяхъ  съ  соотвѣтству- 
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ющими  отрывками  аскетическаго  трактата  Джьованни  ди  Герар- 
до  3'°).  Теперь  мы  можемъ  сдѣлать  еще  одно  сближеніе:  между 
рѣчью  графа  Карла  во  второй  книгѣ  романа,  гдѣ  онъ  толкуетъ, 
возможно  ли  человѣку  обратиться  въ  животное,  и  несколькими 
строками  того  же  трактата  зм). 

На  предъидущихъ  страницахъ  сообщены  были  обширныя  из- 
влеченія  изъ  Оіиосо  (ГАтоге,  небольшой  поэмы,  которую  руко- 
пись относитъ  къ  Джьованни  да  Прато ,  а  оглавленіе ,  писанное  со- 
временной рукою — къ  Джьованни  Акветтино.  Встрѣчающееся  здѣсь 
описаніе  чуднаго  Фонтана  повторяется  почти  дословно  въ  первой 
книгѣ  романа,  гдѣ  онъ  помѣщенъ  въ  царствѣ  Венеры.  Если  въ 
романѣ  описаніе  архитектонически  развитѣе,  то  потому,  что  проза 
болѣе  переноситъ  такого  рода  подробностей,  а  стихъ  ихъ  не 
терпитъ-,  затѣмъ  не  только  общія  черты  однѣ  и  тѣ  же,  но  даже 
мелочи:  одинъ  стихъ  Оіиосо  (ГАтоге  намъ  только  и  удалось  про- 
честь при  помощи  соотвѣтствующаго  отрывка  романа342). — Бога- 
тые сады  Агасвера, — сравненіе  далеко  не  изъобычныхъ, — встрѣ- 
чаются  тамъ  и  здѣсь  343),  равно  какъ  гномическое  выраженіе:  сЫ 
ё  атаіо  поп  атаге,  замѣченное  еще  Сальвини  3*'). 

Переходимъ  къ  чертамъ  сходства  между  романомъ  и  аллегори- 
ческою поэмой  Джьованни  ди  Герардо.  Говоря  въ  первой  книгѣ 
о  безчисленныхъ  прелюбодѣяніяхъ  языческихъ  боговъ,  романистъ 
останавливается  на  отношеніяхъ  Юпитера  къ  Ганимеду  и  Юнонѣ , 
которую  онъ  взялъ  за  себя  замужъ,  хотя  она  была  и  сестра  ему, 
и  затѣмъ  объявилъ  новый  законъ,  чтобы  всякій  могъ  жениться, 
какъ  и  на  комъ  ему  полюбится.  Все  это  въ  той  же  связи  раз- 
сказано  и  въ  поэмѣ  3*5),  гдѣ  Юнона  является  богиней  земныхъ 
благъ,  отравившей  не  одинъ  сильный  духъ,  отвращая  его  отъ 
духовныхъ  наслажденій*  точно  такою  выставлена  она  и  въ  ро- 
манѣ,  когда  противится  соединенно  Энея,  т.  е.  вообще  человѣка, 
съ  Лавиніей,  символомъ  высшей  добродѣтели  3'*6). —  Послѣдніе 
стихи  поэмы  упоминаютъ  о  любовныхъ  вздохахъ  Фаціо  (Е  Еагіо 
спе  сГапюг  апсог  зозріга):  это,  можетъ  быть  БониФаціо  Уберти, 
упоминаніе  основано  на  нѣкоторыхъ  чертахъ  его  біограФІи,  но, 
сколько  намъ  извѣстно ,  только  въ  нашемъ  романѣ  онѣ  разработаны 
въ  новеллу,  именно  послѣднюю. — Наконецъ  какъ  въ  поэмѣ,  такъ 
и  въ  романѣ  въ  болыпомъ  употребленіи  метаФора  жизненной 
ладьи:  вся  первая  часть  романа  на  ней  построена. 

Еще  одно  сближеніе:  въ  числѣ  сонетовъ  Джьованни  да  Прато 
въ  лауренціанскомъ  сборникѣ    болѣе    другихъ    извѣстенъ    тотъ, 
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который  начинается    стихомъ:    Регк,   %а//ігі,    Ьаіазсі  е  (Иатапіі. 
Выше  мы  замѣтили,  что    въ    иныхъ    рукописяхъ    этотъ    сонетъ 
приписывается  Джьованни  Акветтини.  Въ  описаніи  палатъ  Венеры 
въ  первой  книгѣ  нашего  романа  (стр.  37)  опять    тотъ  же    рядъ 
драгоцѣнныхъ  камней,  и  въ  той  же    последовательности:    рсгіе, 
ш${ѵгі,   Ьаіазсі,  йіатапіі\  какъ    будто    у   автора,  писавшаго    эти 
строки,  звучали  въ  ушахъ  первыя  слова  сонета.  Въ  поэмѣ  Джьо- 
ванни ди  Герардо  снова  знакомая  гетіпізсепсе ,  уже  немного  за 
глохшая:  2а//ігі,  Ъаіазсі,  ізтегаші,  айатапй  (часть  II,  пѣснь  3) 
Все  это  можетъ  показаться  мелочнымъ,  и  было    бы  мелочью 
еслибы  стояло  одиноко  и  одно  сравненіе  не  поддерживало  другое 
Прибавьте   къ  этому    сходство    стиля   во  всѣхъ  произведеніяхъ 
сравниваемыхъ  нами ,  въ  особенности  прозы  Джьованни  ди  Герардо 
въ  его  ТгаМаіо,  съ  нашимъ  романомъ:  однѣ  и  тѣ  же  литератур 
ныя  предилекціи  и  образцы  для  подражанія;   одни  и  тѣ  же  обо- 
роты, возвращающіеся  тамъ  и  здѣсь-,   одна  и  та  же  любовь  къ 
описаніямъ  и  извѣстнымъ    выраженіямъ    вродѣ  депіііі,  гз/аѵіПапіг 
зрігііі,  таю  въ  смыслѣ  вѣтви  и  т.  п.  Изо  всего  этого    теорети- 
чески мыслимы  два  вывода.  Можно  предположить,  что  въ  концѣ 
XIV  и  началѣ  XV  вѣка  жили  три  поэта:  Джьованни   Акветтино, 
Джьованни  ди  Герардо  и  нашъ  безъименный  авторъ;  всѣ  совре- 
менники ,  всѣ  родомъ  изъ  Прато  \  они  послѣдователи  одной  и  той 
же  поэтической  школы,  пишутъ  въ  одномъ  родѣ,   часто  заходя 
другъ  къ  другу  въ  огородъ,  чтобъ  унести  какое-нибудь  курьозное 
выраженіе,  или  стихъ,  или  цѣлое    описаніе  и  т.  п.  Еслибъ   это 
не  было  столь  невѣроятнымъ ,  мы  сказали  бы,  что  подобное  пред- 
положеніе  просто  невозможно:  дѣло  идетъ  не  о  Данте   или  Пет- 
раркѣ,  которые  рано  распространились  въ  рукописяхъ  и  такимъ 
образомъ    могли   давать    пищу    подраятнію.    Сочиненія   нашихъ 
авторовъ  обречены  были  на  долгое  забвеніе,  кромѣ  нѣкоторыхъ 
сонетовъ  Джьованни  да  Прато,  они  не  имѣли  хода:  такъ  Сгіиосо 
(ГАтоге  сохранилось  въ  единственной  старой  рукописи ,  Тракта- 
та Джьованни  ди   Герардо  мы  знаемъ  всего  двѣ;  аллегорическая 
поэма  того  же  автора  дошла  до  насъ  только  въ  автограФѣ,  и  то 
неконченная  -,■  автограФОмъ ,  и  также  неконченнымъ ,  представляется 
и  нашъ  романъ.  При  такихъ  условіяхъ,  затрудняю щихъ  литера- 
турный   обмѣнъ,   мысль    о    возможности   заимствованія    падаетъ 
сама  собою*,  заимствованія    снова    очутились    сходствами,    столь 
спеціальнаго    характера,    что    нечего   и   думать    объяснить   ихъ 
изъ  общаго  литературнаго  направленія    и  т.  п.    Затѣмъ    ничего 

30 
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другаго  не  остается,  какъ  выйдти  къ  другому  возможному  резуль- 
тату, къ  которому  мы  издалека  приготовили  читателя.  Такимъ 
образомъ  сличеніе  нашего  романа  съ  произведеыіями,  дошедшими 
до  насъ  подъ  именами  Джьованни  Акветтино  и  Джьованни  ди 
Герардо,  не  только  убѣдило  насъ  въ  ихъ  тождественности,  но  и 
въ  томъ,что  они  одно  и  то  же  лицо  съ  авторомъ  нашего  романа. 
Соглашаясь  съ  нашими  посылками,  многіе  возбудятъ  сомнѣ- 
ніе  противъ  вывода:  если  при  данныхъ  условіяхъ  невѣроятно 
заимствованіе  однимъ  авторомъ  у  другаго,  то  по  крайней  мѣрѣ 
на  столько  же  невѣроятно,  чтобы  одинъ  и  тотъ-же  писатель 
могъ  до  такой  степени  повторяться,  крадя  у  себя  же  Фразы,  пе- 
репивая одни  и  тѣ  же  выраженія.  На  это  мы  отвѣтимъ  Фактами. 
Когда  въ  портФелѣ  набралось  много  матерьяла,  изъ  котораго 
многое  не  пошло  въходъ,  иное  не  окончено ,  что  удивительнаго , 
если  авторъ  при  новомъ  позывѣ  къ  творчеству  вздумаетъ  вос- 
пользоваться старымъ  залежавшимся  добромъ?  А  у  него  накопи- 
лось много  завѣтныхъ  Фразъ-,  у  него  авторская  слабость  къ  ино- 
му блестящему  стиху,  вродѣ  Регіе^  ш^ігі^  Ъаіавсі  е  оііатапіі. 
Въ  этомъ  отношеніи  мы  можемъ  разсказать  курьозный  случай 
о  Джьованни  да  Прато*,  это  поможетъ  намъ  разрѣшить  сомнѣнія. 
Его  Оіпосо  сГАтоге  заключается  прекраснымъ  гимномъ  любви 
«Ьеі  сапіо  ішіатогаію» ,  которому  въ  молчаніи  внимаютъ  всѣ 
присутствую щіе.  Приводимъ  самый  гимнъ: 

О  депііі  сгеаіиге  аіі  ^ие^  сіеіо 
Вот  Ѵепеге  гоіа  И  зио  сггп  аѴого, 
Рег  сиі  ё  іесіііо  (Ганіого80  ѣеіо 
О^пі  ^епШ  сіаі  ѵозіго  засго  сого! 
Гті  ігоѵо  іп  іаіе  агсіепіе  ^іеіо 
СЬ'ё  тевііег  80ССогіаі;е  аі  тіо  Іаѵого 
А  сапі;аг  сова  спе'пгштта  сРатоге 
II  тіо  ^епШе  е  іапію  Ьеі  зі^поге. 

Го  еІеМо  іе,  ісіоі  тіе  ѵа^о 
Тапіо  Іе^іааго  е  ріеп  сіі  ^епШ  сова; 
(інапсіо  іі  тіго,  о^пі  тіе  вепзо  арра^о 
РегсЬё  іио  ѵііа  ё  тоііо  ^гоііова. 
Ба  ѣе  зе^ігіге  е  атог  таі  ті  зра^о, 
Е  рего  поп  іепеге  іио  ѵівѣа  авсова 
А  спі  ^ата  е  асіога,  ве^пе  е  Ьгата, 
Сггоііа,  ееаКа  е  риг  1е  зі  ата. 
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Гзі  ті  ізрессЫо  пеі  іліо  ^епШ  ѵізо 
Воѵ'ё  тіе  ^іогіа  аіисепіі  оссЫ  Ней, 
ІѴі  ті  8рессЫо  пеі  іе^іасіго  гізо 
Рег  сиі  і  тіеі  8еп8І  івіаішо  іиШ  сЬеіі  *, 
8рессЫоті  пеі  рагіаг  (іі  рагасіізо 
Сне  іи  Гаі  соі  раг,  оікіе  т'аззей 
Б'ип  атог  спе'п  іе  ріоѵе  ^епШегга, 
Опезіа  Іе^іасіга,  зотта  Ьеііегга: 
Ъа  сЫота  ігезса  іпіогпо  а  диеііа  й-опіе 
Ье  ѵа^Ье  сі^ііа  8і  іе^іасіге  е  сопіе.  *) 

Въ  лауренціанскомъ  сборникѣ  Іаиг.  гесі.  184,  къ  которому  намъ 
не  разъ  приходилось  обращаться,  18-й  сонетъ  того-же  Джьованни 
да  Прато  начинается  двумя  первыми  стихами  только-что  при- 
веденной пѣсни,  хотя  послѣ дующее  развивается  нѣсколько  иначе: 

О  діепіііі  сгеаіиге  МЫ  зреѵа 
Боѵе  Ѵепеге  гоіа  И  зио  сгіп  Яого^ 
8іа  Ъепесіеііо  ѵозіго  засго  сого 
Е  1а  ѵозіга  ѵігій  8отта  е  аііега; 

8іа  Ъепесіейо  сЬі'1  тіо  соге  ітрега 
ЕІ  (іоісіе  еГІШо  реі  ^иа1е  всоіого; 
8іа  Ьепейеііо  8І  гіссо  іезого 
Спе  ті  Іизігб  8І  Гогіе,  е'(1)  Іосо  оѵ'ега. 

Гиог  сіі  зрегапга  1а  тіа  іапіазіа, 
Кіріепа  <Іі  сіоісіегга  рег  диеі  ѵіао 
СЬеЪГіаттегіа  сГатог  і  ГгесШ  тагті, 


*)  «О  прекрасный  созданіятого  неба,  гдѣ  развѣваются  золотыя  кудри  Венеры! 
Вашъ  священный  сонмъ  поражаетъ  любовными  стрѣлами  всякаго  вамъ  предан- 
наго.  Я  обрѣтаюсь  теперь  въ  столь  жгучемъ  холодѣ,  что  вамъ  необходимо  по- 
мочь мнѣ  воспѣть  ту,  что  зажгла  "любовь  въ  моемъ  прекрасномъ  и  добромъ 
господинѣ. — Я  избралъ  тебя,  мой  прелестный  кумиръ,  столь  изящный  и  полный 
всего  хорошаго.  Когда  я  смотрю  на  тебя,  всѣ  мои  чувства  удовлетворены,  по- 
тому что  ты  полна  славы.  Я  никогда  не  откажусь  отъ  тебя  и  моей  любви-,  не 
скрывайся-же  отъ  того,  кто  тебя  обожаетъ,  слѣдуетъ  за  тобой  и  къ  тебѣ  стре- 
мится, славитъ  тебя  и  тебя  одну  любитъ. — Я  не  нагляжусь  на  твое  милое  лицо: 
мое  счастье  въ  весельи  блестящихъ  очей*,  не  наслышусь  веселаго  хохота,  успо- 
коивающаго  всѣ  мои  чувства-,  когда  говоришь  ты  съ  своими  подругами,  рай- 
скія  рѣчи  утоляютъ  мою  жажду  любви.  Отъ  тебя  вѣетъ  изяществомъ,  невин- 
ностью, высокою  красотою-,  волосы  такъ  свѣжо  улеглись  вокруг  ъ  твоей  голов, 
ки,  прекрасный  рѣсницы  оттішшшсь  такъ  ясно>. 
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8о1а  е  репзоза  соі  іетро  зе'п  ^іа, 
О'рег  ип  ѵа^о  з^пагсіо  е  ип  Ьеі  ѵізо 
Ілеіо  е  реп8080  зепіеікіо  аѵатрагті  *). 

Но  это  еще  не  все:  риккардіанская  рукопись  N  1776  была 
собственностью  Джьованни  ди  Герардо,  какъ  видно  изъ  помѣтки 
на  оборотной  сторонѣ  послѣдняго  листа:  ЫЪеМиз  езі  ЛНаппгз 
ОегаЫі.  На  первомъ  незаписанномъ  листѣ,  въ  числѣ  другихъ 
помарокъ  и  пробъ  пера,  опять  встрѣчается  знакомый  стихъ: 
ОепіШе  сгеаіиге  сіі  диеі  сіеііо:  замѣтимъ — въ  рукописи  Джьованни 
ди  Герардо  стихъ  любовной  канцоны  изъ  Оіносо  а'атоге,  кото- 
рую иные  приписывали  Акветтино. — Но  Джьованни  ди  Герардо 
дались  эти  ^іепШі  сгеаіиге,  онъ  не  можетъ  выкинуть  ихъ  изъ 
головы:  въ  аскетическомъ  Трактатѣ,  который  онъ  пшпетъ  про- 
зою, вставлены  три  стихотворныхъ  молитвы,  написанныя  тер- 
цинами- третья  изъ  нихъ  (Огагіопе  а  іиііе  Гапіте  запіе)  опять 
начинается  тѣми  же  словами,  на  этотъ  разъ  нѣсколько  измѣнен- 
ными:  О  депіііе  сгеаіиге  аііеге  е  запіе. —  Такъ  нескромность  какой- 
нибудь  помарки  выдала  намъ  секретъ  стихотворнаго  ремесла,  ко- 
торый  авторъ,  разумѣется,  не  предназначалъ  для  публики. 

Обращаясь  еще  разъ  къ  вопросу  —  точно-ли  Джьованни  ди 
Герардо  можетъ  быть  признанъ  авторомъ  нашего  романа,  пред- 
лагаемъ  еще  два  доказательства.  Въ  рукописи  лауренціанской 
библіотеки  въ  числѣ  другихъ  писемъ  открыто  нами  латинское 
посланіе  Джьованни  ди  Герардо  къ  какому-то  Гвидо  3").  Оно 
безъ  года-,  но  другія  письма  сборника,  списаннаго  очевидно  од- 
ной и  той  же  рукой,  носятъ  помѣтки  1385,  87,  89,  90,  94-го  и 
т.  д.  годовъ;  не  сказано,  чтобъ  Джьованни  ди  Герардо,  авторъ 
посланія,  былъ  родомъ  изъ  Прато,  но  многія  письма  сборника 
адресованы  къ  разнымъ  лицамъ  этого  города.  Самый  стиль  докумен- 
та сильно  напоминаетъ,  несмотря  на  свою  латинскую  оболочку, 
прозу  нашего  романа,  въ  особенности  его  первой  книги:  та  же  ви- 
тіеватость  и  любовь  къ    описаніямъ,  нанизаннымъ  на    какой-ни- 


*)  «О  прекрасный  созданія  того  неба,  гдѣ  развѣваются  золотыя  кудри  Вене- 
неры!  Да  будетъ  благословенъ  вашъ  священный  ликъ  и  высокая  доблесть-,  да 
будетъ  благословенъ,  кто  повелѣваетъ  мопмъ  сердцемъ  и  сладкая  сила,  навед- 
шая блѣдяость  на  мое  лицо.  Благословенно  безцѣнное  сокровище,  озарившее 
своимъ  блескомъ  меня  и  все  окружающее.  Моя  безнадежная  мысль,  полная 
прелестей  лица,  которое  воспламенило-бы  любовью  холодный  мраморъ,  блуж- 
дала-бы  одиноко  и  задумчиво,  еслибы  милый  взглядъ  не  вдохновлялъ  се». 
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будь  глаголъ,  вродѣ  ѵісістиз,  гдѣнашъ  романистъ  ставитъ  ѵед,еа\ 
тоже  пристрастіе  къ  Фигурѣ  умолчанія,  и  тѣ  же  Формулы:  іасео^ 
Іассіо,  обѣщающія  не  умолчать  ни  одной  іоты.  Брутъ,  Горацій, 
Камиллъ,  Фабрицій  упомянуты  въ  письмѣ,  какъ  защитники  оте- 
чества; тѣже  самыя  лица  восхваляются  и  въ  романѣ,  и  даже 
въ  томъ  же  порядкѣ. 

Другое  доказательство — палеографическое.  Нашъ  романъ — авто- 
граФъ,  равно  какъ  аллегорическая  поэма,  сохранившаяся  съ  име- 
немъ  Джьованни  ди  Герардо  въ    рукописи   та^ІіаЪесп.    сі.    VII, 
соа.   702,  р.  6.  Сходство  почерка  между  ними  замѣчательное:  та  же 
Формація  буквъ,  тѣ  же  помарки  и  поправки   поверхъ    строки  и 
обычныя   выноски   на  поляхъ;  наконецъ  тѣ  же    неровности  по- 
черка между  страницами  одной  и  той  же    рукописи,    смотря  по 
усталости  руки,  которая  писала  ближе  къ  курсиву    или  уставу, 
сжатѣе    или   разгонпстѣе,  заботливо  или  небрежно.    Вообще  по- 
эма   писана    съ    большею    аккуратностью  ,   чѣмъ   романъ ,   на- 
бросанный вчернѣ  и  такимъ    и  оставшійся. — Иначе  объясняемъ 
мы  себѣ  отличія,   какія    представляетъ  автограФъ   поэмы  Джьо- 
ванни ди  Герардо    отъ  его-же  автограФОвъ,  хранящихся  въ  цен- 
тральномъ  Флорентійскомъ  архивѣ.    Это  двѣ  собственноручныхъ 
кадастровыхъ  записи  (рогіаіе  аі  саіавію)  1427  и  1430  годовъ.  8'*8) 
Онѣ  ппселы   курсивомъ,    который    вообще  употреблялся  въ  се- 
мепныхъ,  дѣловыхъ,  торговыхъ  и  т.  п.  письмахъ*,   посланія  бо- 
лѣе  литературнаго  характера, назначенныя  для  чтенія  и  распро- 
страненія  въ  публикѣ,  исполнялись  съ   большею   каллиграФСкою 
тщательностью-,    наконецъ    воспроизведете"   классическихъ    тек- 
стовъ  и  вообще    сочиненій,  извѣстныхъ  своими   литературными 
достоинствами  ,    допускало    еще    третью    манеру  ,    въ    которой 
дольше    удержался    архаистическій   стиль   устава,    и    буквы   бо- 
лѣе    рисовались.  Такимъ    образ^мъ    одно    и   то  же    лицо    могло 
имѣть  нѣсколько  почерковъ,  и  надо  большое  знакомство  съ  ста- 
рыми рукописями  и  актами,  чтобы  судить — принадлежитъ-ли  напр. 
пзвѣстное  уставное    письмо    лицу,  чью  руку   вы    знаете    только 
въ  скорописи.   Такъ    объясняются  по  нашему    мнѣнію    незначи- 
тельныя  граФическія    различія    между    почеркомъ    кадастровыхъ 
списковъ  и  автографами  поэмы  и  романа:    напр.    въ  начертаніи 
конечнаго  г,  которое   въ  бумагахъ    Флорентійскаго    архива   при- 
нимаетъ  Форму  у  (съ  страннымъ  сокращеніемъ  послѣ  ^,  иногда 
и  въ    другихъ    случаяхъ),  и  въ  нѣкоторыхъ    словахъ    ?/,   напр. 
Ъепу^  Оіоѵаппу ,  Рару ,  аххпйощ ,  диазу  и  т.  п.,  тогда  какъ  въ  ро- 
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манѣ  и  поэмѣ  встрѣчаются  только  примѣры  у.  Сообщаемъ  эти 
замѣтки  единственно  для  очистки  совѣсти,  потому  что  сходства 
почерка  между  романомъ  и  поэмой  мальябекьянскаго  списка,  не- 
сомнѣнно  принадлежащаго  рукѣ  Джьованни  ди  Герардо ,  совершен- 
но достаточно,  чтобы  подкрѣпить  наше  предположеніе  о  принад- 
лежности ему  и  нашего  романа. 

Намъ  остается  теперь  разсказать  біограФІю  мессера  Джьованни, 
присоединяя  къ  остальнымъ  свѣдѣніямъ,  впрочемъ  не  многочис- 
леннымъ,  и  тѣ  извѣстія,  какія  о  себѣ  сообщаетъ  самъ  романистъ. 
Родился  онъ  около  1360-го  года,  и  вѣроятно  нѣсколько  позже, 
потому  что  изъ  собственноручныхъ  кадастровыхъ  записей  невоз- 
можно съ  точностью  опредѣлить  годъ  его  рожденія.  Такъ  въ 
1427  году  онъ  пишетъ,  что  ему  семьдесятъ  лѣтъ  отъ  роду  или 
около  того  (сі/еіа  <Гаіші  зеіішііэ,  о  сігса),  а  его  сестрѣ  мадоннѣ 
Антоніи  (топпа  Апіюпіа)  семьдесятъ  четыре  (сРеѣа  сІ'аппі  зеііапіа 
диаШю):,  три  года  спустя,  въ  1430  году,  ему  опять  семьдесятъ 
лѣтъ,  а  мадоннѣ  Антоніи  всего  семьдесятъ  пять.  Смотря  по  тому, 
какое  изъ  двухъ  показаній  мы  примемъ ,  въ  1389  году  ему  могло 
быть  32  года  или  29  лѣтъ:  возрастъ  конечно  еще  молодой,  но 
никакъ  не  нѣжный,  іепега  еіжіе,  который  даетъ  себѣ  романистъ 
во  введеніи  ко  второй  книгѣ  34!)).  Но  если  въ  несообразностяхъ  ка- 
дастровыхъ записей  позволено  видѣть  слѣдствіе  старческой  за- 
бывчивости, то  нѣчто  подобное  могло  случиться  и  въ  романѣ, 
который  несомнѣнно  написанъ  въ  старости-  прибавьте  къ  этому, 
что  разсказанныя  событія  относились  къ  далекому  прошлому  и 
потому  легко  могли  затереться  въ  памяти*,  реторически  настроен- 
ное воображеніе  отодвинуло  ихъ  еще  дальше,  такимъ  путемъ 
получился  тотъ  «нѣжный  возрастъ» ,  которому  противорѣчатъ 
другія  показанія  нашего-же  автора.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  если  до 
1389  года  онъ  успѣлъ  посѣщать  въ  Падуѣ  лекціи  Біаджіо,  въ 
этомъ  году  онъ  не  могъ  быть  слишкомъ  юнымъ  550). 

О  пребываніи  въ  Падуѣ  мессера  Джьованни  мы  узнаемъ  только 
изъ  нашего  романа:  мы  разумѣемъ  знакомый  намъ  разговоръ 
автора  съ  Лодовико  Буццакерино.  Во  всякомъ  случаѣ  нѣтъ  сомнѣ- 
нія,  что  онъ  еще  въ  молодости  обратился  къ  поэзіи  и  свободнымъ 
искусствамъ,  соединяя  съ  ними  занятія  юридическими  науками. 
Такъ  въ  сонетѣ  къ  Франко  Саккетти  онъ  самъ  называетъ  себя 
«8іін1епіе  іп  Ье^е  е  іп  Роезі»  ,  изъ  числа  немногихъ,  кто  въ  «не- 
благодарную пору»  зимы,  т.  е.   послѣ    кончины    трехъ  великихъ 
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Флорентійскихъ  поэтовъ,  еще  продолжалъ,  подобно  Саккетти ,  обра- 

ботывать  «священные  холмы»  народной  литературы.  *) 

Рій  е  рій  ѵоііе  па  іпііаттаіо  іі  80Іе 

Ьа  еиа  ѵа^а  зогеііа  итісіа  е  ^еіа, 

8ісспё  1а  іегга  спе  8ііа  іассіа  ѵеіа 

На  §іа  Іазсіаіо  о^пі  ^і^По  е  ѵіоіе, 

Ъе  й-опсіі  ѵегсіі  сап^іа,  ^іа  сЬе  80Іе' 
Кніег  пе'соШ,  роіспё'1  ѵегпо  іп^еіа; 
Е  іРеЪо  сіесііпапсіо  ^іа  ігареіа 
Рег  1а  Ѵег^іпе  ѵа^а  спеісіеі  ѵоіе. 

Еі  іо  поп  ѵеддіо  диеі  оК  е  засгг  соШ 
На  соШѵаіо  зоііоЧ  ѵегоіе  Іаиго 
8оІо  е  ѵедііо  пе  Іо  іпдгаіо  іетро. 

Ма  ѵоі,  ріе'тіеі,  поп  8Іаіе  рего  іоііі: 
СЬе  8е'1  ѵесіеіе  о  іагсіі  о  рег  іетро 
СЬе  по'1  рге^іаіе  рій  спе  іата  о  аиго  551) 

Саккетти  благодарилъ  юнаго  поэта  за  его  «милыя  слова»  ,  убѣж- 
дая  его  не  покидать  пути,  указаннаго  ему  Петраркой  и  Бок- 
каччьо:  потому  что,  если  намекъ  на  «твоего  соименника»  (Гаііго 
сіі  іио  поте),  т.  е.  Джьованни,  можетъ  быть  отнесенъ  единствен- 
но къ  Джьованни  Боккаччьо ,  въ  предъидущихъ  стихахъ  очевидно 
оплакивается  Петрарка.  Вотъ  самыя  слова  отвѣтнаго  сонета 
Саккетти:  **) 

Зетрге  И  ргийепіе  сегса  ёедпе  зсок^ 
(^иапіо  рій  8а,  рій  сГаррагаг  8'аіеіа-,. 
РосЫ  пе  ^иісіа  1а  топсіапа  ѵеіа 
Регспё  заіі^іа  о^пип  сіі  ѵігій  іоіе. 


*)  «Уже  много  разъ  солнце  воспламенило  свою  холодную  и  влажную  сестру, 
и  земля  начинаетъ  кутаться,  покинувъ  лиліи  и  ФІалки,  мѣняя  зеленые  листья, 
что  въ  былое  время  одѣвали  смѣющіеся  холмы.  Зима  наступаетъ  съ  морозами, 
и  Фебъ  склонившись  крадется  созвѣздіемъ  Дѣвы,  любимой  небомъ.  А  я  не  вижу 
того,  кто  въ  вѣнкѣ  изъ  лавровъ,  одинокій  и  ветхій,  обработывалъ  священные 
холмы  въ  это  неблагодарное  время.  Но  вы,  стихи  мои,  будьте  благоразумны  и, 
если  увидите  его  рано  или  поздно,  поставьте  его  выше  славы  и  золота». 

**)  «Благоразумный  всегда  ищетъ  хорошей  школы,  и  чѣмъ  болѣе  знаетъ,  тѣмъ 
болѣе  тщится  узнать-,  не  многіе  изъ  насъ  остаются  на  ладьѣ,  и  многихъ  отвле- 
каетъ  отъ  добродѣтели  самомнѣніе.  Твои  дѣла  и  милыя  слова  говорятъ  мнѣ: 
онъ  пріютился  на  Парнасѣ,  чтобы  поглядѣть,  гдѣ  журчатъ  воды  Геликона  и  не 
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ОИ  еі?еШ  іио'  е  1е  ѵа§Ъе  рагоіе 
Мі  сіісоп:  (^ие8&  іп  Рагпазо  зі  сеіа 
Рег  ѵесіег  сіоѵе  Еіісопа  гизсеіа 
Е  ее  1е  ноѵе  тизе  ѵі  зоп  80Іе. 

Соп/огіа  Іа  зрегапт  діі  оссЫ  тоШ 
Ы  ріапдег  дііеі  сЬе  ігаЧ  таг  Іпйо  еі  Манго 
Могіе  поп  ѵіёе  йі  /аг  тадіог  зсетріо  \ 

Е  Гаііго  М  іио  поте,  а  сиі  тапсЫІі 
СЫ  зиссейеззе  аі  топйо  /аізо  еі  етрьо 
Ьасіоѵе  ог  тапса  одпі  депііі  іезаиго  352) 

Въ  какой  мѣрѣ  исполнплъ  Джьованни  ди  Герардо  надежды, 
возбужденныя  его  первыми  поэтическими  опытами — мы  увпдимъ 
впослѣдствіп.  Его  сонетъ  очевидно  принадлежите  юношѣ,  стре- 
мящемуся сблизиться  съ  поэтомъ  уяге  престарѣлымъ ,  окружен- 
нымъ  славой,  тогда  какъ  въ  отвѣтныхъ  стихахъ  Саккетти  ясно 
слышно ,  что  великое  горе  еще  не  забыто ,  что  смерть  Петрарки 
и  Боккаччьо  еще  на  памяти  у  всѣхъ.  Можетъ  быть  не  безъ  зна- 
ченія  самое  указаніе  на  «хорошія  школы» ,  сіе^не  зсоіе,  которыхъ 
пщетъ  благоразумный:  это  не  намекъ-ли  на  падуанскую  студію, 
которую  посѣщалъ  нашъ  авторъ,  когда  называлъ  себя  «зіиаепіе 
іп  Іе^е  е  іп  роезЬ? 

До  насъ  дошелъ  еще  отрывокъ  такой  поэтической  корреспон- 
денціп,  только  безъ  посвященія  п  отвѣта;  по  крайнѣй  мѣрѣ  отвѣта 
мы  не  могли  найдти.  Это  сонетъ  мессера  Джьованнп,  обращенный, 
вѣроятно ,  къ  одному  изъ  отходящихъ  свѣтилъ  старой  поэтической 
школы  (аі  ггатопіаг  ГиШта  бега) ,  можетъ  быть ,  къ  старпку-же 
Саккетти.  О  комъ  иначе  могла  бы  идти  эта  «высокая  и  прекрас- 
ная молва  о  твоихъ  добродѣтеляхъ?»   *) 

Еаша  §іепШе ,  1е°г§іас1га  е  аііега 

Бі  ѵозіта  регіеяіоп  8І  Гогіе  іопа, 

РегсЬё  сГАрроІІо  тегіаіе  согопа 

Ішіапгі  аі  ігашопіаг  Гиіііша  8ега. 


находятся-лп  музы  въ  одпночествѣ.  Надежда  осушаетъ  мои  глаза,  полные  слезъ 
о  потерѣ,  грустнѣе  которой  никогда  не  причиняла  смерть  на  всемъ  протяжсніп 
между  Индѣйскнмъ  п  Маврптанскимъ  морями.  II  другаго  еще  унесла  она,  твоего 
соименника,  и  никто  не  наслѣдовалъ  ему  въ  этомъ  лжпвомъ  и  безбожномъ  мірѣ, 
гдѣ  сгинуло  теперь  все  прекрасное> . 

*)  «Высокая  и  прекрасная    молва  о  твоихъ    добродѣтеляхъ    разносится    такъ 
громко,  что  ты  по  праву    заслужилъ    вѣнокъ   Аполлона,   прежде    чѣмъ   погасъ 
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Опсіе  роі  спѴѵе^іо  сЬе  8І  ѵега 
8сіеп2Іа  іп  ѵоі  8Іа,  іі  іі^ішоі  (іі   Ьаіопа 
Аіта  ^іепііі  сегсЬіаі'а  іп  зиа  гопа 
Спё  Ъеп  раг  спе  ѵі  ѵо^И  сіі  8иа  зспіега. 

ОпсГіо  80П  ідійо  (1І8ро8Іо   е  аШтііо 
БЧісІіг  1е  согае  (Іеііа  8апіа  Ига 
Соп  ігішіГеѵоІ  сапіо  іп  8иа  аііегга. 

Репзаѣе  отаі  спе  8І  в'І8ріга 
8е  іо  поп  Іоао,  сіе^іа  аѵег  іогтепіо: 
Моѵа  ріаіа  а  сіаг  іапіа  сіоіскяга.  35й) 
Такимъ  образомъ  Джъованни  ди  Герардо  открыто  присталъ 
къ  итальянской  поэтической  традиціи:  доказательствомъ  тому  не 
только  его  стихотворная  переписка  съ  Саккетти  и  Альберто  дельи 
Альбицци  5Г>*) ,  но  и  все  направленіе  его  литературной  дѣятельно- 
сти,  частые  дантовскіе  отголоски,  особенно  въ  поэмѣ  355)-,  нако- 
нецъ  любовь,  связывавшая  его  съ  Колуччіо  Салутати  и  тѣми 
людьми,  которые  вмѣстѣ  съ  нимъ  еще  стояли  за  славные  завѣ- 
ты  старины,  въ  политикѣ  и  въ  литературѣ.  Одного  изъ  нихъ, 
Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо,  соучастника  нашего  романа,  онъ 
долженъ  былъ  знать  лично,  потому  что  имѣлъ  въ  арендѣ  его 
помѣстье  въ  сосѣдствѣ  съ  городомъ  Прато ,  въ  приходѣ  св.  Мар- 
тина а  Рарегіпо  356).  Что  до  Колуччіо,то  о  немъ  нашъ  авторъ 
не  наговорится:  онъ  полонъ  славы,  онъ  славою  вскормленъ, 

....  зріга 
8иа  кшіа  авзаі,  регсЬ'ё'п  созіеі  ІаМаіо. 
Такъ  показываетъ  его  нашему  автору  Данте  въ  эмпиреѣ  алле- 
горической поэмы,  гдѣ  онъ  находится  въ  сообществѣ  Алана  и 
Пьера  делле  Винье,  Фаціо  дельи  Уберти  и  Сеннуччьо  дель  Бене. 
Тѣмъ-же  почти  сыновнимъ  уваженіемъ  отзываются  многія  стра- 
ницы романа:  Колуччіо  называется  дражайшимъ  отцемъ,  рааге 
сагІ88Іто ,  къ  нему  обращаются  за  рѣшеніемъ  во  всякомъ  затруд- 
нительномъ  спорѣ,  онъ  истолковываетъ  темныя  философскія  док- 
трины Божественной  Комедіи;наконецъ,  послѣднія  страницы  пятой 
книги ,  хотя  и  вложенныя  въ  уста  Луиджи  Марсили ,  сильно  напоми- 
наютъ  нѣкоторыя  мѣста  изъ  Инвективы  Колуччіо  противъ  Антонія 


твой  послѣдній  вечеръ.  Обрѣтя  въ  тебѣ  истинное  знаніе,  сынъ  Латоны  одѣлъ 
своею  ризою  прекрасную  душу,  какъ  будто  желая  причесть  тебя  къ  своему  лику. 
Оттого  я  совсѣмъ  изготовился  и  жажду  услышать  побѣдную  пѣснь  и  звуки  тво- 
ей священной  лиры.  Я  былъ  бы  достоинъ  мученій,  еслибы  не  славословидъ  тебя, 
вдохновеннапг,  потому  сжалься  и  доставь  мнѣ  это  наслажденіе* . 
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Луска.  Выше,  говоря  о  діалогахъ,  которые  для  Пьетро  Паоло  Верд- 
жеріо  записалъ  Леонардо  Аретино ,  мы  позволили  себѣ  высказать 
предположеніе ,  что  Инвектива  можетъ  быть  и  есть  тотъ  трудъ, 
считавшійся  потеряннымъ,  который  Колуччіо  обѣщалъ  написать 
въ  защиту  своихъ  Флорентійскихъ  поэтовъ  357).  Теперь  мы  мо- 
жемъ  сдѣлать  другое  сближеніе:  ратуя  за  древнее  величіе  Фло- 
ренціи,  Колуччіо  указывалъ  между  прочимъ  на  ея  римское  про- 
исхожденіе,  на  свидѣтельства  памятниковъ  классической  древ- 
ности, которыхъ  остатки  можно  было  видѣть,  наконецъ  на  самое 
названіе  Флоренціи.  Это  и  составляетъ  содержаніе  послѣднихъ 
разговоровъ  романа:  приводятся  тѣ  же  археологическія  подробно- 
сти, иногда  болѣе  развитыя;  точно  также  поднятъ  вопросъ  объ 
этимологіи  Флоренціи,  иитуются  тѣ  же  источники ,  и  тамъ  и  здѣсь 
строго  ограниченные  классическими  писателями  558).  Какъ  будто 
вся  относящаяся  сюда  часть  Инвективы  выработалась  изъ  разго- 
воровъ въ  садахъ  Парадизо.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  вопросы подоб- 
наго  рода  должны  были  сильно  занимать  тогдашніе  литератур- 
ные кружки,  когда  мы  возвращаемся  къ  нимъ  не  только  въ  Ин- 
вективѣ  Колуччіо,  но  и  въ  нашемъ  романѣ,  и  позднѣе  во  фло- 
рентійской  исторіи  Леонардо  Аретино.  Вездѣ  одна  и  та  же  цѣль: 
выказать  древнюю  славу  Флоренціи  на  зло  ея  невѣрующимъ  хули- 
телямъ.  Эта  слава  —  римская-  Флорентійская  исторія  толкуется 
намъ  какъ  органическое  продолженіе  римской.  Мы  далеки  отъ 
Фантастическихъ  измышленій  среднихъ  вѣковъ ,  любившихъ  играть 
въ  несбыточныя  генеалогіи,  съ  Лаціумомъ  и  Троей  въ  корнѣ  родо- 
словнаго  древа.  Что  на  сѣверѣ  было  капризомъ  полуученыхъ,  на- 
значеннымъ  возвеличить  какой  нибудь  княжескій  родъ ,  то  въ  Ита- 
ліи  было  дѣломъ  народнымъ,и  въ  немъ  принималъ  участіе  всякій, 
чувствовав шій  въ  себѣ  хоть  каплю  римской  крови.  Потому  здѣсь 
нѣтъ  города,  который  не  помнилъ-бы  своего  Ромула:  у  Анконы 
есть  свой  Апіспоп,  у  Озимо — Анхітоп ,  у  Мантуи — Мапіоіз,  дочь 
ѳиванскаго  короля  ХЛгех'а  и  любовница  Мепсіо ,  давшаго  имя  рѣ- 
кѣ  Минчьо  359).  Всѣ  какъ  будто  сговорились:  поэты  и  лѣтописцы 
толкуютъ  «о  Троянцахъ,  о  Фьезоле  и  Римѣ»  (сіе  Тгоіапі ,  е  сіі  Пе- 
зо^ е  ал  Кота.  Бапіе);  словно  какая-то  тайная  инстинктивная 
сила  увлекала  ихъ  вступить  во  владѣніе  наслѣдствомъ  классиче- 
ской Италіи,  какъ  Италія  вступила  въ  наслѣдіе  Греціи.  А  уже 
возрожденіе  стучалось  въ  двери  и  начинало  находить  сочувствен- 
ный отзывъ:  по  мѣрѣ  того  какъ  забывались  принципы ,  внесенные 
германекимъ  завоеваніемъ ,  латинскій  элементъ   возникалъ  въ  но- 
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вой  силѣ,  обновляясь  въ  наукѣ  и  искусствѣ ,  въ  законодательствѣ 
и  общественной  жизни  коммунъ;  имя  Рима  окружалось  новымъ 
ореоломъ*,  старый  Феодальный  строй  уступалъ  передъ  памятью  сво- 
боды, которая  могла  предъявить  еще  ббльшія права  давности.  На 
обычномъ  языкѣ  времени  этотъ  вопросъ  тотчасъ-же  становился 
вопросомъ  генеалогическимъ:  если  смыслъ  итальянскаго  возрожде- 
нія  заключается  въ  поголовномъ  возвращеніи  отъ  средневѣковаго 
космополитизма  къ  исконнымъ  началамъ  своей  стародавней  куль- 
туры, то  пріятно  было  увѣрить  себя,  что  Флоренція  есть  точно 
римская  колонія,  что  Римляне  Сатриз  Иогае  ее  построили  и  на- 
звали ее  по  отчеству.  Она  римская  матрона  лучшихъ  временъ  рес- 
публики, хотя  еще  одѣтая  по  модной  картинкѣ  рыцарскихъ  ро- 
мановъ.  Такъ  изображаетъ  ее  великолѣпная  миніатюра  латин- 
ской поэмы  въ  честь  неаполитанскаго  короля  Роберта:  въ  пар- 
чевой  мантіи ,  на  богатомъ  креслѣ  съ  высокой  спинкой;  я  дочь 
Рима,  говоритъ  она: 

ІГіІіа  8шп  Коніае,  рго  ее  Іодиог,  ас  е^о  рго    те, 
Еі  сгесіог  ѵеге  Могепііа  потеп  ЬаЬеге. 
Вотапі  /Іогез  те  сопеігиеге  ргіогез , 
МепіЬиз  еѣ  тизііз  еі  те  сіпхеге  ѵепибііз: 
ЭДипс  іпіеіісіб  диегог  ех  сіатрпіз  ^епіігісів.  360) 
Такъ  представлялась  она  и   Антоніо    дельи    Альберти    въ    его 
извѣстной  хвалебной  канцонѣ  къ    Флоренціи: 

Ба  Гаііа  Кота  ізсезе  іі  ідіо  ргітігіо 
Ма^папіта  сШа  ріеп  сіі  ЪіІШе, 
8рессЪіо  сіі  НЪегіаіе 
Іп  сиі  зетрге  іио  ророі  ѵіѵе  Иеіо. 
Сезаг  /и  /опйаіоге  оіі  іио  іпіяіо 
Баі  циаі  ѵіеп  Іа  іиа  ргіта  йідпііаіе.  *) 
При  чемъ  тутъ  Цесарь ,  могъ  спрашивать  себя  Колуччіо?  Къ  чему 
король  Фьорино  и  всѣ   эти  басни, такъ  простодушно    разсказан- 
ныя    старикомъ    Малеспини?  Школа  Петрарки    и    Боккаччьо    не 
прошла  даромъ:  Колуччіо   пуристъ;    онъ    критически    работаетъ 
надъ  текстами ,  бранитъ  безмозглыхъ  переписчиковъ  и  вездѣ  лю- 
битъ  добираться  до  первичнаго  источника.  Вслѣдъ  за  нимъ  под- 
нимается и  нашъ  романистъ,  и  ему  не  по  сердцу  «лживыя  басни 


*)  «Отъ  Рима  пошло  твое  начало,  великодушный  городъ,  полный  красоты, 
зерцало  свободы,  котораго  граждане  находятся  въ  постоянномъ  веселіи.  Цесарь 
былъ  твоимъ  основателемъ,  отъ  него  твое  первое  велпчіе» . 
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лѣтописцевъ,  неумѣлыхъ  и  неученыхъ,  или  лучше,  круглыхъ  не- 
вѣждъ,  изъ  сочиненій  которыхъ  видно,  что  имъ  недоставало  ли- 
тературнаго  образованія,  а  стало  быть  и  знакомства  съ  подлин- 
ными и  непреложными  свидѣтельствамш  361).  На  эту  подлинность 
обращено  теперь  все  вниманіе:  подавайте  намъ  древнихъ,  Саллю- 
стія  и  Цицерона,  Плинія  и  Птоломея-,  ихъ  современныя  показа- 
иіянадо  разсмотрѣть  и  повѣрить:  вѣроятно-ли  напр. ,  что  Птоломей 
назвалъ  городъ  Флоренціей ,  когда  у  Плинія,  «извѣстнаго  римскаго 
писателя»  (аііоге  іатозо  аргеззо  і  Іа&іі) ,  онъ  уже  нашелъ  названіе 
Еіиепйа,  или  не  предположить-ли  во  всемъ  этомъ  какой  либо 
оплошности  переписчиковъ  и  т.  п.  Искусство  исторіи,  въ  болѣе 
близкомъ  къ  намъ  значеніи  этого  слова,  началось  съ  отрицанія 
эпическихъ  преданій  лѣтописцевъ;  черезъ  нѣсколько  лѣтъ  первый 
опытъ  критической  исторіи  выйдетъ  изъ  школы  Колуччіо,  въ 
трудѣ  Леонардо  Аретино.  Въ  этомъ  отношеніи  мы  можемъ  быть 
только  благодарны  нашему  романисту:  сохранивъ  для  насъ  па- 
мять бесѣдъ  въ  Парадизо,  онъ  еще  болѣе  познакомилъ  насъ  съ 
вліяніемъ  идей  Кюлуччіо  на  молодое  поколѣніе  конца  ХІУ-го  и  на- 
чала ХУ-го  вѣка,  которое  онъ  самъ  приведетъ  къ  дверямъ  Кепаіз- 
запсе,  научая  его  въ  то  же  время  не  отказываться  отъ  народной 
старины,  произведшей  столько  великаго. 

Потому  что  не  над  о.  забывать,  что  нашъ  романъ  прежде  всего — 
старческое  воспоминаніе:  когда  происходили  самыя  бесѣды  въ 
Парадизо,  авторъ  былъ  еще  юношей,  и  вѣроятно  болѣе,  чѣмъ 
мудрые  разговоры  Колуччіо ,  его  занимали  пѣсни  и  пляски  и  май- 
скія  игры,  которымъ  сценой  служили  сады  Альберти,  а  отголо- 
скомъ — Оіиосо  о!' Атог е.  Аллегорическая  обстановка  не  должна  насъ 
запугивать:  яркія  черты  дѣйствительности  проглядываютъ  въ  ней 
слишкомъ  ясно,  чтобы  не  быть  картинкой  съ  натуры.  До  насъ 
дошелъ  одинъ  сонетъ  Джьованни  ди  Герардо ,  очевидно  навѣян- 
ный  тѣми  же  майскими  образами:  та  же  жажда  наслажденій  и  бо- 
гатство красокъ ,  напоминаю щихъ  венеціанскую  школу ,  которымъ 
отчасти  искупается  неопредѣленность  очертаній.  Это  одинъ  изъ 
непереводимыхъ  сонетовъ.  *) 

0%1і,  гове,  ѵіѵоіе  іп  ѵазеі  сГого, 
Іп  ѵегсіі  ігопсіе  тіііе  иссіез  сапіаге, 
ЭДікІе  риігеііе  іп  Гопіе  зоііаггаге, 
Е  Біапа  соі  зио  Іе^^іайго  сого; 

*)  «Лиліи,  розы  и  фіадки  въ  золотыхъ  сосудахъ",  тысячи  птичекъ  поютъ  въ 
зеленыхъ  вѣтвяхъ*,  дѣвушки  купаются  въ  источникѣ,  съ  ними  Діана  и  ея  ире- 
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АЪеіе,  ріпі,  тігіі  е  аасго  аііого, 
ЕгтеПіп  ѵа^Ы  іп  Ьеі  ѵегчіе  ^іосаге, 
Атапіі  соп   сіопгеііе  зозрігаге, 
Регіе,  %а//ігі,  Ьаіазсг  е  рій  Левого*, 

МШе  гіі  тогтогапсіо  іп  сЫива  ѵаііе, 
Міііе  піпіе  Іе^іааге  а  ші  Ьеі  гегго, 
Сгапітеае  е  КагсІ880  а  Іог  (іівіго ; 

Ьог  ветЬіапіі  е  воврігі,  зеггаг  сіі  враііе, 
Ьог  рагіаг ,  Іог  Ьасіаг ,  іепеііі  іп  тегго , 
N011  іагеп  Іепо  тіе  рій  (іеЫІ  возріго. 862) 

Серьозныя  наставленія  Колуччіо,  изученіе  Данте  и  великихъ 
итальянскихъ  поэтовъ,  принесутъ  плоды  только  позже.  Въ  1417 — 
24  годахъ  мы  уже  встрѣчаемъ  Джьованни  ди  Герардо  дантов- 
скимъ  лекторомъ:  онъ  публично  объясняете  Божественную  Коме- 
дию, соединяя  съ  этимъ  вплоть  до  1425  года  толкованіе  нраво- 
учительныхъ  канцонъ  Алигіери  по  праздничнымъ  днямъ.  Кажется 
впрочемъ,  что  болыпаго  успѣха  онъ  не  имѣлъ,  если  вѣрить  при- 
веденному нами  сонету  Брунеллески,  гдѣ  говорится  о  пустыхъ 
<Фантазіяхъ  учителя,  неимѣющаго  учениковъ»  (іапіабіе  (Тип  вепга 
всиоіа).  Въ  то  же  время  онъ  былъ  призванъ  содѣйствовать  завер- 
шенію  другаго  памятника  Флорентійской  славы,  который  Арноль- 
ФО  оставилъ  неоконченнымъ.  Съ  1420  года  онъ  состоитъ  при 
коммиссіи  для  постройки  собора,  помогая  ей  дѣломъ  и  сообра- 
женіями;  отсюда  объяснили  мы  его  ревность  къ  Брунеллески  и 
зависть,  вызвавшую  его  гнѣвный  стихъ.  Такъ  изъ  постановленія 
(зіапгіатепіо)  1-го  апрѣля  1420  года  мы  узнаемъ,  что  «мессеру 
Джьованни  ди  Герардо  да  Прато  даны  три  Флорина  за  сдѣланные 
имъ  рисунки  и  труды  по  постройкѣ  болыпаго  купола»  563),  а 
шестнадцатаго  числа  того-же  мѣсяца  онъ  и  Джульяно  Арриги, 
по  прозванію  Пезелло ,  избраны  въ  помощники  тремъ  главнымъ 
распорядителямъ  постройки,  т.  е.  Брунеллески,  Гиберти  и  Бат- 
тиста  д'Антошо,  съ  тѣмъ  чтобы  замѣнить  ихъ  въ  случаѣ  отказа, 


красньш  спутницы. — Тутъ  пихты,  со  сны,  мирты  и  священный  лавръ;  красивые 
горностаи  играютъ  въ  зелени,  любовники  шепчутся  съ  своими  возлюбленными; 
тутъ  перлы,  сапФиры,  рубины  и  всякія  драгоценности. — Тысячи  ручьевъ  журчатъ 
по  глухой  долинѣ",  въ  тѣни  покоятся  прекрасныя  нимфы,  съ  ними  Нарциссъ  и 
Ганимедъ.  Ихъ  красота  и  любовные  вздохи,  рѣчи,  поцѣлуи  и  объятія — я  никогда 
не  устану  о  нихъ  говорить». 
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смерти  или  чего-нибудь  подобнаго.  Въ  сентябрѣ  1423  года  онъ 
выставилъ  вмѣстѣ  съ  Брунеллески  свою  модель  купола*,  по  этому 
поводу  выданы  были  Папи  ди  Сандро  восемь  сольдовъ,  «чтобы 
угощать  виномъ  маэстро  приходящихъ  смотрѣтъ  на  рисунокъ 
мессера  Джьованни*  36*),  и  12  сольдовъ  разсыльному  (тевзо  сІеіГ 
агіе)  Нанни  ди  Филиппо  «за  хлопоты  по  созванію  гражданъ ,  ко- 
торыхъ  работники  и  строители  купола  призываютъ  смотрѣть  мо- 
дели мессера  Джъоваши  да  Прато  и  Филиппа  ди  сэръ  Брунелле- 
ско>  365).  За  всѣ  эти  труды  мессеру  Джьованни  назначены  два 
золотыхъ  Флорина,  какъ  видно  изъ  постановленія  отъ  11-го  апрѣ- 
ля  1424  г.:  «мессеру  Джьованни  да  Прато  слѣдуетъ  два  золотыхъ 
Флорина  за  планъ  на  пергаментѣ,  показываю щій ,  какъ  укрѣпить 
связью  куполъ  большой  трибуны»  366).  Отъ  4  Февраля  1425  года 
у  насъ  опять  есть  свѣдѣнія  о  моделяхъ ,  выставленныхъ  Джьован- 
ни ди  Герардо ,  Брунеллески ,  Лоренцо  Бартолуччи  золотыхъ  дѣлъ 
мастеромъ,  Джульяно  Арриги  и  другими.  367) 

Послѣ  этого  года  свѣдѣнія  о  жизни  мессера  Джьованни  стано- 
вятся скуднѣе.  Изъ  кадастровыхъ  списковъ  1427  и  1430  годовъ 
видно ,  что  въ  это  время  онъ  былъ  уже  старъ ,  и  что  у  него  была 
сестра,  Мадонна  Антонія,  старѣе  его  четырьмя  или  пятью  года- 
ми. Духовная  Гвидо  ди  мессеръ  Томмазо  отъ  1399  года  къ  со- 
жалѣнію  слишкомъ  необстоятельна,  говоря  о  ««ГоЬаппів  С-Ъегагсіі 
сит  8иа  іаті1іа>  368),  можетъ  быть  въ  латинскомъ  употребле- 
ніи  послѣдняго  слова.  Вѣроятнѣе  всего,  Джьованни  никогда  не 
былъ  женатъ  и  прекрасная  богиня,  полюбившаяся  ему  среди 
холмовъ  Монте  Пальди,  никогда  не  смягчила  для  него  своего 
каменнаго  сердца  (ип  сиог  сіі  втаііо)  369).  Это  подтверждается 
его  латинскимъ  письмомъ  къ  Гвидо  37°),  очевидно  написаннымъ 
на  склонѣ  лѣтъ,  гдѣ  онъ  говоритъ  про  себя,  что  всегда  прези- 
ралъ  почести,  славу  и  людское  мнѣніе,  предоставляя  другимъ  ску- 
ку брачныхъ  узъ  и  тягость  семейныхъ  заботъ:  самъ  онъ  доволь- 
ствуется уединеніемъ,  малымъ  достаткомъ  и  милыми  ему  заня- 
тіями  — мудростью.  Въ  этомъ  тихомъ  уголкѣ,  вдалекѣ  отъ  свѣт- 
скаго  шума,  онъ  по-неволѣ  жилъ  прошлымъ:  веселые  дни  юно- 
сти и  почтенный  образъ  Колуччіо  воскресали  передъ  ними  со 
всею  силой  старинной  любви,  и  онъ  принимался  за  перо,  чтобы 
разсказать  друзьямъ  про  бесѣды  въ  Парадизо  и  наставленія,  ко- 
торыя  изъ  нихъ  вынесъ.  Въ  немъ  еще  такъ  свѣжи  эти  воспоми- 
най! я,  что  въ  письмѣ  и  въ  иныхъ  мѣстахъ  романа  вы  непремѣн- 
но  встрѣтитесь  съ  тѣми  же  идиллическими  образами,  какіе  пора- 
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зили  его  молодое  воображеніе  въ  Сгіиосо  сРАтоге.  Его  уединеніе 
по  прежнему  полно  тихимъ  ропотомъ  лѣса,  съ  толпами  нимфъ 
и  богинь,  среди  прозрачныхъ  источниковъ  и  журчащихъ  ручь- 
евъ:  робкіе  звѣрьки  по  прежнему  играютъ  на  смѣющихся  лужай- 
кахъ,  и  птицы  также  таинственно  щебечутъ  въ  зелени  вѣт- 
вей  371).  Не  напоминаетъ-ли  все  это  цвѣтущую  поляну  въ  Сгіпо- 
со  сГАтоге? 

Со  Іе^іасіге  іопіапе  іп  о^пі  Іосо. 
II  ^иагао,  іі  ѵесіег,  Гго880,  і  запіі  осіогі, 
ОН  егтеіііпі  е  сопі^іі  е  ѵа^Ы  ѵаі, 
I  гиссеІІеШ,  ГегЬе,^И  вргепсіогі 
Гасеапо  іі  запіо  Іосо  сЬіо    і;гоѵаі 
Агсіег  батоге:  оѵ'іо  пеі  сіоісе  гегго 
МаѵШаг  ѵесіеа  і  запіі  таі. 
(^шѴега  пине,  е  ^іоѵіпеШ  іп  тегго, 
Ріггато  е  ТізЬе  и  т.  д.  *) 

Разумѣется,  ни  въ  письмѣ  ни  въ  романѣ  нѣтъ  прежней  коло- 
ритности- яркія,  бьющія  въ  глаза  краски  стали  будто  темнѣе  и 
серьознѣе-,  нѣтъ  молодыхъ  порывовъ:  поэтъ  состарѣлся, сдѣлался 
вдумчивѣе  и  сентиментальнѣе.  Къ  этому  періоду  его  жизни  надо 
будетъ  отнести  его  трактатъ,  ТгаМаію  сГшіа  ап^еііса  соза  то- 
зігаіа  рег  шіа  сІіѵоіІ88Іта  ѵізіопе,  написанный  имъ  отъ  имени 
какой-то  дамы,  полный  набожныхъ  размышленій  и  дантовскихъ 
отголосковъ,  особенно  въ  терцинахъ  трехъ  вставочныхъ  мо- 
литвъ  372).  Того-же  характера,  аллегорическо-мистическаго ,  и 
вѣроятно  того-же  времени,  его  поэма,  сохранившаяся  въ  маль- 
ябекьянскомъ  спискѣ:  но  только  здѣсь  дѣло  уже  не  въ  отго- 
лоскахъ,  а  въ  явномъ  подражаніи  Божественной  Комедіи.  Трудъ 
въ  высшей  степени  интересный,  не  какъ  художественный  памят- 
никъ,  потому  что  поэтическихъ  достоинствъ  въ  немъ  нѣтъ,  но 
какъ  характеристика  извѣстнаго  момента  въ  развитіи  итальян- 
скихъ  литературныхъ  идей.  Божественная  Комедія  въ  ХУ-мъ 
столѣтіи — это  что-то  мертворожденное,  антикварное,  безъ  искры 
жизни  и  надежды  на  будущее.  Средніе  вѣка  удалились  безвозврат- 


*)  «Съ  прекрасными  Фонтанами  повсюду.  Здѣсь  богатство  красокъ  и  благо- 
воній,  здѣсь  горностаи,  кролики  и  бѣлки-,  ручьи  и  трава  —  все  въ  какомъ-то 
чудномъ  свѣтѣ,  будто  любовью  горитъ  вся  окрестность.  Въ  тѣни  блестятъ  май_ 
скія  вѣтви;  здѣсь  нимфы  и  съ  ними  юноши,  Пирамъ  и  Тисбе  и  т.  п. 
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но,  и  новое  поколѣніе  уже  перестало  ихъ  понимать.  Данте  явил- 
ся во-время,  чтобы  обнять  ихъ  въ  великолѣпномъ  синтезѣ  своей 
комедіи;  но  у  него  нѣтъ  продолжателей  и  никому  послѣ  него  не 
удалось  творчески  овладѣть  идеей  его  католической  и  импера- 
торской трилогіи.  Вина  не  столько  въ  бѣдности  талантовъ ,  сколь- 
ко въ  невозможности  синтеза:  идеалы  отошли  вмѣстѣ  съ  време- 
немъ,  къ  которому  Данте  еще  могъ  чувствовать  себя  близкимъ, 
но  которое  въ  новыхъ  людяхъ  не  могло  возбуждать  той-же  сим- 
патіи,  потому  что  чувство  новой  культуры  притупило  въ  нихъ 
пониманіе  среднихъ  вѣковъ.  Вотъ  почему  у  Данте  могли  быть 
только  подражатели,  которые  списывали  съ  него  слова  и  обо- 
роты, учились  искусству  терцины,  рабски  копируя  освященную 
имъ  Форму  аллегорическаго  видѣнія  и  тройственнаго  путешествія  •, 
но  внутренній  смыслъ  его  загадочныхъ  стиховъ,  ѵегзі  бітапі, 
оставался  для  нихъ  непонятенъ,  потому  что  не  своевремененъ. 
Вспомнимъ,  что  мы  въ  вѣкѣ  комментаторовъ , — а  всякое  произве- 
дете, требующее  глоссарія,  тѣмъ  самымъ  доказываетъ ,  что  его 
сущность  уже  стала  недоступной  для  большинства  публики.  Это 
кладетъ  напередъ  печать  осужденія  на  поэму  Джьованни  ди  Ге- 
рардо:  она  неудалась  не  столько  потому,  что  авторъ  былъ  бѣ- 
денъ  поэзіей,  сколько  потому,  что  являлась  дѣломъ  реставрации . 
Истолкователь  Данте,  какъ  многіе  другіе,  вмѣсто  того  чтобы 
подарить  насъ  комментаріемъ  къ  Божественной  Комедіи,  какого 
мы  вправѣ  отъ  него  ожидать,  онъ  задумалъ  воспроизвесть  ее 
поэтически  и  бойко  пошелъ  по  слѣдамъ  Данте.  Но  идеалъ  выры- 
вается у  него  изъ  рукъ,  какъ  ни  силится  онъ  'заковать  его  въ 
свои  неловкія  терцины ,  и  онъ  только  успѣваетъ  ученически  вос- 
произвесть внѣшнія  очертанія  своего  подлинника:  то  же  блужда- 
ніе  въ  заповѣдномъ  лѣсу,  та  же  послѣдовательность  круговъ  и 
аллегорическое  странствованіе  подъ  руководствомъ  Костанцы  и 
потомъ  самаго  Данте,  какъ  Данте  путешествовалъ  подъ  эгидой 
Виргилія  и  Беатриче,  а  его  подражателя  Федериго  Фрецци  въ 
(^иасіхіге^іо  вели  Минерва  и  Энохъ.  Символическихъ  звѣрей  за- 
мѣнили  тоже  какіе-то  звѣри — и  Медуза.  Если  Данте  полюбилъ, 
будучи  девяти  лѣтъ  отъ  роду,  то  и  у  Джьованни  ди  Герардо  по- 
хитили сердце,  прежде  чѣмъ  ему  свершилось  десять  лѣтъ  (II,  3: 
Ргіа  сЪе  йпііо  аѵезві  іі  сіесіто  аппо).  Встрѣчаются  знакомые  обо- 
роты, иной  стихъ  прямо  снятъ  съ  дантовскаго  ;  если  въ  Рагасііао 
XIII,  73  мы  встрѣтили  выраженіе: 

Оиагсіаті  Ьеп:   Ьеп  зоп,  Ьеп  «оп  Веаігісе, 
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то  можемъ  быть  напередъ  увѣрены,что  Костанца  повторитъ  ихъ 
въ  переложеніи: 

Оиагсіаті  Ьеп,   Ьеп  і'ё  зсоѵегіо  іі  ѵего. 

То  же  самое  съ  риѳмами:  у  Данте  слово  Сгізіо  риѳмуется  только 
съ  самимъ  собою — такъ  онъ  сдѣлалъ  до  четырехъ  разъ  въ  своей 
комедіи-,  Джьованни  ди  Герардо  перенялъ  эту  странность  и  по- 
вторилъ  ее  два  раза.  Кто  пожелалъ  бы  познакомиться  съ  самымъ 
текстомъ  поэмы,  хотя  бы  въ  тѣхъ  отрывкахъ,  которые  мы  на- 
печатали въ  итальянскомъ  изданіи,  могъ-бы  сдѣлать  тысячи  по- 
добныхъ  сближеній:  Троянъ  и  РиФей,  Рахиль  и  Лія  и  «ІаЪиопа 
ОиаМгайа»  , — все  это  старые  знакомые  по  Данте;  авторъ  стано- 
вится интереснѣе,  когда  переходитъ  къ  болѣе  близкимъ  ему  исто- 
рическимъ  воспоминаніямъ,  но  они  не  искупаютъ  впечатлѣнія 
цѣлаго.   Передъ  нами  грустная  повѣсть  литературнаго  упадка373). 

Послѣ  неболыпаго  Іпѵосаііо  асі  Ми8а8  (О  Миза,  е  іп  Ароііо  аі 
поѵо  сапіо)  авторъ  тотчасъ-же  переходитъ  къ  дѣлу.  «Была  пора, 
когда  златовласая  аврора  поднималась ,  озаряя  розовымъ  свѣтомъ 
рѣки ,  поляны  и  горы  ^  уже  птицы  кружились  вокругъ  своихъ  гнѣздъ , 
звѣри  бродили  вокругъ  источниковъ ,  ища  добычи  и  прислушиваясь 
къ  шелесту,  пахарь  брался  за  свои  орудія  и  шелъ  въ  поле,  зѣ- 
вая  и  напѣвая  деревенскую  пѣсенку;  рыбакъ  закидывалъ  сѣти»  , — 
когда  поэту,  заблудившемуся  на  «туманной  тропѣ»  ,  представи- 
лись семь  величавыхъ  женъ.  Онѣ  шли  съ  пѣніемъ,  облитыя  свѣ- 
томъ,  каждая  въ  особой  одеждѣ;  четыре  изъ  нихъ  плясали,  одна 
наигрывала.  «Я  называю  ихъ  женщинами , — говоритъ  авторъ , — но 
онѣ  свѣтила,  великія  богини,  безъ  помощи  которыхъ  человѣку 
никогда  не  достигнуть  блаженства» .  Первая  овладѣваетъ  его  вни- 
маніемъ  Костанца,  символъ  постоянства  и  нравственной  крѣпо- 
сти  37'*).  Она  поетъ  гимнъ,  СапШепа  Гогіііиаіпіз . 

Въ  слѣдующей  пѣснѣ  375)  мы  знакомимся  съ  Джиневрой,  изо 
бражающей  благоразуміе ,  ргийепйа.  Ея  отвѣтныя  слова  на  при 
вѣтъ  сестеръ  полны  упрековъ  Флоренціи:  ее  не  усмирила  даже 
утрата  столькихъ  дорогихъ  сыновъ,  поддерживавшихъ  ея  величіе. 
«Зачѣмъ  держишь  ты  въ  насильственномъ  безмолвіи  мудрыхъ 
гражданъ?  Только  тотъ  городъ  счастливъ ,  что  управляется  людьми 
степенными  и  благоразумными.  Пора  тебѣ  покончить  съ  этими 
грязными  сумасбродами,  которые  презираютъ  тебя,  а  меня  нена- 
видятъ ;  пора  изгнать  изъ  своей  среды    преступную    партік» .  — 

32 
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Пѣснь  Маргериты — Правосудія  (^изІШа)  снова  обращена  къ  Фло- 
ренции: ей  указываются  судьбы  Трои,  Карѳагена,  Луни,  Рима, 
Фаэнцы,  Чезены  и  Ареццо,  «который  и  теперь  еще  стонетъ» 
(спе  ^ете  сРатЪо  і  Іаіі)-,  всѣ  они  платятся  за  свои  прегрѣшенія. 
Пусть  вспомнитъ  Трояна  (диеі  юіе  спе  спеіб  1а  ѵесіоѵеііа.)  и 
РііФея:  въ  свое  время  онъ  держалъ  въ  чести  меня  и  моихъ  сестеръ , 
оттого  его  имя  прославлено.  Такимъ  дѣламъ  рукоплещетъ  небо, 
завидуетъ  адъ;  надъ  ними  стонетъ  Брутъ,  горюютъ  Мегера  и 
ея  спутницы. 

Слѣдуетъ  за  тѣмъ  пѣснь  Томмазы  и  знакомый  намъ  разговоръ 
съ  Маргеритой,  гдѣ  Томмаза — Умѣренность  (іешрегапііа)  проситъ 
у  нея  правосудія  и  помощи  для  ея  поклонника,  т.  е.  нашего 
автора,  а  та  ее  утѣшаетъ,  говоря,  что  онъ  еще  не  въ  крайности, 
пусть  обратится  къ  -Костанцѣ,  и  она  выведетъ  его  изъ  дремучаго 
лѣса.  Здѣсь  собственно  начинается  дѣйствіе  поэмы.  Вспомнимъ, 
что  нашъ  поэтъ  заблудился  въ  лѣсу,  что  онъ  издали  увидѣлъ 
спускающихся  богинь  и  услышалъ  ихъ  разговоры:  сладость  ви- 
дѣнія  его  подавляетъ,  и  онъ  въ  изнеможеніи  опустился  на  колѣна. 
Тутъ  подходятъ  къ  нему  символическія  я^ены.  «Поведи  его  ради 
Бога  въ  наше  царство ,  онъ  такъ  долго  къ  нему  стремится» ,  го- 
ворить Томмаза  Ёостанцѣ.  Тогда,  натянувъ  свой  лукъ,  Костанца 
достаетъ  семь  стрѣлъ,  достойныхъ  рѣзца  Поликлета,  и  всѣ  семеро 
поражаютъ  его  въ  сердце.  «Обернись  теперь,  о  раненый,  опас- 
ность прошла,  погляди,  кто  тебя  окружаетъ» .  Онъ  приподнялъ 
глаза,  но  все  еще  склоняя  лицо,  по  которому  разлилась  краска 
стыда.  «Помоги  ему  выйдти  отсюда,  прежде  чѣмъ  онъ  увидитъ 
Медузу»,  молятъ  Костанцу  другія  сестры;  «подумай  только, 
если  онъ  съ  ней  свыкнется,  его  разорвутъ  звѣри,  идущіе  за 
нимъ  слѣдомъ,  и  ты  не  въ  состояніи  будешь  помочь  ему,  по- 
тому что  кто  въ  юности  не  покину лъ  темной  тропы,  тотъ  и 
умретъ  въ  этой  долинѣ,  если  Господь  не  смягчитъ  его  грубаго 
сердца,  или  покаяніе  не  заслужитъ  милосердія» .  Тогда,  подавъ 
ему  руку,  «поднимись,  пора  вставать»  ,  сказала  ему  Костанца, 
и  всѣ  вмѣстѣ  начинаютъ  подниматься  изъ  лѣса  въ  гору,  взби- 
раться трудно  и  неудобно:  вмѣсто  мягкой  травы  и  прозрачныхъ 
источниковъ  вездѣ  камни  и  скалы,  выкорченныя  деревья  и  ко-, 
лючій  тернъ  вровень    съ  головою. 

Какъ  далека  ваша  поляна  отъ  темнаго  лѣса,  который  мы  оста- 
вили? спрашиваетъ  по  дорогѣ  поэтъ; — зрѣніе  обмануло  меня:  когда 
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я  былъ  внизу,  подъ  тѣнью  зеленыхъ  вѣтвей,  и  увидѣлъ  васъ 
спускающихся,  я  думалъ,что  путь  короче  и  удобнѣе. — Онъ  прія- 
тенъ  и  ровенъ  для  тѣхъ,  кто  горитъ  истиннымъ  желаніемъ,  отвѣ- 
чаетъ  Костанца, — и  знакомитъ  насъ  въ  первый  разъ,  хотя  въ 
неопредѣленныхъ  чертахъ,  съ  хорограФІей  нашей  поэмы.  И  здѣсь 
мы  встрѣчаемся  съ  дантовскими  мотивами,  съ  его 

Ье  іге  о!і8ро8І2Іоп,  сЬе'1  сіеі  поп  ѵиоіе , 

Іпсопііжпъа ,  таНяга,  е  1а  таііа 

ВевііаІіШе.  *)  (Іпіегпо  XI,  81—3) 

«Іѣсъ  смерти  (1а  зеіѵа — сіеііа  піогіе),  который  мы  оставили, 
окружаетъ,  какъ  видишь,  эту  гору  и  далекъ  отъ  моей  обители*,  за 
нимъ ,  спускаясь  ниже,  ненавистная  и  постыдная  невоздержность  (іп- 
сопііпепъіа) ,  за  ней  злоба  {таігъіа) ,  хорошо  намъ  знакомая,  еще  ни- 
же— бѣшеное  звѣрство  (таМа  ЪезіеШа) ,  незнающее  съ  нами  мира: 
отъ  нея  до  насъ  такъ  далеко ,  что  геометръ  Птоломей  скорѣй-бы  из- 
мѣрилъ  разстояніе  между  Гангомъ  и  чудной  Сибиліей» .  Сознаніе 
пройденной  опасности  поражаетъ  поэта  ужасомъ,  Костанца  обод- 
ряетъ  его  идти  впередъ,  но  онъ  еще  пол  онъ  плотскихъ  помысловъ: 
шествующая  передъ  нимъ  аллегорическая  богиня  представляется 
ему  Цитерой,  какъ  вблизи  Карѳагена  явилась  она  Энею  въ  тотъ 
день,  когда  онъ  потерялъ  Иліонея  (Еііопео).  Онъ  не  можетъ  от- 
вести отъ  нея  глаеъ;  кровь  прилила  у  него  къ  сердцу,  и  онъ 
останавливается. — Твоя  упрямая  мысль  увлекаетъ  тебя  назадъ  и 
мѣшаетъ  восхожденію,  говорятъ  ему  его  спутницы-, — намѣреніе 
не  искренне,  потому  что  ты  еще  открытъ  ударамъ  бога  любви. 
Прогони  туманъ  и  мракъ  съ  твоего  сердца,  одѣтаго  льдомъ. — Кра- 
емъ  бѣлаго  покрывала,  оттѣнявшаго  ея  бѣлоснѣжную  шею,  Ко- 
станца  отираетъ  глаза  и  грудь  поэта;  его  смутили  горькіе  упреки, 
и  онъ  плачетъ  по  времени ,  напрасно  потраченномъ.  «Теперь  ты 
омыть  отъ  грѣха,  мѣшавшаго  тебѣ  быть  съ  нами;  но  помни, 
что  раскаяніе  должно  быть  на  столько  сильно,  на  сколько  силь- 
но было  удовольствіе  грѣховнаго  воспоминанія. — Ты  слышалъ 
наши  пѣсни» ,  продолжаетъ  поучать  Костанца,  «теперь  внемли 
пѣнію  трехъ  другихъ  сестеръ:  это  необходимо,  онѣ  вѣрнѣе  насъ 
ведутъ  къ  небу  и  высшей  любви-,  онѣ  покажутъ  тебѣ  двѣдобро- 


*)    «Три  наклонности,  нелюбимый  небомъ:  невоздержность,    злоба  и  бѣшенос 
звѣрство> . 
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дѣтельныхъ  жизни,  изъ  нихъ  ты  выберешь  ту,  которая  тебѣ 
болѣе  нравится,  и  та  и  другая  приведутъ  тебя  къ  твоему  Соз- 
дателю. Иначе  тебѣ  не  достигнуть  мира  и  надзвѣздной  славы»  . 
Эти  три  другихъ  сестры — Феронія — Вѣра  (Мез) ,  Виредія — Наде- 
жда (врез)  и  Катерина — Любовь  (спагііай)  -,  подъ  двумя  добро- 
дѣтельными  жизнями  (сто  спіаге  ѵііе)  разумѣется  жизнь  дѣятель- 
ная  и  созерцательная ;  съ  ихъ  символическими  образами  мы  по- 
знакомимся впослѣдствіи;  пока,  приготовляя  поэта  къ  божествен- 
ному пѣнію,  Костанца  принимается  разсказывать  ему  исторію 
введенія  христіанства  въ  Тосканѣ.  «Когда  ты  явился  на  свѣтъ, 
тебя  окрестили  въ  купели  Сан-Джьованни  (теперь  Флорентійскій 
баптистерій) ,  котораго  наши  дѣды  называли  Марсомъ» .  Такъ 
было  много  и  много  лѣтъ,  и  Санъ  Миньято  успѣлъ  пострадать 
при  Деціи  за  Христову  вѣру,  пока  св.  Сильвестръ  не  исцѣлилъ 
отъ  проказы  и  не  окрестилъ  царя  Константина.  Какъ  услышали 
въ  Тосканѣ,  что  римскій  король  (ге  йе'Нотап)  увѣровалъ  въ  Хри- 
ста, всѣ  были  въ  веселіи  и  пойдя  въ  священный  храмъ  поста- 
вили на  мѣсто  Марса — Іоанна  Крестителя-,  но  идола  Марса  не 
разрушили,  еще  боясь  его  демонской  силы  (а§игі  геі),  а  поста- 
вили его  надъ  Арно  у  стараго  моста  (ѴесЫо  ропіе).  И  вотъ 
расплакалось  небо,  переполнивъ  источники-  нимфы  (т.  е.  воды) 
Казентино  въ  стремительномъ  бѣгѣ  достигаютъ  стараго  моста, 
и  идолъ  сверженъ  въ  воду,  гдѣ  онъ  по  необходимости  принялъ 
другой  образъ  (Боѵе  сіі  пісібіа  ргезе  аііга  іогша).  Вѣрные  христі- 
ане  могли  быть  теперь  спокойны,  если  и  не  оставили  нѣкото- 
рыхъ  древнихъ  пороковъ. 

Все  это  служитъ  введеніемъ  къ  пѣснямъ  трехъ  сестеръ ,  симво- 
лически изображающихъ  три  божественныхъ  добродѣтели. 

Первая  выступаетъ  Виредія — Надежда  (врез):  одѣтая  въ  зеле- 
ное, какъ  смарагдъ,  платье,  она  разъясняетъ  нѣкоторыя  фило- 
софскіяи  богословскія  сомнѣнія,  вызывая  другія  сомыѣнія  въ  душѣ 
поэта. — Почему  напр.  боится  смерти  всякое  животное, когда  такъ 
недолговѣчно  соединеніе  тѣла  и  духа? — Но  Костанца  велитъ  ему 
быть  внимательнымъ  и  умолить  Феронію,  чтобъ  она  не  оставила 
его  своимъ  святымъ  поученіемъ.  «Если  ты  достигнешь  цѣли,  при- 
ведшей насъ  сюда,  мои  поэты  украсятъ  лавромъ  твое  чело  (Бі 
диеііо  гашо  Ѵесіга^і  іпсогопаге  а'  тіе'  роеіі). 

Онъ  преклоняется  передъ  Фероніей.  «Время  летитъ» ,  говорить 
онъ,   «и    никогда    не    возвращается,  а    я   хотѣлъ-бы   взобраться 
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на  чудную  гору,  прежде  чѣмъ  постигла  меня  смерть.  Ты  приняла 
меня  отъ  святой  купели;  присоедини  же  къ  другимъ  твою   благо- 
склонную пѣснь.  Она  подняла  меня  и  сказала:  Не  бойся,   доро- 
гой мой  сынъ  Джьованни,  я  всегда  съ  тобою  и  не  покидаю  этихъ 
бѣлыхъ  ризъ  и  твоей  Костанцы,  съ  той  поры  какъ  много  лѣтъ 
тому  назадъ  она  привела  меня  въ  древній  лѣсъ,  гдѣ  твоя  душа 
могла  погибнуть,  а  тѣло  растерзали  бы  дикіе  звѣри:  такова  сила 
злобы  и  невоздержности.  Теперь  я  готова  пѣть» .  Длинная  пѣснь 
Фероніи — Вѣры  (йаез)  касается  мерзостей  и  прелюбодѣяній  язы- 
ческихъ  боговъ ,  подвиговъ  Геркулеса ,  которыхъ  тайный  смыслъ 
она  толкуетъ,  и  закоренѣлаго  невѣрія   Евреевъ,   этого    «мятеж- 
наго  Моисеева  отродья»   (О  ѵоі  сіі  Моізё  гіЬеІІа  егеае).  Ученикъ 
великаго  Платона  не  былъ  такъ  внимателенъ  къ  божественнымъ 
словамъ  своего  наставника,   какъ   нашъ    поэтъ^,  когда,  сложивъ 
въ  три  складки  конецъ  блестящей  бѣлой  ткани,  она    объясняла 
ему  таинство  Троицы:    «О  юноша, — сказала   она, — развѣ  ты  не 
видишь ,  что  три  суть    три  и  вмѣстѣ  одно>  ? —  «Великіе  мудрецы 
довольствовались  этимъ  диіа  (зіап  сопіепіі   аі  ^та),   а   безсмыс- 
ленные  невѣжды  хотятъ  судить ,  какъ  и  почему ;  каждый  наемникъ 
и  слабодушный  думаетъ  прозрѣть  далѣе  Аргуса,  считаетъ    себя 
благоразумнѣе  и  мужественнѣе  Аннибала.  Если  бы   было  у  меня 
время  распространяться,  какъ-бы  представилась  мнѣ    твоя  Фло- 
ренція,  которую  я  ежечасно  силюсь  вразумить!   Но  вредныя  сѣ- 
мена  взошли  тамъ  слишкомъ  густо;  я  не  указываю    ни  на  кого 
въ  особенности,  потому  что  ненавижу  зло.  Оттого  она  справед- 
ливо приходитъ  въ  упадокъ:  одни  грабятъ  ее  со  всѣхъ  сторонъ, 
другіе  нападаютъ  съ  огнемъ  и  мечемъ;  оттого  тамъ  постоянный 
перемѣны  правленія  (зі  гілшіа  іп  ѵагі  еіаіі),  и  никому   нѣтъ  до 
этого  дѣла.   Всякій    ничтожный    человѣкъ    стремится   къ   власти 
надъ  этимъ  народомъ  купцовъ  и  презрѣнныхъ  мѣнялъ:  всѣ  они 
Фабриціи   и    Метеллы,  готовые    изъ-за   ничтожной    личной    вы- 
годы  стать    врагами   своего    отечества.  Оставьте   наконецъ  эти 
споры:    пусть    будутъ    вашими    правителями    люди    почтенные, 
серьозные  и  ученые.  Удалите  причину  столь   грустныхъ  попре- 
ковъ,  извергните  вся  скверная.  Помните,  что  мои  слова  не  шутки. 
О  христіанское  общество,  загрубѣлое,  какъ  камень!  великое  не- 
согласіе— этотъ  ядовитый  хаосъ— низвергло  тебя  съ  высоты  тво- 
его величія.  Тому  причиной  черная   птица   славы   (т.  е.  импер- 
ски! орелъ),  лиліи  Франціи  и  Венгріи,   могущественный   король 
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Англіи  и  темная  сила  другихъ  королей,  герцоговъ  и  граФовъ, 
или  лучше — жестокихъ  тиранновъ:  я  умалчиваю  о  разбойникахъ 
Ломбардіи  (т.  е.  Висконти).  О  Итальянцы,  когда-то  гордые, 
исполнитесь  негодованія  за  вапіъ  Римъ:  одинокая  вдовица,  она 
разодрала  свои  ризы,  распустила  волосы,  не  подпоясанная  и  бо- 
сая, съ  печальнымъ,  полнымъ  слезъ  лицемъ,  она  горюетъ  без- 
мѣрно  и  говоритъ:  О  мой  Петръ,  гдѣ  твое  рвеніе  и  святая  за- 
бота? И  ты,  добрый  Цесарь,  благодушный  Августъ,  гдѣ  твое 
наслѣдіе?  гдѣ  покинулъ  ты  славу  всего  міра?  Но  теперь  онъ 
сторонится  отъ  меня,  преступный!  О  божественная  справедли- 
вость, пречистыя  очи — гдѣ  теперь  Твои  намѣстники,  о  Боже? 
Не  такихъ  даровалъ  Ты  мнѣ  прежде.  Всякій  видитъ,  какъ  они 
мнѣ  дороги,  какъ  я  стараюсь  водворить  согласіе  между  италь- 
янскими и  транзальпійскими  католиками  (Тга  оіігетопіапі  е  ]а- 
ііпі  ѵагі — аллюзія  на  тогдашній  церковный  расколъ).  Но  тѣ,  что 
должны  былп-бы  утишить  распрю,  поддерживаютъ  ее  изъ  мір- 
скихъ  разсчетовъ — такъ  ослѣпила  и  оглушила  ихъ  преступная 
страсть.  А  всѣ  они  зовутъ  себя  хорошими  хрпстіанамн:  до  та- 
кой степени  у  нихъ  нѣтъ  совѣсти,  что  ея  больше  у  варвара  и 
язычника. — Такъ  плачется  великая  неутѣшная  (1а  ша^па  8СОіі8о- 
Іаіа);  помогите-же  ея  горю,  чтобы  ей  не  умереть  съ  него;  не 
будьте  къ  ней  жестокосерды  и  скупы,  и  пусть  каждый  въ  са- 
момъ  дѣлѣ  желаетъ  мира,  о  которомъ  говоритъ,  и  не  будетъ 
распрп  между  словомъ  и  дѣломъ.  Покажите  себя  щедрыми  и  го- 
товыми на  завоеваніе  святой  земли:  такъ  искоренено  будетъ 
ненавистное  древо  Магомета  (МаІсоиіеМо)  и  его  лживый  законъ , 
столь  вредный  нашей  релпгіп*,  прекратится  всякій  мятежъ,  и  вы 
снова  придете  къ  Тому,  Кто  всѣмъ  управляете . 

Мы  съ  намѣреніемъ  привели  все  это  воззваніе,  какъ  одно  изъ  са- 
мыхъ  интересныхъ  мѣстъ  поэмы  по  его  отношенію  къ  истори- 
ческой дѣйствительнооти.  Пѣснь  Катерины  знакомптъ  насъ  на- 
оборотъ  съ  болѣе  личными  воспоминаніями  автора.  Катерина — 
Любовь  (Сагііаз) — оплакиваетъ  оскудѣвшую  въ  мірѣ  дружбу:  те- 
перь нѣтъ  пріязни  безъ  разсчета,  одинъ  другъ — золото ,  и  ты,  Джьо- 
ванни,  можешь  по  праву  пенять  на  злобную  Атропосъ,  лишив- 
шую тебя  едннственнаго  искренняго  друга. — Такъ  сказавши,  она 
опустила  на  грудь  лицо,  полное  слезъ,  и  прошептала:  Омой  до- 
рогой Алессандро,  ты  болѣе  всѣхъ  любилъ  меня.  Услышавъ  имя 
того,  чья  смерть  была  ему    столь    горестна,    сердце    поэта    по- 
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холодѣло ,  слезы  полились  изъ  глазъ ,  онъ  проклинаетъ  жестокую 
судьбу  и  предательскихъ  сестеръ  Лахезисъ  и  Атропосъ:  ему  ни 
почемъ  жизнь,  не  просвѣтленная  дружбой;  онъ  желаетъ  смерти. 
Вмѣстѣ  съ  нимъ  плачутъ  его  символическія  спутницы,  но  Кате- 
рина беретъ  его  за  руку  и  говорить  такія  слова:  «ступай  впе- 
редъ  и  не  горюй:  недалеко  отсюда  мой  поклонникъ,  который  былъ 
тебѣ  такъ  дорогъ — я  хочу  показать  его  тебѣ  безсмертнымъ  и 
цвѣтущимъ.  Послушай  моего  разсказа:  я  уже  провела  его  древ- 
нимъ  лѣсомъ  къ  нашей  полянѣ  и  оставила  его  тамъ,  влюблен- 
наго  въ  Діану,  вмѣстѣ  съ  Антоніо  изъ  Казентино,  твоимъ  вдох- 
новеннымъ  учителемъ .  Но  такъ  какъ  часто  случается ,  что  смерть , 
минуя  низкое  и  презрѣнное,  избираетъ  самыя  дорогія  жертвы, 
Антоніо  умеръ  въ  то  время,  когда  весь  предавался  поэзіи  по 
слѣдамъ  твоихъ  Флорентійцевъ,  которымъ  и  ты  хочешь  послѣдо- 
вать,  и  когда  ты  въ  первый  разъ  избралъ  насъ  своими  вождя- 
ми на  эту  гору> . 

Изъ  послѣднихъ  стиховъ  поэмы  видно,  что  Алессандро,  упо- 
минаемый Катериною,  былъ  Алессандро  делл'  Антелла,  умершій 
въ  1379  году  на  обратномъ  пути  изъ  Венгріи,  куда  ходилъ  по- 
сломъ ,  и  погребенный  торжественно  на  общественный  счетъ  (Аш- 
тігаіо,  8іог.  ИЪ.  XIV).  Онъ  былъ  законникъ,  или,  по  выраже- 
нію  Франко  Саккетти,  декреталистъ: 

Есі  Аіезвапсіго  соп  сіоісе  зегтопе 
БесгеШібіа  *)*, 

въ  извѣстной  войнѣ  Флорентійцевъ  съ  Григоріемъ  XI  онъ  че- 
тыре раза  былъ  посылаемъ  къ  папѣ-,  на  конгрессѣ  въ  Сарзанѣ 
былъ  однимъ  изъ  прокураторовъ  республики  и  по  смерти  Гри- 
горія,  27  марта  1378  года,  снова  отправленъ  въ  Римъ  съ  поздра- 
вленіемъ  къ  новому  папѣ  Урбану  VI  и  для  договоровъ  о  мирѣ, 
который  изаключенъ  въ  Тиволи  28-го  іюля. — Съ  Антоніемъ,  пле- 
баномъ  Вадо  (ріеѵапо  сіі  Ѵаао),  прихода  общины  Санъ  Никко- 
д6  въ  Казентино,  мы  уже  познакомились  въ  другомъ  мѣстѣ:  онъ 
былъ  дантовскимъ  лекторомъ  въ  1381  году. 

Знакомыя  имена  зажигаютъ  въ  поэтѣ  желаніе  поскорѣе  уви- 
дѣть    милыя  ему  лица,  и  шествіе  трогается  далѣе. 


')    <И  сладкоглаголивый  декреталистъ  Алессандро» 
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Такъ  кончается  первая  часть  поэмы,  бѣдная  дѣйствіемъ:  поэтъ 
все  еще  взбирается  въ  гору,  и  мы  не  знали  бы  даже , какъ  дале- 
ко онъ  ушелъ ,  если  бы  намъ  не  сказали ,  что  теперь  полдень  (зі 
спе'1  80І  ѵісіпо  Ега  а  диеі  Іосо  сіоѵе  теп  сі  а  сГотЪга),  а  пер- 
вая встрѣча  въ  лѣсу  была  на  зарѣ. — Новые  образы  представля- 
ются здѣсь  поэту:  прекрасная,  богоподобная  жена  привѣтствуетъ 
его,  миновавшаго  великую  опасность-,  Вепесіісіиб  диі  ѵепіз,  по- 
вторяютъ  за  ней  знакомыя  ему  души,  хотя  онѣ  еще  не  успѣли 
распознать  его.  Кто  эти  двѣ  величественные  богини?  разспраши- 
ваетъ  онъ  Костанцу. — Если  ты  помнишь  святыя  рѣчи  Христа  къ 
Марѳѣ  и  Магдалинѣ, — эти  свѣтила  должны  быть  тебѣ  извѣстны: 
это  Франческа,  символъ  созерцательной  жизни,  съ  глазами  устрем- 
ленными къ  солнцу,  и  Діана,  символъ  жизни  дѣятельной ,  съ  лу- 
комъ  и  золотыми  стрѣлами-,  въ  нее-то  влюбился  Антоніо. — И  Ко- 
станца  начинаетъ  пѣть  святыя  пѣсни  псалмопѣвца,  ей  вторитъ 
поэтъ  и  безплотные  хоры. 

Видѣли-ли  вы  когда  нибудь,  какъ  загорѣлый  странникъ  воз- 
вращается съ  товаромъ  изъ  Севильи  или  Бейрута,  и  всѣ  толпят- 
ся вокругъ  него  и  разспрашиваютъ  о  великомъ  пути,  болыпіе 
и  малые?  Такъ  обступили  поэта  блаженныя  души,  желая  узнать, 
кто  онъ.  «О  святая  нимФа, — начала  одна  изъ  нихъ, — любовь  къ 
которой наполняетъ  мое  сердце,  болѣе  чѣмъ  какая-либо  другая-,  о 
Катерина,  будь  милостива  къ  этой  душѣ,  поддерживающей  тѣло, 
изнуренное  любовью.  Онъ  такъ  владѣлъ  моей  дружбой,  что,  каза- 
лось ,  въ  двухъ  тѣлахъ  жила  одна  душа.  О  великая  милость ,  нис- 
посланная Богомъ ,  какъ  ты  была  велика  и  совершенна !  Преступ- 
ный и  лживый  свѣтъ  не  былъ  тебя  достоинъ» .  Поэтъ  слышитъ 
любезный  голосъ,  но  блескъ  ослѣпилъ  его,  какъ  Цербера,  когда, 
спасая  Тезея,  великій  Геркулесъ  извлекъ  его  изъ  глухой  пропа- 
сти ада.  «Не  ты-ли  тотъ,  кто  зажегъ  въ  моемъ  сердцѣ  страст- 
ное желаніе  твоего  сообщества»  ?  спрашиваетъ  онъ ,  уже  приглядѣв- 
шись. —  «Я  тотъ,  за  кѣмъ  ты  такъ  долго  и  неуклонно  слѣдовалъ , 
отвѣчаетъ  душа:  я  покинулъ  грѣшный  міръ,  гдѣ  рѣдко  въ  комъ 
возбуждаю  любовную  память-,  на  землѣ  осталась  моя  прекрасная 
оболочка,  хотя  и  не  заслуживающая  такой  похвалы,  а  чистый 
духъ  перенесся  въ  святыя  селенія>  .Пока  она  такъ  говорила,  вос- 
пламененныя  небесною  любовью  души  стремятся  обнять  поэта, 
частыя,какъ  хлопья  падающаго  снѣга;и  поэтъ  пытается  сдѣлать 
то  же,  но   съ  нимъ  происходитъ  что    съ   Данте  и   Казеллой   во 
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второй  пѣснѣ  Пургаторія:  онъ  обнимаетъодинъвоздухъ.  «О  ми- 
лый Джьованни, — утѣшаетъ  его  кто-то, — это  не  обманъ:  я  твой 
Антоніо,  который  въ  послѣднія  минуты,  покидая  тѣло,  пенялъ 
на  смерть,  отнявшую  весло  у  моей  жизненной  ладьи:  крѣпкая  и 
хорошо  нагруженная  она  вела  меня  къ  Минервѣ  и  Аполлону, — 
быть  имъ  извѣстнымъ  превышаетъ  всякую  другую  славу.  А  вотъ 
твой  Алессандро ,  любившій  тебя  болѣе  всего  на  свѣтѣ» .  Такъ  го- 
ворила одна,  а  другая  смотрѣла  пристально,  будто  потерянная 
и  внѣ  себя.  «О  милая  душа>  ,  сказала  она,  «которая  была  столь 
привязана  ко  мнѣ  въ  мятежномъ  мірѣ,  гдѣ  все  тлѣнно  и  конеч- 
но: я  твой  Алессандро,  твое  утѣшеніе-,  пойдемъ  вмѣстѣ  на  на- 
шу поляну,  оставивъ  позади  всякій  страхъ  и  нерадѣніе>  .  Съ  этими 
словами  всѣ  присоединяются  къ  священнымъ  женамъ;  къ  нимъ 
пристали  Франческа  и  Діана,  и  они  начинаютъ  подниматься  да- 
лѣе. 

Сцена  нѣсколько  просвѣтляется:  какъ  Данте,  переходя  изъ  чи- 
стилища въ  земной  рай,  мѣняетъ  краски  на  болѣе  игривыя  и 
свѣтлыя,  такъ  и  Джьованни  ди  Герардо  идетъ  теперь  по  зеленой 
травѣ  съ  бѣлыми  и  алыми  цвѣтами:  въ  майскихъ  вѣтвяхъ  ис- 
крятся духи ,  будто  огоньки  или  упавшія  съ  неба  звѣзды  •,  птицы 
поютъ  въ  густыхъ  деревьяхъ  и  вѣтеръ, колыша  ими,  роняетъ  внизъ 
цѣлый  дождь  цвѣтовъ.  Издали  доносится  журчаніе  воды  и  рас- 
пространяется благовоніе.' Въ  этихъ  чистыхъ  водахъ,  что  стру- 
ятся отсюда  справа  до  самыхъ  окраинълѣса,  ты  долженъ  омыть- 
ся, говоритъ  Костанца:  иначе  тебѣ  не  достигнуть  нашей  свя- 
щенной поляны.  Уже  отъ  первой  и  второй  стрѣлы  ты  излѣчил- 
ся*,  теперь  очисти  свою  душу,  смой  потъ  съ  усталыхъ  членовъ: 
это  необходимо  для  твоего  спасенія.  Вода  эта — вода  чудодѣй- 
ственная  ((^ие1Г  щш  сіоісе  ё  щш  &і  ѵігМе):  она  не  приноситъ 
забвенія,  какъ  Лета,  но  раждается  изъ  чистаго  и  прекраснаго 
источника,  отъ  котораго  Геликонъ  получилъ  свое  названіе. — И 
Костанца  принимается  толковать  поэту  планъ  его  аллегориче- 
скаго  царства,  съ  темной  стороной  котораго  мы  уже  познакоми- 
лись: вмѣстѣ  съ  поэтомъ  мы  прошли  лѣсъ  смерти,  за  нимъ  ле- 
жатъ  области  невоздержности,  злобы  и  звѣрства;  посреди  лѣса 
гора,  на  ея  вершинѣ  священный  источникъ-,  вода,  выходя  изъ 
него ,  огибаетъ  его  нѣсколько  разъ,  образуя  круги;  послѣдній  за- 
хватываетъ  самый  лѣсъ.  Намъ  предстоитъ  познакомиться  съ  со- 
держаніемъ  этихъ  раздѣленій:    самъ    поэтъ   пытался    изобразить 
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ихъ  графически,  начертавъ  на  поляхъ  рукописи   нѣеколько  кон- 
центрическихъ   ^руговъ,   написавъ    въ    срединномъ   Теоіодіа  зеи 
роже,  а  въ  слѣдующихъ  за  нимъ  Кагііаз,  Еісіез,  8рез.  Мы  допол- 
нимъ  остальное  со  словъ  поэмы.  Въ  центрѣ,  у  самаго  источника, 
обитаетъ  чудная  богиня:    «ты  видѣлъ  ее  въ  синей  одеждѣ,  цвѣта 
яхонта,  одѣтую  солнцами;  выше   звѣздъ    поднимаетъ    она   свою 
голову, — она  одна  ведетъ  къ  вѣчности.  Многіе  называли  ее  неувя- 
дающею красавицей,  но  твой  дорогой  Данте  назвалъ  ее  въ  своей 
поэмѣ  Беатриче,  свѣтящейся  между  блаженными  душами.    Иные 
называютъ    ее   теологіей,   но  я  разскажу  тебѣ  о  ней  поистинѣ. 
Ею  сложились  божественные  законы,  она  открываетъ    намъ   не- 
бо, кто  его  создалъ,  зачѣмъ  и  когда-,  ея  посредствомъ   мы  про- 
никаемъ  туда,  гдѣ  блаженныя  души  (сіеі)  созерцаютъ  Вездѣсуща- 
го;  ее  восиѣвали  въ  стихахъ  и  вымыслахъ  іудейскіе  поэты,  ею 
полны  еврейскіе  мудрецы.  Въ  ея  Фигурахъ  и  притчахъ  Христосъ 
возвѣстилъ    свой    законъ,   и    Евангелистъ    Іоаннъ  повѣдалъ  то, 
чему  научился,  бодрствуя  на  лонѣ  Спасителя.   Сколько  послѣдова- 
телей  Христовыхъ  прославилось  ею  въ  свѣтѣ ,  сколько  душъ  они 
обратили,  приведя  ихъ  къ  Христу !  Теперь  тебѣ  ясно ,  кто  она:  это 
святая,  божественная  поэзія,  прекрасная,  нѣжная , изящная ,  гор- 
дая-, назови  ее  Беатриче  или  теологіей  —  это  будутъ  синонимы, 
а  содержаніе  одно,  единственное  для  справедливо  мыслящаго»  . — 
Отъ  центра, гдѣ  на  высотѣ  возсѣдаетъ  Беатриче,  спускаются  сту- 
пень за  ступенью  три  круга,   занимаемые  тремя    богословскими 
добродѣтелями(ѵігій  Іео1о^а1і):Фероніей— Вѣрой,  Виредіей— Надеж- 
дой и  Катериной— Любовью-,   еще    ниже  рѣка   отдѣлила  область 
другой  священной  царицы  (запіа  геіпа),  во  власти  которой    на- 
ходятся три  круга:  первый    изъ  нихъ,    раздѣленный  на   четыре 
мец^шія  окружности,  населенъ  четырьмя   нравственными  добро- 
детелями (ѵігій  сагсітаіі):  Костанцой  (постоянствомъ) ,  Томмазой 
(умѣренностью) ,  Маргеритой    (справедливостью  )   и   Джиневрой 
(благоразуміемъ) -,  слѣдующій — богинями  Квадривія,  наконецъ  тре- 
тій — двумя  прекрасными  дѣвами,  «къ  которыМъ  изъ  уваженія  при- 
соединили еще  третью,  такъ  что  ихъ— три  звѣзды»  .  Кто  онѣ— поэтъ 
ближе  не  опредѣляетъ:  можетъ  быть  Франческа  и  Діана,  симво- 
лы созерцательной  и  дѣятельной  жизни?  иначе  имъ  нѣтъ   мѣста 
въ  нашей  космогоніи.  Или  богини  Тривія,какъ  Квадривію  былъ 
отведенъ  предъидущій  кругъ?  Кто,  наконецъ,  эта  священная  ца- 
рица, подъначаломъ  которой  состоятъ,  между  прочимъ,  Костанца 
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и  ея  сестры?  У  Франческо  да  Барберино  Опезід,  или  Ѵегій  (до- 
бродѣтель)  ведетъ  за  собою  аллегорическихъ  Ргийета  или  Віз- 
сгезіопе  (Джиневра),  Оіизіша  (Маргерита) ,  Рогіеяъа  $апіто  (Ко- 
станца)  и  Тетрегапъа  (Томмаза);  у  Брунетто  Латини  всѣ  онѣ 
являются  дочерьми  добродѣтели,  Ѵігій.  У  нашего  автора  ничего 
подобнаго:  какъ  въ  дантовскомъ  земномъ  раю  вокругъ  мистиче- 
ской колесницы  пляшутъ  дѣвы,  три  по  одну  сторону,  четыре  по 
другую, изображая  собою  богословскія  и  нравственный  добродѣте- 
ли,  такъ  и  въ  видѣніи  Джьованни  ди  Герардо  онѣ  сидятъ  всего  бли- 
же къ  Беатриче — теологіи,и  всѣ  семеро  вывели  поэта  изъ  запо- 
вѣднаго  лѣса  къ  священнымъ  водамъ,  гдѣ  ему  предстоитъ  омыться. 

Онѣ  текутъ,  журча  по  травѣ  и  цвѣтамъ*,  птицы  носятся  надъ 
ними,  щебеча  и  выбирая  упавшія  вѣтки;  когда  солнце  вступаетъ 
въ  созвѣздіе  Рака  (іюнь-іюль)  и  печетъ  всего  сильнѣе,  аллего- 
рическія  дѣвы  купаются  въ  нихъ.  Теперь  онѣ  вводятъ  съ  собою 
поэта-,  Костанца  омываетъ  ему  лице ,  отчего  его  зрѣніе  становит- 
ся тоньше  и  онъ  самъ  способнѣе  созерцать  ея  божественную 
красоту.  Если  выше  въ  своемъ  пониманіи  Беатриче  онъ  близокъ 
къ  Боккаччьо,  смѣшивая  ее  съ  теологіей, — теперь  его  одолѣли 
земныя  Формы,  и  мы  снова  встрѣчаемся  съ  знакомымъ  образомъ 
Цитеры,  съ  ланитами,  подобныхъ  которымъ  не  создавала  при- 
рода, съ  лицомъ,  спорящимъ  въ  бѣлизнѣ  съ  восточными  перла- 
ми и  т.  п.,  «и  этой  рукой,  которая  вытянула  у  меня  сердце,  ког- 
да я  почувствовалъ  первый  ударъ  любви,  прежде  чѣмъ  мыѣ 
свершилось  десять  лѣтъ» .  Какъ  въ  Беатриче  Данте,  такъ  и  въ 
Костанцѣ  аллегорія  развилась  на  почвѣ  дѣйствительныхъ  житей- 
скихъ  отношеній,  разумѣется  если  не  предположить  въ  Джьован- 
ни ди  Герардо  простаго  подражанія. 

Между  тѣмъ  уже  наступалъ  вечеръ  (аііа  бега  II  іетро  зе'п- 
ѵа  ѵіа  соІГ  аіі  ргопі;е) ,  и  другія  души  спѣшатъ  войдти  въ  воду, 
съ  ними  Аытоніо  и  Алессандро.  Поэтъ  смотритъ  вдоль  рѣки  и 
видитъ  Лію:  она  шествуетъ,  плетя  гирлянду,  съ  ней  Гуальдра- 
да ,  Пенелопа  и  Электра ,  Юлія  и  Марція ,  Аталанта ,  Нарциссъ  и 
Ганимедъ  •,  но  описать  шсѣхъ  не  стало-бы  силъ  •,  съ  другой  сто- 
роны спускается  Рахиль  и  за  ней  Юдиѳь,  Эсѳирь  и  Кьяра ,  Кас- 
сандра и  Раабъ,  Павелъ,  Антоній,  Макарій  и  Василій.  Самый 
выборъ  спутниковъ  указываетъ ,  что  за  Ліей  и  Рахилью  остался 
старый  дантовскій  символизмъ  созерцательной  и  дѣятельной 
жизни;  хотя  у  поэта  есть  для   той  и  другой    свои    собственные 
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образы  и  имена,  Франческа  и  Діана,  но  воспоминаніе  пересили- 
ваетъ  въ  немъ  порой  желаніе  самостоятельности,  и  старое  смѣ- 
шивается  съ  новымъ.  Такъ,  когда  всѣ  вышли  изъ  воды,  Костан- 
ца  указываетъ  ему  два  способа  выбраться  изъ  долины:  путь 
Діаны , тѣнистый  и  покрытый  цвѣтами,  и  путь  Франчески,  кру- 
той и  неудобный-,  поэтъ  избираетъ  первый  иидетъ  слѣдомъ  за 
божественными    женами*,  съ  ними  Дъана  и  Лія. 

На  какой  высотѣ  аллегорической  горы  находятся  теперь  наши 
спутники,  сказать  трудно:  они  еще  не  далеко  отъ  перваго  круга 
или  только-что  прошли  его  (ѵоі^епсіо  ^іа  сіеі  сегсМо  ргіто  аѵап- 
іі).  Слѣдующія  за  тѣмъ  видѣнія  поэта  болѣе  всего  относятся  къ 
содержанію  Тривія ,  можетъ  быть  оправдывая  предположеніе ,  сдѣ- 
ланное  нами  выше  относительно  «двухъ  прекрасныхъ  дѣвъ» : 
вспомнимъ,  что  поэтъ  поднимается  отъ  лѣса  вверхъ,  и  что  та- 
кимъ  образомъ  ихъ  кругъ  былъ  ему  по  дорогѣ  первый.  Гром- 
кое ржаніе  возвѣщаетъ  Пегаса:  «парнасскій  звѣрь»  несется  по 
воздуху;  у  него  ноги  стальныя,  на  головѣ  рога;  онъ  останавли- 
вается на  рубежѣ  того  круга,  гдѣ  Этика  научаетъ  человѣка  быть 
ечастливымъ,  т.  е.  гдѣ  царятъ  нравственныя  добродѣтелп;  но 
потомъ  новымъ  полетомъ  переносится  между  солнцемъ  и  звѣз- 
дами,  гдѣ  его  украшаютъ  золотою  уздой  и  звѣздчатой  попо- 
ной. Тысячи  крылатыхъ  духовъ,  съ  глазами  посреди  золотыхъ 
крыльевъ,  распространяютъ  свѣтъ  и  сладкую  мелодію.  «Ты  не 
разспрашиваешь  о  томъ,  что  такъ  поразило  твою  Фантазію,  хотя 
и  горишь  желаніемъ  узнать»  ,  говоритъ  поэту  Костанца:  «смо- 
трп-же,  будь  внимателенъ:  ты  увидишь  Флорентіпскихъ  поэтовъ, 
пдущихъ  вдоль  по  святой  рѣкѣ»  . —  «О  великая  богиня,  увидѣть 
зерцала  новаго  латинства  (Изреспі  Іаііпі  тойегпі), — это  можетъ 
прославить  малаго  ивеликаго» . —  «Сынъмой, — отвѣчала  она, — ка- 
кимъ  сокровищемъ  обладалъ  твой  городъ,  пока  они  были  живы! 
Но  онъ  не  призналъ  ихъ  и  пренебрегъ  ихъ  соединенной  до- 
блестью    Смотри,    вонъ    уже    идетъ    тотъ,    кто    посланъ    для 

твоего  спасенія  и  своими  добродѣтелями  навлекъ  на  себя  такую 
ненависть  въ  твоемъ  отечествѣ.  Но  жалоѣъ  и  презрѣненъ  тотъ, 
кого  не  ненавидятъ  въ  этомъ  грѣшномъ  мірѣ ;  и  такъ  будетъ  до 
тѣхъ  поръ,пока  судная  труба  не  зазвучитъ  въ  долпнѣ  ІосаФа- 
та» .  И  Костанца  показываетъ  поэту  тѣни  Данте ,  Петрарки , 
Боккаччьо  и  Заноби  да  Страта.  «Тотъ,  что  въ  трехцвѣтномъ 
платьѣ  (ігірагіііа    ^оппа — м.   б.  аллюзія  на  трехчленное  дѣленіе 
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Божественной  Комедіи?)  покоится  теперь  въ  Равеннѣ ,  при  жизни 
онъ  былъ  большою  опорой  живущимъ-,  съ  нимъ  другой  небес- 
ный духъ,  котораго  украсилъ  лаврами  тотъ,  кто  въ  хорошее 
и  ненастное  время  управлялъ  Апуліей:  я  говорю  о  прекрасно- 
душномъ  Робертѣ;  третій,  прославившій  Флоренцію ,  удостоился 
вѣнка  изъ  рукъ  кппрскаго  короля  Гуго,  и  носилъ  его  съ  честью, 
толкуя  о  лживыхъ  языческихъ  богахъ  (разумѣется  Юе  ^епеаіо^іа 
Беогит)  и  показывая,  гдѣ  лежитъ  истина;  послѣдняго,  о  комъ 
ты  желаешь  узнать,  произвела  Страта,  вскормила  Флоренція  и 
увѣнчалъ  король  Луиджи.  Теперь  тебѣ  всѣ  извѣстны,  потому 
ускори  шагъ,  пока  еще  не  скрылся  сынъ  Латоны»  .Поэтъ  пре- 
клоняется передъ  великими  тѣнями,  и  Данте  говоритъ  ему  такъ: 
«Ты  избѣжалъ,  милый  сынъ  мой,  той  юдоли,  гдѣ  люди  теряютъ 
разсудокъ*,  благодари  твою  спутницу,  она  такъ  милостива  къ 
тебѣ  и  такъ  радѣетъ  о  твоей  славѣ.  Мы  были  въ  кругѣ  Бе- 
атриче,  созерцать  которую —наше  высшее  блаженство,  когда  доб- 
рые духи,  отъ  которыхъ  у  васъ  на  землѣ  исходитъ  всякое 
первое  побужденіе,  прилетѣли  съ  пѣніемъ  и  такъ  сказали:  «О 
тѣни,  своимъ  блескомъ  наполняющія  небо!  Изъ  темной  тропы 
Костанца  вывела  своего  поклонника  на  эту  поляну,  къ  первому 
кругу,  со  всѣхъ  сторонъ  обступившему  холмъ.  Онъ  слышалъ 
ваши  дивныя  пѣсни ,  приведшія  васъ  къ  такой  славѣ,  и,  побуж- 
даемый вашимъ  примѣромъ ,  самъ  пытается  взобраться.  Помогите 
ему  достигнуть  въ  этой  жизни  побѣды  и  завершенія  труда:  такъ 
вы  заслужите  похвалы  превыше  небесъ,  и  Костанца  вамъ  бу- 
детъ  благодарна.  Исполните  это,  прежде  чѣмъ  зашло  солнце> . 
А  мы  отвѣчали:  намъ  слѣдуетъ  исполнить  ея  волю,  мы  счаст- 
ливы повиноваться  ея  велѣніямъ.  Мы  отправились  не  мѣш- 
кая — и  теперь  здѣсь ,  готовые  повести  тебя  къ  высшей  жизни> . 
Какія  рѣчи  у  слышалъ  тогда  авторъ !  Каждое  ихъ  слово  —  изре- 
чете, которое  передать  невозможно.  Это  напоминаетъ  подобную- 
же  смиренную  Фразу  романиста. 

Дальнѣйшее  путешествіе  поэта  продолжается  подъ  руковод- 
ствомъ  не  только  Костанцы,  но  и  самого  Данте.  Они  видятъ 
тѣни  знаменитыхъ  ваятелей  и  живописцевъ:  Фидій,  Апеллесъ  и 
Поликлетъ;  Джьотто  и  Тамарисъ  (?),  «любезная  дочь,  объ  руку 
съ  своимъ  отцемъ  Михеономъ  (?)>  •,  Таддео  Гадди  376)  и  Андреа 
Орканья  3")  «изъ  города  краснаго  знамени,  въ  рѣзьбѣ  показав- 
ши!   свой   талантъ> ;    наконецъ    Ахименъ  и  какой-то    КаФаморій 
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(Сатіпогіо?). — Въ  слѣдующемъ  кругѣ  помѣщены  грамматики: 
слѣдомъ  за  Карментой,  Папіасъ,  Александръ,  Грегизмъ  (?  Оте- 
^ізшо),  Угуччьоне  и  Донатъ-,  въ  области  другой  богини — фило- 
софы, Данте  пересчитываетъ  ихъ  поэту:  здѣсь  Вильгельмъ  Ок- 
камъ,  Тисберъ  378),  Альбертъ  Великій,  Климентонъ  379)  и  Бер- 
ле380).  Еще  далѣе,  и  Данте  объясняетъ ,  что  они  переступили  въ 
новый  кругъ  и  новое  царство.  «Я  увидѣлъ  здѣсь  царицу,  обле- 
ченную въ  столь  блестящія  одежды,  что  утренняя  звѣзданесвѣ- 
тптся  такъ  ярко.  Ей  сопутствовали  прекрасный  души ,  которыхъ 
имена  мнѣ  назвали  ясно:  здѣсь  я  увидѣлъ  древняго  Эрмагора, 
Горгія  и  другихъ  Грековъ,  Туллія,  Квинтиліяна  и  Тиціана,  ста- 
рика Алана  (аЪ  Іп8іі1І8),  Пьера  делле  Впнье  и  Луиджи  Джян" 
Фпльяццп,  Алессандро  делл  Антелла  и  Колуччіо ,  полнаго  славы, 
потому  что  онъ  славою  вскормленъ.  Сеннуччьо  (аеі  Вепе)  не 
наглядится  на  эту  богиню,  Фаціо  (дельп  Уберти)  еще  не  поза- 
былъ  любовныхъ  вздоховъ.  Всѣ  они  шлп  съ  пѣніемъ,  полные 
же.танія> . 

Такъ  внезапно  кончается  поэма.  Окончена-лп  она  въ  томъ  видѣ, 
въ  какомъ  дошла  до  насъ — вотъ  вопросъ.  Частыя  оплошности 
въ  риѳмахъ  и  неясность  аллегорической  системы  даютъ  поводъ 
въ  этомъ  сомнѣваться:  если  только  позволено  назвать  системой 
неотстоявшуюся  смѣсь  дантовскихъ  отголосковъ,  аллегорій,  загаг 
ствованныхъ  отъ  квадривія ,  и  верхушекъ  классической  науки — 
все  это  лишенное  органпческаго  единства,  безъ  котораго  немы- 
слимо ни  одно  художественное  произведете.  Автору  очевидно  не 
достало  творческой  силы  таланта,  умѣющей  сообщить  плоть  и 
кровь  самымъ  отвлеченнымъ  образамъ  Фантазіи;  но  и  болѣе  того 
ему  не  доставало  почвы  народнаго  преданія,  а  безъ  него  всякое 
произведете  искусства  должно  явиться  слабымъ  и  поблекшимъ. 
Если  лица  Божественной  Комедіи  представляются  намъ  живыми, 
полными  силы  и  характера,  то  потому,  что,  выйдя  изъ  средне- 
вѣковой  жизни  съ  ея  вѣрованіями  въ  папство  и  имперію  и  ле- 
генды католпчества  п  размѣстясь  по  ступенямъ  дантовской  три- 
логіи,  они  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  не  вышли  изъ  своей  жизненной  роли: 
для  нпхъ  псторія  еще  продолжается,  они  вѣрятъ  и  ненавидятъ  и 
любятъ  по  прежнему,— воспоминаніями,  надеждами,  раскаяніемъ. 
Божественная Комедія — это  необходимое  продолженіе  итальянскпхъ 
среднихъвѣковъ:  ихъ  идеальное  восполненіе,  народный  судъ  надъ 
лицами  и  событіями,  передъ  которымъ  сами  осужденные  могли-бы 
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преклониться,  потому  что  онъ  отвѣчалъ  ихъ  страхамъ  и  надеждамъ, 
подѣлившимся  между  Раемъ,  Чистилищемъ  и  Адомъ.  Это  произ- 
ведете въ  полномъ  смыслѣ  символическое,  какъ  и  все  самобытно 
развившееся  изъ  народной  миѳической  Фантазіи,на  почвѣ  которой 
оно  выросло.  Говорить  о  поэмѣ  Данте ,  усиленно  указывая  на  ея 
аллегоріи,  мы  положительно  не  можемъ.  Аллегорія  предполагаетъ 
нѣчто  исключительно  личное,  она  является,  когда  самобытность 
народной  Фантазіи  замутилась,  единство  преданій  и  повѣрій  по- 
далось передъ  неорганическими  вторженіями  и  чуждыми  культур- 
ными струями,  которыя  ведутъ  за  собою  неизбѣжный  разрывъ 
между  поэтомъ  и  народомъ,  знаменующій  новое  время.  Таковъ 
былъ  между  прочимъ  одинъ  изъ  результатовъ  классическаго  воз- 
рожденія.  Если-бы  въ  ХѴ-мъ  вѣкѣ  кому  нибудь  вздумалось  по- 
вторить путешествіе  Данте,  ему  пришлось-бы  отказаться  отъ 
легенды  и  католической  трилогіи,  отъ  ужасовъ  смерти  и  бла- 
женствъ  рая,  которыми  населило  ее  народное  воображеніе:  они 
никого-бы  не  заинтересовали,  чего  добраго  Никколи  затѣялъ-бы 
споръ  о  монашескихъ  бредняхъ ,  да  и  самъ  поэтъ  имъ  не  вѣритъ 
и  не  понимаетъ-,  отдалившись ,  народъ  унесъ  съ  собою  свои  пре- 
данія  и  поэтическій  символизмъ  своихъ  вымысловъ.  Что  остается 
дѣлать  поэту?  Онъ  предоставленъ  самому  себѣ-,  аллегорія  есть 
попытка  чисто  личнаго  символизма.  Такова  поэма  Джьованни  ди 
Герардо,  аллегорическая  и  личная,  пытающаяся  замѣнить  но- 
востью изобрѣтенія  пластическую  красоту  и  прозрачность  ста- 
рыхъ  народныхъ  образовъ.  Но  ихъ  ни  чѣмъ  не  замѣнишь,  и 
самъ  поэтъ  это  чувству етъ:  вотъ  почему  онъ  такъ  старательно 
обставилъ  свою  поэму  глоссами,  заголовками  и  примѣчаніями  на 
поляхъ,  чтобы  растолковать  другимъ,  что  можетъ  быть  ему  само- 
му представлялось  неясно-,  вотъ  почему,  назвавъ  Діаной  и  Фран- 
ческой символы  дѣятельной  и  созерцательной  жизни,  онъ  неза- 
мѣтно  возвращается  потомъ  къ  именамъ  Ліи  и  Рахили,  освящен- 
нымъ  преданіемъ  и  примѣромъ  Данте.  Напрасный  трудъ:  ему 
не  выйдти  изъ  аллегоріи ,  какъ  ни  перекладываем  онъ  въ  стихи 
всѣ  семь  свободныхъ  искусствъ;  его  Беатриче  стала  чистой  алле- 
горіей ,  она  поэзія  и  теологія  вмѣстѣ ,  въ  ней  нѣтъ  ни  кровинки  •, 
самъ  Данте,  что  вернулся  живымъ  изъ  царства  грѣшныхъ  и  бла- 
женныхъ  людей,  обратился  теперь  въ  какую-то  тѣнь,  и  служитъ 
другимъ  какъ  чичероне ,  путаясь  въ  словахъ ,  будто  долгое  молчаніе 
въ  самомъ  дѣлѣ  отняло  у  него  способность  связной  рѣчи  (СЫ  рег 
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1ші§о  зііепяіо  рагеа  йосо.  Бапіе), — Однимъ  словомъ  поэма  не 
могла  удасться,  и  можетъ  быть  потому  и  не  кончена,  что  явилась 
слишкомъ  поздно. 

За  эпохой  поэтическихъ  видѣній  и  путешествій  на  тотъ  свѣтъ , 
наступаетъ  пора  новеллы  съ  Боккаччьо,  Саккетти,  сэръ  Джьован- 
нп ,  Банделло  и  цѣдымъ  рядомъ  разсказчиковъ ,  разработывавшихъ 
этотъ  родъ  съ  бблыпимъ  или  меньшимъ  успѣхомъ.  Но  веселаго 
общества  Декамерона,  съ  его  бесѣдами,  остротами  и  декораціей, 
никому  послѣ  Боккаччьо  не  удалось  воспроизвесть.  Какъ  бѣденъ 
замыселъ  сэръ  Джьованни,  какъ  несбыточны  придуманные  имъ 
разговоры  между  сестрой  Сатурниной  и  Фра  Ауретто!  Саккетти 
даже  позабылъ  связать  свои  новеллы  какимъ  нибудь  общимъ 
планомъ.  Мы  думаемъ,  что  въ  своемъ  романѣ  нашъ  авторъ  имѣлъ 
въ  виду  воспроизвесть  общество  Декамерона,  которому  должно 
было  отвѣчать  общество  Парадизе,  но  и  этотъ  трудъ  остался 
неоконченнымъ,  подобно  поэмѣ,  потому  что  подражательный ,  ли- 
шенный самобытности.  Страстно  преданный  народно-поэтической 
школѣ,  горячій  поклонникъ  Данте,  Петрарки  и  Боккаччьо ,  Джьо- 
ванни ди  Герардо  представляется  намъ  какимъ-то  археологомъ 
въ  поэзіи:  его  привязанности  какія-то  старосвѣтскія,  запоздалыя-, 
общество  вышло  на  новые  пути,  а  онъ  усиленно  старается  вло- 
жить жизнь  въ  почтенныя  Формы  древности,  наивно  ихъ  копируя ѵ 
и  мы  не  колеблясь  признали  его  портретъ  въ  томъ  педантѣ, 
широковѣщательномъ  и  немного  напыщенномъ,  который  встрѣ- 
тился  на  дорогѣ  автору  знакомаго  намъ  риккардіанскаго  роетеМо 
(сой.  гіссагсі.  2254).  Онъ  возвращался  изъ  Прато,  озабоченный 
нравственностью  своего  молодаго,  красиваго  спутника*,  вдругъ, 
о  ужасъ,  на  встрѣчу  ѣдетъ  Акветтино.  (*) 

Ьа  ѵезіа  8иа  (Тип  агарро  сіі  8огіа 
Беі  соіог  ргоріо  сіі  диеііо  аіітепіо 
Спе  8орг'а  гдіШ  Пен  зиа  зі^погіа*, 

АЬі  дианіо  раге  ріеп  сГо^пі  агсіітепіо! 
Е  ргіта  сЬе  тіа  ѵізіа  іі  сотргепйеззе , 
8озрезо  8І  іегтб  тігапсіо  аііепѣо. 


*)  «Одежда  его  изъ  Сирійскаго  сукна,  цвѣта  той  стпхіп,  что   владычествуетъ 
надъ  всѣми  (т.  е.  огненнаго).  Какимъ  отважнымъ  онъ  казался!  Прежде  чѣмъ  я 
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Гпоп  репзаі  регспё  циеі  сіб  іасеззе, 
Ма  8е§иііап<1о  риг  позіго  саттіпо 
Еізо  тігаѵо  ее  іо  1о  сопойсеззе: 

Ма  диапсіо  іапіо  іиі  іаііо  ѵісіпо 
СЬе  1а  тіа  ѵізіа  арегіо  1о  сотргезе 
8іссот'е§1і  ега  іі  роеіа  АсдиеШпо, 

«Опітё,  Іаззо,  диі  поп  йа  сііГе8е> , 
Ега  те  іпсотіпсіаі:  |  «регб  сп'  о^пі  агіе 
Е'  боііорозіа  а  Іиі  запяа  сопѣе8е> . 

Е  соте  ргеззо  Гитто  а  диеііа  рагіѳ 
Ьа  сіоѵе  іегто  аѵеа  іі  8ио  сіебігіего, 
Б'е880  8топЫю  Да  Іиі  8І  сіірагіе, 

Е  а  поі  §ішііо,а  теяго  Йеі  вепііего 
Іпсотіпсід:  «Соки,  1а  сиі  ѵігіиіе 
ТиМо  ііеп  80Ііюро8Іо  а  зио  ітрего, 

Ѵі  (Іопі  іапіа  сіеііа  8иа  заіиіе 
фиапіо  (1І8Іап  диеііе  Ьеііе  тетЬга 
СЬе  іийе  аііге  Ьеііегге  іеп^оп  тиіе. 

Ье  диа'тігапсІо  1а  тепіе  гітетЬга 
Беі  Ьеі  КагсІ88е  е  сіеі  Ьеі  РиШого, 
Біроіііа,  е  сіі  Ъесіа  і  Й^И  аззетЬга: 

Коп  регсЪ'іо  сгесіа  спе  пе88ип  (1і  Іого 
А  іе,  саго  зі^пог,  таі  тззе  и^иаіе, 
Е  регб  ворг'а  огзрпі  аііго  Ысііо  йісіого. 

О  Гагеігаіо  ІоМіо  спе  рогіі  Гаіе, 
Т(іі)  гіп^гагіо  сіі  8І  аііо  сіопо 
N011  сопсесіиіо  таі  а  йот  тогіаіе! 


распозналъ  его,  онъ  остановился,  внимательно  вглядываясь.  Я  не  понималъ,  по- 
чему онъ  это  дѣлаетъ,  и  продолжалъ  путь,  вглядываясь  въ  свою  очередь*  и 
лишь  на  близкомъ  разстояніи  увидѣлъ,  что  это  поэтъ  Акветтино.  «Боже,  какое 
несчастье» ,  сказалъ  я  про  себя,«тутъ  нѣтъ  спасенья:  всякое  искусство  ему  под- 
ручно» .  Когда  подъѣхали  мы  къ  мѣсту,  гдѣ  онъ  остановилъ  свою  лошадь,  онъ 
слѣзъ  съ  нея  и,  выйдя  къ  намъ  на  средину  дороги,  такъ  началъ.  «Тотъ,  кто  все 
содержитъ  въ  с±юей  власти,  да  пошлетъ  вамъ,  чего  пожелаютъ  эти  прекрасные 
члены,  передъ  которыми  ничто  всякая  другая  краса.  Дивясь  нанихъ,  я  вспоминаю 
Нарциса,  Полидора,  Ипполита  и  сыновей  Деды,  но  не  потому,  чтобы  кто-нибудь 
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Собіиі  йа  диеііо  рег  сиі  іі  (іоісіе  зопо, 
(^паГіо  сотргезі  арріё  <іе1  Ъеі  Рагпазо, 
Сапіапао  тоѵего  соп  аііо  іошг, 

Е  іі  ^іа  ^иазіо  Еіпісопісо  ѵазо 
Рег  1ш  8І  зрапаега  соп  дпеі  ѵаіоге 
СЬе  ші  іа  сіе^по  (іі  ві  аііо  сазо. 

Ма  регспё  8І  сопіопсіа  (зіс)  сЬе  іаі  зі^поге 
8і  Ігпоѵі  іп  сотра^піа  сГип  іапіо  ѵііе, 
Сііе  зіа  сіітішігіоп  (іі  зио  опоге, 

Рге^аге  агсіізсо  іі  кю  авреііо  итііе 
СЬ'а  те  сопсіеаа  8І  аіѣа  ашізіасіе, 
(^иаі  8І  сопіасе  80Іо  асі  йот  ^епШе: 

СЬ'іо  іі  рготеііо  рег  1а  аеііаае 
СЬе  ргіа  соп  сіо^ііа  аЬЪгассіб!  ѵегсіе  Іаиго, 
Спе  ее  сіегсавзе  ГАгЬогее  сопігайе 

Іпбіпо  аіГ  Мго   (сой.    іізіго)   е   аі  таг  Іпао,а1 

Маиго , 
Коп  кгоѵегебіі  аісіт  йі  те  ріи  сіе^по 
Бі  іапіо  Шизіге  е  поЫІе  іезаиго>  . 

Е  роі  гіѵоііо  а  те  соп  йего  зае^по: 
сРагіШ,  сіібзе,  сГезіо  Іосо,  е  Іазсіа 
Созіиі,  ^иа1  йа  зетрге  сіі  те  зозіе^по> . 

Іо  поп  гізриозі,  та  аі  соге  ип'атЪазсха 
8иЫіа  ^іипзе,  е'піюгпо  а^И  осспі  ип  ѵеіо 
Бі  Іа^гіте  8І  Ге'сот'ипа  іазсіа. 


пзъ  нпхъ  могъ  сравниться  съ  тобою,  дорогой  властелинъ  мой,  которому  я  по- 
кланяюсь какъ  божеству.  О  крылатый  богъ,  вооруженный  колчаномъ,  благодарю 
тебя  за  столь  высокій  даръ,  недостижимый  для  смертнаго:  для  него  я  стану  пѣть 
пѣснп,  какимъ  научился  у  подножья  Парнаса,  и  засорившійся  псточникъ  Гели- 
кона потечетъ  такъ  роскошно,  что  я  стану  достоинъ  высокаго  счастья.  Но 
какимъ  образомъ  такой  господпнъ  находится  въ  обществѣ  столь  низкомъ?  Это 
умаляетъ  твою  честь,  и  я  осмѣлпваюсь  просить  твоей  дружбы,  которую  ты 
долженъ  оказывать  лишь  людямъ  благороднымъ.  Клянусь  именемъ  божества, 
впервые  съ  плачемъ  обнявшаго  зеленый  лавръ  (т.  е.  Аполлона),  что  нп  у  Ги- 
пербореевъ,  нп  на  всемъ  протяженіи  между  Истромъ  и  Индъйскимъ  и  Маври- 
танскимъ  морями,  ты  не  найдешь  никого,  кто-бы  болѣе  меня  достоинъ  былъ 
обладать  такимъ  сокровпщемъ» . — Затѣмъ,  обратпвшись-ко  мнѣ:  «Пойди  прочь, — 
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Ма  ^ие1  рег  сиі  <1е1Гатого80  іеіо 
Гегііо  М  йа  диеіГаІіо  8І§поге, 
Ьа  сиі  ѵігЬй  сопсіисіе  аі  іегго  сіеіо, 

Кіѵоііо  іпсотіпсіб  со'іа1  іепоге: 
«О  (іе^па  ігопіе  (іеііо  Шизіге  вегіо, 
Сотрозіо  (іаііе  поѵе  (со(1.  пиоѵе)  запіе  зиоге, 

Гпіееі  Ьеп  ѵозіго  рагіаг  сорегіо. 
Ѵо^сотаікіазіі  спе  созіиі  аЬЬаікІопі' 
Е  зе^иа  ѵоі,  ргоіТегепсІо  ^гап  тегіо; 

Ма  іо  ѵі  ^іиго  рег  ^П  ессеіві  ігопі 
СЬ'а  сіб  о^пі  Міса  8агіа  ѵапа: 
N011  спе  (іе^пі  поп  зіепо  і  ѵозігі  сіопі, 

Ма  регспё  іі  тіо  сог  8егѵе  Біапа 
Сп'ё  сопігагіа  аі  ві^пог  іі  диаіе  ѵі  тиоѵе. 
Коп  сіісо  рій,  рего  спе  спі  1а  зріапа 

Ьа  ^иазіа,  е  рего  цпі  1е  ѵозіге  ргиоѵе 
ЭДиІІа  ѵаггіепо:  опсіеі  ѵозіго  саттіпо 
8е^иііе ,  сЬ^іо  ѵі  гассотапсіо  а  Сгіоѵе» . 

СЬі  аѵевзе  ѵесіиіо  ГАсдиеШпо 
ІзіиреіаМо  аі  зиоп  о!і  іа'раго1е 
Е  роі  гісотіпсіаге  іі  8ио  Іаііпо, 


сказалъ  онъ  надменно  и  гнѣвно, — и  оставь  того,  кому  суждено  быть  моей  опо- 
рой^ Я  ничего  не  отвѣчалъ,  сердце  мое  сжалось,  и  глаза  заволокли  слезы;  но 
тотъ,  кто  поразилъ  меня  стрѣлою  Амура,  властвующаго  на  третьемъ  небѣ,  такъ 
отвѣчалъ  къ  нему  обратившись:  «О  ты,  чье  чело  достойно  славнаго  вѣнка,  спле- 
теннаго  святыми  музами!  Я  хорошо  понялъ  твои  двусмысленный  рѣчи.  Ты  хо- 
чешь, чтобы  я  его  оставилъ  и  послѣдовалъ  за  тобою,  и  сулишь  болыпія  награды. 
Но,  клянусь  небомъ,  твои  усилія  напрасны:  не  потому  чтобы  твои  дары  были 
недостаточны,  но  мое  сердце  служитъ  Діанѣ,  а  она  враждебна  богу,  который 
тобою  движетъ.  Больше  я  ничего  не  скажу,  потому  что  кто  поясняетъ,  только 
портитъ.  Итакъ  продолжай  свой  путь,  я  поручаю  тебя  Зевсу».  Кто  посмотрѣлъ- 
бы  въ  ту  пору  на  Акветтино,  ошеломленнаго  такими  словами,  тотъ  посмѣялся- 
бьг,  онъ  еще  несколько  разъ  принимался  говорить,  но  видя  что  напрасно,  пред- 
почелъ  свернуть  паруса  и  отправился  далѣе,  проклиная  солнце  и  объщая  сжечь 
всѣ  свои  творенія» . 
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АгеЪЬе  гізо:  спё  Іийе  егап  іЫе, 
Регспё  (ШіЬегб  гассог  1е  загіе 
Е  (іірагіівбі  Ъезіеиііапсіо  іі  80Іе, 

Бізровіо  іп  Шіо  (Гагаег  1е  зие  сагіе. 

Видно  онъ  плохо  исполнилъ  свое  намѣреніе,  потому  что  изъ 
оставшихся  бумагъ  намъ  удалось  извлечь  то  немногое,  что  во- 
обще мы  знаемъ  о  ихъ  авторѣ. 


VI. 

НОВЕЛЛ  Ы. 

Наша  рукопись , какъ  мы  уже  сказали,  заглавія  не  имѣетъ;  уда- 
ченъ-ли  выборъ  нашего  заглавія ,— пусть  судитъ  читатель:  раздѣ- 
ленное  между  аллегорическимъ  путешествіемъ  въ  царство  Венеры, 
хожденіемъ  къ  святымъ  мѣстамъ  Еазентино ,  Флоренціей  и  виллой 
Альберти,  дѣйствіе  романа  здѣсь  окончательно  успокоивается-, 
сюда  собралась  большая  часть  общества,  здѣсь  разсказываются 
самыя  веселыя  новеллы,  идутъ  самые  интересные  разговоры. 
Намъ  могутъ  замѣтить,  что  названіе  романа  употреблено  нами 
въ  современномъ  смыслѣ,  которому  нѣтъ  примѣровъ  въ  старо- 
итальянской литературѣ ,  гдѣ  готашо  означало  нѣчто  совершенно 
другое.  Но  всякій  пойметъ,  что  обозначеніемъ  новеллъ  мы  огра- 
ничиться не  могли,  когда  дѣло  не  столько  въ  нихъ,  сколько  въ 
той  романической  канвѣ,  куда  онѣ  вставлены.  Читатель  во  вся- 
комъ  случаѣ  предупрежденъ ,  что  названіе  романа  принадлежитъ 
намъ. 

Дать  отчетъ  въ  критическихъ  правилахъ,  руководившихъ  на- 
ми при  изданіи  итальянскаго  текста,  мы  находимъ  тѣмъ  болѣе 
неумѣстнымъ,  что  самаго  текста  не  будетъ  передъ  глазами  рус- 
скаго  читателя.  Мы  сказали  объ  этомъ  подробно  въ  нашемъ 
итальянскомъ  изданіи  и  здѣсь  намѣрены  ограничиться  лишь  са- 
мыми общими  указаніями.  Дѣло  шло  о  передачѣ  автографа-,  по- 
мимо него  у  насъ  не  было  ни  одного  списка,  который  могъ-бы 
послужить  намъ  подспорьемъ.  Это  какъ  будто  облегчало  задачу, 
но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и  затрудняло  ее:  правописаніе  автора  не 
вездѣ  ровное,  иногда  приближающееся  къ  латинскому,  иногда 
къ  современному  итальянскому,  отъ  котораго  впрочемъ  онъ  ча- 
сто отступаетъ,    удваивая    согласныя   і,  1,  т,  п,  р  и  т.  п.,  гдѣ 
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того  не  требуетъни  этимологія,  ни  орѳограФическій  ивив,  и  на- 
оборотъ,  не  удваивая  ихъ,  гдѣ  слѣдуетъ.  Видѣть  во  всемъ  этомъ 
описки  мы  не  могли,  онѣ  слишкомъ  часты;  съ  другой  стороны, 
знакомство  автора  съ  латинскимъ  употребленіемъ  не  позволяетъ 
намъ  отнести  ихъ  на  счетъ  его  невѣжества.  Скорѣе  всего  видѣть 
въ  этихъ  странныхъ  аномаліяхъ  отголосокъ  современнаго  гово- 
ра, слышнаго  и  теперь-,  такъ  пристрастіе  автора  къ  сД,которымъ 
онъ  замѣняетъ  с,  обличаетъ извѣстный  всѣмъ  Флорентинизмъ  про- 
изношенія.  Между  всѣми  эти  соображеніями  предстояло  выбрать 
средній  путь,  чтобы  и  сохранить  характеръ  автографа,  и  уда- 
лить то  нехарактерное,  что  ненужнымъ  образомъ  пестрило-бы 
текстъ.  Воспроизвесть  съ  дипломатическою  точностью  памятникъ 
ХУ-го  вѣка — объ  этомъ  не  могло  быть  и  рѣчи,  потому  что  Фило- 
логическая добыча  могла  быть  только  скудная.  Разумѣется,  мы 
бережно  сохранили  все,  что  носило  печать  "діалекта,  ;мѣстности 
и  т.  приписали  вмѣстѣ  съ  авторомъ:  оЪгідаіо  (оЫі^аіо),  зргеп- 
Агйе  (зрІепоТісІе) ,  епітіса  (іпітіса),  теіат аііса  (таіетаііса)  ит.п. 

Перейдемъ  къ  новелламъ. 

Новелла  I:  О  началѣ  города  Прато  (кн.  II,  стр.  102 — 171).  По 
взятіи  Троянскаго  города  Пидазонта,  Улиссъ  встрѣчаетъ  въ  тол- 
пѣ  плѣнниковъ  Мелиссу,  дочь  царя  Пидазія,  и  женится  на  ней, 
обѣщая  ей,  что  она  будетъ  не  рабыней,  а  подругой  его  Пенело- 
пы. Не  долго  прожила  Мелисса:  родила  дочку,  которую  назвала 
своимъ  именемъ,  и  умерла,  оплакиваемая  всѣми.  Съ  тѣхъ  поръ 
всѣ  мысли  Улисса  обратились  къ  дочери.  Между  тѣмъ  Троя  взя- 
та, и  пришло  для  Грековъ  время  возвращаться  во-свояси.  По- 
слѣ  долгихъ  блужданій  Улиссъ  пристаетъ  къ  острову  Цирцеи. 
Нѣжная  любовь  отца  къ  юной  Мелиссѣ  возбуждаетъ  ревность 
волшебницы;  на  пиру  она  подаетъ  ей  одной  очарованный  напи- 
токъ,  отъ  чего  Мелисса  обращается  въ  ястреба  (зрагѵіеге,  го- 
лубятникъ)  и  улетаетъ  на  виду  у  всѣхъ.  Отецънеутѣшенъ.  Здѣсь 
собственно  начинается  сказка.  Съ  теплымъ  вѣтромъ ,  поднявшимся 
отъ  песковъ  Эѳіопіи,  ястребъ — Мелисса  доносится  до  вершинъ 
древняго  Фьезоле; понуждаемый  голодомъ , охотясь  за  дроздомъ  вдоль 
по  рѣкѣ  Муньоне,  онъ  схватилъ-было  свою  жертву  надъ  водою, 
но  самъ  попалъ  въ  нее,  не  разсчитавъ  полета  и  запутавшись 
въ  побережномъ  кустарникѣ.  Такъ  находился  онъ  между  жизнью  и 
смертью,  какъ  неожиданно  приспѣла  помощь.  Былъ  въ  то  вре- 
мя царемъ  Этрусковъ  Камерій;онъ  очень  уважалъ  божество  бдаго- 
творнаго  Яна  и  каждый  годъ  обсылалъ  его  святилище,  на  око- 
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нечности  Лигуріи,  гдѣ  теперь  Генуя  ((хіапо — Оіапоѵа).  Случилось 
такъ,  что  въ  то  самое  утро,  когда  Мелисса  попала  въ  волны 
Муньоне,  четыре  царственные  юноши,  посланные  Камеріемъ 
къ  святилищу  Яна,  проѣзжали  мимо:  Лаэртъ,  Целій,  Септимій  и 
Резій.  Лаэртъ,  ѣхавшій  впереди,  первый  увидѣлъ  выбивавшагося 
въ  надводныхъ  кустахъ  ястреба  и  умолилъ  спутниковъ  высвобо- 
дить его.  Целій,  ѣхавшій  еъ  нему  всего  ближе,  тотчасъ-же  бро- 
сился въ  воду  и  высвободилъ  изъ  кустовъ  полумертвую  птицу. 
Тутъ  подошелъ  разумный  Септимій,  призналъ,  что  ястребъ  хо- 
рошій,  калабрійской  породы,  и  побуждалъ  Целія  позаботиться 
о  немъ,  осушить  и  отогрѣть  его.  Когда  прибыли  они  потомъ 
на  стоянку,  Септимій  опять  напомнилъ  о  ястребѣ-  посмотрѣли, 
а  тотъ  еле  живъ.  Тогда  Резій  крикнулъ  хозяину,  нѣтъ-ли  у  не- 
го какой  живой  птички,  чтобы  покормить  ястреба.  Пока  ходили 
за  кормомъ,  подошли  съ  горъ  крестьянки,  предлагая  въ  корзи- 
нахъ  померанцы,  цвѣтущій  шаФранъ  и  пахучую  мелиссу  (тель- 
никъ,  маточникъ).  Резій  беретъвъ  руки  померанецъ  и  нѣсколько 
листовъ  мелиссы  и  шафрана*,  ястребъ — Мелисса,  полагая  что  ему 
принесли  кормъ,  едва  дотронулся  клювомъ  до  соименной  травы , 
какъ  принялъ  свой  прежній  образъ  красивой  дѣвушки.  Что  за 
обладаніе  ею  будутъ  спорить  четыре  юноши,  понятно  изъ  сама- 
го  хода  разсказа:  Лаэртъ  первый  увидѣлъ  ее,  Целій  высвободилъ 
изъ  воды,  Септимій  заботился  о  ней,  наконецъ  Резій,  хотя  и  слу- 
чайно, возвратилъ  ей  человѣческій  образъ.  [Латинская  помѣтка 
автора  на  поляхъ  рукописи  выражаетъ  это  такъ:  Ѵізіо  Ьаегііз, 
СеШ  сарііо,  ЗеМітіі  тетогъа  ^  Вевіі  геййіііо.  Кому  изъ  нихъ  доста- 
нется дѣвушка? 

Мы  имѣемъ  дѣло  съ  старой  индоевропейской  сказкой,  распро- 
страненной въ  разнообразныхъ  редакціяхъ  отъ  преданій  Индіи, 
отъ  Шиддикюръ  и  Тысячи  и  одной  ночи,  до  Мадагаскара  и  ев- 
ропейскаго  сѣвера.  Первообразъ  ея  мы  думаемъ  найдти  въ  извѣ- 
стной  сказкѣ  о  благодарныхъ  звѣряхъ,  сопутствующихъ  герою  и 
помогающихъ  ему  въ  его  предпріятіяхъ ;  на  болѣе  поздней,  ан- 
тропоморфической степени  развитія,  которая  также  закрѣплена 
во  множествѣ  пересказовъ ,  звѣри  помощники  обращаются  въдив- 
ныхъ  людей,  одаренныхъ  необычайными  качествами  силы,  про- 
зорливости, слуха,  и  становящихся  въ  такія-я^е  служебныя  от- 
ношенія  къ  герою,  въ  какихъ  прежде  стояли  звѣри.  Отсюда  лег- 
ко было  выработаться  третьей  Формѣ  сказанія,  отмѣчающей  пе- 
реходъ  отъ  миѳологической  точки  зрѣнія  къ  исторической:    вмѣ- 
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сто  героя,  сопровождаемого  въ  своихъ  подвигахъ  какими-то  чуд- 
ными существами,    сверхъестественными  силами,    являются   нѣ- 
сколько  героевъ,  дѣйствующихъ  сообща   и  взаимно    восполняю- 
щихъ  другъ  друга  то  особою,  присущею  имъ  силою,  то  какимъ- 
либо  особымъ  умѣньемъ.  Какъ  видно ,  и  на  этой  степени  Формаль- 
наго  развитія   сказочные  типы  могли  принять  различныя  Формы , 
смотря  по  тому,  на  сколько  ими    овладѣло  болѣе   человѣческое , 
историческое  пониманіе  жизни:  сказочные   братья-герои   являют- 
ся иногда   обладателями    чудесныхъ    талисмановъ,  за  которыми 
они  ходили  на  поиски  и  которые  сообщаютъ  имъ  такую-же  сверхъ- 
естественную способность  видѣть  что-нибудь  на  далекомъ  разсто- 
яніи,  легко  переноситься  съ  мѣста  на  мѣсто  и  т.  п.,  какую  въ 
предъидущемъ  разрядѣ  сказокъ  обнаруживаютъ  таинственные  по- 
мощники одинокаго  героя,  замѣнившіе  благодарныхъ  звѣрей  пер- 
вобытной редакціи.  Во  всѣхъ  этихъ  случаяхъ    сила  еще    прихо- 
дить къ  герою  или  героямъ  извнѣ,въ  магическомъ  талпсманѣ,  либо 
чудесныхъ  помощникахъ — таковъ  характеръ  нѣкоторыхъ  восточ- 
ныхъ  редакцій;  но  она-же  можетъ  развиться  изъ  самого  человѣ- 
ка,  путемъ    труда  и  опыта — и  вотъ  на  мѣсто  братьевъ-героевъ , 
спльныхъ    волшебною  помощью    талисмановъ,    являются    братья 
художники ,  семь  Семіоновъ ,  каждый  изъ  нихъ  ходилъ  въ  науку ,  на- 
учился какому  нибудь  ремеслу  и  сталъ    мастеромъ  своего  дѣла. 
Мпѳпческая   почва  незамѣтно  перешла  въ  историческую    и  про- 
должаетъ  отзываться  только  въ  подробностяхъ,  какія  сообщают- 
ся  о    хитромъ    мастерствѣ    и  снаровкѣ    братьевъ-художниковъ. 
Обыкновенно    выказывается  то  и  другое   на  подвигѣ,   предпрп- 
нятомъ  сообща:  иногда  надо  бываетъ  достать  себѣ  пропитанье, 
иногда  оживить  дѣвушку,   тигра,  льва,  кого  другаго  •,   или  осво- 
бодить свѣтлую  красавицу,  похищенную  темною    силой.   Иногда 
является  тутъ  третье  лице,  царь,  для  кого  и  добывается  краса- 
вица; но  большею  частью  братья  не  руководятся  чужими   инте- 
ресами и  дѣйствуютъ  сами  собою,  одпнъ  помогая  другому    сво- 
пмъ  особымъ  умѣньемъ,  такъ  что  и  обойтись  имъ    одному  безъ 
другаго  невозможно,  и  изъ  общаго  дѣла  ни  одной  силы  не  вы- 
кинуть. Понятно,  что,    когда    предпріятіе    удалось,    поднимется 
вопросъ,  кому  должна  принадлежать  красавица;    каждый   предъ- 
явить одинаковое  право  и  укажетъ  на  свое  участіе  въ  дѣлѣ,  безъ 
чего  и  самое  дѣло  не  состоялось-бы, — и  начнется  между  ними  без- 
конечный  споръ. 

Всѣ  указанныя  разновидности  сказанія  встрѣчаются  въ  индѣй- 
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скихъ  источникахъ ,  или  въ  такихъ,  которые  съ  достовѣрностью 
могутъ  быть  къ  нимъ  возведены. 

Комментируя  11-й  разсказъ  1-й  книги  Панчатантры,  гдѣ  сынъ 
царя,  купца  и  ученаго  отправляются  на  гору  Рохана  добывать 
драгоцѣнныхъ  камней,  БенФей  (Рапізспаішпта,  II,  §  104  и  232) 
сличаетъ  между  прочимъ  повѣсть  изъ  Маскепгіе  Соііесііоп,  I,  321, 
о  приключеніяхъ  принца  Срингарасекхара  и  его  трехъ  пріяте- 
лей,  сыновей  министра ,  банкира  и  продавца  опьяняющихъ  напит- 
ковъ,  изъ  которыхъ  послѣдній  оживляетъ  отравленнаго  принца. 
То  же  самое  отношеніе  находитъ  БенФей  между  разсказомъ  Пан- 
чатантры и  18-й  главой  Калилы  и  Димны  по  рецензіи  Сильвестра 
де  Саси,  за  которой  трудно  не  признать  индѣйскаго  прототипа. 
Сообщаемъ  здѣсь  ея  содержаніе  по  переводу  ВольФа  и  съ  от- 
мѣнами  стараго  греческаго  пересказа,  извѣстнаго  подъ  назва- 
ніемъ  СтеФанита  и  Ихнилата.  Философъ  Бидпай  разсказываетъ 
царю  Дабшелиму:  четверо  юношей  встрѣтилось  на  дорогѣ;  одинъ 
царскій  сынъ,  другой  купеческій,  третій — красивый  собою  — 
сынъ  именитаго  человѣка,  четвертый — сынъ  крестьянина.  Бѣдные 
и  несчастные,  у  нихъ  только  и  было  своего,  что  одежда.  Идя 
путемъ-дорогою ,  они  говорили  о  своихъ  дѣлахъ,  и  каждый  вы- 
разилъ  свое  мнѣніе.  «Все  въ  свѣтѣ  зависитъ  отъ  Бога, — сказалъ 
царевичъ: — что  суждено  человѣку,  то  съ  нимъ  и  приключится*, 
потому  лучше  всего  отдаться  на  волю  Божію,  съ  терпѣніемъ 
ожидая,  что  выйдетъ»  .  Сынъ  купца  былъ  другаго  мнѣнія:  для  него 
выше  всего  благоразуміе,  какъ  для  дворянскаго  сына — красота, 
для  крестьянскаго — трудъ.  Достигши  города  Метрунъ  (МеШгші, 
МаШгші,въ  которомъ  БенФей  призналъ  санскр.  МаШига*,  въ  гре- 
ческомъ  текстѣ  городъ  не  названъ),  они  сѣли  держать  совѣтъ 
и  рѣшили,  чтобы  крестьянскому  сыну  на  первый  день  позабо- 
титься о  пищѣ  для  всѣхъ.  Онъ  отправился  въ  городъ  и  ноской 
дровъ,  товара,  который  тамъ  всего  дороже  цѣнился,  заработалъ 
диргемъ.  Купивъ  на  него  съѣстнаго,  онъ  выходя  написалъ  на 
городскихъ  воротахъ:  Физическимъ  трудомъ  человѣкъ  заработы- 
ваетъ  въ  день  диргемъ  (въ  греческомъ  текстѣ:  Млас;  г^ёрас,  р.6^- 
йо?  аѵ&рае  ёхбреае  теасарас)- 

На  слѣдующій  день  досталось  идти  красивому  человѣку:  не- 
зная,  какимъ  сдособомъ  достать  денегъ,  онъ  задремалъ,  присло- 
нясь къ  дереву.  Такъ  увидѣла  его  жена  одного  изъ  именитыхъ 
людей  города  и,  плѣнившись  его  красотой,  велѣла  позвать. 
Съ  ней  онъ  весело  провелъ  весь  день  и,  возвращаясь  съ  500-ми 

35 
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диргемами ,  не  забылъ  поыѣтить  это  на  воротахъ  города  (въ  гре- 
ческомъ:  )хш$  г||і8ра?  хаХЬ?  тросра?  аѵ&разіѵ  іу(орщт\ое  теоаар- 
аіѵ  (?).) — Благоразумный  разсчетъ  купца  доставить  ему  100000 
диргемовъ  (ІЬі(1.  і]  ё|хтсоріа  ціа?  у[рі8рае  ю'срёЦае  /іХіа  ѵоціацата). 
Послѣднему  досталось  идти  царевичу-  сидя  у  городскихъ  воротъ, 
онъ  видитъ,  какъ  несутъ  хоронить  царя  той  страны,  умершаго 
безъ  наслѣдниковъ.  Всѣ  въ  горѣ,  онъ  одинъ  не  плачетъ;  схва- 
ченный и  спрошенный  о  причинахъ  такой  несвоевременной 
веселости,  онъ  объявляетъ  себя  сыномъ  Февиранскаго  царя  (греч. 
текстъ:  оіов  Еаѵтаріаѵ  той  рааіХёш?),  убѣжавшпмъ  отъ  козней 
брата;  вслѣдствіе  этого  его  избираютъ  царемъ,  садятъ  на  бѣлаго 
слона  и,  по  обычаю  страны,  водятъ  по  городу.  На  воротахъ  онъ 
читаетъ  надписи  своихъ  спутниковъ,  къ  которымъ  велитъ  при- 
бавить свою:  что  трудъ,  красота  и  благоразуміе ,  и  все,  что 
хорошаго  или  дурнаго  приключается  въ  свѣтѣ  человѣку,  все 
находится  въ  рукахъ  божественнаго  Провидѣнія ,  какъ  подтверди 
лось  на  немъ.  См.  Баз  Впсп  аез  Л^еізеп  іп  ІП8І  ппа  ІеЬггеісЬеп 
ЕггаЫпп^еп  аез  іпаізспеп  РЫІозордеи  Віараі,  аш  (іет  агаоіспеп 
ѵоп  РЫІірр  ЛѴоІГ,  2  Апйа^е,  2  ТЬеіІе.  8інг%агі,  8сЪеіЫе  1839; 
2-ег  Тпеіі  рр.  108 — 122,  ѴіегяеЬпІез  Внсп:  Бег  Кбпі^ззопп  шкі 
зеіпе  Ггешіае. — 8ресітеп  заріешаае  іпаогпиі  ѵеіегпт,  іа  езі  НЬег 
еШісо — ро1Шса8регѵеѣпз1;іт8,аіскі8  АгаЪісе  КуШе  еі  Бііітпе,  ^гаесе 
2т8(раѵііГ|?  хаі  "ІіщЫтт^.  Кипе  ргіти8  ех  Мз.  соа.  НоШетіапо 
ргоаіі  спт  ѵегзіопе  поѵа  Іаііпа,  орега  8еЪазі:>.  Сгоііюіг.  8іагкіі. 
Вегоііпі  зшпШтз  ІоЬ.  МісЬаеІ.  Кйол^егі  и  т.  д.  1697:  8есйо  сшо- 
аесіта  ,  рр.  453 — 67. — Замѣтимъ  ,  что  иразсказъ  Панчатантры 
кончается  возведеніемъ  на  царство  сына  царя. 

Друтая  и овѣсть  Панчатантры  У,  4,  также  комментированная 
БенФеемъ  (Рапізспаі.  I,  §  204),  еще  ближе  къ  указанному  нами 
сказочному  мотиву.  Изъ  четырехъ  сыновей  брамина  трое  на- 
учены всѣмъ  наукамъ,  но  лишены  благоразумія;  у  четвертаго 
много  благоразумія  и  нѣтъ  науки.  Они  находятъ  въ  лѣсульвиныя 
кости:  одинъ  сложидъ  ихъ,  другой  одѣлъ  тѣломъ  и  кожей,  тре- 
ти оживилъ  ихъ;  но  благоразумный  счелъ  за  лучшее  влѣзть  на 
дерево  и  такимъ  образомъ  спасся,  потому  что  ожившій  левъ 
умертвилъ  всѣхъ  остальныхъ. — Въ  Веталапанчавиншати  мѣсто 
льва  занимаетъ  тигръ,  въ  Бахаръ- Данушъ  (II,  290) — корова; 
въ  (персидскомъ)  Тути-намэ  Кадири  (Ікеп,  У,  37)  и  въ  турец- 
комъ  по  изданію  Розена  (I,  151) — дѣвушка:  столяръ  сдѣлалъ 
ее   изъ    дерева,   золотыхъ    дѣлъ  мастеръ   украсилъ   драгоцѣнно- 
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стями,  портной  одѣлъ,  отшельникъ  вдохнулъ  въ  нее  душу,  вся- 
кій,  кто  только  видитъ  красавицу,  изъявляетъ  на  нее  свои  права, 
и  затрудненіе  неизвѣстно  какъ-бы  разрѣшилось,  еслибы  не  раз- 
верзлось дерево ,  къ  которому  прислонилась  дѣвушка,  и  не  по- 
глотило ее. — Въ  четвертой  сказкѣ  попугая  персидскаго  Тути- 
намэмотивъ  оживленія  замѣненъ  другимъ:  на  сценѣ  трое  юношей; 
одинъ  изъ  нихъ  предвидитъ  будущее  и  умѣетъ  находить  поте- 
рянныя  вещи-,  у  другаго  деревянная  лошадь,  на  ней  онъ  носится 
по  воздуху,  куда  пожелаетъ;  третій — стрѣлокъ, никогда  не  мину- 
ющіп  цѣли.  Они  открываютъ  и  скрадываютъ  красавицу,  которую 
волшебница  стерегла  на  неприступной  горѣ  и,  какъ  всегда,  всту- 
паютъ  въ  споръ  заобладаніе  своею  добычей. — И  здѣсь  оригинала 
слѣдуетъ  искать  въ  пндѣйскомъ  Шукасаптати,  изъ  котораго  по- 
текла турецкая  и  персидская  редакція  Тути-намэ. 

Ближе  къ  турецкому  пересказу — Арджи  Борджи,  монгольская 
передѣлка  санскритскаго  Викрамачаритра.  Четверо  юношей  пасли 
свои  стада  въ  одномъ  мѣстѣ;  случилось,  что  одинъ  изъ  нихъ  при- 
шелъ  раньше  и,  чтобы  дать  знать  своимъ  товарищамъ,  что  онъ 
былъ  здѣсь,  сдѣлалъ  изъ  дерева  Фигуру  женщины.  Второй  окра- 
силъ  ее  въ  желтый  цвѣтъ,  третій  добавилъ  характеристріческіе 
знаки  (^аЪ  іЬг  посіі  о!іе  спагакіегіегізспеп  геісЬеп),  четвертый 
сообщилъ  душу.  Когда  между  ними  затѣвается  извѣстный  споръ, 
Наранъ-Дакини ,  которой  Викрамадитья  разсказываетъ  все  это, 
чтобы  вывести  ее  изъ  молчанія,  рѣшаетъ  въ  пользу  послѣдняго, 
сравнивая  перваго  съ  отцемъ,  втораго  съ  матерью,  третьяго  съ 
ламой  или  отцемъ  духовнымъ,  четвертаго  съ  мужемъ, — ему  и 
должна  принадлежать  красавица.  См.  Вегппагсі  Ліі^ ,  Моп^оіізспе 
МагсЬеп.  Віе  пеіт  №спіга^8  -  ЕггаЫип^еп  о!е8  8іааЪі-кйг  ітсі 
сііе  СгезсЬісЫе  сіез  АггізсЬі — Вогсізспі  СЬап,  рр.  101 — 2:  Біе  Іібі- 
гегпе  Егаи,  и  относящееся  сюда  примѣчаніе.  БенФей  сравниваетъ 
съ  этимъ  чешскую  сказку  Мопагу  Иаіпік*,  роль  молчаливой  На- 
ранъ-Дакини  играетъ  царевна,  у  которой  чары  отняли  языкъ. 
Придя  въ  ея  покои,  Радошъ  становится  передъ  ея  портретомъ 
и  говоритъ:  «Когпості  іу,  оЪгаге  кгазпу,  кгиіу  Ъо] ,  ,]'еп2  ее  ѵ  Ьгасіё 
іет  ѵесіе;  гегЬаг  исіеіаі  раппй,  кге^сі  па  пі  іі8ІІ  еаіу,  аіе  тіиѵес 
^і  (іаі  гее.  Коти  нупі  іа  раппа  паіегі?»  И  царевна  отвѣчала:  «Коти 
Ьу  паіеяеіа,  пег  тіиѵсі,  кіегу]і  ааі  гее?»  См.  8еЬгапё  8рІ8у  Вогепу 
ІЯетсоѵё  ,    V  Г>і1 :    Шгоапі    ЬасЬогку    а  роѵевіі,  стр.  159—167. 

Изъ  разсказовъ  Шиддикюръ ,  монгольской  передѣлки  санскрит- 
скаго   Веталапанчавиншати ,    относится     сюда    первая    повѣсть. 
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Шестеро  юношей,  сыновья  разныхъ  отцевъ,  покидаютъ  роди- 
тельски! домъ  п  пдутъ  странствовать.  Достпгнувъ  устьевъ  шести 
рѣкъ,  они  расходятся  въ  разныя  стороны,  искать  счастья,  но 
передъ  разставанъемъ  каждый  пзъ  нпхъ  садптъ  дерево  у  устья 
рѣкп,  вдоль  которой  намѣренъ  идти.  Они  обѣщаютъ  другъ  другу 
сойтись  въ  данномъ  ыѣстѣ  и  кладутъ  зарокъ,  что,  если  кто-ни- 
будь пзъ  нпхъ  не  вернется,  иди  его  дерево  завянетъ,  всѣ  от- 
правятся его  искать.  Первый  изъ  молодыхъ  людей,  сынъ  бога- 
таго  человѣка,  женптся  на  красавпцѣ,  но  она  приглянулась  могу- 
чему хану,  тотъ  велптъ  убить  мужа  и  похоронить  его  подъ 
скалою.  Между  тѣмъ  его  товарпщп  вернулпсь  по  уговору,  уви- 
дѣли  увядшее  дерево  п  отправляются  на  поиски.  Сынъ  счетчпка 
разсчпталъ ,  что  пхъ  спутнпкъ  погребенъ  подъ  такой-то  скалою ; 
сынъ  кузнеца  раскололъ  ее,  сынъ  врача  воскресилъ  покойника 
жпвптельнымъ  наппткомъ-  сынъ  столяра  сдѣлалъ  пзъ  дерева 
Гаруду  (мпѳпческая  птица),  которую  сынъ  живописца  раскрасплъ. 
Въ  нее  садится  сынъ  богатаго  и  летптъ  во  дворецъ  хана,  кото- 
рый поручаетъ  похищенной  дѣвушкѣ  кормить  чудную  птицу. 
Вскорѣ  мужъ  и  жена  узнаютъ  другъ  друга  и  бѣгутъ  прп  помощп 
Гаруды  къ  поджпдавшпмъ  спутнпкамъ,  но  тѣ  въ  свою  очередь 
влюбляются  въ  красавицу;  каждый  пзъ  нпхъ  хотѣлъ-бы  пмѣть 
ее  своею,  но  пмъ  только  удается  разорвать  ее  на  части.  См.  Біе 
Магспеп  аез  8ісІ<іпі-кш\  Каішіікізсііег  Техі;  тіѣ  (ІеиЬспег  ИеЬег* 
8еі2пп^  ипо"  еіпеш  Ка1тйкі8сп — сіешбспен  ^огІегЬисЬ.,  Ьегаив^е- 
деЬеп  топ  В.  Лі1§.  Ьеіргцг,  ВгосЫшнб.  1866. 

Въ  слѣдующпхъ  восточныхъ  редакціяхъ  то:же  содержаніе  мотп- 
впруется  нисколько  иначе;  мы  пмѣемъ  въ  виду  236-й  разсказъ 
Тысячп  и  одной  ночи:  Нсторія  прпнца  Ахмеда  п  Феи  Парп-Бану. 
Трое  сыновей  султана,  Гуссейнъ.  Алп  п  Ахмедъ  влюбляются  въ 
свою  двоюродную  сестру,  прекрасную  Нуруннпхаръ.  Отцу  не 
удается  пхъ  согласпть.  нп  убѣдпть  пхъ  отдаться  на  судъ  прин- 
цессы: съ  другой  стороны — онъ  не  рѣшается  отдать  кому-нпбудь 
пзъ  нпхъ  преимущество  передъ  другими.  Потому  онъ  посылаетъ 
пхъ  странствовать,  обѣщая  отдать  красавпцу  тому,  кто  при- 
везетъ  ему  черезъ  годъ  самую  рѣдкую  п  невиданную  диковинку. 
Всѣ  трое  отправляются,  переодѣтые  купцами.  Гуссейнъ,  прп- 
бывъ  въ  царство  Бпснагаръ.  пріобрѣтаетъ  за  громадныя  деньги 
коверъ.  пмѣвшій  чудное  свойство  переноситься  съ  мѣста  на  мѣ- 
сто,  по  же.танію  спдѣвшаго  на  немъ;  Алп  покупаетъ  въ  Персіп 
зрительную  трубу  пзъ  слоновой  кости,  въ  которую  ея  владѣлецъ 
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могъ  видѣть  все,  что  ему  захочется;  третій  братъ ,  Ахмедъ ,  при- 
возитъ  изъ  Самарканда  диковинное  яблоко:  стоило  только  по- 
нюхать его  больному,  чтобы  выздоровѣть.  Когда  черезъ  годъ 
всѣ  они  сошлись,  и  каждый  хвалится  своимъ  пріобрѣтеніемъ , 
Гуссейнъ  смотритъ  въ  зрительную  трубу  Али,  съ  желаніемъ  уви- 
дѣть  свою  возлюбленную  Нуруннихаръ,  и  видитъ  ее  въ  постели, 
больную  при  смерти,  окруженную  плачущими  женщинами  и  ев- 
нухами. Тогда  всѣ  садятся  на  коверъ  Гуссейна,  переносятся  въ 
комнату  больной,  и  яблоко  Ахмеда  возвращаетъ  ей  здоровье. 
Отцу  снова  предстоитъ  рѣшеніе:  Гуссейнъ  очевидно  ничего  не 
могъ-бы  сдѣлать  безъ  зрительной  трубы  Али,  и  тотъ  и  другой 
ничего  безъ  яблока  Ахмеда.  Рѣшеніе  спора  предоставляется  со- 
стязанію  въ  стрѣльбѣ  изъ  лука,  и  вторая  часть  сказки  разви- 
ваетъ  содержаніе,  неимѣющее  ничего  общаго  съ  первой.  См. 
Міііе  еі  іте  пиіі8,  сопіез  агаЬез,  ггасішіб  еп  ггапсаіз  раг  Оаііапсі, 
поиѵеііе  ёсіШоп  аи^тепіёе  ае  ріивіеигз  сопіез  еі  ассотра^пёе  сіе 
поіез  еі;  сІЧгп  еззаі  Ызіогідпе  8ііг  1е8  Міііе  еі  ппе  нніів  раг  А. 
ЪоІ8е1епг — Везіоп^сііатрз ,  рпЫіёе  зоиз  1а  сіігесгіоп  ае  М.  Ь.  Аітё 
Магііп.  Рагіз,  8осіёѣё  ап  раітйіёоп  Шёгаіге.  1841,  рр.  610—41.— 
Та  же  повѣсть  встрѣчается  въ  нѣсколькихъ  другихъ  восточныхъ 
пересказахъ:  такъ  въ  арабскомъ  у  Ьап^іёз:  Сопіез,  гаЫез  еі 
зепіепсез  іігёз  сіе  аіѵегз  ашепгз  агаЬез  опрегвапз,  Рагіз,  1788  іп 
8-о,  р.  66:  Споіх  іпсегіаіп-,  и  въ  персидскомъ,  гдѣ  точно  также 
трое  юношей  ухаживаютъ  за  дѣвушкой,  которая  заболѣла  и  уми- 
раетъ.  Когда  несутъ  ее  хоронить,  одинъ  изъ  влюбленныхъ,  со- 
провождавшихъ  печальное  шествіе,  приподнимаетъ  покрывало 
съ  умершей,  чтобы  полюбоваться  на  нее  въ  послѣдній  разъ; 
другому  показалось ,  что  жизнь  въ  ней  еще  не  совсѣмъ  угасла, 
послѣ  чего  третій  воскрешаетъ  ее  своими  чарами.  Ему  она  и 
достается  послѣ  долгихъ  споровъ.  См.  Тгопе  епсЬапіё,  сопіе  іп- 
аіеп  гтаапй  сіп  регзап  раг  1е  Ъагоп  ЬезсаШег,  Келѵ-Логк,  1817  •, 
1-г  ѵоі.  р.  200  8ПІѴ. —  Въ  Синдабадъ-намэ  побѣда  остается  за 
воиномъ:  путешественникъ  открываетъ,  гдѣ  спрятана  похищен- 
ная красавица,  воръ  скрадываетъ  ее,  воинъ  защищаетъ  ее  отъ 
демоновъ,  врачъ  излѣчиваетъ  ея  раны.  Это  уже  напоминаетъ 
развитіе  того-же  сюжета  въ  европейскихъ  сказкахъ.  Что  и  въ 
сказкахъ  современнаго  востока  тотъ-же  сюжетъ  продолжаетъ  по- 
вторяться, доказывается  не  только  его  негритянскою  редакціей 
у  КбПе,  стр.  145  (извѣстной  намъ  только  по  цитатѣ  у  Гримма) , 
но  и  бирманской,  о  которой  БенФей  не  зналъ,   и  которую   Либ- 
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рехтъ  приводить  изъ  книги  Уинтера:  8іх  Мош1і8  іп  ВгШзЬ  Виг- 
тап:  ог  Ішііа  Ьеуопсі  Ше  Сап^ее  іп  1857.  Ву  Спгізіюрпег  Т. 
\\гіпі;ег.  Ьопсіоп  1858.  Вепііеу.  См.  ^аІігЬнсп ' тг  готапібспе  ітсі 
еп^іізспе  Іліегагаг,  II ,  2,  стр.  123 — 4.  Къ  нимъ  мы  можемъ  при- 
соединить теперь  мадагаскарскую ,  незнакомую  ни  БенФею  ни 
Либрехту:  три  человѣка  встрѣтились  •,  одинъ  искусный  медикъ, 
другой  обладаете  острымъ  зрѣніемъ,  третій  необычайною  силой. 
Я  вижу,  что  царская  дочь  нездорова,  говоритъ  остроглазый, 
обратясь  къ  южной  сторонѣ  острова.  Еслибъ  я  былъ  тамъ,  я-бы 
ее  вылѣчилъ,  отвѣчаетъ  врачъ.  Сядьте  въ  мою  лодку,  пред- 
лагаете силачъ  и  нѣсколькими  ударами  весла  (ра^аіе)  привозитъ 
ихъ  къ  указанному  мѣсту.  Врачъ  вылѣчиваетъ  дѣвушку,  руку 
которой  царь  назначилъ  тому,  кто  ее  спасетъ.  Но  кому  достанет- 
ся награда?  Всѣ  трое  предъявляютъ  на  нее  права-  такъ  вопросъ 
и  остается  нерѣшеннымъ  до  сего  дня.  См.  Кёѵпе  сіез  сопгз  ИШ- 
гаігез  сіе  1а  Ргапсе  еі  сіе  Гёігап^ег,  1865:  8опѵепіг8  сіе  Майа^а-з- 
саг,  сопвзгепсез  (іе  М.  В.  СЬагтау,  р.  210. 

Переходя  къ  европейскимъ  сказкамъ  того-же  цикла,  укажемъ 
на  нѣкоторыя  общія  черты,  отличаю щія  ихъ  отъ  восточныхъ. 
Мѣра  таинственности  уменьшилась:  талисманы  и  чудесные  дары 
замѣнило  умѣнье,  пріобрѣтенное  опытомъ  и  наукой;  понятіе 
касты,  сословія  исчезло:  въ  большей  части  восточныхъ  пере- 
сказовъ  юноши  являются — одинъ  царевичемъ,  другой  сыномъ 
живописца,  брамина,  кузнеца  и  т.  п.;  на  западѣ  они  большею 
частію  сыновья  одного  отца,  иногда  близнецы,  какъ  семь  Семі- 
оновъ,  и  разницу  между  ними  полагаетъ  зыаніе  и  долгій  искусъ 
въ  какомъ  нибудь  ремеслѣ.  Точка  зрѣнія  очевидно  подвинулась 
впередъ,  отвѣчая  историческому  измѣненію  общественныхъ  усло- 
вий.  Такъ  въ  нѣмецкой  сказкѣ  четыре  сына  бѣдняка  стран- 
ствуютъ  по  свѣту,  ища  счастья,  и  каждый  изъ  нихъ  чему  ни- 
будь научился  и  сталъ  знатокомъ  своего  дѣла:  старшій  воромъ, 
второй  астрономомъ,  третій  охотникомъ,  четвертый  портнымъ. 
Всѣ  участвуютъ  въ  спасеніи  царевны,  унесенной  дракономъ:  астро- 
номъ  открываете  ее  сидящую  на  утесѣ  среди  моря,  воръ  ее 
похищаете,  охотникъ  убиваетъ  преслѣдовавшаго  ихъ  дракона, 
который,  падая  съ  высоты,  разбиваете  корабль-,  тогда  портной, 
при  помощи  своей  чудодѣйственной  иглы,  сшиваете  его  снова 
изъ  щепъ.  Царь  сулите  руку  своей  дочери  тому  изъ  нихъ, 
кого  сами  они  сочтутъ  достойнѣйшимъ;  но  такъ  какъ  никто  не 
хочетъ  поступиться  своимъ  правомъ,  и  всякій  одинаково  указы- 
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ваетъ,  что  безъ  его  участія  дѣло-бы  не  состоялось,  каждому  изъ 
нихъ  дано  по  полуцарства,  и  споръ  на  томъ  кончается.  См. 
Сггітт,  Кіпаег  шкі  Наизтагспеп ,  N.  129:  Віе  ѵіег  кишігеіспеп 
Вгйаег;  ЛѴоІі",  2еіі8спгій  тг  аеиізспе  МуШоІо^іе,  ѵоі.  I,  ра^. 
338-,  вгшісііѵід,  Оатіе  аапзке  Міпаег,  ѵоі.  2,  р.  27.  —  К.КбЫег 
(ДапгЪисп  Г.  готап.  шіа.  еп^І.  Ш.  ѴП,1,  стр.  33—36)  сообщаетъ 
со  словъ  Штейншнейдера  еврейско-нѣмецкую  сказку,  своими  по- 
дробностями всего  ближе  подходящую  къ  нашимъ  семи  Семіонамъ, 
почему  издатель  предполагаетъ  возможнымъ,  что  источникъ  у 
нихъ  былъ  общій.  Сообщать  здѣсь  русскую  сказку  мы  считаемъ 
тѣмъ  болѣе  лишнимъ ,  что  каждый  можетъ  прочесть  ее  въ  изданіи 
Аѳанасьева  II,  26-  III,  12;  VI,  31  и  пр.,  гдѣ  найдетъ  указанія 
на  сходныя  славянскія  у  Валявца,  стр.  44 — 7,  иВенцига,  Ѵ^езі- 
зіаѵізспег  Магспепвспаіг  стр.  140 — 3  (на  сходную  сказку  изъ  со- 
бранія  Вожены  Нѣмцовой  указано  нами  выше).  Мадьярская  сказ- 
ка у  Штира,  Цп^агівспе  Ѵоікзшагспеп ,  стр.  61  и  слѣд. ,  на  ко- 
торую указываютъ  Гриммы,  вовсе  сюда  не  относится. 

Переходя  къ  итальянскимъ  новелламъ ,  мы  можемъ  только  со- 
жалѣть,  что  самая  старая  редакція,  найденная  нами  въ  рукопи- 
си ХІУ  вѣка  (сой.  раіаііпо,  зегіе  РапсіаіісЪі,  №  138:  Ѵіа^іо 
сГОигетаге  е  ИЪго  <1і  Ьеі  рагіаг  ^епШе,  М.  87  г. — 88  ѵ.),  сохрани- 
лась только  въ  отрывкахъ.  Она  начинается  такъ:  Былъ  въ  то  время 
король  въ  Іерусалимѣ  и  у  него  четыре  сына  (Г  ге  аі  Оегиваіе 
а  диеііо  іетро  8І  аѵеа  диайго  й^ііиоіі),  большіе  расточители;  что- 
бы не  проѣсть  своего  королевства ,  они  удалились  изъ  страны  на 
десять  лѣтъ.  Первый  братъ  отправился  въ  Парижъ  изучать  на. 
уки  (ізіжііаге  іп  ѣиМе  ізсіепгіе) ;  второй  въ  Сицилію,  гдѣ  стано- 
вится хорошимъ  стрѣлкомъ;  третій  не  нашелъ  въ  Каталоніи 
ничего  кромѣ  воровъ  (аііго  спе  Іасігопі),  почему  и  самъ  имъ 
сдѣлался  (бісспё  диезіо  сопѵеппе  сп'еШ  аррагаззе);  четвертый  на- 
учился въ  Генуѣ  строить  корабли  и  лодки.  Когда  всѣ  четверо 
возвращаются  къ  назначенному  сроку,  отецъ  испытываетъ  зна- 
нія  каждаго,  и  новелла  кончается  общимъ  предпріятіемъ  братьевъ, 
освобождающихъ  дѣвушку,  которую  змѣй  сторожилъ  на  островѣ. 
За  тѣмъ  намъ  остается  разсмотрѣть  новеллы  Базиле  и  Стра- 
паролы ,  съ  которымъ  латинскій  разсказъ  Морлини  (80-й  въ  изданіи 
^шіеі; ,  ВіЫіоШ.  ЕЬеѵ.)  сходенъ  во  всѣхъ  подробностяхъ  и  даже 
выраженіяхъ.  Жилъ  былъ  однажды  добрый  человѣкъ,  по  имени 
Пачьоне,  разсказываетъ  у  Базиле  Чьулла;  у  него  было  пять  сы- 
новей ,  такихъ  ледащихъ  и  никуда  негодныхъ ,  что  бѣдный  отецъ , 
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не  будучи  въ  состояніи  ихъ  долѣе  кормить,  рѣшился  отъ  нихъ 
отвязаться. — Сыны  мои,  сказалъ  онъ  имъ, — Богъ  видитъ,  что  я 
васъ  люблю,  потому  что  въ  концѣ  концевъ  вы  вышли  изъ 
чреслъ  моихъ;  но  я  уже  старъ  и  не  могу  много  работать,  а  вы 
молоды  и  аппетитъ  у  васъ  хорошій-,  не  могу  я  васъ  содержать 
какъ  прежде:  каждый  за  себя,  а  Господь  за  всѣхъ.  Идите  вы 
себѣ  искать  хозяевъ  и  научиться  какому  нибудь  мастерству,  я 
васъ  жду  черезъ  годъ.  — Когда  по  истеченіи  срока  отецъ  пытаетъ 
умѣнье  каждаго,  Луччьо,  старшій,  говоритъ,  что  научился  во- 
ровству, Титилло  умѣетъ  строить  барки,  Ренцоне  такъ  стрѣ- 
ляетъ  изъ  лука,  что  попадетъ  въ  глазъ  пѣтуху,  Якуччьо  знаетъ 
траву,  воскрешающую  мертвыхъ-,  Менекуччьо  понимаетъ  птичій 
языкъ.  Кстати,  птица  на  сосѣднемъ  деревѣ  разсказываетъ  ему, 
что  дикій  человѣкъ  (иогсо)  похитилъ  дочь  царя  АутогверФО  (ге 
(ГАпіо^ііегіЪ)  и  держитъ  ее  на  утесистомъ  островѣ;  и  что  царь 
кликнулъ  кличъ:  кто  возвратитъ  ему  дочь,  тотъ  получитъ  ея 
руку.  Отецъ  и  сыновья  согласились  попытать  счастья,  и  царь 
подтвердилъ  имъ  обѣщаніе.  На  лодкѣ ,  которую  сдѣлалъ  Титилло , 
они  подъѣзжаютъ  къ  острову;  дикій  человѣкъ  спалъ  на  солнцѣ, 
положивъ  голову  на  колѣна  царевны,  по  имени  Чьянна-,  они  кла- 
дутъ  камень  подъ  голову  спящаго , — вѣроятно  продѣлка  вора  Луч- 
чьо, которому  иначе  не  пришлось-бы  въ  новеллѣ  показать  свое 
умѣнье, — и  спасаются  на  лодкѣ  вмѣстѣ  съ  дѣвушкой.  Чудовище 
преслѣдуетъ  ихъ,  обратившись  въ  темную  тучу,  но  Ренцоне 
пронзаетъ  его  своею  стрѣлой;  Чьянна  умираетъ  со  страха,  но 
едва  они  достигли  берега  Аутогверо ,  какъ  Якуччьо  нашелъ  цѣлеб- 
ную  траву  и  воскрешаетъ  ее.  Въ  присутствіи  царя  всѣ  пятеро 
спорятъ  о  томъ ,  кто  больше  показалъ  искусства  и  заслужилъ  на- 
грады-, но  отецъ  всѣхъ  перебиваетъ:  ему  одолжены  сыновья,  что 
вышли  людьми-,  на  его  деньги  они  научились,  а  то  были-бы  бол- 
ванами. Ему  и  присуждается  красавица.  См.  Ъо  сипіо  сіе  1і  сші- 
ѣі^ароіі,  ргеззо  Апктіо  ВиШоп,  1674,  ^іогп.  Ѵ,ігайеп.7:  Іл  сіпсо 
п^Ие. 

Въ  новеллѣ  Страпаролы  выведены  три  брата  и  положенъ  де- 
сятилѣтній  срокъ  ихъ  возвращенію  подъ  отеческій  кровъ.  Стар- 
шій  сталъ  воиномъ  и  прославился  надъ  всѣми  храбростью ;  вто- 
рой— кораблестроитель;  третій  до  того  увлекся  сладкими  пѣсня- 
ми  Филомелы ,  что ,  оставивъ  все ,  блуждалъ  по  лѣсамъ ,  долинамъ 
и  пустыннымъ  дебрямъ ,  забылъ  дорогу  домой  и  остался  жителемъ 
лѣсовъ,  гдѣ  научился  птичьему  языку.  Когда  всѣтри   брата   со- 
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шлись,  птица  научаетъ  послѣднаго,  гдѣ  открыть  кладъ;  другая 
вѣщаетъ ,  что  въ  Эгейскомъ  морѣ  есть  островъ  Хіосъ ,  гдѣ  дочь 
Аполлона  построила  замокъ  изъ  крѣнкаго  мрамора;  входъ  въ 
него  защищаетъ  змѣй^  изрыгающій  ядъ  и  пламя,  у  подножья 
прикованъ  василискъ;  въ  самомъ  замкѣ  заключена  Аглея,  одна  изъ 
красивѣйшихъ  женщинъ  въ  свѣтѣ,  и  съ  ней  ея  сокровище.  Братъ 
кораблестроитель  берется  снарядить  быструю  ладью ,  воинъ  взо- 
браться на  башню  съ  двумя  кинжалами  въ  рукахъ  (та  же  стран- 
ная черта  у  Морлини).  Когда  предпріятіе  удалось,  и  Аглея  до- 
быта, между  братьями  поднимается  споръ ,  который  и  теперь  еще 
ожидаетъ  худьи.  См.  Ье  ріасеѵоіі  поШ  сіеі  8.  Сгіоѵ.  БѴапсевсо 
8ігараго1а  йа  Сагаѵа^іо.  Ѵепеііа  1580;  пойе  VII,  іаѵоіа  5:  Тге 
ггаіеііі  роѵегі  апсіапсіо  реі  топсіо  йіѵеппего  тоіію  гісспі. 

Что  въ  народныхъ  сказкахъ  современной  Италіи  найдется  тотъ 
же  сказочный  мотивъ,  разработанный  ея  новеллистами,  можно 
было-бы  предположить  а  ргіогі,  еслибы  собранія  Видтера,  Воль- 
Фа  и  Кёлера  (V оікзтагсііеп  айв  Ѵепеііеп  ѵопЕ.  ЧѴісІіег,  А.  ^ѴоК 
иші  К.  КоЫег,  №-6:  Біе  ѵіег  кшійігеіспеп  ВгйоТег,  въ  ^ЬгЪ.  і\ 
готап.  и.  еп^І.  Щ.  VII,  I)  и  въ  послѣднее  время  Шнеллера  (Спгі- 
зііап  8стіе11ег,  Магспеи  шіа  8а^епашЛѴаІ8Сшіго1.  Еіп  Веігга^  гиг 
с1ені8спеп8а^епкнпс1е.  ІппвЪгиск.  \Ѵа§ріег  1867, №-14: 1  іте атапіі) , 
не  познакомили  насъ  съ  его  венеціянской  и  тирольской  редак- 
циями. На  сколько  та  и  другая  сложились  подъ  вліяніемъуже  пи- 
санной новеллы,  это  другой  вопросъ:  для  тирольской  по  край- 
ней мѣрѣ  мы  считаемъ  себя  въ  правѣ  положительно  отрицать 
его ,  такъ  какъ  здѣсь  условія  мѣстности  должны  были  затруднять 
литературный  обмѣнъ.  Содержаніе  сказокъ  мы  сообщили  въ  дру- 
гомъ  мѣстѣ.  См.  статью:  Замѣтки  и  сомнѣнія  о  сравнительномъ 
изученіи  средневѣковаго  эпоса,  въ  Журн.  Мин.  нар.  Проев,  часть 
СХЬ. 

Кто  прослѣдилъ  вмѣстѣ  съ  нами  длинную  цѣпь  восточныхъ  и 
западныхъ  пересказовъ,  тому  станетъ  ясно  отношеніе  къ  нимъ 
первой  новеллы  нашего  романа.  Это  все  та  же  народная  сказка 
въ  классической  травестіи,  обличающей  странный  вкусъ  ранней 
эпохи  Возрожденія.  Самыя  имена  юношей  поражаютъ  своей  ан- 
тикварно стью ;  нигдѣ  не  сказано,  чѣмъ  они  занимаются,  какому 
каждый  изъ  нихъ  отдался  призванію:  это  было-бы  слишкомъ  про- 
сто и  неучено.  За  то  каждый  состоитъ  подъ  покровительствомъ 
особаго  бога.  Когда  споръ  уже  готовъ  перейти  въ  кровавую 
схватку,  старый  поселянинъ  даетъ  совѣтъ:  на  сосѣднихъ  холмахъ 
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стоптъ  храмъ.  посвященный  Зевсу,  туда  обращаются  люди  за  со- 
вѣтоыъ  п  разрѣшеніемъ  трудныхъ  дѣдъ.  Рѣшено  идти  туда:  въ 
храмѣ  присутствуютъ  боги;  Зевсъ  созвалъ  Минерву  и  Венеру, 
Аполлона,  Марса,  Меркурія  и  отца  Сатурна;  передъ  ними  бу- 
дутъ  судиться  спорящіе;  по  слову  Зевса  Мелисса  должна  быть 
отдана  достопнѣйшему  изънихъ.  Разоіпедшпсь  по  разнымъ  угламъ 
храма,  они  обращаются  каждый  къ  своему  заступному  богу:  Сеп- 
тимій  къ  Сатурну.  Лаэртъ  къ  Марсу,  Резій  къ  Аполлону,  Целій 
къ  Меркурію.  яв|)  Изъ  дальнѣйшихъ  объясненій  новеллиста  это 
можно  истолковать  такъ .  что  первый  былъ  одаренъ  сообразитель- 
ностью и  предвидѣніемъ ,  дарами  отца  боговъ,  въ  небѣ  котора- 
го  Данте  помѣстилъ  души  созерцателей*,  что  кромѣ  того  онълю- 
билъ  земледѣліе,  пріятное  богамъ  и  особенно  Сатурну;  что  Ла- 
эртъ былъ  вопнъ.  Резій  поэтъ,  Целій,  человѣкъ  бывалый  (рга- 
ііса  е  сопѵегзагіопе  <іі  ѵагіе  е  аіѵегзе  пагіопі)  —  купецъ  плп  воръ , 
потому  что  то  и  другое  званіе  одинаково  состояло  подъ  покро- 
вптельствомъ  Меркурія.  Такимъ  образомъ  мы  и  здѣсь  приходпмъ 
къ  знакомому  намъ  сказочному  ряду:  астрономъ  (остроглазый) 
или  земледѣлецъ  (сынъ  крестьянина  въ  Калилѣ  и  Димнѣ) ,  воинъ 
(охотникъ ,  стрѣлокъ) ,  поэтъ  (увлекшійся  пѣніемъ  Филомелы ,  какъ 
въ  разсказѣ  Страпаролы)  и  воръ  плп  купецъ  (какъ  одпнъ  изъ 
семи  Семіоновъ). — Дальнѣйшій  споръ  передъ  лпцемъ  Зевса  ведет- 
ся уже  не  между  противниками,  а  между  самими  богами:  за- 
являя другъ  передъ  другомъ  заслуги  своихъ  поклонниковъ ,  они 
выставляютъ  преимущество  того  ремесла  плп  искусства,  которое 
находилось  подъ  ихъ  верховнымъ  покровительствомъ,  и  предста- 
вителями котораго  являлись  ихъ  кліенты.  Такъ,  защищая  дѣло 
Лаэрта  и  возвеличивая  его  долю  въ  спасеніи  Мелиссы,  Марсъ 
указываетъ  на  обнаруженную  имъ  быстроту  взгляда  и  смѣтли- 
вость ,  необходимую  воину ,  и  затѣмъ  восхваляетъ  передъ  всъми  дру- 
гими воинское  дѣло.  Сатурнъ  защищаетъ  Септимія  и  земледѣліе, 
Аполлонъ — Резія  и  музическія  искусства,  Меркурій — Целія  и  тор- 
говлю. Однимъ  словомъ,  не  только  отодвинуты  въ  сторону  спо- 
рящіе  братья — художники,  не  только  удалено  изъ  разсказа  все 
необычайное  въ  ихъ  подвигахъ,  и  на  мѣсто  таинственности  яви- 
лась случайность ,  но  на  время  будто  забытъ  самый  предметъ 
миѳическаго  спора:  вопросъ  о  личныхъ  заслугахъ  и  достопнствахъ 
каждаго  не  обѣщалъ  привести  къ  доляшому  покою;  оттого  онъ 
и  поставленъ  выше  и  общѣе,  какъ  вопросъ  объ  относительныхъ 
преимуществахъ  той  или  другой  науки.   Самый  споръ  получаетъ 
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болѣе  человѣчное  разрѣшеніе,  и,  какъ  въ  чешской  сказкѣ  у  Вен- 
цига,  самой  дѣвушкѣ  предоставлено  право  выбора. 

Намъ  очень  жаль,  что  при  составленіи  этой  замѣтки  мы  не 
имѣли  подъ  руками  статьи  БенФея  въ  Аивіапа,  1858,  №  41 
и  слѣд.  Баз  Магсііеп  ѵон  сіеи  МепзсЬеп  тіі  сіеп  лѵшісІегЬагеп  Еі- 
^епбсЬаЙеп ,  веіпе  (^иеііе  ипа  зеіпе  ѴегЬгеііші^. 

Что  касается  до  спеціальной  обстановки,  въ  которой  старин- 
ная сказка  является  въ  нашей  новеллѣ ,  то  о  ней  мы  ничего  ска- 
зать не  можемъ.  Басня  о  троянской  Мелиссѣ,  которую  Цирцея 
обратила  въ  ястреба,  можетъ  быть  изобрѣтеніе  нашего  автора, 
хотя  нѣтъ  ничего  невозможнаго  въ  предположеніи ,  что  она  могла 
корениться  въ  какомъ  нибудь  изъ  многочисленныхъ  разсказовъ  о 
Троянскихъ  дѣяніяхъ.  Вмѣстѣ  съ  Улиссомъ  Цирцея  считалась  въ 
средніе  вѣка  изобрѣтательницей  соколиной  охоты;  по  взятіи 
Трои  Улиссъ  первый  познакомилъ  съ  нею  Грековъ.  Такъ  разска- 
зываетъ  Іоаннъ  Салисберійскій ;  приводимъ  его  слова,  съ  цѣлью 
вызвать  на  дальнѣйшія  сближенія: 

<(^ио8  ѵего  зресіез  Ша  ѵепаііопіз  оЫесіаі,  пі  аѵез  аѵіЬщ  іпве- 
диапкіг,  зі  іатеп  пос  ^еішз  апспріі  ѵепайопі  сепзеаз  аппесіепсгат, 
тіііогі  дігісіет  ѵехапіш*  іпвапіа,  зеа"  поп  ітрагі  Іеѵііаіе.  ѴепаМса 
іат  іеітееігів  ^пат  аёгеа  аиапію  зоіійіог ,  іапіо  Ггискюзіог  езі 
Аиіогет  оссираііопіз  зиае  аЪ  апЩиіз  Ызіогііз  ХЛіхет  рго/египі^ 
циі  ргітьіз  ехсгза  Тгоіа  агтаіаз  аѵез  аіІиШ  Огаесіае,  ^иа8  зиаѵі 
циасіат  еі  °таі;а  асітігаёопе  ѵіаепііит  іп  со^паіі  ^епегів  ехі- 
ііит    апітаѵіі;.    І8Й  диіает  юа§по  ее  іиепіиг  іисіісе,  еі 

(^иі  тогев  потіпит  тиііогит  ѵісііі  еі  игЪез, 
сіуиз  ргоѵЫепііа  пиіііз  роідій,  іпзійііз  вирріапіагі,  стциз  іепсіісиіав 
пето  позііит  іпаетпІ8  еѵавіі,  си]И8  сіепідие  іпегтіз  тіІШа  иііе- 
гіив  рготоѵН  Огаесогит  ^іогіат ,  диат  тіііе  гаііит  агтаіа  тиі- 
іііікіо .  8ей  еі  ірзе  Ьщиз  ехегсШі  Сігсет  Іаийаі  акіогет,  циае  сагтіпі 
Ъиз  еі  росгіііз  Нытапаз  тепіез  ёісііыг  іттиіаззе,  ео  диосі  агіе  ѵег- 
Ьогит  еі  гегит  §таИа  аііісегеі  тепіез  потіпит,  еі  8иае  ѵоіипіаіі 
сопіогтез  іп  изи8  диозІіЪе!  ігапзкэгтагеі.  Стаесіз  ііадие  ргоріпаіа 
8ШТІ  8изресіае  ѵепепа  ѵоіиріаііз  ;  зесі  еа  сит  ргиаепз  ^изЬаззеі  Шіа. 
сиз,  поіиіі  ЬіЪеге,  пе  8иЪ  аотіпа  тегеігісе  іигріз  еі  ехсогз  ѵіѵеге 
со&егеіиг.  Ѵегит  диіа  заріепііа  гегит  отпіит  поѵй.  изит,  ргоѵі- 
аіѣ  ѵіг  сігситзресідіз  Гтіііз  1аЬогіЬи8  еі  еггогіЪиз ,  сит  еит  рисііса 
Репе1оре,еі  апесіиз  ТеІетасЫ  поп  а^позсегеі  геѵегіепіет,  диото- 
сіо  сіатпа  зосіогит,  диоз  ішпі  ехіііі  аізрепсііит  ідііегаі,  Огаесіае 
сотрепзагеі.   Астіігапсіа  іші  паев    сапів,  сиі  воіі  іп  іапіа   іатіііа 
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пес  ѵі^іпіі  аппогит  сиггісиіа  тетогіат  (іотіпі ,  диіп  геаеипіі  ар- 
ріаийегеі,  аЪвіиІегіпі ,  пізі  (1е  е^из  Іансіе  сапіЪиз  ѵепаіогит  ^гаііа 
иііегіиз  гезиііагеі.  Ілоѵі  іатеп  вѣисііі  Теіетасшші  диит  ѵіѵеге  ргае- 
сіріі  ехрегіет,  ШІ8  зоііз  о!ісеп8  аііаіа  еззе  поѵае  ѵоіиріаіів  зоіа- 
ііа,  диі  атІ88І8  рагепііЪиз  Тгоіапі  Ьеііі  (Іатпа  зепіігепі.  ХІікіе  еі 
агіет  іігігисіиоват  еззе  соіцісіо,  циана  аЪ  ипісо  пііо  іапідів  ѵіг 
зіиаиіі  8ецие8Ігаге.  (^иосі  ѵеі  ех  ео  тесит  сопрсіез,  цио(1  аеіегіог 
8ехи8  іп  аѵіит  ѵепаііопе  роііог  езі.  Іп  цио  роіегаз  пагпгат  аг- 
^иеге ,  пізі  позсез  циіа  сіеіегіога  зетрег  ргопіога  зіті  аа  гаріпат> . 
См.  «ГоЬаішів  8агІ8Ъегіеп8І8  Роіісгаіісив  зіѵе  Бе  ші^із  сигіаііит  еі 
ѵезіі^ііб  рпііозорногит  ІіЬгі  осіо  еіс.  Ассесііі  Ьиіс  есИИопі  едизйет 
Меіаіо^ісиз  еіс.  Есііііо  иіііта  ргіогіЬш  тиііо  ассигаііог  еі  етеп- 
ааііог,  ех  огйсіпа  ѴЫиае  Іоашііз  Непгісд  Воот.  Р.  М.  1664,  Іѵ. 
Роіісгаіісі  ИЬег  I,  сар.  IV:  Бе  ѵепаііса,  еі;  ашюгіЪиз,  еі  зресіеЪиз 
е^п8,  еі  ехегсШо  Исіію  еі  Шісііо,  стр.    12. 

Ропіе  а  Рипіадііо ,  упоминаемый  въ  нашей  новеллѣ ,  сохранился 
въ  старомъ  названіи  мѣстности  Ропіе  а  РотадМо  (а  ОатЬегате) 
въ  долинѣ  Бизенцо.  Мы  одолжены  этимъ  указаніемъ  г.  Чезаре 
Гуасти,  который  ничего  не  могъ  намъ  сказать  относительно  Ріі- 
Іе  Вепаіе^  другой  мѣстности,  названной  въ  томъ-же   разсказѣ. 

Новелла  II:  О  маэстрѣ  Скоттѣ  (кн.  II,  стр.  180 — 217).  Импе- 
раторъ  Фридрихъ  II  пируетъ  въ  Палермо;  Михаилъ  Скоттъисъ 
нимъ  другой  магъ  забавляютъ  его  сначала,  произведя  своими 
чарами  искусственную  бурю,  и  затѣмъ  просятъ  одолжить  имъ 
на  время  одного  изъ  своихъ  бароновъ, мессера  ОльФа,  на  защиту 
ихъ  добраго  дѣла.  Вмѣстѣ  съ  Ольфомъ  они  садятся  на  корабль 
и  плывутъ  далеко  на  западъ,  минуя  Корсику,  Сар динію,  Бал еар- 
скіе  острова,  Геркулесовы  столбы.  На  берегу,  къ  которому  они 
пристаютъ,  уже  готово  войско.  Ольфо  становится  въ  его  главѣ, 
разбиваетъ  непріятелей,  женится  на  дочери  убитаго  короля  и 
царитъ  счастливо  и  спокойно,  окруженный  цвѣтущимъ  семейст- 
вомъ.  Какъ  вдругъ  въ  одпнъ  прекрасный  день  снова  къ  нему 
являются  тѣ  же  маги,  прося  его  проводить  ихъ  обратно  въ  Сици- 
лію.  А  тамъ  все  по  прежнему:  даже  дня  не  прошло  съ  тѣхъ  поръ 
какъ  отправился  мессеръ  Ольфо  ,  и  императоръ  не  успѣлъ  сѣсть 
за  столъ.  И  путешествіе,  и  битвы,  и  женитьба, — все  было  одной 
Фантасмагоріей. 

Тотъ-же  сюжетъ  обработанъ  былъ  раньше  въ  ХХІ-й  новеллѣ 
Сепіо  поѵеііе  апііспе,  изданія  Гвальтеруцци:  Соте  іге  таезігі  йі 
підготатіа  ѵеппего  аііа  согіе  йеШтрегайоге  Реоіегідо.  Только  въ  на- 
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шемъ  романѣ  разсказъ  развитѣе,  со  множествомъ  реторическихъ 
прикрась,  вродѣ  описанія  палермскаго  праздника,  битвы  и  т.  п. 
Въ  Сепіо  поѵеііе  маговъ  является  три,  и  они  не  названы •  въ  на- 
шей дѣйствуетъ  Михаилъ  Скоттъ  съ  товарищемъ ,  и  рыцарь ,  ихъ 
сопровождающей,  именуется  Ольфомъ,  а  не  граФОмъ  санъ  БониФа- 
ціо,  какъ    у  стараго  разскащика. 

О  чародѣйствахъ  Михаила  Скотта  ходило  въ  средніе  вѣка  мно- 
жество легендъ ,  которыя  ТеоФило  Фоленго  перечисляетъ  въ  своемъ 
макароническомъ  эпосѣ,  гдѣ  не  забытъ  и  волшебный  корабль, 
переносившій  чародѣя,  куда  онъ  ни  пожелаетъ.  Рубикане  завла- 
дѣлъ  книгой  негроманта  и ,  внѣ  себя  отъ  радости ,  показываетъ  ее 
Либикокко,  такъ  истолковывая  ея   содержаніе: 

Ессе  ѵіаев?  ИЬег  ееі  Ш^готапШшз  Ше  8асгаіді8 
(^иі  ЙЫ  диідие  тіЫ  іапіоз  сІаЪаі  апіе  ігаѵаіоз. 

О  диапіае  сегпіз?  рісіигае,  диаезо,  роспеШіт 
Наз  ІлЪісосспе  ѵісіе,  ріиз  сепіит,  ріиздие  тііапѣа. 
Еп  8а1отопІ8  паЪеі  ргітит  репіасиіа  іогит: 
Аврісе  ^иат  тиШз  8ипі  сотраззаіа  гі^пеШз, 
(^иаагаііб,  рипсгіб,  питегів,  сепіипщие  Гасепаій. 

Ргсіа  МісЫІаъъі  раШ  Ыс  ргорогііо  8соШ 

От  8ех  еіп^іе8  сегае,  тох  ипа  ріотЪі 

Еіп^ікіг  іпііихи  8аіпгпі,  ас  сіаетопе  Магііз, 

ІІпае  рег  іпсапідші  тігасиіа  іап1;а  пипіпг. 

Ессе  ійет  8соіІоз:  циі  зіапгіо  8иЬ  агЬогіе  итЬга 

МШе  сііагасіегез  сігсо  аезі^паі  іп  агсіо , 

(^иайиог  іпае  ѵосаі  та^по  сит  ѵосе  БіаЫоз. 

ІІпиз  аЪ  оссаеи  ргорегаі,  ѵепіі;  аііег  аЪ  огкі, 

Т)^і  теашздие  аіе8  іеггит,  8еріетігіо  диагіит. 

Сопзесгаге  іасіі;  ггаепит  сопіогте  рег  Шов, 

Сит  дио  ггаепаі  едипт  пі^гит,  тіпіи^ие  ѵесЫит, 

(^иет,  ^ио  ѵиіѣ,  Іатдиат  гпгспезса  8а^ійа  саѵаісаі. 

Еп  диодие  йезгдпаі  тадиз  Ыет  іп  Шіоге  шѵіт 

(^иат  Іеѵаі  іп  пиЪез,  осіодие  рег  аёга   гетіз 

Міѵідаі,  еі  тадпгіт  ігіЬыз  Ногіз  сігсиіі  огЪет. 

Нитапае  зріпае  випиті^аі  іпсіе  тесіиііат 

Аіцие  аосеі  та^ісіз  саррат  засгаге   рагоіів: 

(^иае  аит  васгакіг,  зепШа  рег  аёга  бМаепі; 

Мигтига  зрігіітіт,  диіа  поз  рег  іогга  Йгатиг. 
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Напс  і^ікгг  еарра,  8еи  тапішп  8Іѵе  ^аЬатіт 
(^ш^ие  зеп  тазсЬіпй,  вен  іоетіпа  тіШі  аіогсгат, 
N011  ѵеапітаз  аЪіі,  дпосгащие  іаіепкіз  аѵізаі. 
См.   Мегііпі    Сосаііі  роёіае    Мапіиапі  Масагопісошт  роетаіа, 
ішпс  гесепз  асеигаіе  гесо^пііа  сит  п$игІ8ІосІ8  8ПІ8  аррозШз.  Ѵепе- 
ІІІ8  сит  ргіѵііе^іо  Шіі8ІхІ88.  8епакі8  Ѵепеіогит. — Іпппе:  ѴепеШв, 
ариа Ъаегеаев  Реігі  Каѵапі  еі80сіо8,МВЫШ  (ВаЫі  КЬ .  XIX ,  рр . 
160  ѵ. — 161  ѵ.).  Въ  изданіи  сочиненій  Фоленго  1613  года  (Орив 
Мегііпі  Соссар  роеіае  Мапінапі  Масагопісогит  іоіит  іп  ргізііпат 
пэгтат  рег  те  Ма^івіггап  Асдиагіпт    Ьосіоіат  орііте  гесіастлт 
еіс.   ѴепеШв  арисі  Веѵііасдиат)  этотъ  отрывокъ  читается:  не  въ 
ХІХ-й,    а  въ  ХѴШ-й  книгѣ   (р.    358),  представляя    интересныя 
разночтенія: 

Ессе  МісЬае1І8  сіе  Іпсапіи  ге^піа  8соіі 

(^иа  ро8І  вех  пэгтаз  саегае  іаЪгісаіиг  іта^о 

Ветопіі  8аШап,  Заіигпі  іГасіа  ріотЬо, 

Сиг  зи//ітідіо  рег  зігіса  гиЪга  сгетаіо 

Нае  (Іісеі  оЪзгзіапі)  содипіиг  шпаге  риеііае  и  т.  д. 

За  стихомъ:    <(^иет,  дио  ѵиіі,  іапщиат    іигспезса    за^іііа   саѵа-1- 
саЬ    слѣдуетъ  другой,  котораго  кѣтъ  въ  предъидущемъ  изданіи: 

Засгг/каЦие  сотаз  еуизАет   заере  саѵаШ. 
По  поводу  волшебнаго  плаща-невидимки  дается  совѣтъ  не  надѣ- 
вать  его  при  солнцѣ: 

Напс  диіситдие  дегіі  дгаШепз  иЫситдие   Іосогит 
Азрісііыг  пизоыат^  саѵеаі  іатеп  гге  рег  аІЬит, 
8оЫз  зріепйогет^  аига  іѵ.пс  зиа  сеззііыг  итЪга . 

Не  знаемъ,  какимъ  изданіемъ  Фоленго  пользовался  Либрехтъ 
(Оппіор,  СгезсЫспіе  аег  РгозасІісМші^еп ,  айв  ает  еп^Квспеп  йЬегв. 
ѵ.  Г.  ІлеЪгесЫ,  Вегііп,  Мііііег,  1851,  стр.  482  прим.  235  а), 
если  онъ  не  положился  на  цитату  Дюнцера  (ЗсІіеіЫе^  Кіозіег 
У,  стр.  151  примѣч.),  указывая  на  НЬ.  XIX,  ѵ.  193  8ед.  макаро- 
ническаго  эпоса,  гдѣ  будто-бы  говорится  о  Михаилѣ  Скоттѣ  и 
другомъ  магѣ,  по  имени  Геліодорѣ,  пзъ  Катаніи ,  и  о  волшебныхъ 
корабляхъ,  ими  устроенныхъ. 

Поборникъ  аверроизма,  который  онъ  первый  ввелъ  въ  школы, 
Михаилъ  Скоттъ  (1230)  былъ  въ  большемъ  почетѣ  при  дворѣ 
ГогенштауФеновъ ,  непріязненныхъ  папамъ.  Это  не  помѣшало 
Данте  помѣстить  его  въ  аду,  вмѣстѣ  съ   другими  гадателями: 
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(^иеіГаято ,  спе  пе1  йапсііі  ё  сові  росо , 

МісЪеІе  8соііо  /и,  сЬе  ѵегатепіе 

Беііе  та^іспе  ггосіе  зерре  іі  §іиосо  (Іпі1.  с.  XX  ѵѵ.  115  —  117) 
Комментируя  это  мѣсто ,  Бути  разсказываетъ  между  прочимъ ,  что , 
находясь  въ  Болоньѣ  вмѣстѣ  съ  императоромъ  Фридрихомъ  II, 
Михаилъ  Скоттъ  часто  приглашалъ  къ  себѣ  гостей  на  обѣдъ  и 
ничего  для  нихъ  не  готовилъ,  но  приказывалъ  подвластнымъ  ду- 
хамъ  принести  кушанья.  И  когда  всѣ  сидѣли  за  столомъ,  онъ 
говорилъ:  вотъ  это  вареное  мясо  со  стола  Французскаго  короля, 
жаркое — со  стола  англійскаго  и  т.  п.  И  все  это  былъ  одинъ  об- 
манъ:  гостямъ  только  казалось, что  они  ѣдятъ,  а  кушанья  пред- 
ставлялись не  тѣмъ,  чѣмъ  были  на  самомъ  дѣлѣ.  См.  Етапсезсо 
аа  Виіі ,  Соишіепіо  зорга  1а  Віѵіпа  Соттесііа  сіі  Вапіе  АІК^Ыегі , 
риЬЫісаіо  рег  сига  сіі  Сгезсешіпо  Сгіаппіпі.  Різа,  Шзігі,  1858,  60 
и  62,  3  ѵѵ-  ѵоі.  1°  р.  533 ",*и  Маппі  Ье  ѵе^ііе  ріасеѵоіі,  Ѵепе- 
гіа,  Йаііа,  ѵоі.  1 — У,  рр.  10 — 11  (съ  ссылкой  на  Ггапсевсо  Аіші- 
по).  Тоже  самое  разсказывается  о  Фаустѣ;  ел.  ТіЬиІІ.  I,  8,19: 
Сапінз  ѵісіпіз  ггп^ев  іі-ао^псіі  аЬ  а§тІ8.  Ѵіг^.   есіо^.   8,  99 

Новелла  III:  О  Бонифации  и  Марсиліо  да  Каррара  (кн.  III,  стр. 
38 — 60).  Мы  перевели  ее  въ  третьей  главѣ  этой  книги.  Опре- 
дѣлить  долю  воображенія  въ  разсказѣ  о  приключеніяхъ  БониФа 
ція  мы  не  умѣемъ  и  точно  также  мало  можемъ  сказать  положи 
тельнаго  о  Марсиліо,  его  названномъ  отцѣ.  Одни  считаютъ  его 
отцемъ  Якопо  да  Каррара,  перваго  властителя  Падуи  (25  іюля 
1318  года),  сыномъ  другаго  Якопо,  жившаго  въ  1262-мъ  году. 
Другіе  утверждаютъ  наоборотъ,  что  у  послѣдняго  не  было  дѣтей, 
и  что  Марсиліо  одно  и  то  же  лицо  съ  сыномъ  третьяго  Якопо  да 
Каррара,  которому  Эццелино  велѣлъ  отрубить  голову  на  эшаФО- 
тѣ  у  моста  8.  Сгіоѵаппі  виііе  Каѵі.  Поборники  перваго  мнѣнія 
различаютъ  двухъ  Марсиліо,  одного — сына  Якопо,  перваго  вла- 
стителя Падуи,  другаго — сына  Якопо,  казненнаго  въ  1240  г. 
Послѣдній,  можетъ  быть,  тождественъ  съ  нашимъ.  Вотъ  что  чи- 
таемъ  мы  о  немъ  у  Ілйа  ,  Гаті^Не  сеІеЪгі,  ѵоі.  6:  «Спасшійся 
бѣгствомъ  изъ  Падуи  отъ  тиранніи  Эццелино,  онъ  долгое  время 
томился  въ  бѣдности;  онъ  носилъ  одежду  духовнаго  лица  и  въ 
1246  году  Иннокентій  рекомендовалъ  его  падуанскому  капитулу 
на  какое  нибудь  доходное  церковное  мѣсто:  вещь  трудно  дости- 
жимая для  человѣка,  принадлежавшаго  къ  семьѣ  изгнанниковъ. 
Въ  1256  г.  онъ  сражался  въ  войскѣ  лиги  противъ  Эццелина  и 
находился  при  взятіи  Падуи,  вслѣдствіе  чего  его  семейству  воз- 
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вращено  было  конфискованное  имущество.  Въ  1267  онъ  былъ  поде- 
стой  Впченцы,  въ  1274,  вовлеченный  въ  смуты  городскихъ  пар- 
ий, онъ  былъ  пзгнанъ  вмѣстѣ  съ  свопмъ  братомъ  Адьбертино, 
но  подеста  ГоФФредо  делла  Торре  явился  посредникомъ ,  и  ему 
позволено  вернуться  въ  отечество.  Онъ  умеръ  около  1297  года> . 
Слпчпмъ  съ  этимъ  показанія  новеллы.  И  въ  ней  Марсиліо  бдуж- 
даетъ  вдали  отъ  отечества,  путешествуя  на  Востокѣ  и  потомъ  въ 
Англіи, — послѣднее  обстоятельство  прямо  объясняется  желаніемъ 
избѣжать  подозрѣніп  и  злобы  Эццелино.  Ничего  не  говорится  объ 
его  духовной  одеждѣ,  разъ  даже  упоминается  его  жена  (тіа  аоп- 
па);  но  и  историческій  Марсиліо  вѣроятно  не  принялъ  постриженія 
и  не  произносидъ  обѣтовъ ,  судя  по  тѣмъ  свѣтскимъ  должностямъ , 
которыя  онъ  занимаетъ.  У  Марспліо  новеллы  нѣтъ  дѣтей,  поче- 
му онъ  усыновляетъ  племянницу,  дочь  своей  сестры,  бывшей  за- 
мужемъ  за  Филиппо  Даль  Денте.  Если  Марсиліо  новеллы  тожде- 
ственъ  съ  историческимъ ,  это  было-бы  дополненіемъ  къ  родо- 
словному древу  да  Каррара,  которое  знаетъ  только  братьевъ 
Марсиліо:  Обиццо,  Убертино  и  Угуччьоне,  не  говоря  ни  слова 
о  ихъ  сестрѣ.  —  Семейства  Даль-Денте ,  Скровинья  ( какой-то 
Уголино  Скровинья  является  дѣйствующимъ  лицемъ  новеллы) 
и  Буццакерини  (съ  Лодовико  Буццакерини  мы  уже  встрѣчались 
въ  нашемъ  романѣ — въ  обществѣ  граФа  Карла  ди  Поппи)  были 
связаны  съ  да  Каррара  какъ  родственными,  такъ  и  дѣловымп 
отношеніямп.  Доказательства  легко  найдти  въ  генеалогическомъ 
трудѣ  Литты. 

Чьони  ничего  не  пояснилъ  относительно  этой  новеллы,  пред- 
послѣдней  изъ  прпбавленныхъ  къ  его  второму  изданію. 

Новелла  IV:  О  мессерѣ  Долъчибене  (книга  Ш ,  стр .  60 — 71).  Мы 
перевели  ее  въ  нашей  третьей  главѣ.  О  забавныхъ  выходкахъ 
мессера  Дольчибене,  потѣшнаго  человѣка,  котораго  императоръ 
Карлъ  ІУ  удостоплъ  рыцарскаго  сана  и  сдѣлалъ  королемъ  ско- 
мороховъ,  много  разсказываютъ  новеллы  Франко  Саккетти:  10-я 
24,  33,  117,  145,  153,  156  и  187-я.  Иныя  изъ  нихъ  служатъ  под- 
твержденіемъ  нашей  и  сами  находятъ  въ  ней  подтвержденіе. 
Такъ,  когда  Дольчибене  неосторожно  вызвадъ  на  дуэль  мессера 
Меллона  делла  Понтенара  и  уже  находится  на  полѣ  битвы,  онъ 
даетъ  обѣтъ  посѣтить  святыя  мѣста  Палестины,  если  мессеръ 
Меллонъ  не  явится  на  вызовъ  и  дуэль  не  состоится.  Изъ  10-й 
и  24-й  новеллы  Саккетти  видно ,  что  Дольчибене  исполнилъ  свое 
обѣщаніе:  въ  первой  изъ  нихъ  онъ  посѣщаетъ  долину  ІосаФатъ , 
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гдѣ  находитъ  странный  способъ  занять  себѣ  мѣсто,  чтобы  най- 
тись и  не  потеряться  въ  день  судный;  во  второй  онъ  дерется 
съ  жидами  и  оскверняетъ  ихъ  храмъ.  Такъ  называемый  Аѵе 
Магіа  мессера  Дольчибене  не  что  иное,  какъ  комйческій  разсказъ 
о  его  путешествіи  въ  святую  землю;  мы  привели  изъ  него  от- 
рывки въ  нашемъ  итальянскомъ  изданіи  по  ркп.  Риккардіаны 
2760  и  2873,  не  имѣя  тогда  подъ  руками  изданія  Франческо  Зам- 
брини,  присланнаго  намъ  только  позже.  См.  Меззег  ВоІсіЪепе, 
зсгіііоге  сіеі  зесоіо  ХІУ,  Аѵе  Магіа,  поп  таі  йп  диі  зіатраіа. 
Воіо^па,  ііро^гайа  аеііе  зсіепге,  1858. 

Что  касается  до  казовой  дуэли  между  Дольчибене  и  мессеромъ 
Меллоиомъ,то  это  была  одна  изъ  обычныхъ  скоморочыыхъ  потѣхъ: 
такъ  миніатюра  одной  Французской  рукописи  императорской  па- 
рижской библиотеки  (Топа  ігапсаіз  N.  95,  Р  42  гесіо)  изображаетъ 
двухъ  сражающихся  скомороховъ:  они  вооружены  круглыми  щи- 
тами и  длинными  шпагами,  будто  изъ  дерева. 

Нозеллы  V  и  VI  (кн.  IV,  стр.  96 — 112),  сохранившіяся  въ 
отрывкахъ,  напечатаны  во  2-мъ  приложеніи  къ  этой  книгѣ,  вмѣ- 
стѣ  съ  передѣлкой  Чьони. 

Новелла  VII:  О  мадоинѣ  Риччъярдѣ  (кн.  ІУ,  стр.  123 — 133). 
Дѣйствующія  лица:  мадонна  Риччьярда,  вдова  Микеле  Пилестри, 
выдающая  свою  дочь  за  Липпоццо  деи  Гречи.  Содержаніе  новеллы 
мы  предпочитаемъ  передать  словами  Вопаѵепіиге  Без  Реічегз, 
разсказъ  котораго,  сходный  во  всѣхъ  отношеніяхъ  съ  нашимъ, 
сталъ  намъ  извѣстенъ  уже  послѣ  отпечатанія  нашего  итальянска- 
го  изданія,  почему  эта  новелла  осталась  тамъ  безъ  комментарія. 
У  Французскаго  новеллиста  одинъ  ІНотландецъ ,  служивших  во 
Франціи  въ  такъ  называемой  королевской  шотландской  гвардіи, 
женится  на  дѣвушкѣ  хорошаго  рода:  Ладиеііе  Шіе  ееіоіі  а'аззег 
Ьоп  аа^е.  ЕПе  пеиі  ^иегез  ееѣё  ептагіа^е,  ди'еПе  пе  зе  зоиѵіпбі; 
(іе8  соттапаетепз  дие  Гоп  аоппе  аих^еипез  езроизёез:  ргетіеге- 
тепѣ,  цие  1а  пиісі.  еііез  гіеітепі;  Іеиг  соиѵгеспеі"  а  аеих  Ъеііев 
таіпз,  ае  реиг  дие  Іеиг  тагу  1е8  аезсоШе;  ^ц,е11е8  зеггепі  Іев 
^атЪез  сотте  іт  Іютте  диі  аезсеші  еп  ип  риіг  запз  согаез;  ци'еПез 
зоуепі  ип  реи  геЪеІІез,  еѣ  дне,  роиг  ип  соир  ди'оп  Іеиг  Ьаіііе,  ди'еПез 
еп  гепаепі  аеих.  Сеііе  ^еипе  аатоізеііе  соттепсе  а  оЪзегѵег  <1е- 
Ъоппе  пеиге  сез  Ьеаих  еі  заіпсіг  епзеі^петепз  Гип  аргёз  Гаиіге, 
^издаез  а  се  ди'еПе  еп  йі  ипе  Іесоп  е*  Іез  ргаіісдиа  іоиз  а  1а  іоіз: 
сіопі.  сезі  Езсоззоіз  пе  гаі  раз  ігор  сопіепі,  зресіаііетепі  аи  (іегпіег 
роіпсЦ  еЦ  ѵоуапі  ди'еПе  з'еп  зсаѵоіі  ауаег  сіе  зі  Ьоппе  Ъеиге,  Д 
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зешЫа  а  се  роѵге  потте    ди'еПе    аѵой    арргіз  сез  іогсііопз   (Тип 

аиіге  таізіге  фіе  сіе  Іиу Ш  з'у  йэпаа  Ьіеп  8І  іЪгі,  ди'П  пе  рои- 

ѵоіі  ге^агсіег  за  гетте  сіе  Ьоп  оеіі,  пу  1а  пиісі  тезте  пе  1а  Ьаізоіі 
роіпі  (1е  Ьоп  сиеііг.  ЕПе  (1е  зоп  созіё,  зе  геііга  реііі  а  реШ;  еі  зе  ^агаа 
(1е  1а  еп  аѵапі  сГезіге  кор  ггёШІапіе» .  Замѣтивъ ,  что  молодая  гру- 
стить, ея  госпожа  (Марате  за  таізігеззе — вѣроятно  какая  нибудь 
принцесса,  или  королева,  у  которой  она  находилась  въ  услуже- 
ніи)  спрашиваетъ  ее  о  причинѣ,  и  когда  та  все  разсказала:  <Ш 
п'у  Ьа-іі  дие  сеіа?  сііі-еііе.  Таізег  ѵоиз*,  ѵгауетепі;  ^е  рагіегау 
Ьіеп  а  1иу> .  Се  дпеііе  йі  о!е  Ьоппе  Ііеиге,  ек  арреііа  сезі  Езсоззоіз 
а  рагі,  еі  іиу  соттепса  а  аетапсіег  соттепі  іі  зе  Ігоиѵоіі  аѵес 
за  іетте.  «Ма  ааш,  сШ>і1,  ^е  ігоиѵу  Ъіеп,  ^гаші  тег  су  ѵоиз» . — 
Ѵоіге-таіз,  ѵозіге  іетте  езі  іоиіе  {азспёе;  ^ие  Іиу  аѵег  ѵоиз 
&ісі? — Л'аигу  раз  гіеп  іаісі,та  сіатде  зсаѵоу  раз  роигдиоу  іаісі-іі 
таиѵаіз  спег. — ^е  1е  зсау  Ьіеп,  тоу,  аіі-еііе,  саг  еііе  т'Ьа  іоиі 
аіі.  Всаѵея-ѵоиз  ди'П  у  па,  топ  ату?  ^е  ѵеих  цие  1а  ігаісіег  Ьіеп, 
еі  пе  Міез  раз  1е  іапіазіідие.  Соттепі  езіез-ѵоиз  Ьіеп  зі  пеиГ 
ае  репзег  дие  Іез  іеттез  пе  аоіѵепі;  аѵоіг  Іеиг  ріаізіг  сотте  Іез 
поттез?  Репзег  ѵоиз  ^и,і1  Гаіііе  аііег  а  Гезсоііе  роиг  Гарргепсіге? 
№аі;иге  Гепзеі^пе  аззег.  Ш  цие  репзег  ѵоиз  ^пе  ѵозіге  пзтте  пе 
зе  аоіѵе  гетиег  поп  ріиз  дихте  зоиспе  сіе  Ъоіз?  Ог  са,  сііі-еііе, 
дие  ]е  п'еп  оуе  ріиз  рагіег,  еі  Іпу  іаііез  Ьоппе  спёге>  и  т.  д.  См. 
Ье  сутЬаІпт  Мппаі  ргёсесіё  сіев  Коиѵеііез  гёсгёаііопз  еі  .іоуеих 
сіеѵіз  сіе  Вопаѵепгиге  Без  Регіегз,  поиѵ.  есі.  раг.  Р.  Ь.  ^соЬ 
(въ  ВіЫіоіпёдие  Саиіоізе) ;  поиѵеііе  XXXIX:  1>е  ГЕзсоззоіз  еі  (1е 
за  гетте  циі  езіоіі  пп  реи  ігор  ЬаЫІе  ап  тапіетепі;. 

Таково  содержаніе  и  нашей  новеллы:  стоить  только  подставить 
имена  и  госпожу  замѣнпть  матерью  невѣсты.  Прибавлена  еще 
слѣдующая  наивная  черта:  когда  мать  наставляетъ  молодаго, 
служанка  приносить  утенятъ,  тодько-что  вылупившихся  изъ  яйца. 
Брошенные  въ  воду,  они  тотчасъ-же  начинаютъ  плавать  какъ  ни 
въ  чемъ  не  бывало.  Сама  природа  ихъ  тому  научила:  естествен- 
ностью одного  акта  назначено  доказать  естественность  другаго. 

Р.  Ъ.  ^соЬ,  издатель  Вопаѵепіиге  Без  Регіегз,  указываетъ  по 
поводу  этой  новеллы  на  старую  стихотворную  повѣсть ,  которую 
Ьеп^іеі. — Бшгезпоу  напечаталъ  въ  своемъ  изданіи  Магоі,  іп  4°, 
і.  III,  р.  483 •,  съ  своей  стороны  мы  припоминаемъ  здѣсь  третье 
и  седьмое  поученіе,  которое  даетъ  молодой  Ггапсезсо  аа  ВагЬе- 
гіпо,  БеІ  Ке^ітепіо  е  сіеі  созгпті  аеііе  аоппе,  рагіе  V.  Вотъ 
между  прочимъ  третье: 
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СЬё  зіа  Боппа  поп  (іее 

Мозігаг  оѴеввег  ігорро  таезіга, 

Ап2І  зеіѵа^іа,  е  поѵа 

8е  гіігоѵапсіо  пеІГоѵге  (іі  атоге, 

N6  ап'аі  циеііе  ^гап  (Іііеііо  аѵеге. 
Навелла  VIII:  О  Кателлжѣ  и  Фылипелло  Бариле  (кн.  IV,  стр. 
135 — 152).  Дѣйствіе  происходить  въ  Неаполѣ.  Кателлина,  жена 
Филипелло  Бариле,  до  смерти  влюблена  въ  пріятеля  своего  мужа, 
Аньелло  СтрамаццаФіілыі.  Испытавъ  всѣ  средства  женской  так- 
тики, она  обращается  къ  колдуньѣ,  мадоннѣ  Фьондинѣ,  и  та 
даетъ  ей  слѣдующій  совѣтъ:  «возьми  сердце  живаго  крота  и 
обезьяны,  два  человѣчьихъ  пупка  и  два  миртовыхъ  листа,  и  при- 
готовь изъ  всего  этого  кушанье,  какое  тебѣ  покажется;  и  при 
каждой  вещи ,  какую  будешь  класть ,  прочитай  три  раза  молитву , 
которую  я  написала  для  тебя  на  этой  хартіи  (самая  молитва  не 
сообщается);  дай  ему  поѣсть  этого  кушанья  и  не  показывайся 
на  глаза  въ  продолжеиіи  12  часовъ;  а  потомъ  покажись,  погляди 
и  поклонись,  и  онъ  воспылаетъ  къ  тебѣ  любовью» .  —  Средство 
мадонны  Фьондины  не  оправдалось,  потому  что  Кателлинѣ  по- 
мѣшали  достать  одно  изъ  необходимыхъ  снадобей,  которое  она 
отправилась  добывать  на  лобное  мѣсто  у  морскаго  берега,  гдѣ 
за  день  передъ  тѣмъ  повѣшены  были  четыре  разбойника.  Сама 
мадонна  Фьондина  сожжена  по  распоряженію  короля  Карла  Вто- 
раго,  по  прозванію  Сіоііо ,  но  такъ,  что  добрая  слава  Еателлины 
отъ  того  не  пострадала-,  и  изъ  всей  исторіи  ничего  не  вышло. 
Суевѣрныхъ  рецептовъ,  подобныхъ  рецепту  Фьондины,  можно 
найдти  множество  въ  рукописныхъ  итальянскихъ  лѣчебникахъ, 
травникахъ  и  т.  п.  Приводимъ  нѣкоторые  изъ  нихъ  въ  переводѣ. 
Вотъ  напр.  какія  средства  рекомендуются  противъ  лунатизма 
(сопіго  іі  таіе  сіеііа  Іііпа):  «Возьми  мозгъ  ласточки  (аоппоіа), 
разведи  его  въ  хорошемъ  винѣ  и  дай  испить  больному;  поможетъ. 
Также  три  капли  крови  изъ-подъ  языка,  пусть  выпьетъ  ихъ  въ 
винѣ. — Или  возьми  молока  отъ  кобылы,  которая  только  разъ 
была  жереба,  сдѣлай  изъ  него  сыръ,  дай  того  сыру  поѣсть,  и 
пусть  носитъ  его  на  себѣ;  много  помогаетъ. — Добудь  сердце 
волка,  свари  его  и  дай  съѣсть  больному  въ  пятницу  или  воскре- 
сенье; болѣзнь  какъ  рукой  сниметъ.  Это  средство  испытанное. — 
Или  возьми  на  тотъ-же  конецъ  голову  мыши(? — іоріпаіа)  и ,  высу- 
шивши, носи  на  себѣ,  болѣзнь  никогда  болѣе  не  пристанетъ. — 
Или  достань  камень  (реігисасіо)  черный  и  красный,  находящейся 


—  292  — 

въ  желудкѣ  ласточки  (гогкііпа),  оправь  въ  серебро  и  надѣнь  на 
шею;  больной  вылѣчится.  Хорошо  также  имѣть  при  себѣ  сма- 
рагдъ  протпвъ  немочи,  это  дознано  опытомъ> . 

Исторія  птальянскаго  суевѣрія  и  обряда  еще  не  написана,  какъ 
ни  заманчивой  является  задача:  опредѣлить  его  отношенія  къ 
индоевропейскому  вообще  и  въ  особенности  къ  его  специальному 
проявленію  въ  греко-римской  древности,  относительно  которой 
итальянская  старина  представляется  намъ  органическимъ  продол- 
женіемъ.  Литературы  по  этому  предмету  почти  не  существуетъ: 
мы  могли-бы  назвать  одну  главу  изъ  АпіідшЧаіеб  Мигаіогі  и  не- 
сколько мелкихъ  монограФІй,  изъ  которыхъ  ни  одна  не  отвѣчаетъ 
требованіямъ  современной  науки.  Самый  матеріялъ  изслѣдованія 
покоится  большею  частію  въ  рукописяхъ:  такъ  въ  нашемъ  италь- 
янскомъ  изданіи  сообщены  были  въ  первый  разъ  болыпіе  отрывки 
изъ  Фьориты  (Еіогііа)  болонскаго  судьи  Арманнино,  современ- 
ника Данте,  въ  высшей  степени  интересные  для  характеристики 
тогдашняго  итальянскаго  суевѣрія.  Кое-какія  другія  указанія  най- 
дутся у  РабзаѵашІ  въ  8рессЬіо  аі  ѵега  РешЧепгіа,  у  Бгапсезсо 
сіа  ВагЬегіпо,  Веі  Ке^ішепіо  и  т.  п. ,  у  новеллистовъ  (ел.  напр. 
въ  Сепіо  поѵеііе  ап&сЪе,  изд.  Сдаііегиягі,  поѵ.  XXXIII:  (^ні  сопіа 
шіа  поѵеііа  аі  шеззеге  ІшЬегаІ  аеі  ВаЬо).  Въ  ХѴ-мъ  столѣтіи 
отцы  Феррарскаго  собора  возстаютъ  противъ  того,  что  предста- 
влялось имъ  и  было  на  самомъ  дѣлѣ  остаткомъ  язычества*,  про- 
тивъ него  направлены  проповѣди  св.  Бернардина  Сіэнскаго.  Все 
это  напрасно:  эпоха  Кепаібзаисе  принесла  съ  собою  успленіе 
народно-латинскаго ,  языческаго  элемента  на  счетъ  космополити- 
ческаго,  христіанскаго .  Если  до  сихъ  поръ  безеознательно-обря- 
довый  паганизмъ  держался  въ  деревняхъ,  преслѣдуемый  церковью, 
то  теперь  имъ  сознательно  увлекаются  высшіе  классы,  даже  сама 
церковь.  Самое  пониманіе  природы  стало  бодѣе  языческое,  она 
выходить  изъ  страдательнаго  положенія,  какое  занимала  въ  средніе 
вѣка,  наполняясь  жпвыми  силами,  которыя  старое  язычество  на- 
звало-бы  богами,  а  новое  называетъ  духами.  Ими  необходимо  овла- 
дѣть,  ихъ  надо  умиротворить ,  сдѣлать  безвредными  или  служеб- 
ными: и  вотъ  обновляется  типъ  заклинателя-мага  и  вѣщей  жрицы- 
колдуньи.  Итальянцы  ХѴІ-го  вѣка  суевѣрны ,  какъ  Римляне:  вспо- 
мнимъ  только  автобіограФІю  Бенвенуто  Челлини;  вѣдьмы  Апулея 
воскресаютъ  въ  своихъ  римскихъ  сверстницахъ  временъ  Пьетро 
Аретино.  См.  Саргіссіо&і  е  ріасеѵоіі  га^іопатешІ  еіс.  Созтороіі, 
1660, 1  ѵ.  Ка^іоиатепіо  аеі  горріио,  рр.  425 — 7.  Чтобы  не  повто- 
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рять  этого  любопытнаго  отрывка,  приведеннаго  нами  іп  ехіепзо 
въ  итальянскомъ  изданіи  нашей  книги,  мы  позволили  себѣ  замѣ- 
нить  его  другимъ,  заимствованнымъ  изъ  макароническаго  эпоса 
Фоленго.  Наблюдая  тайныя  продѣлки  вѣдьмъ,  вотъ  что  между 
прочимъ  видитъ  Бальдо:  Аііігез  етрііззепі  аез  ѵаіззеаих  (Гезіаіп 
ае  еіесіиаігез  поігз,  сотрозег  1а  пшЧ,  а  1а  сіагіё  ае  1а  сіштіезте 
Ьшіе,  аѵес  (1е  1а  заііѵе  сіе  сгараиі,  сіе  1а  сЬаіг  сіе  решш,  аи  роиі- 
топ  йЧт  азпе,  ае  1а  реаи  сГшіе  ^гепопіПе  ѵегае,  ае  1а  запіе  ае 
1а  шаігісе,  ае  воиірітге  іігё  ае  Гаг^епі  ѵіі*,  аез  согрз  тогіз  раг 
тогі  ѵіоіепіе,  ае  1а  зиеиг  сГип  Іоир  епга§'ё,  ае  1а  ^геззе  ае  ѵірёге, 
аи  гіеі  (Тип  рирри  еі  (1и  Іаіі  (Типе  сегазіе.  Ваѵапіа^е ,  ііз  тезіепі; 
Іез  спозез  засгёез  аѵес  1е8  ргорпапез,  еі  ее  зегѵепі  ае  спапаеііез 
іаііез  (1е  1а  сіге  аи  сіег^е  Разспаі,  аи  сгезте,  аи  зеі  аи  Ъаріёте,- 
аиігез  Іеііев  спозез  дие  ае  таиѵаіз  Ргезіігез  аошіепі;  а  сев  роіігопз 

(та-же  самая  черта  у  Аретина) ВаИе  ве  іЪште  рагіоиі;,  езіапі 

аіп8І  іпсоп^пеи,  ге^агае  а  іюиі,  Іі*  іез  іпзсгірііопз  аез  Ъоёіез  еі 
(іез  роіз.  II  оиѵге  Іез  ііѵгез,  еі  Ш  еп  ісеих:  іі  п'у  ітоиѵе  гіеп  цие 
аез  гесеріез  шогМІез,  а  зсаѵоіг:  сотте  Іез  епіапз  зопі;  епзогсеіег 
раг  1а  зеиіе  Ьаіеіпе  а'ип  тагоиШе;  сотте  іі  Гаиі;  саизег  ип  сіогтіг 
роит  серепаапі  ^оиіг  (Типе  гШе;  сотте  ип  тагі  со^поізіга  диеііез 
согпез  за  Гетте  іиу  іаіі,  еі  роиг  ігоиѵег  1е  гіЪаиі  зиг  1е  Гаісі ; 
сотте  іі  &ші  сопкаіпаге  Іез  Ьеііез  ііііез  а  аітег,  еі  у  аШгег  (іе 
іЪгсе  Іеигз  ѵоіопіег  епсоге  заіпез  еі  епИёгез;  сотте  ипе  Гетте 
п'еп§го88Іга  роіпЦ  диеідие  соир  ае  согпе  ди'оп  Іиу  аоппе  •,  сотте 
еііе  ѵиіаега  80п  епГапі  зі  еііе  зе  зепі  ^гоззе*,  сотте,  а  ^гапсГ 
реіпе  ебіапі,  пау,  оп  Іпу  реиі;  соітотрге  іоиз  1е8  тетЪгез*,  сотте 
ипе  1'етте  роигга  Гаіге  аезеспег  зоп  тагі  ци'еПе  паіга;  сотте 
ипе  ѵіііаіпе  зогсіёге  озіега   Гепіепаетепі;  а  ип   ептпЦ  ои  1а  ѵіе 

аи  согрз Ісеііез,  а  1а  іасоп  аез  Реаа^о^иез ,  зсаѵепі  кэгі  Ъіеп 

сіізрепзег  Іеиг  зсіепсе,  аоппапз  Іез  ргесеріез  ае  зогсеііегіе,  еі 
роиг  орегег  аѵес  оп^иепз,  еі  іаіге  сіе  іеііез  Ьоппез  оеиѵгез,  сот- 
те (Гезтоиѵоіг  Іез  іоппеггез  аи  сіеі,  іаіге  іотЬег  1а  іетрезіе  зиг 
Іез  Ыеаз  еі  зиг  Іез  ѵі^пез,  айігег  1а  Ьипе  са  Ьаз,  еі  тіге  геіго- 
^гааег  Іез  езіоШез,  гетопіег  Іез  Йеиѵез  сопігетопі ,  еі  ае  1а  тег 
іаіге  геіоигпег  Іез  іопйаіиез  а  Іеиг  ргётіеге  зоигсе;  сотте  іі  ^аиі 
спап^ег  кз  согрз  еп  аіѵегзез  Гогтез,  пшег  Іез  Іюттез  епіоирз, 
еп  оигз,  еп  сіііепз,  еі  ье  іоигпег  зоѵтезте  еп  сііві,  еп  споиеМе, 
еп  ЬіЬои,  сітпіапз  1а  пиісі;  зиг  Іез  соиѵеггпгез  роиг  ігізіез  аи^игез', 
еі  сотте  Іез  Ргезігез  реиѵепі  аЬизег  раг  Газсіпѳііопз  Іеигз  сот- 
тёгез,  еі  Іез   тезсЬапз  Моіпез    сЬеѵаисІіег  зиг  Іез   аіаЫеззез  <іе 
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тиіез*  .  Нібіоіге  тассагот^пеаеМегІіп  Соссаіе  еіс.поиѵ.  ей.  соггі^. 
зпг  Геаіі.  ае  1606  раг  Р.  Ь.  ^соЪ.  (ВШНоШёцие  Оаиіоізе),  Иѵге 
ХХІП,  рр.  402—404. 

Новелла  IX  (послѣдняя:  кн.  ІУ,  стр.  175—224):  о  Бонифаціо 
Уберти.  Вмѣстѣ  съ  Гибеллинами,  изгнанными  изъ  Флоренціи,  бѣ- 
жалъ  ко  двору  Петра  Аррагонскаго ,  тогда  сицилійскаго.  короля, 
(съ  1282  года-  ум.  11-го  ноября  1285  г.)  молодой  БониФаціо 
Уберти.  Въ  Палермо  онъ  поселяется  у  одного  Флорентійца,    по 

имени  Ліонардо  (ипо  зрегіаіе сЫаніаѣо  Ілопагао),  у  котораго 

была  дочь  Лиза.  Оскорбленный  однимъ  изъ  королевскихъ  род- 
ственниковъ,  завидовавшимъ  милостямъ  къ  нему  короля,  Бони- 
Фаціо  его  убиваетъ-,  за  открытіе  преступника  положена  награда , 
но  онъ  никогда  не  былъ-бы  обнаруженъ ,  еслибы  во  время  тяжкой 
болѣзни  БониФаціо  не  далъ  обѣта  посѣтить  святую  землю  и  пе- 
редъ  поѣздкой  не  покаялся  во  всемъ  монаху,  который,  прель- 
щенный наградой,  все  разсказалъ  королю.  За  несоблюденіе  та- 
инства исповѣди  монахъ  сожженъ,  а  БониФаціо  спасается  отъ 
казни  только  по  просьбамъ  королевы,  Лизы  и  мадонны  Танчіи 
Тальявія,  въ  которую  онъ  былъ  платонически  влюбленъ. 

О  королѣ  Петрѣ  Аррагонскомъ ,  о  Ветагоіо  вреиіаіе  (у  нашего 
романиста  —  Ыопагоіо)  и  дочери  его  Лизѣ  говорить  Боккаччьо 
Бесат.  §іогп.  X,  поѵ.  7:  «II  ге  Ріего,  зеп&іо  іі  Гегѵепіе  атоге 
рогіаіо^іі  ааііа  Ілза  тГегта,  Іеі  сопйэгіа,  еі  арргевбо  аа  пп  §'еп- 
Ш  ^іоѵапе  1а  тагііа,  е  Іеі  пеііа  ігопіе  Ъавсіаііа,  зетрге  роі  зі 
аісе  8по  сатаііеге» ;  о  Лизѣ  Пуччини  можно  справиться  у  Маппі , 
Ѵефе  ріасеѵоіі,  Еігепге,  Кіссі,  1815—16,  ѵоі.  8  іп  16,  см.  ѵоі. 
4°. — Король  Петръ  былъ  трубадуръ;  Реиуаръ  въ  своемъ  Споіх 
ѵ.    ІУ   р.    217    приводитъ    его    сирвентезу    къ    Реіге    8а1ѵа%е: 

Реіге  заіѵа^',  еп  #геп  реззаг 

Ме  ?ап  евіаг 

Біп8  та  таіво 

Ъаз  Е1ог8,  цие  8ау  ѵоіоп  раззаг  и  т.  д. 

которую  тотъ  не  оставилъ  безъ  отвѣта  (Каупопага  іЬіа.  и  V.  р.  332: 
8еппег  геуз,  дпепатогаіи  раг).  О  его  ^романической  любви  къ 
Лизѣ  Пуччини,  которой  рыцаремъ  онъ  называлъ  себя,  иовѣ- 
ствуетъ  указанная  нами  новелла  Боккаччьо:  «Е  весопао  спе  тоііі 
аЯегтапо,  іі  ге  тоік)  Ьепе  &егѵо  аііа  ^іоѵапе  іі  сопѵепепіе,  рег 
сіб  спе  тепіге  ѵІ88е  зетрге  заррсМд  зыо  саѵаМеге,і\е  шаі  іп  аісті 
ГаМо  сГагтс  апаб,  спе  е^іі  аііга  8оргап8е§па  рогіавбе  сЬе  дпеііа 
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сЬе  ааііа  ^іоѵапе  тапсіаіа  ^іі  Говзе» .  Это  согласно  съ  нашей  но- 
веллой, гдѣ  король  носитъ  девизъ:  Ріеіго  саѵаііеге  йь  Ыза.  Послѣ 
этого  и  придворный  музыкантъ  Веписсіо  сРАгеяяо,  упоминаемый 
въ  нашемъ  разсказѣ,  долженъ  быть  тождественъ  съ  Міписсіо 
й'Агеяяо  боккаччьевской  новеллы,  сотличнымъ  пѣвцомъ  и  музы- 
кантомъ» ,  по  просьбѣ  котораго  Місо  сіа  8іепа  сложилъ  канцо- 
нетту, начинающуюся  стихомъ: 

Миоѵііі  Ашоге,  е  ѵаМепе  а  Меззеге. 

Она  вставлена  въ  новеллу  Декамерона,  хотя  можетъ  быть 
древнѣе  его.  Такъ  СгезсітЬепі  нашелъ  ее  отдѣльно  въ  старой 
рукописи  библіотеки  СЫ^і  №  400,  и  напечаталъ  въ  своихъ  Сот- 
теш..  І8І.  ѵоі^.  роев,  уоі.  II,  р.  II,  I,  (Ѵепегіа  1730).  Ѵаіегіапі, 
Роеіі  сі.  рг.  вес.  II,  417,  ограничился  воспроизведеніемъ  текста 
Боккаччьо. 

Что  Уберти  были  гибеллины ,  и  что ,  будучи  изгнаны  изъ  Фло- 
ренціи,  многіе  изъ  нихъ  удалились  въ  Палермо,  тому  свидѣтель 
Ѵіііалі  ПЬ.  VII,  с.  69.  Вмѣстѣ  съ  ними  могъ  быть  и  БониФаціо 
Уберти.  Тождественъ-ли  онъ  съ  авторомъ  Оіііатопсіо , — это  дру- 
гой вопросъ ,  на  который  мы  не  рѣшаемся  отвѣчать  положитель- 
но. Изъ  стиховъ  послѣдняго  мы  узнаемъ,  что  онъ  влюбился  въ 
Веронѣ  и  восемь  лѣтъ  томился  въ  разлукѣ  съ  своей  возлюблен- 
ной. Его  біограФІя,  стало  быть,  представляла  достаточно  матерья- 
ловъ  для  романическаго  разсказа;  но  отождествленію  мѣшаетъ 
хронологія.  О  годѣ  смерти  поэта  показываютъ  разно:  Тирабо- 
ски  говоритъ,  что  онъ  умеръ  вскорѣ  послѣ  1367  года,  другіе 
что  въ  1370  г.  Кардуччи  въ  предисловіи  къ  Кіте  сіі  Сіпо  сіа 
Різіоіа  есс.  Еігепге,  ВагЪёга,  1862  стр.  Ъ VI,  ограничивается  об- 
щимъ  показаніемъ:  «умеръ  не  раньше  1360  г.>  Успѣлъ-ли  онъ 
воспользоваться  брошюрой  Отіоп,  Іпіогпо  аііа  тті^Ка  е  аііа 
ѵііа  сіі  Еагіо  ае§1і  ІЛЬегіі,  апіоге  (Іеі  Бійатопсіо,  Бите  1861 — 
сказать  не  можемъ ,  не  будучи  знакомы  съ  хронологическими  ре- 
зультатами, полученными  Гріономъ.  Если  съ  тѣхъ  поръ  онъ  не 
измѣнилъ  своего  мнѣнія,  то  смерть  поэта  Уберти  надо  будетъ 
отнести  вмѣстѣ  съ  нимъ  къ  1368  г.  (см»  ДапгЬисп  і*.  гот.  и.  еп^І. 
Ъііег.  X,  2:  *Щ8ІП8  Сггіоп,  Еіп  8ргпсп$еаісЫ  Ьаро  Еагіпаіа'8  сіе^іі 
ЦЪегіі,  стр.  209).  Предположивъ ,  что  онъ  одно  лице  съ  Бонн. 
Фаціемъ ,  выведеннымъ  въ  новеллѣ ,  другими  словами  —  что  онъ 
жилъ  при  королѣ  Петрѣ  (1282 — 85),  когда,  по  смыслу  новеллы , 
ему  могло  быть  по  меньшей  мѣрѣ  лѣтъ  20, — въ  1368  году  ему 
было-бы  отъ  103  до  106  лѣтъ!  Къ  сожалѣнію ,  толкованія  Гріона 
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въ  послѣдней  статьѣ  (стр.  207,  ел.  Шіат.  1,1,  16)  слишкомъ 
загадочны  и,  лично  для  насъ,  не  вразумительны,  почему  мы  и 
не  успокоиваемся  на  ихъ  результатахъ ,  т.  е.  что  поэтъ  Уберти 
родился  18  или  19  іюля  1304  года, — а  они  спасли-бы  насъ  отъ 
этихъ ,можетъ  быть,  ненужныхъвыкладокъ. — Какъ-бы  то  ни  было, 
указанія  на  любовныя  невзгоды  БониФаціо  (Гагіо)  не  рѣдки  въ 
итальянской  литературѣ  конца  ХІУ-го  вѣка.  Такъ  въ  одной  кан- 
цонѣ  Доменико  да  Прато  (Сой.  Ьапг  рі.  ХЫ,  с.  31:  8иг^е  пппс, 
8ііг^е ,  пес  іапішп  ргоііхе  МапеЪіз  сопіта  те  зепга  ріеіасіе)  поэтъ  , 
жалуясь  на  жестокосердіе  Амура,  говоритъ,  что  его  горя  не  срав- 
нить съ  горемъ   Арригетто  (сіа  8еШте11о): 

Коп  8І  Аггі^пейо  йі  піаі  пе^ноі  ѵегзі 

Бізрегаію  асі  сіоіегбі; 
что  онъ  сградаетъ  такъ,  какъ  не  страд алъ  Фаціо: 

Коп  1а  теік  аі  ее  роіё  (ііг  Гагіо. 

(^напіо  іі  тіо  ё  та^іог  зігагіо. 
Такъ  и  въ  аллегорической  поэмѣ  Джьованни  ди  Герардо    онъ 
не  позабылъ  своихъ  любовныхъ  вздоховъ: 

Е  Рахіо  спе  (Гатог  апсог  зовріга. 
Послѣдняя  новелла  романа  еще  разъ  привела  насъ  къ  нашему 
романисту. 


.^гу^^- 


ПРИМѢЧАШЯ. 

1.  Либрехтъ  въ  примѣчаніяхъ  къ  переведенной  имъ  книгѣ  Дунлопа  ограни- 
чивается однимъ  простымъ  указаніемъ  на  новеллы  Джиральди,  не  возбуждая 
вопроса  о  ихъ  подлинности. 

2.  Раѵоіа  сотрозЪа  рег  СгігаИо  ОігаИі  пеі  іетро  йеііа  тогіа  пеІГ  аппо 
1479.    Начинается:    Ега    пеііа    спіеза  <!'   О^пізапіі.    Въ    концѣ:    Ьа    диаі  соза 

розза  іпіегѵепіге і  сіоісі    ігиШ    йеііа  ^іоѵапе  еік  зиа  сіопа  е    сопсесіе.  По- 

слѣднія  строки  воспроизведены  Чьони  въ  ІУ  новеллѣ  перваго  изданія,  но  въ 
рукописи  онѣ  вычеркнуты  авторомъ,  и  разсказъ  кончается  на  словахъ:  Е  диезіо 
іпЫісе  йпе  еЬЬопо  і  сіие  атапіі. 

3.  Начинается:  ТТпа  зѣеііа  сі  ё  арагіѣа,  Ѵег^іпе  сіі  ^гаікіе  опоге,  БотііШа 
еііа  ё  сЫатаЪа,  Шройе  (Г  ітрегасіоге.  Въ  концѣ:  Зетрге  ізіага  іі  ідіо  сиог 
^іосопйо  Рег  ѵігЪй.  сіеі  зотто  атоге.  Всего  36  стиховъ.  Та  же  Іашіе,  только 
болѣе  пространная  и  нѣсколько  отличная,  напечатана  въ  Ѵіг,е  сі*  аісипі  8апіі, 
слѣдующихъ  за  житіями  йеі  88.  РР.  йеі  сіезегіо. 

4.  «Я,  какъ  самый  младшій  изъ  всѣхъ,  и  всегда  движимый  желаніемъ  на- 
учиться, задумалъ  собрать  и  записать  на  память  испытаннаго  удовольствія 
все,  что  тогда  услышалъ,  не  тѣмъ  чистымъ,  изящнымъ  стилемъ,  какимъ  все 
это  было  сказано,  но  такимъ,  какимъ   прилично  моему  слабому  р  аз  судку» . 

5.  Рьотапго  НЬ.  I  р.  98.  Вепе  ѵе§-§іо  іаіе  сіі'  ё  ^ш  іга  поі,  апсога  поп 
[гопсіиіе  Іе  диапсіе.  Та  же  черта  въ  предисловіи  къ  печатнымъ  новелламъ, 
указанномъ  выше:    «зіссоте  ^ие11о  сЬе  рій  сіе^К  аіігі  ^іоѵапе  ега» . 

6.  Ргоетіо  Чьони  (изд.  II  стр.  1.):  «Регспё  зоѵепіе  асШѵіепе  спе,  сотшті- 
сапсіо  агігиі  И  аѵиіі  ріасегі,  поп  тепо  зі  Ьа  сіі  сопзоіагіопе  пеі  ргосеззо  (Іеі 
ѣетро,  спе  зіа  зіаіо  зиі  іаѣію,  сопсіоззіасііё  диеі  Ъепе  спе  рій  -еотшіе  ё, 
зепга  йиЬЪіо  рій  (Нѵіпо  зі  сіітозіга»  и  т.  д.  Нашъ  текстъ  кн.  Ш  стр.  1:  «Регспё 
зоѵепѣе  асііѵіепе  спе,  сопшпісапсіо  і  ріасегі  айіі  ігаііі  атісі,  поп  з'а  тепо  сіі 
сопзоіагіопе  пеі  ргосеззо  сіеі  Ьетро  сЬе  зі  зіа  зШо  іп  зиі  Шіо,  соп  сіо  зіа 
соза  спе  диеі  Ьепе  спе  рій  сотипе  ё,  запга  (ІиЫЬіо  рій  сііѵіпо  зі  йітозѣга: 
опсіе»   и  т.  д. 

7.  «Только-что  сказаны  были  эти  краткія  слова,  какъ  Джинджиккіо  исчезъ 
по  направленію  къ  Поппи,  словно  быстрый  вѣтеръ:  казалось,  самой  лошади 
не  менѣе  хотѣлось  скорѣе  исполнить  порученіе  чѣмъ  ему.  На  что  граФъ 
Карлъ  замѣтилъ  острымъ  словомъ:  Смотрите,  какой  хорошій  и  бравый  слуга 
нашъ  быстрый  Джинджиккіо,  лишь  бы  дано  ему  было  такое  порученіе,  гдѣ 
можно  повеселиться  и  раздобрѣть   безъ  труда» . 
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8.  <Друзья  п  собесѣдники,  вамъ  слѣдуетъ  не  хвалить  меня,  а  открыто  при- 
знать, какой  хороши  и  бравый  слуга  нашъ   быстрый  Джинджиккіо»   и  т.  д. 

9.  См.  въ  числѣ  приложеній  къ  этой  книгѣ  посвященіе  Іші^і  Магзііі,  кото- 
рое мы  воспроизводить  по  изданію  Чьонп,  обокъ  съ  соотвѣтствующими  отрыв- 
ками нашей  рукописи. 

10  «Шт  80Іо  рег  іі  сагаМеге,  ога  саШѵо,  ога  реззіто,  циапіо  апсога 
регсНё  Іа  сагіа  ега  іаіѵоііа  сом  Іасега  е  <іаІ  Іетро  е  йаіС  іпскіозіго, 
сП'ега  Лі{[ісіІІі88іто  И  ігате  соаігиКо.  Тгоѵаі  іпоііге  поп  роске  сагіе 
зіассаіе  ей  аісипе  тапсапіі,  И  оІфіТо  йеіів  циаіі  На  ргойоііе  Іе  Іасипе 
сНе  пеі  ргоетіо  е  пеііа  II  е  VII  поѵеііа  $і  ѵейопо* . 

11.  Во  второмъ  приложеніи  къ  этой  книгѣ  мы  напечатали  ѴП  новеллу  Чьони 
рядомъ  съ  5  и  6-й  нашего  текста:  такимъ  образомъ  всякій  можетъ  повѣрить, 
на  сколько  содержательны  наши  выводы. 

12.  «Цп  ігаѣе,  сопозсіиіо  Гаѵагігіа  аеііа  СаттШа,  аопапйоіа  1а  сопйисе 
а*  зиоі  ѵоіегі,  сіоро  спё  іі  (іопо  іп  ргезепга  аеі  тагііо  1е  гісЪіесІе» .— Что 
касается  до  новеллы  Боккаччьо  Вес.  VIII,  2,  указанной  въ  текстѣ  (слич.  съ  ней 
VIII,  1),  то  Бшііор  въ  переводѣ  ЫеЬгесМ'а  (стр.  244—5)  сравниваетъ  съ  ней 
Французскій  іаЫіаи  он  ргееіге  еі  ае  1а  Бате  (РаЫіаих  раг  ВагЬагап  еі  Мёоп 
ІУ  р.  181),  при  чемъ  ІлеЪгесЫ;,  въ  примѣчаніи  319  а,  указываетъ  на  средне- 
вѣковое  латинское  стихотвореніе,  изданное  ТЬ.  ТѴгі^Ь^омъ  по  рукописи  ХШ  в. 
и  представляющее  съ  разсказомъ  Боккаччьо  болѣе  сходства  чѣмъ  Французскій 
іаЫіаи.  Замѣтимъ  здѣсь,  что  латинское  стихотвореніе  еще  прежде  было  напе- 
чатано Бурманномъ  (Апѣпоіо^іа  ѵеѣегиш  Іаііпогит  ері^гаттаѣит  еі;  роета- 
*щп  еЪс.  аі^е88Іі  еѣ  аихіі  •  Неіпгісиз  Меуетз  Тигісепзіз,  Ъот.  П  М  1126  Іп 
сіегісит  стр.  76:  МіШів  пхогет  сЫаті(1І8  тегсеае  зиЪе^іѣ  Сіегісиз  е*с),  ко- 
торый замѣчаетъ  о  немъ:  Ьихогіапіз  зітіііітпт.  Луксорій  жилъ  при  коро- 
ляхъ  Вандаловъ  Тразамундѣ  (496 — 523),  Хильдерикѣ  и  Гелимерѣ  (530 — 534). — Мы 
думаемъ,  что  ближайшее  знакомство  съ  средневѣковыми  латинскими  источниками 
во  многомъ  ограничитъ  ходячее  мнѣніе  о  вліяніп  Французскихъ  іаЫіаих  на 
итальянскую   новеллу. 

13.  «Мааоппа  Бтапсезса  %1іо1а  <1і  теззег  Отіо  (1і  Каѵеппа  аеі  со^паѣо 
ѳио  8'іппатога-,  е  соп  диеііо  (іаі  тагіію  зио  іп  сатега  ігоѵаѣа  ё  соіі'  атапѣе 
иссіза> . 

14.  <8ате1іс  аІГ  опезѣа  аі  Оозѣапга  іпзЫіапсІо,  сііе  аі  багсіе^па  іпѵоіаіа 
аѵеѵа,  ^ие11а  1а  тогіе  апгі  сЬе  Гіпіатіа  іпсопѣгаге  ѵоіепао,  іп  іеггіЫІе  иіосіо 
1а  ѵііа  регаепао  іі  регісоіо  8сапза>. — См.  Ьосіоѵісо  Ботепіспі  Ха  поЬШа 
Леііе  Аоппе  (Ѵепехіа,  аргеззо  СсаЪгіеІ  СгіоИіо  сіе'  Реггагіі  е  ігаѣеШ  1551),  гдѣ 
за  разсказомъ  о  мужественномъ  поступкѣ  падуанской  крестьянской  дѣвушки 
(аМо  ѵігіиозо  <Г  ипа  іапсіиііа  сопѣасііпеііа  Рааоѵапа  і.  241  г.  ѵ.),  напомнив- 
шимъ  намъ  сходную  съ  нимъ  новеллу  Эриццо  (<Агг,етіа  ішіаѵеаиіатепѣе  ё 
ргеза  <Іа  ип  расігопе  (1і  паѵе^  е  поп  ѵоіепао  сотріасеге  аііе  атогозе  зие 
ѵо^Ие,  ітаітепѣе  8І  §-еМа  іп  таге,  заіѵапсіо  1а  зиа  сазШа  соп  1а  тогіе> .  Ье 
зеі  ^іогпаѣе  сІеІГЕгігго,  діогп.  6,  аѵѵепітепѣо  32),  слѣдуетъ  на  М.  41  ѵегзо 
другой  разсказъ,  вложенный  въ  уста  мессера  Мигіо  стіизііпороШапо,  сходный 
съ  приводимымъ  у  Чьони:  «А  Вгазіііа  <1і  Бигагго  поп  сііесіе  іі  соге  (1і  иссі- 
(Іегзі  аі  зиа  тапо,  рег  сопзегѵаге  1а  ѵіг^іпііа  зиа;  та  ѵоііе  Ьеп  тогіге  рег 
1  'аіѣгиі.    РегсіоссЬё,    ѵе^епао  іі  ѵіпсіѣоге    іпзоіепѣе   аізрозѣо  а  іагіе  іогга,  1о 
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ргедо  спе  поп  1е  изаззе  ѵіііапіа-,  еЬ  §1і  рготпізе  іп  ргетіо,  спе  соі  зисо 
(Типа  пегЬа  1о  ГагеЪЪе  іпѵіоІаЫІе  еі;  зеспго  'йа  іиііе  1е  агті.  АссеМб 
1а  рготезза  іі  зоШаіо,  соп  апіто  рего  (іі  поп  зегѵагіе  іЫе:  еі  еііа  аПЬога 
сіеііа  ргіта  ЬегЬа,  сЬе  1е  ѵеппе  аііе  тапі,  ГаМо  іідиоге,  зе  пе  Ъа^по  іі  соііо-, 
еЬ  сііззе  спе  зорга  (іі  Іеі  пе  роіга  Гаг  1а  ргоѵа.  РегсЬё  е^И  сіо  сгесіепсіо,  аі 
ргіто  соіро  1е  ѣа^Ио  іі  соііо;  еі  диеііа  ѵігііюза  Гапсіиііа  зі  НЪего  (И  регісоіо 
е  <І 'іпГатіа.  Бі  ^т  ргезе  аг^отепіо  М.  Ьосіоѵісо  Агіозіо  сіеііа  ѵігій  <Г  ІзаЬеІІа, 
е*  аеі  Гигоге  сіі  Еосіотопѣе»   и  т.  д. 

15.  «Замѣчательный  философъ,  хорошо  знакомый  съ  древнею  исторіей,  какъ 
видно  изъ  книги  имъ  написанной,  исполненной  правилъ  глубокой  политической 
и  нравственной  философій,  богатой  драгоцѣнными  свѣдѣніями  о  древностяхъ 
этрусскихъ  и  италійскихъ.  Книга  эта  частью  напечатана,  хотя  подъ  другимъ 
именемъ,  частью  не  издана.  Онъ  былъ  въ  особенно  пріятельскихъ  отношені- 
яхъ  съ  Апіопіо  йе^И  АІЬегіі,  другимъ  замѣчательнымъ  поэтомъ  своего  вре- 
мени, и  съ  благородными  принцами  сіі  ВаШіЫІе,  властителями  СазепШк». 

16.  «Объ  авторѣ  этихъ  баллатъ,  знаменитомъ  музыкантѣ  и  поэтѣ,  такъ  гово- 
рить другъ  его  Сгшсіо  сіеі  Раіа^іо  въ  книгѣ,  на  которую  мы  указывали  въ 
другомъ  мѣстѣ:  «Въ  то  время  процвѣталъ  Франческо  йе^іі  Ог^апі,  музыкантъ 
теоретикъ  и  практикъ,  который  (удивительно  передавать  это),  будучи  слѣпымъ 
отъ  рожденія,  обнаружить  такой  божественный  талантъ,  что  не  только  до 
тонкостей  изъяснялъ  отвлеченное  ученіе  о  музыкальныхъ  размѣрахъ,  но  и  съ 
великой  пріятностью  прилагалъ  его  на  дѣлѣ  на  своемъ  органѣ-  и  не  смотря  на 
все  это  (невѣрится  разсказу)  вступалъ  въ  споры  съ  любымъ  артистомъ  и  фи- 
лософомъ,  не  только  о  своей  музыкѣ,  но  и  о  всѣхъ  свободныхъ  искусствахъ, 
потому  что  во  всѣхъ  онъ  былъ  хорошо  свѣдущъ» . 

17.  1е  іге  согопе  (іогепііпе  —  постоянное  выраженіе  автора,  когда  ему 
приходится  поминать  Данте,  Петрарку  и  Боккаччьо. 

18.  Это  различеніе  трагическаго  и  комическаго  рода  принадлежитъ  Данте. 
Сл.  его  Т>е  ѵпі^агі  еіодиепйа. 

19.  Средніе  вѣка  давали  Венерѣ  двухъ  сыновей:  Лтог  и  Сирійо.  Насіатаг 
ѵоп  ЬаЪег,  8.  171. 

Ѵёпііз,  Атог  ип<1  СирМб 

ДУепепй  ^е\ѵа1і  шні  тѵгтсіег  гаідеп. 

20.  «Оіипопе  сіеиа  ё  зесопсіо  Геггоге  ^епШігіо  аЬ  апіісо  ійсіеа  сіеііе  гіс- 
сЬегге  е  сіе'  ге^пі,  сЬё  Гшіа  соза  е  Гаііга  рег  тегго  сІеІГ  аеге  ргіпсіраі- 
тепѣе  з^иізіапо  еі  аппо»  НЪ.  I.  стр.  22 — 3.  Выше,  на  13  страницѣ  той  же 
главы,  Юнона  названа  просто  богиней  воздуха.  Сличи  съ  приведеннымъ  отрыв- 
комъ  Воссас.  Бе  ^епеа1о§іа  Беог.  ІіЬ.  VIII:  еат  ргаеіегеа  ге^погит  аЦие 
йіѵіііагит  Гасішіѣ  Йеат» .  Въ  средневѣковой  нѣмецкой  литературѣ  гісН  было 
постояннымъ  эпитетомъ  Юноны.  Такъ  Йоге  ѵѵ.  1600 — 1.  по  поводу  суда  Па- 
риса: 

сіа"  ѵоп  ^епіегепз  іт  епзѣгіі 
.Тшіб  зскаіг  ші<1  гісЫиот 
Раііаз  и  т.  д. 

Біи  Кгопе  ѵ.  8286:  ттсі  ЛТтопет  сііе  гіскеп. 
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Тапііаизег    ар.  На^еп,  2,  856:    Липб  ^ар  гісНегі    йиг  (Не    тіппе, 
Зеііеп. 

Копгай,  Тгоіапегкгіе^  ѵ.  81840  переводитъ  Овпдіево  гедпит  (Нег.  17  ѵ. 
117)  —  зсНаг:  йіи  егзѣе  (зс.  Липо)  йіи  деІоЪіе  іи  зспаг. 

21.  Это  можетъ  быть  сказочная  стеклянная  гора,  изъ  сказки  перешедшая  въ 
аллегорию. 

22.  Непереводимая  игра  словъ,  впрочемъ  довольно  неудачная  въ  итальян- 
скоыъ  текстѣ.  Въ  послѣднемъ  смыслѣ  ѵепіига  —  ходкость,  отъ  ѵепіге,  не  упо- 
требительно. 

23.  Замѣтки  и  сомнѣнія  о  сравнительномъ  изученіи  средневѣковаго  эпоса  въ 
Журн.  М.  Н.  П.  1868  г.  ч.  СХЪ 

24.  ссоп  сіо  віа  сова  сЬе  ^ие1  Ъепе  сЬе  рій  сотипе  ё,  запга  (іиЬЬіо  рій 
йіѵіпо  8І  йітозіга»  ИЪ.  Ш,  стр.  I.  Сл.  Ргозе  йі  Ьогеиго  (іе  Мейісі  (8і  йііепйе 
йа  сЪі  1о  ассизаззе  сіі  аѵеге  зсгШо  іп  Ип^иа  ѵоі^аге,  въ  Роезіе  (іі  Ьогепго 
йе'  Мейісі,  Етгепге,  ВагЬёга,  1859,  I  ѵ.  ей.  О.  Сагйиссі,  стр.  10):  «зі  ргоѵа 
о^пі  Ъепе  еззег  іапіо  ті^ііоге  диапіо  ё  рій  сотипісаЫІе  ей  ігпіѵегзаіе»  • 
и  сходное  мѣсто  въ  Инвектпвѣ  Ринуччпни,  напечатанной  нами  при  2-мъ  томѣ 
итал.  изд.:    «диапіо  іі  Ъепе  ё  рій  сотипе,  іапѣо  а  рій  йеі  йіѵіпо> . 

25.  Что  обычай  продавать  и  покупать  въ  рабство  извѣстенъ  былъ  въ  Ита- 
ліи  ХІУ-го  стодѣтія,  подтверждается,  не  смотря  на  противныя  увѣренія  Вагго- 
1о  (ай  I  Ііозііз  йе  сарііѵіз),  новеллами  Воссассіо  П,  6,  У,  6  и  7  (Теойого  и 
Ѵіоіапіе).  Рабынь  упоминаетъ  Ргапсезсо  йа  ВагЪегіпо  въ  Беі  Ке^ішепію  е  йеі 
созілшгі  беііе  йошіе;  у  него  же  ветрѣчается  извѣстіе  о  частыхъ  похищеніяхъ, 
которымъ  въ  въ  то  время  подвергались  ребята  отъ  расплодившихся  нищихъ  и 
бродягъ-,  почему  нянькѣ  дается  совѣтъ: 

Оиагйаі  йа  саіШогі  е  йа  ^иі^ііопі; 

Сие  зе  пе  ѵап  іигаийо  тоШ  е  тоШ, 

Е  готроп^іі  1е  ^атЪе  е  Гаіѣге  тетЪга-, 

Е  ѵаппо  роі  асса^апйо  соп  еззі.  ІЪій.  рагіе  ХШ. 

26.  Аттігаіо  Ізі.  йог.  XV:  ъѴітрегіхіа  сіеііе  Ъиопе  Шіеге,  1а  йізсірііпа 
тііігаге  сопѵегШа  іп  Іайгопессі,  Іе  поЫІі  агіі  зереІШе^  е  зепга  зрегапга  кн. 
тоШ  Ъепі,  аррагаѣі  йіпйпШззіші  таіі» . 

27.  Аттігаѣо  1.  с. 

28.  «Рие  айшісие  диезіо  іеіісіззіто  е  дгагіозо  аппо  1а  сіМа  тоіѣо  йі  Гезіе 
е  йі  Іеіігіа  ^іосопйа:  і  іатозі  сіііайіпі  ^оѵегпаѣогі  йі  Іапіа  гериЫіса,  Иеііз- 
зіті  е  сопѣепіі  пеііа  расе  зісига-,  і  шегсаѣапѣі  оШто  г.етрога1е  аѵіепо:  регсиё 
И  агіейсі  е  1а  тіітіа  ^епіе  запга  зрезе  о  дгаѵегга,  зепйо  сопѵепеѵоітепіе 
Гаппо  аЪопйапѣе,  іп  диевѣа  іеІісНа  зі  ѵейіепо,  е  ѵоіеипегі  сіазсііейіто  а 
іезіе^іаге  е  ^ойеге  зі  ггоѵаѵа,  іасеѵазі  тоШ  сопѵШ,  та^піпсі  е  зреззо» . 
Кн.  Ш,  стр.  4. 

29.  «Ега  ^іа  іі  ѵеіосіззіпю  сагго  йеі  сотаѣо  Арроііо  ггараззаѣо  е  зсогзо  1о 
ізѣеііаіо  Мопіопе  (созввздіе  Овна:  Мартъ)  соі  гіссо  е  ЪеШззіто  Того  (Телецъ: 
Апрѣль)  сЪе  1а  раг^оІеМа  Еигора  зі  йоісетепіе  іп^аппое-,  е  і  8иоі  ізѵагіаѣі 
саѵаііі  діа  Сазіоге  е  Роііисе  (Близнецы:  Май)  іпсепйеа  и  т.  д.  Кн.  П,  стр.    76. 

30.  Кн.  II,  стр.  75. 
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31.  «Ріогепга  <іеМа  зі  ёе,  дііазі  розіа  а  ргезѣіззітатепііе  йогіге  оііге  а 
о^пі  паггіга  (іі  соза»   кн.  ГУ,  стр.  242. 

32.  «га§іопапсІо  йеііе  адие,  е  соте  е  ^иапію  тігасоіозатепііе  а  сгесіеге  іі 
таезіго  Виопаѵеге  1е  гіѣгоѵаѵа,  ^іийісаѵа,  е  сегіізвітатепіе  ргеаісеа,  поп 
агігетепіі  аі  диеііе  іассепао  сЬе  ипо  азѣгоіо^о  пеііа  рагіе  тоНпа  §икНсаззе 
зиг^еге  е  согісаге  1е  8Іе11е»  НЬ.  ІУ  р.  92.  Рагіе  тоНпа,  т.  е.  неба,  мы  дере- 
во димъ  твердь,  іггтатепішп,  «диі  ѣои2]ог8  Іогпоіе  еі  епѵігопе  1е  топсіе,  о 
іоиіез  Іез  езѣоііез  д.е  огіепѣ  еп  осскІепЬ  (ВгипеМо  Ьаііпі  Іл  Пѵгез  (Іои 
ѣгезог  Ііѵг.  I  рагѣ.  II  спар.  СУШ).  Моііпо,  а  кажется  намъ  сложеннымъ,  какъ 
французскій  ппШп  (отъ  пшеѣе,  теиѣе,  ІаЬ.  тесі.  тоѵііа:  тоѵШпиз?).  Моііпо 
въ  смыслѣ  аттиѣіпатепіо,  гіЬеШопе  встрѣчается  у  Сіпиггі,  сіенскаго  писателя 
ХУІ  вѣка.  Мы  думаемъ,  что  здѣсь  это  слово  имѣетъ  значеніе  астрологическое, 
непомѣченное  словарями.  Что  до  маэстро  Виопаѵеге,  то  Виопаѵегі  были  изве- 
стны во  Флоренціи:  они  жили  въ  кварталѣ  8.  8рігііо  и  нѣсколько  разъ  изъ 
нихъ  выбирались  пріоры.  Виопаѵеге  сіі  8ітопе  (Іі  Сгітііа  сіе'  Віюпаѵегі,  1е§па- 
^иоіо  е  сапеМаіо,  упоминается  подъ  1364  годомъ  и  вмѣстѣ  со  своимъ  братомъ 
Ріего  въ  1370  и  75  годахъ^  затѣмъ  въ  1380  и  82  и  наконецъ  въ  1391,  когда 
онъ  былъ  баллотированъ  въ  одинъ  изъ  менынихъ  цеховъ  (здиіШпаіо  рег  1а 
тіпоге).  См.  въ  центральномъ  Флорентійскомъ  архивѣ  замѣтки  йеІГ  Апсіза 
В.  В.  106;  О.  О.  263,  264,  366.  Виопаѵеге  йі  МаМео  и  другой  Виопаѵеге, 
сынъ  Егапсезсо,  упоминаются— первый  подъ  1348,  второй  подъ  1395  годомъ. 
Ы.  В.  В.  106. 

33.  Віте  Лі  Т.  Ѵаппохъо  ігаііе  Ла  ип  соЛ.  Леі  нес.  XIV,  іп  оссазіопе  сііпогге. 
Расіоѵа,  1;іро§т.  аеі.  8етіпагіо  1825  (Тоттазео). — Заууіо  Лг  ггте  Лі  ^ии^(^о 
роеіі  Леі  вес.  ХІУ  *гаМ;о  (Іа  ип  сой.  іпесі.  Рігепге,  Реггаѣі  1829  (Тоттазео). — 
Зіогіа  Леііа  Лотіпагіопе  Саггагезе  іп  РаЛоѵа  йі  О.  СШаиеІІа,  Расіоѵа,  ѣір. 
<1е1  Зеттагіо  1842  (I  ѵоі.  стр.  404). — ОкіЛіпо  Ла  Зоттисатрадпа,  роеѣа 
ѵегопезе  сіеі  ѣгесепіо,  зопеШ  іпеа.    Ѵегопа,  Мегіо,   1856  (8огіо). — Тоттазео, 

Ві%гоп.    езіеі.    Мііапо    1860. — Ягте    Лг    Сіпо    Ла  Різіоіа    еЛ    аіігі*  Рігепге 

1  і 

ВагЬёга  1862  іп  32-о  (О.  Сагсіиссі). — Роета  іп  оііо  зопеШ  а  Оіап  баіеахго 
Ѵізсопіі,  сопіе  Лі  ѴіПй,  въ  Агсіііѵ.  зіог.  пиоѵа  8егіе  т.  ХУ  часть  П,  Рігепге, 
Ѵіеиззеих  1862  (8а^геіо). — О.  Огіоп,  Егп  тоНо  соп[еііо  Лев  Ѵегопезег  Вісііі. 
Ргапсезсо  Ль  Ѵаппогго  (въ  ^ІігЪисІі  іііг  готапізсЬе  ипсі  епдіізсііе  ІіНегаіиг, 
Ьеірг.  1863,  ѵ.  Ш  р.  327 — 338). — Рг.  БасскеШ,  Сап&опе  тогаіе  ѣіізь  рег 
ипо  сііе  аѵеа  а  рагііге  аеііа  зиа  сіата.  Раепга,  Сопіі,  1864  іп  8-е  (Шііпаззі). 

34.  Этому  маэстро  Бартолину  изъ  Падуи  (Ма^ізѣег  ігаѣег  Вагіоііпиз  аа' 
Расіоѵа)  принадлежатъ  нѣкоторыя  изъ  канцонъ,  положенныхъ  на  музыку  въ 
драгоцѣнномъ  собраніи  канцонъ  и  напѣвовъ,  находящемся  въ  Лауренціанской 
библіотекѣ  (ркп.  87,  Ш-°  съ  мпніатюрами).  Трудно  сказать,  ему-ли  слѣдуетъ 
приписать  ихъ  стихотворный  текстъ,  или  онъ  только  сочинилъ  напѣвъ  на  чу- 
жія  слова-,  послѣднее  напр.  несомненно  относительно  Французскихъ  баллатъ, 
который  помѣчены  его  именемъ,  тѣмъ  болѣе,  что  одну  изъ  нихъ  мы  встрѣ- 
чаемъ  въ  томъ-же  сборникѣ  съ  именемъ  таезіго  зег  N(00016  Ла  Регидіа,  стало 
быть  другаго  компониста.  Не  зная,  были-ли  онѣ  когда  изданы,  мы  помѣщаемъ 
ихъ  здѣсь  въ  томъ  видѣ,  въ  какомъ  онѣ  читаются  въ  лауренціанской  рукописи: 

Ъа  ііега  ѣезѣа  сЬе    сі  'итап  зі  сіЪа 
Реппіз  апгаііз  ѵоШит   регдиігіі;-, 
8оѵг'  о^пі  Иаііап  ^иез1;а  ргеІіЬа. 
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АІЪа  8ііЪ  ѵепѣге  раііа  аесогагаіг, 
РегсЬё  (іеі  тогкіо  зі^погіа  гісЫесІе, 
Ѵеіиі;  е^из  асізресгді  йетопзЪгаЪиг. 

Сізѣ  йег  сітіегез  еі  1а  Натша  сЬе  т'агЪ 
Зопгіг  т'езг-оуг.,  сЪ.е  ззоп  йег  Іеорагѣ. 

Сл.  ТгиссЫ,  Роез.  іЫ.  іпеа.  т.  II  стр.  159,  который  печатаетъ  туже  баллату 
по  парижскому  списку,  но  въ  иекаженномъ  видѣ  и  съ  ошибками  во  Француз- 
скомъ  текстѣ. 

Ьа  аоисе  сеге  (Тип  йег  апітаі 
8е  роуѣ  іпі;епаге  рог  зідпіііапз 
бгапѣ  агаітапі;  еі;  питііе  зепЫапз. 

Ье  ѵіз  Ьитап,  1е  Ъизі  Й'ип  Іуоп 
Ьгѣге  зі^іез  (зіс)  <Гші  Ъгег*  аііе^іег 
С^ие  аіѣ  1у  атапѣ  запз  (ІоШег. 

Ап  зи  соі  рог!  ип  зсиѣ  іоиЪ  Ыапз 
Спе  (Геп^опЪгіег  іі  Геѣ  іоиі  ^агапз. 

Это  и  есть  канцона,  положенная  на  музыку  маэстромъ  Нпкколо  аа  Реги^іа, 
что  оставляетъ  насъ  въ  нерѣшительности,  обозначаютъ-лп  надписанныя  имена — 
авторовъ  или  композпторовъ  баллатъ,  или  авторы  были  въ  то  же  время  и 
музыкантами,  что  напр.  несомненно  относительно  Франческо  Сіесо,  который  и 

сочинялъ  канцоны  и  пхъ-же  кладъ  на  музыку.  Сл.  кн.  Ш  стр.  11:  «Ргапсезсо 

сопгінсіо  зі  йоісетепѣе  а  зопаге  зиоі  атогозі  сапй> .  Всё  это  заставляетъ  насъ 
ограничиться  лишь  общпмъ  указаніемъ  на  итальянскія  стихотворенія,  помъ'чен- 

у    что  не    зна- 
таково    мнѣніе 

СарреШ,  который  напечаталъ  одну  баллату  съ  именемъ  нашего  автора  по  нотной 
рукописи  моденской  бпбліотеки  (М  568),  очень  похожей  на  лауренціанскій 
списокъ.  Сл.  Ваііаѣе,  гізреШ  сГатоге  е  роезіе  ѵагіе,  ѣгаШ  аа  соо\  пшзісагі 
аеі  весоІГХІѴ,  ХУ  е  XVI,  рег  сига  аі  А.  СарреШ.  Мосіепа,  СарреШ,  1866,  стр.  15. 

35.  «П  диаіе,  соше  зареЪе,  оігте  а  о^пі  аігго  ^гапсііззіто  сШасІіпо  пеііа 
позіга  гериЫіса  іп  диеііі  іетрі  зі  ега»   кн.  П  стр.  97. 

36.  <8аѵіо  е  поіаЫІе  сШаагпо  е  ^гапае  диаігѣо  таі  аѵеззе  1а  зііа  сіМа> 
Ргапсо  8ассЬеШ  ^оѵ.   193. 

37.  8іс.  Родительный  падежъ  очевидно  не  грамматическій  недосмотръ  (какъ 
напр.  въ  поэмѣ  Кеіпігіесі  употребленіе  Іоѵіз  въ  имен,  пад.),  но  скорѣе 
наивное  перенесете  съ  заголовка  рукописи:  МеіатогрЪозеоз  ИЪгі  и  т.  д.  Въ 
этомъ  смыслѣ  еще  страннѣе  наивность  Оотгег'а,  прпнпмающаго  за  имя  суще- 
ствительное сокращенную  помѣтку  те*апіог(рпозеоп  ИЪег.  и  т.  д.),  которая 
должна  была  часто  встречаться  на  поляхъ  овпдіевскихъ  рукописей.  Такъ  въ 
Сопіеззіо  ашапілз,  2,    353—356: 

Оѵісіе  заіа  аз  I  зпаіі   зау 
аші  іп  гііз  теіатог  Ье  іюЫе 
а  іаіе  \ѵпісп  із   ^оосі  г.о    Ьоіае. 

38.  Е^іаіо  Котапо  Ке^.  аеі  ргіпсіре,  еа.  Согаггіпі  кн.  П,  ч.  I,  гл.  20. 
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39.  *1е  (етіпе  (Іеопо  Іасіете  пеііе  сіііезе,  рего  сЬе  поп  п'ё  Іого  Исііо  а 
Гаѵеііаге  іп  сЪіеза-,  апгі  аеопо  еззеге  зоМорозіе,  зесопао  сііе  (іісіе  1а  1е§^іе-, 
та  з'еПепо  ѵо^ііопо  ітрагаге  аісипа  соза,  (Іотапсііпо  а  саза  і  Іого  тагШ* 
спё  8022а  соза  ё  аііа  іетіпа  а  Гаѵеііаге  іп  сігіеза»  —  «Ъа  сіоппа  заѵіа  е  ро- 
со  рагіапіе  ё  йопо  (1і  Біо,  е  ^гагіа  зорга  §тагіа» .  Изъ  небольшаго  трактата, 
напечатаннаго  у  2,атЪгіпі,  Ье  ореге  ѵоі^агі  а  зѣатра  и  т.  д.  Воіо^па,  Раѵа  е 
Оага^папі  1866:  8еЛісі  созе  зоѣ  диеііе,  ске  іпйисопо  аЛ  атаге  И  таіггто- 
піо,  сіоё  Іа  тодіге,  стр.  152. — Впрочемъ  запрещеніе  женщинамъ  приближаться 
къ  алтарю  и  совершать  на  немъ  какіе  бы  то  ни  было  обряды  встрѣчается  уже 
въ  постановленіяхъ  Халкедонскаго  собора,  откуда  перешло  въ  декреталіи  папы 
Гелазія  и  въ  ХШ  в.  въ  проповѣди  Бертольда. 

40.  Е§іаіо  Вотапо  1.  с.  кн.  П  часть  I  гл.  16. 

41.  Беі  Ее^іт.  рагіе  XVI  стр.  257  (изд.  Мапзі). 

42.  Кн.  IV,  стр.  76:  «Ога  ѵоі  ѵеаеіе  сііе  апсога  1е  (Іоппе  поп  зопо  соп  поі 
рег  1а  ога  ѣетрезііѵа*,  іі  регсііё,  зе  а  ѵоі  раге,  а  те  ріасе,  теггіге  сііе  еііопо 
репопо  а  ѵепіге,  сііе  1а  позгга'  соііагіопе  зіа  іп  диаісііе  таіегіа  ігШе  е  поп 
зоіатепіе  (ШеМеѵоІе  рег  1о  поѵеііаге»  ;  іЪіа.  стр.  153 — 4  «О  геѵегепсііззіті 
ра<М  е  таезігі,  ѵоі  ѵесіеіе  спе  1е  сіоппе    апсога    пеііе    Іого  сатеге  зѣаппо,  іі 

регспё а  ѵоі  ріассіа  поп  Іапѣо  1о  (ШеМеѵоІе  е  сотипе,  та  иШе  е  рагііси- 

Іаге,  о  (Іеі  Ьеп  ѵіѵеге  ЛеІГ  потепі  зесопіо  ѵігішіе  іпѣогпо  аііо  езегсігіо  ае' 
Ьепі  езіегіогі,  о  йеііа  позтга  гериЫіса  іпѣогпо  аі  ^оѵегпатепі.о  сШаатезсо  о 
ѵегатепіе  роІІШсо  диаісііе  Ьиопа,  тіѣііе  е  ІаиааЫІе  ге§ю1а  зі  сііа» . 

43.  «Рег  позіга  Боппа,  рег  позіга  Боппа  Ѵег^іпе  Магіа,  спё  іо  поп  ті 
сгесіеа  спе  1е  сіоппе  ііогепіппе  іоззопо  Шозоіе.  тогаіі  е  паѣигаіі,  пё  сііе  аѵез- 
зопо  1а  геМюгіса  е  1а  іоіса  созі  ргопѣа,  соте  ті  раге  сіі  'аЬЬіпо» .  А  сиі  1а 
ѵаіепіе  ^іоѵапе  аоісетепѣе  гізриозе:  «Маезѣго,  1е  сіоппе  Гіогепйпе  зт^е^попо 
сіі  Гаге  е  аіге  зі,  зесопйо  іі  Іого  роѣеге,  сЬе  поп  зіа  Іого  іта  соза  рег  ип' 
аГЬга  тозѣгаіа  сіа  сіп  іп^аппаге  1е  ѵоіеззе.  Ма  ѵоі  спе  зареіе,  е  сегѣе  сі  гепйіато 
спе 'пдаппаге  поп  ѵоггет,е,  агіепе  1а  ѵегііа,  ассіо  сііе  сіазсипо  пе  гітап^а  соп- 
ѣепію»  кн.  Ш  стр.   32 — 3. 

44.  Е.  8аг1езсЫ,  Роезіе  тіпогі  сіеі  зес.  XIV,  гасс.  е  соііаг.  зорга  і  ті^ііогі 
сосіісі.  Воіо^па,  Кота^поіі,  1867  стр.  80 — 3.  Объ  одномъ  Оіоѵаппі  сіі  Шссоіо 
(И  Ничего  или  Оегі  8ос1егіпі  говорится  подъ  1391  годомъ;  онъ  умеръ  30  авгу- 
ста 1421  года.  У  него  была  сестра  Шссоіоза,  замужемъ  за  Кегогго  сіі  Вегпагйо 
ае^И  АІЪегіі. 

45.  Кн.  Ш  стр.  20—21. 

46.  ІЬ.  стр.  21.  Нечего  и  говоритъ,  что  Сіопі  печатаетъ  рагскіізо  и  сова: 
для  него,  который  такъ  неряшливо  и  неосмотрительно  обошелся  съ  нашимъ 
текстомъ,  какъ  мы  это  доказали,  всѣ  эти  намеки,  разумѣется,  не  имѣли  никакого 
значенія.  Кажется,  что  и  8агѣезспі  въ  канцонѣ  имъ  напечатанной  не  обратилъ 
вниманія  на  игру  словъ:  реторическая  прикраса,  слишкомъ  любимая  въ  то 
время,  чтобы  её  можно  было  не  замѣтить  (Сл.  напр.  у  Саккеттй:  Е1і§а — йогеМа 
АИза-,  Лпдіоігпа — іа  А^поіа  ѵегасе  е  Ъепесіеііа).  Въ  извѣстной  намъ  нотной 
рукописи  канцонъ,  прежде  принадлежавшей  Антонію  8диагсіа1іѵро,  теперь  Лау- 
ренціанской  библіотекѣ  (М  87),  приведенная  баллата  нашего  романа  помѣчена 
вмѣстѣ  съ  нѣкоторыми  другими  именемъ  Ргапсезсо  Сіесо.  Потому- ли,  что  она 
имъ  положена  на  музыку?  Или  и  самый  текстъ  ему  принадлежитъ,  и  не  даромъ 
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говорится  въ  нашемъ  романѣ,  что  когда  её  собираются  пѣть,  всѣмъ  это  по 
сердцу,  а  Франческо  въ  особенности?  (кн.  Ш,  стр.  20:  е  ргезѣатепге  соп 
ріасеге  <іі  іліШ  е  зіпдиіагтепіе  йі  Ргапсезсо  тизісо  аие  ГапстПеИе  сотіпсіа- 
гопо  ипа  ЬаІШа  а  сапѣаге).  Какъ-бы  то  ни  было,  встрѣтпвъ  въ  лауренціан- 
ской  рукописи  это  стпхотвореніе  съ  пменемъ  Франческо,  мы  еще  болѣе  убѣ- 
ждаемся  въ  исторической  достовѣрностп  нашего  романа.  Оно  стоитъ  въ  сборнпкѣ 
подъ  Л?  142  и  представляетъ  текстъ  неполный  и  мѣстами  испорченный,  но 
легко  возстановпмый  при  помощи  нашего  романа,  гдѣ  оно  читается  вполнѣ. 
Предлагаемъ  здѣсь  лауренціанское  разночтеніе: 

Ог  зип  §епШі  зрігШ  аа  атаг  ргопгі, 
Ѵоіеіе  ѵоі  ѵесіеге  Г  Рагааізо? 
Мігаіе  аѴ  зѣа  реіга  еі  ѵа^о  ѵізо. 

№е11е  зио'  Іисе  запсѣе  ага'е  зіаѵіііа 
Атог  ѵісгогіозо  сЪе  йіѵагора  (зіс) 
Рег  сіоісегга  аі  ^іогіа  сЬі  1а  тіга. 

Віѵагора  исправляется  въ  Ліѵатра  по  требованію  риѳмы  (Іатра)-,  единст- 
венный варіантъ,  самъ  по  себѣ  незначительный,  представляетъ  реіга  (вм.  соза), 
который  можетъ  быть  назначенъ  удалить  слпшкомъ  личный  и  случайный  на- 
мекъ,  заключавшейся  въ  двойственномъ  значеніп  Соза  и  соза.  Но  возможно  и 
то  предположеніе,  что  замѣна  вызвана  была  желаніемъ  намекнуть  подъ  покро- 
вомъ  такого-же  гомонпма  (Реіга  и  реЪга)  на  какую  нибудь  мадонну  Реіта,  какъ 
въ  канцонѣ,  приписываемой  Данте. 

47.  Кн.  ІУ  стр.  ИЗ. 

48.  ІЪ.  стр.    155—6. 

49.  Зитта  рагз  П  ^иае8^..  78  и  Е§і(1.  Котапо  Беі  Ке^іт.  аеі  ргіпс.  ИЬ. 
П   рагіе  Ш  ра^.  8—10. 

50.  Кн.  IV  стр.  77—83. 

51.  Соа.  Ъаиг.  Оаскі.  геіід.  75.    «Сар.  Ш.  Беііа  ѵііе  таіегіа  Лі  ске    депе- 

гаіі  зіато Ё    аашідие    іі    ѵігііе    зете    пеі    С|иа1е    ё  ѵігіиіе    іп[оѵтаІіѵа 

диеііа  аі  сііе  <?епегаті  зіашо-,  іі  ^^1а1е,  циа-п^тщие  ригіззіто  зап^ие  зіа,  ё 
Іапіо  аііа  соггигіопе  ѵісіпо  сЬе,  зе  ргез!;атепт,е  аа  паіигаі  ѵазеііо  поп  ё 
гісеѵпіо  сЬе'1  сопзегѵі,  регаігіа  1а  ѵігігй  паѣигаіе,  зі  согготре.  Еі  рег  циезіо 
шегіѣатепѣе  сііге  зі  рио  ѵіііззіта  соза;  сѣ  зішіітепіе  іі  зап^ие  гізегѵаѣо  аеііа 
паѣига  пеі  ѵепѣге  аеііа  іештіпа,  іп  диеііа  рагѣе  сііе'1  ѵігііе  зеше  гісеѵе,  ё 
(1і  зиа  пагдгга  риго  е  регзеѵега  аісппо  іешро  пеііа  зиа  ртчЧа.  Еі;  диезѣо  іа 
1а  паіига  ассіо  сЬе  1а  ѵігій  іп(оттаііѵа  сіеі  ѵігііе  зете  ігиоѵі,  зетрге  сЬе 
Гё  тапсЫо,  таіегіа  аізрозѣа  а  гісеѵеге   1а    іогта   ргесесіепіе  сіаііа  ѵігій  йеі 

депегап.іе*  —  «Сар.  IV  Беііа  тізегга  йоѵе  зігато  пеі  согро    (ѵаг.  ѵепіге) 

II  Іио^о  оѵе  зѣа  1а  сгеаіига  птапа  пеі  ѵепѣге  та1;егпо  зі  ё  ипо  сегіо  гесеі.- 
іасоіо  о  ѵего  ѵепігісоіо,  іі  диаіе  И  зоргасіеѣіо  зете  ^епегаііѵо  гісеѵе,  сот'ё  аеМо: 
оѵе  рег  ѵігѣй  аеі  саЫо  паіигаіе,  а^иіаѣо  сіаііа  ^еп егоза  е  ѵіѣаіе  Ьопіа  йеііа 
патііга,  сіоро  сегіо  Іетро  ргепае  регі*е2Іопе  аі  іогта  йаііа  ѵігій  йеі  депегапіе, 
аѵепао  1а  ѵе^еѣаігѵа  апіта  е  1а  зепзШѵа*,  е  іп  диеііа,  диапао  ѣетро  1і  раге, 
іі  позЪго  Зі^поге  зрігапао  іпГопае  1а  гагіопаіе  апіта,  е  диіпаі  сотіпсіа  а 
зепііге  е  ѵіѵеге,  е  ^иіѵі  зі  сопзегѵа  е    аитеп1а> . 
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Въ  какомъ  отношеніи  находится  трактатъ  Торини  къ  трактату  Иннокентія 
Ш,  носящему  то  же  заглавіе:  Ве  тізегіа  Нитапае  сопсІШопіз — этотъ  вопросъ 
мы  оставляемъ  открытымъ  для  изслѣдователя. 

52.  Предлагаемъ  здѣсь  для  сличенія  параллельные  тексты  нашего  романа  (кн. 
IV,  стр.  79 — 81)  и  рукописнаго  трактата  Сйоѵаппі  сіі  Шіегагсіо  по  двумъ  рик- 
кардіанскимъ  спискамъ: 


Романъ. 

Бісо  аЫшіспе  спе,  зесопсіо  сЬе  ѵо^Н- 
опо  і  ѵозѣгі  Гізісі,  е  зіп^иіагтепѣе  іі 
ѵозіго  йіѵіпо  Гросгаіе  сіоѵе  ігайа  сіеііа 
паіига  йеі  Гапсіиііо,  спе,  сіароі  с1і'ё  іі 
зап^ие  регГеМо  йаП'иото  пеі  ѵаво  па- 
іигаіе  йеііа  йошіа  сіізсезо  (іі  диаі  зап^ие 
1а  паіига  гізегЪа  рег  1а  ^епегагіопе) , 
ргепсіепсіо  1а  ѵігѣй  іпГогтаѣіѵа  сіаі  сиоге 
(Іеі  ^епегапѣе,  (Іоро  і  зеіДе  аі  Га  ипо 
ГоШсиІо,  е  сігсшкіаіо  іп  тосіо  (Тип  иоѵо. 
Міа  зесопсіа  зеШтапа  ві  ^епегапо 
сегіе  ^оссіоіе  (И  задние  пеііа  зирегГісіе 
(іеі  Гоііісиіо.  Е  пеііа  ѣегга  зеШтапа 
диеііе  ^оссіоіе  спе  зопо  сіі  Гиогі  епѣгапо 
сіепѣго  а  еззо  итоге  аі  сопсегіопе.  Ееііа 
диагѣа  іі  сІеМо  итоге  зі  гезігіп^е  е 
соа^иіа,  зепсіо  ^иазі  іпГгасагпе  е  зап^ие. 
Ееііа  диіпіа  іп  езза  зизЬапгіа  сГитоге 
зі  сотропе  1а  еГі^іе  итапа,  зепсіо  сіі 
^гапсіегга  «Гиоѵо  а  репа,  е  іп  диеііа 
Ьгеѵгіа  зопо  Лезідпаіе  іиііе  Іе  тет— 
Ьга  е  одпі  Ііпеатепіа  а*і  іиііо  И 
согро.  ЕІ  аісипа  ѵоЫа  аѵгепе  сЛе, 
(огѣііа  Іиііа  Іа  сотрозі%іопе  йё 
тетЬгі,  соте  йеііо  ё,  И  рагіо  пеі 
зеШто  тезе  з'а^геИа;  зе  поп,  пеі  попо 

тезе  а  зиа  регГеяіопе Кезіа  а  сііге 

соте  зі  Гассіа  апітаіе  га^іопеѵоіе,  іт- 
рего  спе  сіо  спе  йеШ)  іо  6,  ё  ГаМо  сіа 
Біо  тесііапіе  1е  іпПиепге  сіе'  сіеіі,  сіеііе 
диаііѣа  (іеііі  еіетепіі  е  сІеІГ  огйіпе  сіеііа 
паЬига:  іі  регспё  ё  соггиШЫІе  е  тогіаіе-, 
та  ^ие11о  сііе  Га  Ыаіо  запга  тего,  диеііо 
ё  іпсоггиШЬИе  е  іттогѣаіе.  (^иеііа  е 
айипске  Ѵапіта,  Іадиаіе  Ыго,  диап— 
Ло  Іа  паіига  а  [аііо  Ѵагіісиіаге  рег- 
$еНо  оісі  сегеЪго,  зръга,  е  пиоѵо 
зрігНо  зорга  іапіа  агіе  оіі  паіига; 
е  диезіа  апгта  пиоѵатеп(е  (аііа  йа 
Вго  запна  техно,    сіо    ске   ігиоѵа    е 


(Оіоѵаппі  аі   ОЬегагйо) 

Бісо  отаі  спе  Гиото  з'т^епега  аа 
иото  е  Геттіпа  тесііапіе  1а  Іе^^е  па- 
іигаіе,  сіоё  рег  сотипе  гассоггатепіо, 
рогіапѣе  зесо  іі  зете  1а  ѵігій  іпГогта- 
ііѵа  сіаі  тазспіо,  сіоё  аі  Гагзі  е  иі  Гог- 
тагзі  тесііапіе  еі  поігітепѣо  сЬе  йаііа 
іеттіпа  ргепіе:  зіссііё,  аѣЬепаІепйо  1а 
паідіга  а  Гаііо  ѵепіге  аі  йпе  зио,  зі 
сотіпсіа  рег  езза  паіига  ргіта  1о  зете 
а  аізрогзі  іп  диезіо  тосіо.  Ее'  ргіті 
зеѣіе  аі  Га  ипо  рапісоіо  іпіогпо  аі  зете 
асі  тоіо  сііе  ё  диеііо  (ІеІГ  иоѵо.  Ее' 
зесопіі  зейе  <1і  аорега  пеііа  зирегіісе 
аеі  рапісоіо  диазі  соте  ^оссіоіе  аі 
зап^ие.  Ееііі  аіѣгі  зейе  йі  диеі  зап^ие 
(Іепіго  ііга.  Ееііа  зеШтапа  диагѣа  со- 
зѣгіп^е  еззо  итоге  е  сопсіепза  іпзіете. 
ИеПа  диіпѣа  сотіпсіа  ай  сотрогзі  пеііе 
тетЪга  е  1а  зизіапгіа  аеі  сіеио  отоге 
сотіпсіа  аД  рі^ііаге  Гогта  итапа  диазі 
аі  ^гатіегга  сГипо  аре  сііе  Га  іі  теіе: 
е  попйгтепо  іп  ^ие^^а  Ъгеѵііа  еззеге 
Іиііе  Іе  тетЬга  е  іиііо  И  согро  Лъ— 
зедпаіо  е  Лізііпіо.  Еі  зе  аЛѵіепе  ске 
іп  диезіа  диіпіа  зеШтапа  соп  іиііе 
Іе  тетЪга  Ъепе  [отгзса,  еі  рагіо 
8уа((геЫа  пеі  тезе  зеШто.  Ееііа 
зезѣа  зеШтапа  ё  ^епегаітепѣе  іі  согро 
зесопіо  еі  питего  (1е'  тетЬгі  сотріиіо , 
зі  Гагііісиіаге  йеі  сеІеЬго,  іі  сиоге,  іі 
роітопе  е  §1і  аіѣгі  тетЬгі  іпѣегіогі  е 
езѣегіогі:  е  іпйпо  а  диезѣо  рипіо  ё  зиѣо 
ргітіегатепіе  пеі  зете  1а  ѵігій  йеі 
сгезсіеге,  соте  поі  ѵе^^іато  пеііе 
ріапѣе,  сЬе  апіта  ѵе^еіайѵа  8І  спіата 
(та  рііі  ргоргіатепіе  рагіапйо  ѵігій 
а'апіта  ё  диезѣа,  е  1а  ргіта  зесопйа): 
пеііа  зеШтапа  диагіа  ѵі  з'а^^тп^е 
ип'  аіѣга  роѣепга  (1'апіта  сііе  зі  сЫата 
зепзШѵа,  соте  ё  пе'  Гипдііі  тагіпі,  пеіі 
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ѵедеІаЫІе  е  зепзіігѵо  Ига  гп  зиа  зи- 
зіапга  е  іііѵепіа  ипа  зоіа,  Іа  аиаіе 
ѵгѵе  е  зепіе  е  сопозсе  зё  еззеге  апі— 
таіе  гадгопеѵоіе  оііге  аііо  гпіеііеііо 
оѴодпі  апітаіе  Ъгиіо,  рагіапйо  Іагдо. 


озіга^е  е  іп  дііезѣі  піссЫ  сЬе  пеііе  йи- 
тапе  8І  ігиоѵапо.  Ѵаррог  (огтаіо 
соте  йеііо  го  ѴЬ  е  огдапііаіо  Іиііо, 
пеііа  зезіа  зеШтапа  ІйЛго  ипісо, 
зоіо  е  гпсотргепзіЫІе  е  ргіто  то— 
іоге,  Ііеіо  зорга  Іапіа  агіе  Лі  паіига 
зріга  ипа  пиоѵа  апіта,  поп  таг  рій 
зиіа,  рига  е  скіага  соте  ипа  Іаѵоіа 
газа  пеііи  диаіе  піепіе  ё  зсгШо.  Е 
1а  ргеаеіѣа  апіта  сГо^пі  ѵігки.  гіріепа, 
соп  кге  ѵігѣиѣі:  Метогіа,  ІпѣеШ^епяа  е 
Ѵоіопѣа  ІіЬега  сіеііо  аІЪіѣгіо  пё  а  песез- 
зіѣа  аісшіа  созѣгеііа,  апгі  рег  зиа  ѵігШ 
аМа  а  зі^поге^іаге  1а  тііиепга  (Іеііе 
ізѣеііе;  е  сіЬ  ске  ігиоѵа  пеі  йеііо  согро 
аШѵо  Ига  гп  зиа  зизіапга;  зіссііё 
аиеііе  йие  ѵігій,  ѵедііаігѵа  е  зепзі- 
ігѵа,  зг  (аппо  ипа  тейезіта  зизіапха 
соп  Іеі,  Іа  циаіе  зг  тоѵе  е  зепіе,  е 
диапЛо  ё  іпрег$е%іопе  сопозсе  зё  ез- 
зеге  апітаіе  гадіопеѵоіе.  Е  аиезіо  гп 
пеипа  аііга  соза  сНе  пеІѴ  иото 
зг  ѵеЛе. 

Пропускъ,  сдѣланный  нами  въ  приведенность  текстѣ  нашего  романа,  обозна- 
ченный точками,  отвѣчаетъ  тому,  что  въ  рукописи  Сгіоѵашгі  йі  Опегагсіо  не- 
посредственно слѣдуетъ  за  нашей  цитатой:  тамъ  и  здѣсь  продолжается  исторія 
человѣка  до  и  послѣ  рожденія,  расположенная  по  днямъ,  мѣсяцамъ  и  годамъ, 
которыхъ  всегда  7:  апокалипсическое  число,  перешедшее  въ  символику  средне- 
вѣковаго  искусства  и  любимое  христіанскою  аллегоріей  (Сл.  7  таинствъ,  7  даровъ 
Духа  Святаго,  7  словъ,  произнесенныхъ  Спасителемъ  на  крестѣ,  7  печалей 
Богородицы,  7  печатей  божественной  книги,  7  азіатскихъ  церквей,  7  главъ 
апокалипсическаго  звѣря,  7  свѣтильниковъ,  7  сосудовъ  гнѣва  Господня  и  т.  п. 
См.  также  комментарій  Бути  къ  XXV  пѣснѣ  Рііг^.). — Подобное-же  соотвѣтствіе 
между  двумя  текстами  мы  замѣчаемъ  еще  въ  другомъ  мѣстѣ,  тамъ  гдѣ  въ  ро- 
манѣ  толкуется,  на  сколько  одно  животное  способнѣе  и  смышленѣе  другаго, 
а  Трактатъ  говоритъ  объ  удивительномъ  инстинктѣ  пчелъ,  муравьевъ  и  т.  п. 
Все  это,  если  и  не  ведетъ  къ  прямому  заключенію,  что  оба  труда  обличаютъ 
одну  руку,  всё-же  указываетъ  на  одинаковый  философскія  и  литературный 
вліянія.  Такъ  напр.  та  же  теорія  встрѣчается,  хотя  и  съ  нѣкоторыми  отмѣ- 
нами,  у  Франческо  да  Барберино  Беі  Ке^ітепііо  аеііе  аоппе,  рагѣе  XVI,  стр. 
266—9  (ей.  Мапзі): 

Баі  <1і  сѴ  еі  ѣио  тагйо,  аі;і.епаі,  йоппа, 
8і,ага  соп  ѣесо  іпзіпо  а  зеііе  дгогпг, 
Ьо  йопо  сіі'  еі  іі  іесе  зѣа  іп  Іатіе. 

рег  зио  гіраго 

№азсе  <Гіпі.огпо  ипа  іо&ііа  зоШІе. 
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Бі  зеііе  йг  аісипе  ^оссіе 

Аррагізсоп  сіі  зап§'ііе 

Б  тЪогпо  а  дііезѣа  іЪдІіа  и  т.  д. 

53.  Кн.  II  стр.  224:  «С^иаіе  ё  іі  ті^Коге  ге^ітепіо  гГшіа  роіігіа,  о  ^^^е11о 
гГипо,  о  дпеііо  сіі  рііі,  соте  поі  сопШтатепііе  ѵе^іато?  о  ѵегатепіе  ^иаГё 
ті^Иог  гед^ітепіо,  о  диеііо  сіі'  ё  а"і  Ьиопо  зі^поге  (ѵаг.  гё),  о  (Іі  Ьиопа  1е§^е?» 
Сл.  Е^ісі.  Котапо  Ке§^.  ргіпс.  НЬ.  III  р.  II  с.  26  и  тамъ  же  ссылку  на  АгізШ. 
Роііі.  ІІГ,  СогЬедіапо  ИЬ.  IV,  сар.    XIX  и   слѣд. 

54.  Кн.  IV.  стр.  84 — 85:  «іо  сіісо  сЬе  іп  тепо  рагоіе  іп  аісип  іетро  поп 
исіі '  ѣапѣо  ріепатепіе  зааізГаге  іп  іапіа  ргоіопсіа  е  аііа  гааѣега,  е  іп  те  репзаіо 
агеі  ітроззіЫІе  соп  ѣапіа  Ьгеѵііа  диеііо  Ьепе  е  регіисісіо,  соте  сіеііо  ё,  роіег 
(Иге-,  е  отаі  сЫаго  ѵе§§іо  е  сопозсо  сііе  Гесііота  Гіогепііпо  ё  зі  гііітаію  е 
еоріозо  спе  о§-пі  азігаѣіа  е  рго&тйа  таѣега  зі  риоіе  спіагіззітатепіе  соп 
еззо  сііге,  га^іопагпе  е  сіізриіагпе.  Ш  Ьепе  отаі  ѵо^Ио  сгеЛеге  диеііо  спе  іо 
зепѣо  сіеі  ѵозіго  ВапЪе  роеіа  іеоіа^о,  сііе  іапіе  аііе  зепіепге  сГо^пі  гіізсірііпа 
еііі  роп^Ьі  зоМо  іі  ѵеіате  сіеііа  зиа  Іе^діасігіззіта  іпѵепгіопе.  Е  рег  сегію, 
райгі  тіеі,  еі  сопѵіепе  сііе  іо  ГаЬЬіа  рег  Гаѵепіге  сіітезілсо  е  Гатіііаге, 
<1о§1іепаоті  Гогіе  спе  рег  1о  агіеіго  Ыіо  поп  ГаЪЪіа» . 

55.  «Зсизіті  апсога  Гагйепііззіта  ѵо^Иа  спе  сопііпиатепіе  ті  зргопа  іі 
(сіоісіззіто)  ейіота  таіегпо  соп  одпі  розза  зареге  езаііаге  е  ^^^е11о  поЬШ- 
іаге,  соте  сЬе  сіа  ѣге  согопе  йогепііпе  ргіпсіраітепіе  ^іа  поЫШаіо  еі  езаііаѣо 
зі  зіа;  1е  дпаіі  итіііззітатепѣе  зі  зе^по,  поп  аіігетепіі  сп'е  сІоШззіті  паѵі- 
сапіі  Гесіпо  пе'  Іого  ѵіа^і  реі  зе^по  сіеі  позіго  роіо» .  Кн.  I  стр.  2. 

56.  Мсіо  МШ  Ѵіі.  аіапп.  МаппеШ  въ  8егірі  Кег.  Іѣаі.  XX  521;  Тіга- 
ЬозсЫ-  8іогіа  Ьеі.  іЫ.  Моаепа  1776  VI  р.  I  р.  77—8.  Ѵоі^і  (Біе  ЧТѴіейегЪе- 
ІеЬип^  Дез  сіаззізспеп  АІіегіЬшпз  и  т.  д.  стр.  115)  сопоставляетъ  МаппеШ 
съ  Ідіі^і  Магзііі;  но  послѣдняго  уже  не  было  въ  живыхъ  въ  1394,  тогда  какъ 
МаппеШ,  принимавшей  дѣятельное  участіе  въ  академическихъ  сходкахъ  8. 
ЗрігіЬо,  родился  въ  1396  г. 

57.  «^гашііззіто  йіѵоге  пеі  сіаге  орега  аііе  Іеііеге  Іаііпе» .  Ѵезраз.  сіе'  Візйссі 
ѴНа  сіі  Ьеопагсіо-,  Ьеоп.  Агеѣ.  Ерізі.  II,  11;  I,  12. 

58.  Егапс.  Воссіііі  Е1о§чогшп  и  т.  д.  есШ.  аііега  етешШюг.  Еіогепііае  1844 
(есі  Сг.  С.  ОгаІІеШ):  Аіоузіиз  МагзШиз. — Съ  именемъ  Оіоѵаппі  Лі  Ьогепго 
(ІоЬаппез  Ьаигепііиз)  читается  въ  риккардіанской  ркп.  1103  сонетъ,  начина- 
ющійся  стихомъ:  Коп  аіігіпіепіі  іпатого  Жгсііа.  Нѣкоторыя  другія  свѣдѣнія 
о  литературномъ  вліяніи  Магзііі  сообщаютъ:  Оіапп.  МапеШ.  Ѵііа  йг  ІѴ.  ІУіссоЩ 
Ьеоп.  Аге!;.  Віаіод.   аЛ  Р.  Нівігит;  Ро^іо,  Огаііо  іп  [ип.  N.  Шіссоіі. 

59.  «сіі  зіаіига  рій  сЬе  теггапа,  та  аідиапіо  сіііпаііо,  соп  озза  Іаг^Ье,  со- 
Іоге  диазі  Ьіапсо,  іассіа  іопсіа,  ІагдЬе  е  рапсіепіі  тазсеііе  е  соп  ІаЬЬго  йі 
зоМо  аЦиапѣо  рій  етіпепѣе,  ргопппгіагіопе  тоДезЬа  та  іагсіа:  Газре^о  зио 
ё  аідиапіо  оггісіо  е  таііпсопозо,  та  сотіпсіатіо  а  рагіаге  ё  ^іосопсіо»-, 
«іапіа  ё  1а  ѵеетепга  сіеі  зио  рагіаге  пеііе  регзиазіопі  зие,  спе  поп  раге  сііе 
регзиасіа,  та  сЬ'е^И  зГоггі  диеі  спе  ѵиоіе  ітреігаге»  Р.  Ѵіііапі,  Ѵііе  й'иотіпі 
І11.  йог.  есі.  МагяисІіеШ  (Ѵііа  е  ессеіеп/е  Ді  Соіиссіо  Ріего),  причемъ  слѣдуетъ 
сличить  критическая  замѣтки  Ьаті  въ  ЪГоѵ.  ІеМег.  1748  N.  15,  гдѣ  на  основаніи 
риккардіанскихъ  списковъ  предлагаются  нѣкоторыя  поправки  къ  тексту  Маяги- 


—  308  — 

спеііі  (напр.  репйепН  тазсеііе  вм.  раікіепіі).  Относительно  года,  когда  Соіиссіо 
былъ  избранъ  въ  канцлеры,  Ъаті  расходится  съ  общепринятымъ  мнѣніемъ, 
предлагая  вмѣсто  1375  года — 1374-й  и  даже  1370-й  (онъ  нашелъ,  «пе^И  аШ 
риЬЫісі  (іеііе  Тгаііе  сіі  Рігеиге  спе  Соіиссіо  Ги  еІеМо    СапсеШеге    апсога  пеі 

1370,  е  1а    8ііа  ІеМега  а  Ргапсезсо  йі  Вгоззаио  га  ѵейеге сЬе  ^іа  пеі  1374 

ега  аітепо  СапсеШеге  йогепѣіпо»).  Много  свѣдѣній  о  Соіиссіо  представляютъ 
его  письма,  какъ  неизданный,  такъ  и  напечатанный  въ  собраніяхъ  Мепиз'а  и 
Ш^ассі  (гдѣ  слѣдуетъ  обратить  вниманіе  на  предисловія),  Рег'а  (Тпезаиг. 
Апесй.  поѵізз.  і.  V  Р.  Ш),  Балюзія  (Мізсеіі.  ІлЪ.  IV  р.  510,  511  и  516)-,  въ 
Еріз*.  ргіпсір.  (еа.  аЬ  Ніег.  БоигеИпо,  Ѵепеі.  1574  р.  208),  у  Мепиз'а  Ѵіѣа 
АтЪгоз.  СатаН.  раззіпг,  ТігаЪозсЫ,  8іог.  ІеМ.  іЫіапа  Т.  Ѵ-,  Могепі  въ 
изданіи  Инвективы  противъ  Антонія  Луска. — Объ  итальянскихъ  сочиненіяхъ 
8а1иіаіі  см.  Р.  2атЪгіпі,  Ье  ореге  ѵоі^агі  а  зЪашра  и  т.  д.  3-е  изданіе  стр. 
407.  Въ    рукописяхъ    встрѣчаются    неизданный  стихотворенія  съ  его  именемъ. 

60.  8а1иг.а1і  Ерізі.  I,  67,  изд.   Еі^ассі. 

61.  ІШ. 

62.  Въ  3-емъ  приложеніи  къ  первому  тому  итальянскаго  изданія  этой  книги 
мы  напечатали  неизданное  письмо  Соіиссіо  къ  Моравскому  маркграфу,  въ  ко- 
торомъ  онъ  обѣщаетъ  ему  выслать  одно  сочиненіе  Петрарки,  напоминая  въ 
свою  очередь  объ  Исторіи  чешскихъ  королей  (Сгопіса  ге^шп  Воетіае),  ему 
обѣщанной.  Не  разумѣется-ли  здѣсь  хроника  Пулкавы? 

63.  іЗаІиІ.  ЕрІ8І  I,  78:  Ботіпо    баіеосіо. 

64.  Письмо  8а1иШі  къ  Римлянамъ,  напечатанное  нами  въ  первый  разъ  въ 
4-мъ  приложеніи  къ  1-му  тому  итал.  изд.  этой  книги. 

65.  О  сильномъ  вліяніи,  какое  производили  письма  Соіиссіо,  говоритъ  Кіпис- 
сіпі  въ  своей  Кізропзіѵа  асі.  Апі.  Ілізсо:  «ОЯРегазі  аі  тіо  іетро  іі  таезіго 
тіо,  е  ѵегатепіе  Ріего  Соіиссіо  Гі§-1іио1о  (іеііе  тизе,  созі  іп  ѵегві,  соте  іп 
ргоза,  рій  е  рій  ІіЬгі  еіе^апііззіті  зсгіззе,  е,  сои  расе  йі  ІиШ  г  сапсеШегг 
$іе  йеііо,  ІеИеге  йг  заргепга  ві  ггргепе  е  йг  тагаѵідігоза  йоІсе%%а  айог- 
паіе  ЛеііЬ  рег  Іа  по$іга  ВериЫгса,  ске  ге  е  зідпогі,  аг  циаіі  зопо  регѵе- 
пиіе,  рег  тезі  пеііе  Іого  іпапі  Ѵкаппо  (епиіе,  тагаѵідігапсіозі  йеііа  іп— 
стейіЫІе  ройегозііа  е  йоісехга-» .  Напеч.  въ  концѣ  Іпѵесѣіѵа  Ілпі  Соіисіі  іп 
А.  Ьизсит  Ѵісеп&тт  и  т.  д.  Рігепге,  Ма§ѣегі,  1826  (е(і.  В.  Могепі)  стр.  231. 
Въ  примѣръ  эпистолярнаго  слога  Соіиссіо  мы  въ  первый  разъ  печатаемъ  въ 
приложеніи  къ  этому  русскому  изданію  письмо  Флорентійской  респ.  къ  босний- 
скому Царю  по  поводу  битвы  на  Косовомъ  полѣ. 

66.  О  Магвііі  см.  Мепиз'а  и  ТігаЪозспі  и  источники  ими  указанные.  Перечень 
его  итальянскихъ  сочиненій,  находящихся  въ  печати,  можно  прочесть  у  2атЪгіпі, 
Ье  ореге  и  т.  д.  3-е  изд.  стр.  282 — 3.  Его  наставленіе  для  исповѣди ,  написан- 
ное въ  1387  г.,  встрѣтилось  намъ  въ  бумагахъ  Строцци  во  Флорентійскомъ 
архивѣ,  №  144,  и  въ  позднѣйшемъ  спискѣ  Лауренціанской  библіотеки.  ВоссМ 
Еіод.  (есі.  О.  С.  ОаІІеШ  стр.  12:  Аіоузіиз  МагзШиз)  сообщаетъ  свѣдѣнія  о 
нѣкоторыхъ  другихъ  трудахъ,  опущенныхъ  или  забытыхъ  ТігаЪозсМ:  «Миііа 
зсгірзіЬ  диае  рагйт  потіпшп  пеа^гі^епііа,  рагііт  пуигіа  ѣетрогит  регіегшіг.. 
Ехіапі  Іатеп,  ииае  пипс  аззегѵаиіиг,  Ткеоіодісае  (іиаезііопез  тггаЫ- 
Шег  иіііев;  Ѵеіи$  ШЛет  ас  Моѵит  іезіатепіит  кегоісіз  ѵег$іЬи$  ехага- 
іит:  ориз   рго[есІо    Ігапзіаіит    тігіз    тойіз,   $і  ІаЪогет  зресіез,   отпе  ех 
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рагіе  ІаиЛе  е[[егепйит;  $і  іпдепіит,  іизііззітіз  Ае  саи$і8  ргоЬапЛит* . 
Не  произошло-ли  здѣсь  такое-же  смѣшеніе,  на  какое  указываетъ  Тирабоски 
у  писателей  августинскаго  ордена,  нашего  Магзііі  съ  другимъ  его  одноФамиль- 
цемъ,  жившимъ  въ  слѣдующемъ  столѣтіи  и  спорившимъ  съ  Греками  на  Фло- 
рентійскомъ  соборѣ?  Если  такъ,  то  не  приписаны-ли  здѣсь  труды  послѣдняго 
первому? 

67.  Воссігі  іЬісІ.  ѵеііетепз  іп   йізсірКпіз  регіраѣеѣісіз. 

68.  Кромѣ  Марсиліо  были  въ  то  время  и  другіе  аверроисты  въ  Падуѣ:  Раоіо 
йеііа  Рег^оіа,  Шсоіо  сіі  Ро%по,  Опоігіо  йа  8и1топа,  Шоѵаппі  (іа  Ьепсііпага 
и  Оіасото  сіа  Рогіі.  Не  знаемъ  откуда  Ѵоі^ѣ  (\ѴіейегЬе1еЪші{у  и  т.  д.  стр. 
114)  почерпнулъ  свѣдѣніе,  будто  Магзііі  впослѣдствіи  совершенно  предался  этой 
школѣ,  и  что  благодаря  ему  мы  можемъ  составить  о  ней  понятіе  совершенно 
противоположное  тому,  какое  обыкновенно  выводится  изъ  нападковъ  Петрарки. 

69.  Ьеоп.  Агеі.  Оіа1о§-.  ай  Р.  НізЪгат  у  ТігаЪозспі  1.    с.  V.  р.  134. 

70.  Нѣкоторыя  разсужденія,  вложенныя  нашимъ  романистомъ  въ  уста  Магзііі, 
встрѣчаются  въ  другихъ  его  сочиненіяхъ,  и  мы  не  находимъ  ничего  невѣро- 
ятнаго  въ  предположеніи,  что  его  комментарий  къ  Іѣаііа  тіа  вышелъ  впервые 
изъ  литературныхъ  бесѣдъ,  въ  которыхъ  Магзііі  принималъ  участіе.  Сл.  напр. 
итальянскій  текстъ  нашего  романа  кн.  П  стр.  73  (слова  граФа  Карла  въ  спорѣ 
съ  Марсильи)  съ  Соттепіо  а  ипа  сапхопе  йг  Р.  Реігагса  рег  Іиіуі  Магзііі 
(Воіо^па,  Кота^поИ  1863,  ей.  С.  Оаг^іоШ,  стр.  44 — 5):  «8опо  айивдие  поп 
иотіпі,  спё  гагіопаіі  загіепо,  та  Ъезѣіе  спе  Шіе  аппо  1е  аііге  (іііе  (т.  е.  1а 
ѵігій  сопсирізсеѵоіе  е  1а  ігазсіЫІе);  е  1е  рій  поЫИ  Ъезйе,  соте  Іеопі,  ѣаіігі, 
рогсі  сіп^Ыагі,  о  саѵаііі  зеіѵа^і  о  а^и^Ие,  іаісопі,  зрагѵіегі  е  резсі  йепШі 
аЬопсІапо  пеііа  ігазсіЫЦ  е  1е  ріи  ѵіііі  Ъезііе  аЪопйапо  пеііа  сопсирізсіЫІе, 
е  зопо  запга  агйіге  е  іогга,  соте  ресоге,  саргіоіі  е  сегѵі,  сЬе  тап^іапйо  е 
^епегапйо  сопііпио  диазі  таі  поп  сотЪаМопо,  е  созі  зопо  ргейа  е  сіЬо  йе^И 
аіігі  апітаіі  іегосі  е  ^епШЬ . 

71.  ЬеМега  сопЪго  і  ѵігі  йеііа  согіе  (іеі  рара,  въ  послѣдній  разъ  изданное  у 
8е1ті,  БосшпепИ  саѵаіі  йаі  ітесепіізіі  сігса  аі  роѣеге  іетрогаіе  йеііа  СЫеза, 
въ  Шѵізіа  Сопіетр.  1862.  Другія  изданія  помѣчены  у  2атЬгіпі,  Ье  ореге  и  т.  д. 

72.  Меішз,  Ѵйа  АтЪгоз.  Сатаій.  р.   ССЬХІ. 

73.  Сотепіо  а  іта  сапгопе  ал  Ргапсезсо  Реігагса  рег  Ьііі^і  йе'  Магзііі.  Во1о§па, 
Вюта^поіі,  1863  (есі.  Сагіо  багдіоШ). 

74.  Меішз,  Ѵііа  АтЪгоз.  Сатаій.  стр.  ССЬХХХѴ — VI.  Другія  письма  объ 
этомъ  дѣлѣ  напечатаны  нами  въ  5-мъ  приложеніи  къ  1-му  тому  итальянскаго 
изданія. 

75.  См.  письмо,  напечатанное  подъ  М  6  въ  приложеніи  къ  1-му  тому  итад.  изд. 

76.  Напечатано  здѣсь  въ  первый  разъ  по  сосі.  Ьаиг.  Оайй.  геіід.  75  іЫ.  51. 

77.  Вгіеѵе  тейіѣагіопе  зиі  Ьепегісіі  (1і  Біо  рег  А^поіо  Тогіпі  йа  Бтгеітге, 
Іезііо  іпейііо  Ьеі  Ьиоп  зесоіо  йеііа  ііп^иа  іШіапа.  Воіо^па,  Кота^поіі,  1862 
(ей.  2атЪгіпі). 

78.  Сой.  Ьаиг.  Оайй.  геіід.  75.  Въ  7  №  приложеній  къ  1-му  тому  итал.  изд. 
напечатано  посвященіе  графу  Карлу,  помѣщенное  впереди  неизданнаго  еще 
трактата  Тогіпі. 
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79.  Кедоіа  сіеі  §-оѵегпо  <1і  сига  іатіііаге  сотрііаіа  ааі  Ъеаіо  Оіоѵаппі  Боті- 
пісі,  йогепііпо,  сІеІГ  огаіпе  Йе'  ігаіі  ргеоісаіюгі,  іезЪо  (іі  Ііп^иа  сІаЪо  іп  Іисе  е 
іііизігак)  соп  поіе  ааі  ргоі".  Бопаіо  8а1ѵі,  ассайетісо  сіеііа  Сгизса.  Еігепге 
А.  Оагіпеі  1860. 

80.  Ьеопага.  Агеѣ.  Біаі.    аа  Реілііт  Нівѣгит  ИЬ.  I. 

81.  Кажется,  что  и  Кіписсіпі  смотрѣлъ  на  Магзііі  съ  точки  зрѣнія  специально 
духовньгхъ  совершенствъ,  когда  онъ  такъ  отзывается  о  немъ  въ  своей  инвек. 
тивѣ,  стр.  227:  «№ё  пеііе  сііѵіпе  сопшіеиюгагіопі  ё  <Г  еззеге  Іасіиіо  «іеііа 
запіа  ІзсгіМига  опоге  е§ге§іо,  е  сіі  ѵііа  запііззіта  Маезіго  Ьиі^і  йе'  Магзііі,  іі 
диаіе  соп  зі  аЪопсІапйззіто  рагіаге  аі  ророіо  1а  запіа  ІзсгіМига  іпзе^пб,  сііе 
ѣиШ  созі  Ъе^Н,  соте  Ъиопі  і  <1еШ  аѴ  Шозогі  е  ае'  роеѣі  іп  сотепіагіопе  аеііа 
іесіе  е  сопѵегзіопе  <іе'  рессаіогі  ргесіісб»   (Сл.  прим.   65) 

82.  Ьейеге  сіеі  Ьеаіо  сіоп  Оіоѵаппі  йаііе  Сеііе,  топасо  ѴаІІотЪгозапо  е  сГа11;гі 
соІГа^иіо  (іі  ѵагіе  зіатре  е  тзз.  гесаѣе  а  ті^ііог  Іегіопе  сіаі  Р.  Вагіоіоттео 
8огіо  е  О.  Сгі^іі.  Кота  1845,  1  ѵ. 

83.  Сосі.  та^ИаЪесІііапо  П,  и,  39,  тізсеіі.  Первую  часть  сборника  занимаютъ 
стихотворенія  Егапсезсо  Л'  АІІюЪіапсо  сіе^іі  АІЬегй-,  вторая,  начинающаяся  пись- 
мами Магзііі,  Оігіао  и  Оіоѵаппі  йеііе  Сеііе,  писана  рукою  МісЬеІе  аі  И^оГгі  аеі 
Оіо^апѣе,  который  отмѣтилъ  ея  содержаніе  на  первомъ  листѣ  рукописи.  Сообща- 
емъ  здѣсь  часть  этихъ  рубрикъ,  относящуюся  къ  указаннымъ  письмамъ.  «(^иезіо 
НЪго  ё  сіі  те  МісЬеІе  (И  КоМ  сіеі  Сгіо^апіе  га^іопіеге  йі  Рігепге,  зсгШю  II 
Гогіе,  сіі  тіа  тапо  пеі  1453  е  1454-,  сіеі  диаіе  зсгіѵего  е  поіего  диі  сіарріе  1е 
сове  сЬе  зсгійе  сі  зопо.  Іп  ргіто — Да  сагіе  1:  аррагіе  йеііа  ргіта  сагіа  а  20 
зоп.0  тоііе  ерізЫе  ал  сіоп  (Згіоѵапі  ааііе  Сіеііе  ал  ѴаІетЪгоза,  егетііо  <іі  зорга 
а  ѴаІетЪгова,  ппа  саііюііса  е  зрігШіаІ  регзопа  е  ^гап  ѵаіепіе  иото  е  імМо 
Л'  ИсНо-,  асіігейе  а  ѣиіЛо  Лі  теззеге  Тоттазо  йі  Иегг  йі  Ьірро  (сверху  позд- 
нѣйшей  рукою  приписано  йеі  Раіадіо),  (атово  сііайіпо  [іогепііпо  аррепа  $еп%а 
рагі,  е  соп  іа  ѵаіепхіа  ѵ'ега  Іа  Ьопіа  е  Іа  сагііа;  е  аззаі  аЬопЛапіе  йеІѴ 
аѵеге  йеі  топйо  е  дгап  Іітозіпіеге,  е  пеііо  сШайіпо,  регсЪе,  сЫ  геддіе  аі 
йапаіо,  геддіе  а  одпг  сова.  Е  соп  диезіа  Гата  ѵіззе  е  тогі  іп  іапѣа  шгіѵегзаі 
^гагіа  йі  ыііо  диезіо  ророіо,  ^^1апіо  сіе^патепіе  тегііаѵа.  Е  созі  сі  ё  аііге 
різіоіе  сііе  зсгіззе  аі  таезѣго  Ьігі^і  Магзііі  ггаіе  (іі  8ап1о  8рігііо  е  тапааѵа^ііеіе 
а  Рагі^і,  е  созі  аісипе  аіѣге  різѣоіе  асі  аИгі  зрігііігаіі.  ЕЛ  егіапсііо  сі  ё  сіеііе  гіз- 
розѣе  йі  Сгиісіо  е  іі  таезіго  Ьиі^і  а  сіеѣіо  йоп  Оіоѵаппі  сіаііе  Сіеііе,  іпіЬе  гіріепе 
сіі  зрігіѣиаіі  езетріі  е  йойгіпе,  <і'аѵегпе  ^гапсіе  сопзоіагіопе  1е^§епс1о1е» . 

84.  Въ  письмѣ  къ  Егапсезсо  (II  Магсо  сіа  Ргаіо,  сіоп  Оіоѵаппі  такъ  выра- 
жается о  Гвидо:  «іі  сііі  поте  сгеіо  зіа  зсгійо  пеі  ІіЬго  сіі  ѵііа  екегпа» .  Письмо 
помѣчено  іюнемъ  1392  года  (изд.  8огіо  е  6%Н,  письмо  XXIV),  между  тѣмъ  какъ 
Р.  2атЬгіпі  относитъ  смерть  Валломброзскаго  монаха  къ  1390  г.  См.  въ  пре- 
дисловие къ  Вгіеѵе  теаііагіопе  и  т.  д.  Ап^еіо  Тогіпі,  стр.  6. 

85.  Могепі,  ^оѣігіе  ізѣог.  аеі  сопіогпі  сіі  Рігепге  III,  65  и  204. 

86.  Всѣ  эти  свѣдѣнія  заимствованы  изъ  исторій  Аммирато;  позднѣе.  мы  упо- 
мянемъ  о  другихъ  посольствахъ  Гвидо,  когда  будемъ  говорить  о  Оіоѵаппі  ае' 
Кіссі  и  Апсігеа  ВеШ,  которые  тоже  являются  соучастниками  въ  бесѣдахъ  Ра- 
гасіізо. — Другія  подробности  о  немъ  представляетъ  переписка  (Сагіе^іо)  Синь- 
оріи,  ркп.  центральнаго  Флорентійскаго  архива,  въ  особенности  о  коммерческихъ 
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дѣлахъ  Гвидо  съ  товарищами,  которыми  являются  Ѵіегі  йе'  Меалсі,  Апйгеа  (іі 
Идо  и  Апѣопіо  Заійі.  Письма  отъ  1387,  88  и  89  годовъ. 

87.  АгсЫѵіо  сепігаіе  (іі  зѣаію  ал  Рігепге,  ІЛЬго  сіе'  тогіі  отъ  1399  до  1412  г. 

88.  «ТезІатеШо  йі  Оиіаіо  йі  теззег  Тоттазо  е  соте  Іазсіа  сегіі  ройегі 
зиоі  аІГ  агѣе  сіеііа  Іапа  сіоро  1а  тогѣе  сіі  N061  <Г  Апал-еа  (іі  ІЯегЬ  —  такъ  чи- 
тается надпись  на  оборотной  сторонѣ  пергаменнаго  списка,  находящегося  въ 
центральномъ  Флорентійскомъ  архивѣ  между  бумагами  шерстянаго  цеха.  Завѣ- 
щаніе  отъ  14  августа  1399  года  писано  въ  домѣ  завѣщателя,  «іп  раіаііо  гезі- 
сіепііае  іпггазсгіріі  іезЫюгіз» .  Сообщаемъ  здѣсь  нѣкоторыя  выдержки,  который 
показались  намъ  всего  болѣе  отвѣчающими  цѣлямъ  нашего  изслѣдованія:.. 
(^шіга.  зсііісеі  и  т.  д.  ійсггсо  ѵіг  едгедіиз  еі  сгѵгз  копогаііззітиз  (Іогепііпиз 
гп(ег  гііоз  гпсиггепіе  (ата  поп  зоіит  [Іогепігпі  рориіі,  зей  еііат  ехіегагит 
депііит  гериіаіиз,  Олгісіо  оііт  Ъопае  тетогіае  (іотіпі  Тоттазіі  тіШіз  еі; 
^иопс1ат  №егі  Ілррі  (іе  Ріогеп&а,  запиз  тепѣе  еі  іігіеііескі,  зесі  согроге  Іап- 
^иепз,  зиа  ѵоіепз  сіізропеге  еі,  оголпаге,  пе  ассісЫ  еитсіет  сіесесіеге  іпѣезіаішп, 
зішт  ітпсираііѵит  ѣезѣатепѣит,  диосі  сІісШіг  зіпе  зсгірііз,  зиат  иШтат  оге 
ргоре  сотропешіо  еі  огсітапсіо  ѵоіипѣаіет,  сотрозиіЦ  йгтаѵіі;  еі  г^есіі,  іп  Ьипс 
тосіит,  ѵіаеГісеЬ .  Поручая  свою  душу  Господу  Іисусу  и  Его  божественной 
Матери,  Которой  поклонникомъ  Онъ  самъ  объявляетъ,  что  былъ  въ  теченіи 
всей  жизни,  Онъ  оставляетъ  шерстяному  цеху  на  совершеніе  вѣчной  милосты- 
ни по  его  душѣ  и  душахъ  скончавшихся  ближайшихъ  сродниковъ«ймо  роЛегіа 
Лісіі  іезіаіогіз  розгіа  гп  сотііаіи  Ргаіі,  гп  рориіо  8.  Магііпі  а  Рарегіпо, 
зирег  ѵіа  еі  зігаіа  аиаѵ,  йісііиг  аі  Регго;    аиогит    аііегит   соШ  Іокаппіз 

ОНегагйі   сит    зиа    (атШа,    аііегит  8апйег (зіс.)  сит  зиа  {атііга*   и 

т.  д.;  «Іюс  ѣатеп  ехсерідіаіо  еі  ргаесе<1епі;е  ціюсі  Коігтз  Апйгеае  Жегі  ішга- 
зсгірШз  зоіиз  йопес  ѵіхегіѣ  (іісѣоз  ігисіиз  еі  ргоѵепѣиз  іетроге  зиае  ѵііае  регсі. 
ріепсіов,  иЬі  еі  ргоиѣ  ѵоіиегіѣ,  йаге  роззіѣ,  іепеаіш*  еі  сІеЪеаі;  рго  апіта  йісіі 
іезѣаѣогіз  еі  зиопіт  еі  аііогит  (Мшісѣогит-,  ^гаѵапз  іатеп  ірзе  іезѣаіог  алсішп 
№оЫит  ^иа{епиз  ргітоз  (гисіиз  гпйе  аиап&оситцис  гесгріепйоз  зеи  гесоі- 
Іідепйоз  рег  сит  сопѵегіаі  рго  атоге  йгсіг  гп  ассопсіте,  герагатепіо  еі 
тапзгопіЬиз  песеззагііз  еі  копезііз  [гаігит  сі  рго  (гаІгіЬиз  8апсІг  Ргап- 
сізсі  циі  Аісипіиг  йеііа  оЪзегѵапха,  ^иоз  грзв  Іезіаіог  ѵосаѵгі  е(  ѵепіге 
(есіі  аЛ  ройіит  Резиіапит,  ргоиХ  ірзітеі  іѴо/гго  ѵійеЫіиг;  ипа  сит  Ъопае 
сопйгігопгз  ѵіго  Ргапсізсо  Тападіі  сіѵе  (Іогепіъпо  циі  аЛ  йісіат  ріат  ехреп- 
зат  сопсиггеге  зе  оЫиШ  зиа  Ьопііаіе  ѲиіЛопі  (езіаіогі  ргае(аІо,  иі  ірзе 
іезіаіог  сит  тиііа  Лгсіі  Ргапсізсг  сотепйаііопе  а[(ігтаѵііу> .  Завѣщаніе 
писано  и  скрѣплено  рукою  8ег  Ъаро  Маггеі  Атегі^і,  Флорентійскаго  нотаріуса, 
пріятеля  сіоп  Оіоѵаппі  сіаііе  Сеііе. 

89.  Аиттігаію  І8ѣ.  йог.  XV  въ  концѣ:  «ітрегоссііё ,  рагіапсіозі  йеііа  оззегѵапга 
сіеііа  расе  еі  сіісепсіо  диеШ  сЬе  1а  ѣгайаѵапо ,  спе  сіоѵеапо  рег  диезію  йагзі  іоіопеі 
та11еѵаа!огі  сіа  сіазсипа  йеііе  рагіі-,  Оиійо  соп  ^гапйегга  сІ'апіто  тагаѵі^Иоза 
гізрозе:  1а  зрасіа  зіа  диеііа  сііе  зойі,  роісЬё  Оіоѵашіі  Оаіеагго  Ііа  ѢЫо  езре- 
гіепга  (Іеііе  позіге  іотъе  е  поі  йеііе  зие» . 

90.  Сапгопе  йі  теззег  Оиійо  у  Тгасспі  Роез.  гіаі.  гпей.  т.  II.  232 — 4  и  въ 
Ягте  б,і  Ш.   Сгпо  йа  Різіоіа  с  оѴаКгі  изд.  О.  Саголіссі,  стр.  597 — 600. 

91.  Кн.  II  стр.96 — 7.  «Еі  іо  ѵі  §іиго  рег  Ьиопа  е  ригіз*зіта  Гейе,  сЬе  таі 
іо  по'  ігіі  іп  Іио^о  йоѵе  іо   ѣапіе    зі    сіі    созе   та^пШсІіе  соте  <1і  зоііаагеѵоіі  е 
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^іосопсіе  п'ислзз!,  диапйо  аЧ  Місе  тетогіа  іі  ѵозіго  та^ппгсо  е  ѵаіогозо  Гга- 
іеііо  сопѣе  КиЪегіо,  йшіозо  е  сіоШ)  іп  о^пі  ѵігкііе  8І  ѵіѵеѵа.  Ш  Ьепе  а  ѵоі 
гісогіаге  не  ріюѣе,  соте  сііе  тоШ88Іте  ѵоііе  іі  зоіе  ізсогзо  аЪЪіа  іі  зио  ізѣеі- 
1а*о  сігсиіо  (іеі  госііасо,  ^иап<Iо  соп  іпйпШ  зоііаггі  рій  е  рій  ^іогпі  пеі  ріаееѵоіе 
Ргаѣо  ѴессМо  80§§іотапс1о  іпйшѣа  сошоіагіопе  ргепсіето» . 

92.  «Ѵоі  зоттатепѣе  1а  Ъепіѵоіепга,  зі  рег  1і  Ьепейсі  йе'  ѵозѣгі  раап,  е  зі 
апсога  рег  1а  ѵозѣга  ѵігій,  (Іеііа  позѣга  гериЬгіса  йогепйпа  (8і  аѵеѣе?),  поп* 
аіігетепѣе  ѵоі  гадиагсіапіе    сЬе  саго,  Ьиопо  е  шіісо  8ио    г%1іио1о,  Іейгіа  сопіі- 

яиа,  зрегапга  е  сопгогіо Ѵесіеѣе    е    сопаісіегаѣе    айітсЬе    диапіо    іп    ѵоі    (1 

^гагіа  8І  её,  е  Ъгііатепіе  га^иагсіаѣе  іпіогао  аѴозігі  ѵісіпг,  е  ѵесігеѣе  рег  іого 
зирегоіа,  рег  Іого  аѵагігіа  еззеге  8іай  ізѣегтіпаіі  е  аівігиШ,  е  йпіѣе  1е  Іого 
роіепгіе  8І  е  рег  ѣаі  тосіо,  сЬе  соп  гаЬЬіа  зі  ѵе^опо  еззеге  1е  Іоге  созе  (ІізоЫе 
е  аі  піепѣе  ^іа  діѵепий» .  кн.  II  стр.   220. 

93.  Напечатанъ  въ  первый  разъ  по  Сой.  Ьаиг.  Оасіа.  геіід.  75  Гоі.  50  ѵегзо. 
Неизданный  сонетъ  Ргапсо  ЗассЬеШ  къ  граФу  Карлу  помѣщенъ  нами  въ  8-мъ 
приложеніи  итал.  изд.  этой  книги. — Къ  граФу  КоЪегѣо  (И  Роррі  (какому?)  обра- 
щена также  канцона  Симона  Роге8І;апі  8ег<1іпі  изъ  Сіэны,  по  прозвищу  іі  8аѵі- 
0220,  недавно  изданная  ЗагЪезсЫ:  «-Гаііо  а  гассотапйаяіопе  йеі  сопіе  КиЪегІо 
йа  Рорръ  а  Рігепяе,  тозігапйо  соте  Пгепхе  пе  тозіга  йезгдпаіі  пеі  $ио 
реііо  тоШ  йі  Іого,  йе'  диаіі  рагіа  йг  сіпдие,  сопйгтозІгапЛо  Іог  ргоЫіа 
е  гісогйапйо  дгаШийіпе*  и  т.  д.  (Роезіе  шіпогі  сіеі  зес.  XIV.  Воіо^па,  Е,о- 
та^поіі  1867  стр.  65 — 69).  Другія  стихотворенія  того-же  ваѵіогго  къ  граФу 
Роберту  читаются  въ  Сой.  Іаиг.  <іеі  сопѵепіі  №  122,  іЫ.  50  гесіо — 51  гесѣо: 
гСап&оп  тогаіе  (есіе  таезіго  8гтопе  ЗегЛіпг  йа  8іепа  е  тапЛоІІа  аі  сопіе 
ВиЪегіо  йа  Роррі  ске  Ѵаѵеа  іп  ргедіопе  рег  {агіі  регйеге  Іа  ѵііа;  е  сатрЬ> . 
(Начин.  Ботте  пе  іп  тгоге  Ідіо  аг§тіез  те). 

94.  Для  лучшаго  уразумѣнія  генеалогическихъ  отношеній  граФОвъ  Гвиди, 
дѣйствующихъ  въ  нашемъ  романѣ,  воспроизводимъ  здѣсь  по  Аммирато  одну 
вѣтвь  изъ  составленная  имъ  родословнаго  древа,  замѣтивъ  напередъ,  что  граФъ 
Оиісіо  Оиегга  упоминается  нашимъ  авторомъ  въ  введеніи  къ  баснословному 
разсказу  объ  основаніи  города  Прато. 

Оиісіо    Оиегга    1195    г. 

, ! , 

Оиісіо  Магсоѵаісіо 

н 1 

Оиісіо  Коѵеііо  сіі  Моал&Иапа  8ітопе  аа  Роррі  Оиіііо  Оиегга  (1256) 

1263  г.  (Гибеллинская  вѣтвь)  (ГвельФСкая  вѣтвь) 

Оиійо  сіі  ВаіШЫІе  1234 

Зітопе 

! 

I 1 

КоЬегіо  (|  1374—5)  Сагіо  аі  Роррі  (|  1390) 

8ітопе  Маг^ііегііа 

(|  не  позже  1393  года) 
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Чтобъ  еще  лучше  разъяснить  политическую  роль  граФа  Карла,  мы  позволимъ 
себѣ  предложить  здѣсь  свѣдѣнія,  какія  даетъ  о  немъ  ѴЛІЬего  е  ізіогіа  йеііа 
{атідііа  Ле'  Сопіі  Оиійі  йеі  зід.  8сіргопе  Аттігаіо,  соп  Ѵаддіипіе  йі 
8с.  Аттігаіо  И  біоѵапе  и  т.  д.  (Рігепге,  МаіГі  е  ЬаікЗі  1640,  1  ѵ.  іп  &)].), 
присоединяя  къ  нимъ  тѣ,  за  сообщеніе  которыхъ  мы  приносимъ  глубокую 
благодарность  граФу  Ьиі^і  Раззегші,  извлекшему  ихъ  для  насъ  изъ  своей  гене- 
алогіи  граФОВъ  Гвиди,  предназначенной  для  извѣстнаго  собранія  ІлМ'ы  (Раті- 
^Ие  сеІеЪгі  й  т.  д). — Карлъ,  сынъ  Симона  Оиіаі,  граФа  ВаШгоІІе  и  Роррі, 
отъ  Новеллы  дочери  Франческо,  маркиза  Эсте,  въ  молодыхъ  лѣтахъ  остался 
сиротою  подъ  опекой  матери,  послѣ  того  какъ  отецъ  его  погибъ  въ  чумѣ 
1348  г.  Въ  1354  онъ  спѣшитъ  съ  вооруженною  силой  на  помощь  Флоренціи, 
когда  явилось  опасеніе,  что  императоръ  Карлъ  IV  объявитъ  себя  противъ  нея, 
а  въ  1357  оказываетъ  важныя  услуги  республикѣ,  помогая  ей  отбросить  напа- 
дете бродяжныхъ  скопищъ,  шедшихъ  подъ  начальствомъ  граФа  Ьапсіо.  Въ  1361 
онъ  состоялъ  на  жалованьѣ  сіэнской  коммуны  и  снова  подчинилъ  ея  власти 
МопЫсіпо.  Съ  1362  по  1364  годъ  сражается  подъ  Флорентійскими  знаменами 
противъ  Пизанцевъ,  и  помянутъ  особо  въ  мирномъ  договорѣ  13-го  августа 
1364  г.  Отъ  1  мая  1369  г.  по  30  іюня  1370  мы  находимъ  его  болонскимъ 
подестой;  въ  1373  г.  онъ  во  Флорентійскомъ  лагерѣ  въ  войнѣ  противъ  ЩаШпг, 
точно  также  и  въ  борьбу  противъ  папы  Григорія  XI.  Въ  1385  г.  его  посылаютъ 
усмирить  Тагіаіі,  поднявшихъ  знамя  возстанія  послѣ  покупки  Ареццо:  осадивъ 
ихъ  въ  замкѣ  Ріеітатаіа,  онъ  принуждаетъ  ихъ  сдаться  16-го  августа  того-же 
самаго  года.  Онъ  умеръ  не  позлее  1390-го  года.  Женатъ  онъ  былъ  на  Маргаритѣ, 
дочери  Оіоѵаппі  Огвіпі,  повелителя  Вгассіапо  (зі^поге  сіі  В.),  а  сынъ  его 
Робертъ  женился  въ  4381  году  на  Маргаритгь,  дочери  мессера  Агсоіапо 
Ви&хисагіпі   изъ    Падуи. 

Маргаритой  звалась  также  одна  изъ  дочерей  граФа  Карла,  замужемъ  за 
графомъ  АШоЬгопсІіпо  Агіозі.0  изъ  Феррары.  О  Симонѣ,  старшемъ  сынѣ  графа 
Карла  (котораго  не  слѣдуетъ  смѣшивать  съ  его  племянникомъ,  носившимъ  то  же 
имя),  мы  знаемъ  лишь  очень  не  многое:  извѣстно,  что  онъ  состоялъ  на  жало- 
ваньи  у  Флорентійцевъ  и  умеръ  около  1400  года,  находясь  до  самой  смерти 
во  Флорентійской   службѣ. 

95.  Первый  съ  этимъ  именемъ  въ  нашей  генеалогической  таблицѣ. 

96.  Напечатанъ  въ  первый  разъ  у  Етіііапі  Оіікіісі  въ  приложеніи  къ  1-му 
изд.  его  Исторіи  итальянскихъ  коммунъ. 

97.  «1а  ѵеіепоза  гаЬЬіа  (іеііе  тогШеге  рагіі  сіі  ОиеШ  е  СгЫЪеІІіпі»  кн.  II  р.  100. 

98.  «Бш^ие  аароі  сЬе  созі  ё,  рагті  роѣег  енеШіозатепг.е  аіге  сЬе  ге^ітепіо 
аі  рііі  ё  рій  зісиго  е  ті^Ноге.  Ба  аііга  рагѣе  гаі  зігі^пе  1а  га^іопе  е  (Нтозіга. ... 
сЬе  іі  гедітепіо  сіеі  Ьиопо  ге,  сііе  а  кійі  і  сазі  ргоѵесіеге  зі  риоі.е,  зіа  тоііо 
рііі  Гегто  е  ті^ііоге»   Кн.  V,  стр.  226. 

99.  С оа.  Ьаиг.  ^асМ.  геіід.  75. 

100.  «Мапсое  айипсііе  ѣапіо  ітрего,  регсЬё  пе  сіа  ге  ^іпзіо  пё  сіа  §іизг.а  Іе^іе 
еззеге  зіаіо  ^оѵегпаѣо  зі  ѵесіе».  Кн.  V,  стр.  229.  Сл.  Ъ.  В.  АІЪегй  Веііа  Рапгіі. 
Ргоетіо,  стр.  12  (ей.  Вошіссі):  «Ма  зііЫІо  сЬе  1а  НЫсНпе  ДеІ  Ізігаппе^іаге,  е 
зіп^оіагі  сотосіі,  1е  іп^іизіе  ѵо§-1іе  іп  ІЫіа  рііі  роіегопо  сЬе  1е  Ьиопе  1е§§[  е 
запііззіте  сопзпеіе  аізсірііпе,  зпЫіо  іпсотіпсіо  1о  ітрегіо  Іагіпо  а  аеЬШѣагзі 
е  іпатге»   и  т.  д. 
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101.  Кн.  V,  стр.  224—229. 

102.  Свѣдѣнія  о  его  жизни  можно  найдти  у  Рііірро  ѴШапі  Ѵііе  й'иопг.  Ш. 
(іогепі.  (изд.  МаягисііеШ,  прпчемъ  необходимо  сличить  замѣтки  ЬатпІ  въ  N0- 
ѵеііе  Іейегагіе  1748  года)  и  въ  ихъ  латинской  редакціи  у  МеЬиз'а  Ѵіѣа  АтЪгоз . 
ОагааИ.  стр.  323  и  въ  изданіи  баІІеШ  (ІлЪег  сіе  сіѵіі.  Ріогепѣіае  іатозіз  сіѵіЪие). 
Въ  латинскомъ  текстѣ  годъ  его  смерти  не  опредѣленъ,  что  доказываетъ,  что 
эта  редакція  составилась  еще  при  жизни  Ргапсезсо,  тогда  какъ  итальянский  пере- 
дѣлыватель,  явпвшійся  позднѣе,  относитъ  его  смерть  къ  1390  году,  позабывъ 
вымарать  въ  текстѣ,  съ  котораго  переводилъ,  тѣ  слова,  въ  которыхъ  Франческо 

является  еще  жпвущимъ:    «іі  диаіе  апсога  ѵіѵе Могі»  и  т.  д.  Но  это  опре- 

дѣденіе  невѣрно,  точно  также  какъ  опредѣленіе  Міпі  (Беііа  ЭДоЪШа  аі  Рігепхе 
и  т.  д.  Рігепге  1593,  стр.  103),  который  относитъ  кончину  къ  1380-му  году: 
тому  и  другому  протпворѣчитъ  надгробная  надпись,  недавно  найденная  въ  доми- 
никанскомъ  монастырѣ  въ  Прато  и  обнародованная  у  Гуасти.  По  указаніямъ 
этой  надписи  Франческо  скончался  2-го  сентября  1397  года  и  похороненъ  4-го 
числа  того-же  мѣсяца,  какъ  и  помѣчено  въ  похоронныхъ  записяхъ  (рогіаіе  ае' 
ЪессЫпі)  асі  аппшп.  См.  С.  Оиазй  Оризс.  сопсетепй  аііе  агіі  йеі  <Изе§тю  е  а<і 
аісшіі  агіейсі.  Рігепге,  Ье  Мопшег  1859:  ВеМа  зериИига  Лі  Ргапсезсо  Сіесо 
Ле'  Ьап&іпі^  стр.  250,  прим.  3. 

103.  Весь  этотъ  отрывокъ  интересенъ  для  исторіи  средневѣковой  музыки: 
«Ет.  дшэсі  ев*  атрішз,  Іуга,  ІітЪиіа,  (іиіпіагіа,  ггЪеЬа,  аѵепа,  ИЫгздие  еі 
отпі  тизісогшп  ^епеге  сапіі  е^ге^іе,  еЬ  диае  гесіаипѣ  зопігшп  сопШтйтп  рег 
ѵагіаз  зупгрпопіаз  оге  аепгаіапз,  Ігатаподие  соттізсепз  сопсепгдіі,  іегііит 
диетДат  ех  игтодие  соттіхѣит  зопо  птзісае  зрігігдіт  асітѵепіі;  іосітсІіШіз 
іио-епиае.  Іпзирег  §-епиз  дшхМат  іпзтгитепгі  ех  ІітЪиіо,  тейіодѵе  сапопе 
сотрозишп  ехсо§і1;аѵіг.,  диосі  арреііаѵіі;  зегепат,  іпзгтптептнт  запе,  диоа 
гесісіат.  ѵегЪегаііз  ййіЪиз  зиаѵіззітат  теіоаіат» .  РЬ.  Уіііапі  ІЛЪег  и  т,  д.  8егепа 
вм.  зігепа  встрѣчается  въ  стихотвореніяхъ  АІЪегІю  ае^И  АІЪіггі  и  Соіиссіо 
Заіігіай  (ел.  въ  поэмѣ  ІпіеИі^епга:  сііе  тпі  зеиіЪгаѵап  сапй  (іі  зегепе);  гІЪеЬа= 
староФранц.  геЬеЬе,  геЬес,  геЪегЬе,  геЪезЪе;  ІітЪиіп,  ІітЬиіит  (?  «ех  Ііт- 
Ьиѣо»)  можетъ  быть  сутЪаІит?  (1ітЪиз=сутЪа  Ізісі.);  тейіив  сипоп=тегго 
сапопе  Франческо  <1а  ВагЪегіпо  и  въ  поэмѣ  ЪтМНо-епга,  теаіо  сапо  у  Агсіргез1;е 
сіе  Нііа;  относительно  циіпіагіа  см.  2885  стихъ  староФранцузскаго  романа 
Сіеотайез,  въ  отрывкѣ,  который  мы  приводпмъ  въ  одномъ  изъ  слѣдующихъ 
примѣчаній  къ  этой  главѣ  (ел.  дішгіегпа  въ  Мігтеге^еіп  Эбергарда  Сегзпе). 
Довольно  полный  каталогъ  музьгкальныхъ  инструментовъ,  извѣстныхъ  въ  Италіи 
въ  ХШ — XIV  столѣтіяхъ,  представляютъ  слѣдующія  двѣ  строФЫ  поэмы  ГІпіеІ- 
Іі^епга,  приписываемой  не  еовсѣмъ  удачно  Біпо   Сотра^пі: 

(^иі  ѵ'ега  іта  сіопгеііа  с'ог§-апаѵа 
Ізтізигаѣе  аоЫ  теіосііе 
Соііе  здшПапй  Ьосі  сЬе    зопаѵа, 
Апдеіісаіі,  сШеМозе  е  ріе. 
Аікіі'  зопаг  (Тип'  агра,  е  зтізигаѵа, 
СапѣапсГип  Іаі  опсіе  Тгізіап  гпогіе; 
Б'ипа  аоіге  ѵіиоіи  інИ'    зопапіе, 
ЗопапсГипа  сіопгеііа  Ы  пйогтапіе  (зіс)-, 
Аиаіѵі  зиоп  сіі  уідНе  е  сшп(опіе. 
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Шіѵі  зіюпі  аі  тоііо  (іоігі   сіапгс 
Іп  еМіагге,  сагіЫ    зтізигаіі, 
ТготЬе  е  сеппитеііе  іп  сопсогаапхе, 
Е  сетЬаІі  аіатапі  аззаі  ітіаіл, 
Саппоѣ,  тегъі  саппоп,  е  втізшгапге, 
8и(оІі  соп  ІатЪиг  Ьеп  ассогааіі: 
Аисііѵі  (іЧт  Іеиіо  Ьеп  зопаге, 
ШЪеЪе,  оігісеііі,  е  сеѣегаге 
Заііегі,  еа  аКгі  зіогтепй  ігіаіі. 

Въ  «І)іа1о§1іі  ііеііа  ргорогаіопе  аі  ШШ  ^ГІзІгітіепіі  (1а  зопаге»  Андрея 
Касспегі,  оиисанныхъ  Вопі  (зесопсіа  ІЛЪгегіа),  перечисляются  слѣдующіе  инстру- 
менты: сііате,  ѵііюіе,  ѵіиоіе  а  Ъгассіо  соп  і  ѣазіі,  Ііге  соп  і  іазѣі,  Пий,  согаеШ, 
ог^апі,  агрісогйі,  йоісетеіе,  заКегі,  тапасогаі,  й'отЬе  огШе  и  ѣг.  зіогіе,  рііТегі, 
гатро^пе,  саппе  изъ  разныхъ  матеріаловъ,  ааЫшасІа,  зЫіейе,  сетЪаІі,  сетоа- 
пеііе,  иассііеге,  саззейе  и  согпо  зогао. — Это  можетъ  служить  дополненіеыъ  къ 
свѣдѣніямъ,  собраннымъ  Амбросомъ  пзъ  старонѣм.,  старофранц.,  прованс.  и 
испанскихъ  источниковъ.  АтЪгоз.  Оезсіі.  (іег  Міізік,  2  ВашІ  стр.  236  и  слѣд.  и 
прим.  къ  стр.  237.  Сл.  также  АѴаскегпа^еІ  Оезсіі.  сі.  аеиѣзсіі.  ЫЬ.  стр.  17,  97, 
ЮЗ-,  Біег,  Роезіе  а.  ТгоиЬ.  стр.  42  и  слѣд.  и  1е  Котап  (іе  Ріатепса  ст. 
584 — 608  съ  примѣчаніямп  Раиі  Меуег'а. 

104.  Р.  ѴШапі,  Ѵііе.  Кнпрскій  Король  Петръ  Велпкій  былъ  въ  Венеціи  въ 
1361  и  1364  годахъ-,  Ьаті  въ  Ноѵ.  ІеМег.  1748  г.  думаетъ,  что  вѣнчаніе  Франческо 
происходило,  по  всей  вѣроятности,  въ  послѣднемъ  году,  не  смотря  на  это 
остается  въ  сплѣ  сомнѣніе  Тпрабоскп  (8кп\  Іеііег.  V  487),  основанное  на  томъ, 
«что  Петрарка,  подробно  описывающій  эти  празднества  (въ  Венеціи),  не  упомп- 
наетъ  ни  однпмъ  словомъ  ни  короля  Кипрскаго,  ни   Франческо». 

105.  «Ргапсезсо  сіедіі  Огдипг  ѵі  розе  Іа  поіе  тизісаШ ,  *&гапсезсо  йедіі 
Огдапг  Леііе  И  зиопо  а  диаііѵо  ѵосЬ ,  іРгапсізсиз  зопит  ЛеЛіЬ  и  т.  п. 
Слич.  также  Ваііаѣе,  гізреШ  сГатоге  и  т.  д.,  извлеченный  Антоніемъ  СарреШ 
изъ  нотныхъ  рукописей  моденской  (Раіаѣ.  №  568)  и  Флорентійской  (Іаиг  №  87)-, 
между  ними  есть  нѣсколько  стихотворение  съ  именемъ  Франческо,  гдѣ  интересно 
было-бы  разъпскать — его  ли  они,  или  только  положены  имъ  на  музыку.  То  же 
самое  слѣдуетъ  замѣтить  п  о  стпхотвореніяхъ   изданныхъ  ТгиссЫ. 

106.  СгезсітЪепі  Ізѣ.  (і.  ѵоідаг.  роезіа.  Ѵепегіа,  Вазе§-§іо,  ѵоі  V  стр.  5,  и 
ТгиссЫ  Роезіе  іЫ.  іпеа.    ѵ.  П. 

107.  Сой.  гіссага.  688. 

108.  АПассі,  РоеЬі  апйсЬі.  Кароіі  1661  стр.  343  и  наше  9-е  приложеніе  къ 
итальянскому  изд.,  гдѣ  вмѣстѣ  съ  сонетомъ  Франческо  напечатанъ  и  сонетъ 
Саккеттп,  сколько  намъ  извѣстно,  доселѣ  не  изданный:  тотъ  и  другой  по  фло- 
рентійской  рукописи  Раіаѣ.  сі.  II  ога.  I  соа.  205. 

109.  Кн.  Ш  стр.  3—4. 

110.  Сл.  Кізропзіѵа  <1і  Сіпо  Шітссіпі  аііа  іпѵеШѵа  аі  Апіопіо  Ьизсо,  ігаз- 
ІаЪаіа  и  т.  д.  (изд.  Ыогепі  въ  приложеніи  къ  Іпѵесѣіѵа  Ілпі  Соіисіі  баіиѣай  и 
т.  д.  Рігепге,  Ма§1іегі,  1826):  «Е  ассіосііё  пеііе  агіі  ІіЬегаІі  лішю  заѵіо  сі 
таисЫ,  аѵето  іп  птзіса  Ргапсезсо,  сіесо  сіеі  согро,  ша  аеІГапіта  Шшхііпаіо, 
И  диаіе    созг    Іа    ргаііса    сіі    циеіѴагІе    зареа,   е  иеі  зио    ѣетро  ііі  тідііоге 
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тоаиіаіоге  <іі  аоісіззіші  саигі,  (Гоотгі  згпітепіо  зопаШге,  е  таззітатепіе  сГог^апі, 
со'  диаіі  соп  ріасеѵоіе  (Зоісехга  гісгеаѵа  і  зіапсІгЬ  (стр.  238 — 9).  Откуда  сль- 
дуетъ,  что  Кізропзіѵа  была  наппсана  уже  по  смерти  Франческо  въ  1397  году 
(зареа;  слпч.  также  цптату  въ  прим.  81,  гдь  о  Ьшо-і  Магзііі  говорится  какъ 
объ  умершемъ),  но  ранъе  1106  г.,  т.  е.  кончины  Соіііссіо  баіиѣаіі  (Сл.  цитату 
оттуда-же  въ  прпм.    65). 

111.  Ьеоп   Маіѣге,    Ьез    ёсоіез    ёрізсор.    ех,   шопазг.    сіе    Г    ОссісІепГ.    Рагіз, 
Штопііп,  1866  стр.  239. 

112.  8.  Ізіаогиз,  Оіі^іпез,  Ш,  XV  Ш. 

113.  Неизданное  письмо  Заііѵгаи,  пзъ  котораго  мы  перевели  отрывки,  напе- 
чатано нами  въ  первый  разъ  въ  10-мъ  прпложеніи  къ  птал.  изд.  этой  книги. 
Въ  замѣнъ  его  прпведемъ  здѣсь  похвалу  музыкъ  въ  1-й  книгѣ  Согіе^іаію: 
она  покажетъ  намъ  непрерываемость  литературной  традгщіп.  Говорптъ  граФъ 
Ьшіоѵісо  аа  Сапозза:  «іо  ѵепсгаго  іп  іш  ^гап  ре1а§-о  сіі  Іаікіе  аеііа  пгазіса: 
е  гісогааго  ^иап1ю  -ешрге  арргеззо  §1і  апгісііі  зіа  зіаіа  сеіеЪгаіа  е  ГепиГа  рег 
соза  засга,  е  зіа  зіаѣо  оріпіопе  (іі  заріепгіззіті  Гііозогі,  іі  топсіо  еззег  сошрозГо 
(іі  тизіса.  е  і  сіеіі  пеі  тоѵегзі  Гаг  агтоша:  е  Гапіта  позгга  риг  соп  1а  шейе- 
зіта  га§іопе  еззег  ГогшаГа,  е  рего  аезгагзі  е  диазі  ѵіѵіГісаг  1е  зие  ѵігГй  рег  1а 
птзіеа.  Рег  іі  сііе  зі  зсгіѵе,  Аіеззапато  аісшіа  ѵоіта  еззег  зтаі.0  іа  диеііа  созі 
агсіептетепііе  іпсігаГо.  сііе  диазі  сопіха  зпа  ѵо§1іа  §-1і  Ъізооиаѵа  Іеѵагзі  гіаі  сопѵітіі, 
е  соггеге  аІГагте-,  роі,  шиінпао  іі  тизісо  1а  зогте  сіеі  зиопо,  піігістагзі,  е  Гогпаг 
іІаІГагте  аі  сопѵіѵіі.  Е  сіігоѵѵі.  іі  зеѵего  8осгаіе,  ^іа  ѵессгпззішо,  аѵег  ішра- 
гато  а  зопаге  1а  сігага.  Е  гісогсіоші  аѵег  §ік  іпіезо,  сііе  Ріаіопе  еа  АгібГоіеІе 
ѵоо-ііопо  сііе  Гиот  Ьепе  тзгітіго  зіа  апсог  тизісо-,  е  соп  іпішііе  га^іопі  тозгга- 
по.  1а  Гогга  <М1а  пшзіса  іп  поі  еззеге  ^гапаіззіта,  е  рег  тоІГе  саизе,  сііе  ог 
загіа  Іипдо  а  Йлг,  іоѵегзі  песезгагіашеше  ітрагаг  аа  риегігіа-,  поп  тапіо  рег 
диеііа  зпрегГісіаІ  гпеіоола  сііе  зі  зепГе,  та  рег  еззег  зи&ісіепіе  асі  іпаиг  іп  поі 
ип  пиоѵо  аЪіто  Ъиопо.  ей  ип  созгшпе  гепаепте  аііа  ѵігій.  іі  диаі  Га  Гапіто 
ріи  сарасе  аі  Геіісіга,  зесопао  сііе  1о  езегсіхіо  согрогаіе  Га  іі  согро  ріи  ^а^И- 
агскг,  е  поп  зоіашепге  поп  пиосеге  аііе  созе  сіѵііі  е  сіеііа  диегта,  та  Іого  ^іоѵаг 
зоттатепте> .  Слвдуютъ  указанія  на  законы  Лйкурга,  прпмѣры  Лакедемонянъ, 
Крптянъ,  Эпампноща.  Темпстокла  п  Хігрона,-обучавшаго  музыкв  Ахилла.  <Рего 
поп  ѵоо-Каге  ѵоі  ргіѵаг  іі  позгго  СогГе§іапо  аеііа  тизіса,  іа  оиаі  поп  зоіатепіе 
§\і  апіті  итапі  іпаоісізсе,  та  зреззо  1е  Гіеге  Га  аіѵепГаг  шапзпеіе-,  е  сЫ  поп 
1а  ^изгя,  зі  рио  гепег  сегго  сііе  аЪЬіа  §й  зрігігі  аізсогсіапгі  Гпп  <іа1Г  аігго. 
Ессоѵі  диапго  езза  рііо,  сЬе  діа  ггаззе  ип  резсе  а  Іазсіагзі  сатаісаг  йа  ип 
иото  рег  тегхо  іі  ргосеііозо  таге,  (^иезГа  ѵе<у^іато  орегагзі  не'  васгі  тешріі 
іп  гепііеге  Іаиае  е  §тагіе  а  Біо;  е  сгесІіЬіІ  соза  ё  сЬе  еііа  ^гаГа  а  Іиі  зіа,  ей 
е^іі  а  поі  аага  ГаЪЪіа  рег  Йоісіззіто  аііеѵіатепго  іеііе  Гагіспе  е  ГазгісШ  позігі. 
Опйе  зреззо  і  (шгі  Іаѵогаіогі  сіе  сатрі  зогіо  Гагаепѣе  зоіе  іп§-аппапо  1а  Іог 
по^а  соі  Г0220  еа  а^гезге  сапіаге.  Соп  ^ие81;о  1а  іпсоіта  сопіааіпеііа,  сЬе  іпапгі 
аі  діогпо  а  Шаге  о  а  тезгеге  зі  Пета,  сіаі  зотю  зі  аіГепае,  е  1а  зиа  іагіса  Га 
ріасеѵоіе:  ^иез<:о  ё  ^іосоікііззіто  тгазтііо  сіоро  1е  ріо^е,  і  ѵепіі  е  1е  ГетрезГе 
аі  тізегі  тагіпагі:  соп  диезГо  сопзоіапзі  і  зіапсііі  регедгіпі  ііі  по^озі  е  Іпп^Ы 
ѵіа^-^-  е  зреззо  §1і  аШіШ  ргі§-іопегі  аеііе  сагепе  е  серрі.  Созі,  рег  шагают 
агдотепіо  сЬе  й'о^пі  Гаііса  е  тоіезйа  итапа  ]а  тогіиіагіопе,  ЪепсЬё  іпсоііа, 
зіа  ^гапсіійзііпо    геп-ідегіо,    раге  сЬе  1а  паШга  аііе  пиігісі  іпзе^паіа  ГаЪЬіа  рег 
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гйпейіо  ргесірио  сіеі  ріапіо  сопііпио  ае'  іепегі  іапеіиііі;  і  диаіі  аі  зиоп  сіі  Ы 
ѵосе  з'тскгсопо  а  гірозаѣо  е  ріасісіо  зоппо,  зсогсіапсіозі  1е  Іасгіте  со8І  ргоргіе, 
еіі  а  поі  рег  ргеза^іо  сіеі  гітапепіе  сіеііа  позіга  ѵіѣа  іп  ішеііа  еіа  (1а  паіага 
оаіе» .  (II  Согіе§іапо,  1.  I.  с.  ХЬѴП,  есі.  Ваікіі  сіі  Ѵезте).  О  колыбельныхъ  пѣс- 
няхъ  говоритъ  также  Ргапс.  (іа  ВагЬегіпо,  Беі  Ке^.  р.  ХШ  стр.  231  (ей* 
8і1ѵезі;гі). 

114.  Кн.  IV  стр.  113  «сЬё  сотіпсіаіо  іі  зиопо  8І  ѵісіопо  тоШ  иссеШ  Іасеге, 
е  стазі  соте  аМопііі  іассепсіозі  рііі  сГаргеззо,  рег  §гап<1е  арагіо  ікіешіо  раззаічг, 
ііароі  гіргезо  іі  Іог  сапіо,  гасіорріапсіоіо,  товігаѵапо  іпізйтаЫІе  ѵа&Ьегга,  е 
зт§и1агтепѣе  аісшю  газі^ітоіо,  іпѣапѣо  сііе  аргеззо  а  шіо  Ъгассіо  зорга  іі  саро 
(И  Ргапсезсо  е  сІеІГ  ог^апеМо  ѵепіѵа» .  Изображеніе  такого  органа  можно  найдти 
у  ТЬ.  \Ѵгі^Ы;'а  А  Ьізг..  оі"  сіотезѣіс  тагтегз  апа  зепідтепія  и  т.  д.  NN.  124  и  125. 

115.  «Мевзег  Влпаісіо  0іап%1іаг2І,  Сіоѵашіі  йе'  Клссі  е  Апсігеа  ВеШ  (аі. 
МіпегЬеШ),  сагі  сШааіпі  (И  Рігепге,  апсіагопо  рег  1о  со  типе  сіі  Рігепге  (іеі 
тезе  (ГоШзЪге  аі  8Іге  (іі  Сизсу,  е  т  Гапсіаѣа  Іого  сіі  ѣапіо  Ьиопа  орегаяіопе, 
рег  1а  §гагіа  сіі  Біо,  1а  ^иа1е  ві  ѵесіе  Ьепе  еззеге  віаіа  іп  диезіо  іаШ,  сііе 
сІеШ  Ме88.  КіпаИо  е  ВеШ  (аі.  МіііегЬеШ)  іесего  раМо  е  сопсогаіа  соі  аеШ) 
віге  Йе  Сизсу,  іі  ^иа1е  аѵеѵа  Агегго,  ессейо  1а  Косса,  сііе  зі  ѣепеѵа  рег  іі  ге 
Сагіо,  сЬе  е^іі  сііесіе  а'(1і  17  сіеі  тезе  (И  поѵетЬге  1а  сіМа  (іі  Агеяяо  аі  сотипе 
(1і  Еігепге» .  Метогіе  зѣогісЬе  (1і  8ег  Капйо,  въ  Беіігіе  сіеі  р.  Шеюпзо  сіа  8. 
Ідіі^і  ѵ.  ХѴПІ  стр.  72  и  Аттігаѣо,  откуда  заимствованы  всѣ  тѣ  свѣдѣнія  о 
Оіоѵ.  сіе'  Шссі,  гдѣ  нѣтъ  особой   ссылки  на  псточникъ. 

116.  Посланниками  были:  Оіоѵ.  йе'  Еіссі,  Оиіао  аі  Меззег  Тоттазо  и  Ргап- 
сезсо  Аг(гт§Ье11і,  «і  циаіі  атЬазсіайогі  авйагопо  а  (1і  18  сіі  8еМетЪге  аеі  (іеѣѣо 
аппо;  е  диезѣі  тесіезіті  атЪазсіасІогі  апйагопо  а  Сгепоѵа  аі  Рара,  ігтапгі  сЬе 
апааззего  іп  Ри^ііа» .  Мет.  8Іог.  (1і  8ег  Кааао  іЬісі.  стр.  79—80. 

117.  ІЬій.  стр.  93. 

118.  Аттігаіо  Ізѣ.  йог.  асі  аптіт.  Мы  съ  намѣреніемъ  выписали  все  это 
мѣсто,  чтобы  удобнѣе  было  воспользоваться  имъ  впослѣдствіи  при  хроноло- 
гическомъ  опредѣленіи  нашего  романа. 

119.  АгсМѵ.  сеітігаіе  аі  Рігепхе,  Сагіе§-§іо  сіеііа  8і§погіа,  Ке^евіиш  Іісіега- 
гат  1391—3  г.  Гоі.  43—44  г.  СотШ  ѴігѣпМт  гѴепегаЫІІз  раіег  (гаівг 
(тгаііа  огАъпіз  кегетііагит,  засгае  іііеоіодіае  тадізіег  еі  ргоѵіпсіаШ 
тіпШег  рівапав  ргоѵгпсіае,  ѵіг  зідиісіет  тиііае  заріепйае  аіхте  ѵігйіѣІ8, 
геаіепз  а  зиЫітіѣайз  ѵезѣгае  сопзресіи,  та^пііісе  еі  ехсеізе  Ботіпе,  Ггаіег  еі 
атісе  сагіззіте,  ^осиікіізвіта  геіайопе  поЪіз  ехрозиіѣ  дііапѣа  сит  ЬопогШсепііа 
ірзит  сопіетріаііопі  позігі  сотшііа,  ^иап{;а^ие  сит  Ъепіѵоіепйа  гесерівіІ8>  и 
т.  д.  Въ  концѣ:  «Еі  диопіат  сіе  ИЬегаѣіопе  е§ге§іі  Іе^ит  сіосѣогіз  сіотіпі  ІоЬап- 
пІ8  йе  Шссііз  поЬіз  зрет  поп  тоДісат  ргаеЬиізііз,  (іиісіззітат  ггаѣегпіѣаіет 
ѵезігат  аЬ  іпѣітіз  йергесатиг  диаіепиз  зирег  ііос  ѵеііііз  іаШег  ргоѵіаеге  (ро- 
іезѣіз  едиісіет),  дио(1  папе  §тайат  ипѣо  сит  аіГесіи  розЫаіат  диатѵе  1;оѣиз 
позіег  рориіиз  аезісіегаѣ  еі  ехресіаі:,  со§ііапз  ех  Ьос  тахіте  ѵезігае  Ьопае 
іпіепіііопіз  асі  расет  оссиііит  ІіаЪііит  аррагеге,  сіе  Ьепі^пііаѣіз  ѵезігае  тапіЬіі8 
сопзедиаптг.  8іѣ  Ьос  ргітит  оЪзегѵапсІ.іе  расіз,  іто  аи^епйае  сіііесііопіз  аизрі- 
сіит,  ій  ѵісіеаптз  Ша  диае  Ко^§егіиз  Сапіз  огаіогіЬиз  позігіз  рго  рагіе  ѵезіга 
^апиае  гейиііі  сігса  сіісіат  таѣегіат  еі;  Ьопит  расіз,  диаіе  Ьос  еззе  со§по8сі- 
ти8,  отпіпо    поп   пе§1і^і    зесі   ріапе,    зісиѣ  сіе  ѵоЬіз    зрет  ^егітиз,  айітріегі. 
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МиІШагіат  епіт  ишШздие  тосііз  роіезѣіз  ІасоЬит  сіе  Аріапо,  ст  ^^^а8І  тапсі- 
риіт  ісіет  Ботіітз  Іоііаітез  ІгасШліз  езѣ,  поп  зоішп  сопіеіпиті  гасеге,  зесі 
ейат  ргоиі  фгз  песеззгЬаз  ехі^іі;  аодиѵаге.  Баіит  Ріогепііае  (ііе  VI  берЪетЪгіз 
Іпсі.  XV,  3392» .  Маэстро  Грація  упоминается  еще  въ  другомъ  ппсьыѣ  къ  Сіоѵ. 
Оаіеахго  отъ  10  сентября  того-же  года,  іЬіа\  п\  148 — 152. 

120.  Красоту  какой-то  ЫзаЪеЙ'ы  Віѵі^ііапі  воспѣваетъ  Ргапсо  8ассЬеМі 
въ  своей  ВаМадІіа  (іеііе  Ьеііе  аошіе  сіі  Рігепге  соііе  ѵессЫе  (сапі  І-о  зі.  45 
ц  46,  есі.  Еі^оіі  въ  8а§§іо  <іі  Вдте  и  т.  д.  Рігепге,  Еопсііі  1825) 

Рііі  поп  зі  (іее  сеіаг  1а  ^гап  Ъеііегга 

іУшіа  сііе  раге  ип  іаісоп  реііе^гіпо, 

8і  ѵіеп  зорга  сіі  зё  соп  ѣапіа  аііехга, 

Сііе  іа  гізріепйег  ѣиМо  диеі  §іагаіпо, 

СЫашаіа  Ы$а  сіі  §тап  ^епШехга, 

Ріепа  (Го^пі  ѵзгій  рііі  сііе  гапшо, 

Е  рій  сііе  ріеіта  спіага,  е  ргехіоза, 

ІТтіІ,  зиаѵе,  (Іоісе  е  ѵег^о^поза. 
Ѵеппе  ѣаігЬо  ѵаіог  д.&ВіѵідІіапі  и  т.  д. 
О  той-же  самой  Лгізабеттѣ  говоритъ  баддата  Саккеттп«йШа  рег  ип  ^іоѵіпе  сііе 
атаѵа  Ілза» ,  начинающаяся  стпхомъ: 

8р1епсіог  (іеі  сіеі,  ѵа^а^ііогеМа  А1і$а 
(Беііе  гіпіе  сіі  М.  Ргапсо  ЗасспеШ  и  т.  д.  Ьисса,  РгапсЬі  е  МаіопсЬі,  1853, 
стр.  45).  Риголп  въ  объясненіяхъ  къ  ВаШдІіа  сіеііе  Ьеііе  йоіте  и  т.  д.  цнтуетъ 
къ  1-му  стиху  72-й  строФЫ  Ѵ-й  пѣсни  (Іо  зоп  сіііатаѣо  сіаі  1'іогейо  тіо.  См. 
стр.  294  его  изданія)  этотъ  стихъ  баллаты,  читая  въ  немъ  Ріо геііи,  какъ  имя 
собственное: 

Зріепіог  сіа   сіеі,  ѵа^а  Ггогеііа  аііза, 
въ  которомъ  онъ  видптъ  Фьоретту  Кавальканте,  замужемъ  за  Альбертомъ  да 
Кастпльонкіо,  жившую    около  1350  года.  Но  это  тодкованіе    опровергается  за- 
гдавіемъ  баллаты  въ  дуккскомъ  пзданіп. 

121.  Таково  наше  предподоженіе,  которое  мы  считаемъ  не  лишеннымъ  вѣро- 
ятностп.  Канцона  Пуччи,  на  которую  мы  намекаемъ,  издана  была  О.  Агсап^еіі 
и  О.  СагаЧіесі:  Іпсотіпсіи  ипа  тогаіе  сСЛпіопіо  Риссі  зорга  Іе  Ъеііеххе 
ѵиоіе  аѵеге  Іа  ііоппа.  ((^иеііа  (1і  соі  іо  зоп  ѵегасешепіе).  Въ  риккардіанской  ркп. 
N.  1091  она  читается  на  Ш.  155г.— 15бѵ.  неполная  (іп  гте:  Бе'диаі  сЫ  §1і  оае 
е  сііі  1а  ѵесіе  арра^а — недостаетъ  10-ти  стиховъ)  и  безъ  имени  автора,  непо- 
средственно посдѣ  Могаіе  йі  те$$ег  Ііоѵаппі  йеЯіссі  Ла  Рігепге  (Гоі. 
153  ѵ.  155  г.),  и  помѣчена  заглавіемъ:  Веііегха  (Іеііа  йоппа  сіі  Мезз.  Сіоѵаппі 
Леі  Яіссі.  Рукопись  относится  ко  второй  половпнѣ  ХѴ-го  столѣтія,  и  если 
можно  предположить,  что  ппсецъ  ошибся,  приписавши  Пуччи  намекъ,  въ  кото- 
ромъ онъ  могъ  быть  и  неповпненъ,  то  съ  другой  стороны  трудно  допустить, 
чтобы  онъ  не  пмѣдъ  передъ  собою  свпдѣтельства  болѣе  старыхъ  списковъ, 
когда  отнесъ  къ  Оіоѵаппі  аУШссі,  имя  котораго  вовсе  не  пзъ  часто  встрѣчаю- 
щихся  въ  сборнпкахъ  старшшыхъ  стпхотвореній,  ту  поучительную  канцону, 
которую  мы  воспроизвели  въ  11  прилож.  къ  птал.  изд.  этой  книги. — Ту  же  самую 
канцону,  но  безъ  имени  автора,  предлагаетъ  риккардіанская  рукопись  N.2823, 
гдѣ  ей  предшествуетъ  такое  заглавіе:  Сапхопа  (Ѵипо  сііега  іппатогаіо  $ипа 
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депШіззіта  діоѵапе  Ъеііа  Аеі  согро  е  поп  тепо  йеІѴапіта;  ассайе  ске 
зрігаіа  йа  Иіо  Н  ("есе  топаса,  Іа  аиаі  садіопе  тоззе  Ѵаиіоге  рег  Іойа  Лі 
Іеі  аііа  ргезепіе  тогаіе  (Іпс.  О  зесопЛа  Біапа  аі  позіго  топсіо.  Іп  Гіпе:  СЬе' 
п^гаѣа  еззег  поп  риоѣе  а  сиі  і;і  зсгіѵо).  Наши  предположения  относительно  того, 
что  женщина,  любимая  Риччи,  произнесла  иноческій  обѣтъ,  такимъ  образомъ 
подтверждается*,  въ  новой  редакціи  имя  ея  измѣнено  въ  Маргариту. 

122.  Метогіе  зіогісЬе  йі  8ег  Найіо,  Веіігіе  <1е1  расіге  ШеГопзо  ХУШ,  стр.  134. 

123.  Ргіогізѣа  ШсІоНі  въ  Беіігіе  іоісі.  стр.  135-  Аттігаіо  XVI. 

124.  Беііхіе  и  т.  д.   XVI,  стр.  74  и  101. 

125.  Кн.  И,  стр.  90. 

126.  Кн.  IV,  стр.  156.  «Соте  спе  1а  тіа  ргоіеззіопе  *ийа  зіа  зЫа  ессіезіазііса 
е  поп  іп  іиШ)  роІШса» ;  «ітрего  сііе  1а  сіітапсіа  ега  гліШі  роШіса,  е  іпзіегае 
пеІГиШто  соііа  сайюііса  тезсоіаіа» . 

127.  Объ  этомъ  посольствѣ  въ  Перуджію  говорить  А.  М.  Візсіопі  въ  АІЪегі 
і!і  сііѵегзе  іаті^ііе,  ркп.  мальябекьянской  библіотеки  сі.  XXVI  сой.  112  раі.  8 
(Беііа  Гаті^Иа  йеІГАпѣеІІа):  «1398,  29  Іи^Ио  Мезз.  Ваііюіоттео  йеІГАпІеІІа 
соп  Мезз.  Сгізіоіапо  8ріпі  саѵаііеге  а  Рет^іа  е  а  Кота,  ІЛЪ.  сіі  гаррогіі,  аі 
ѣетро  сіі  Меззег  Соіпссіо  Ігайогпо  е  сопсіизопо  1а  расе  іга  ВотТагіо  IX  е  і 
Региеапі,  еі  оМеппего  Исепга,  сЬе  іі  сотипе  сіі  Рігепге  роіеззе  рег  шіа  ѵоііа 
яоіа  ітрогге  ипа  ргезіапга  аі  Сіііегісі  рег  са^іопе  сіеііе  зрезе  гаійе  пеііа  ^иегга 
раззаѣа».  Три  коммерческих^  письма  какого-то  Вагіоіоттео  сіі  РШрро  сіеІГ 
Аігкеііа,  отличнаго  отъ  нашего,  напечаталъ  Баггі  въ  8е(іе  Шіеге  гпеЛИе  Аеі 
$ес.  XIV  (Рігепге,  ѣір.  пагіопаіе  1866)-,  о  третьемъ  Вагіюіоттео  изъ  того-же 
рода,  но  болѣе  древнемъ  чѣмъ  оба  названные,  говоритъ  Сіпеііі,  8сгШ.  (іог. 
ркп.  въ  библ.  Мальяб. :  онъ  былъ  «ргеіаію  сіотезѣісо  (И  ВотЧагіо  VIII,  дгапсііз- 
зіто  огаііоге,  тапсіаѣо  сіа  зиа  8апШа  а  рій  Роѣепѣаіі». 

128.  См.  въ  Сагіе^іо  сіеііа  8і^погіа,  тзз.  въ  АгсЬіѵіо  сепіг.  сіі  Рігепге, 
письма, обращенный  по  этому  поводу  къ  флорентійскому  кардиналу,  къ  Богато 
(гаІао((о,Ботіпо  РШрро  Ае  АпЫИа  и  ѴгЬапо  рарае  VI;  первое  и  послѣднее 
напечатаны   нами  въ  первый  разъ  въ  12  прилож.  къ  итал.  изданію. 

129.  ІЪісІ.  «8апсііззіте  еі  Ьеаііззіте  іп  СЬгізк)  раЪег  еѣ  (Іотіітз!  Рогіе  ѵепегіі; 
асі  аигез  ѵезѣгае  Ьепі^піззітае    запсШаѣіз  іпіеііх    саріпіга  позіготт   1е^ат.огат 

^ш  сіе   сопзресйи  ѵезѣгае  зиЪИтіІіаѣіз  іп  раѣгіат  геѵегіеЪапі; Риегипі  еіепіт 

ѵезігае  ЪеаШиЛіпіз  (іеѵоіиз  огаіог  йотітіз  ВагЙюІотаеиз  сіе  АпШІа  едиіз  еі 
геЬиз  отпіЬиз  зроііакгз,  еі  поЫШ  тііез  сіотіпігз  Рііірриз  сіе  Ма^аІоШз,  огаіогез 
позігі  ас!  запсЪіззітае  ѵезѣгае  зесііз  ехсеііепііат  сіезѣіпаіі,  сарйіз  сит  рІигіЬиз 
зосііз»  и  т.  д.  Письмо  отъ  14  іюня  1392  г. — Другое  письмо,  отправленное  Флорен- 
тійцами  къ  папѣ(  <Ыа  Р1огеій,іе  (Ііе  XVII  МагШ  ѴІІІІ  іМісйопе  МСССЬХХХѴ) 
по  дѣлу  какого-то  8ѣеіапо  Біесіі,  кончается  слѣдующей  рекомендаціей  нашего 
ВагЫоттео:  «Сеіегит  ѵепегаЬШ  ѵіго  Ботіпо  ВагЫотео  сіе  АпіеІІепзіЬиз, 
рІеЬапо  запсіе  Магіе  сіе  АпШІа  ас  Сапопісо  РІогепйпо,  сіѵі  еі  огаѣогі  позіго 
зирег  Ьас  таіегіа  сгейеге  (Іі^петіпі,  іатдиат  поЬІ8» .  ІЬій. 

130.  Беіігіе  іеі  райге  ШеГопзо,  XV  (Ьзіюгіа  йогепйпа  иі  Маі-сЬіоппе  сіі  Сорро 
8іеГапі)  стр.  20:  «Аіеззапоіго  е  Вагѣоіоттео  йе^И  Аіеззапйгі,  сііе  ргіта  егапо 
сіе^іі  АІЬігі  сііѵізі  пеі  1373,  зіаѵапо  <іі  саза  сіе^іі  АІЪігі  а  зап  Ріег  Ма§^іоге 
пеі  согзо  о  Вог^о  йеііо»-,  іЫА  стр.  24*,  см.  XVII  т.  того-же  собранія,  стр.  168: 
гісогйі  сопіетрогапеі  йеі  «зесопаі  агзі  е  йіе&Ш  а  йі  20  1и^1іо>  и  т.  д. 
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131.  ІШ.  т.  XVII,  стр.  172. 

132.  Атшшгаіо.  Ізѣ.  йог.  НЪ.  XV. 

133.  Бег  Ілепсіеі  ЬаійепзспІеЪег. 

134.  Кн.  IV.  стр.  61;  ел.  іЬ.  стр.  60 — 61  неблагопріятный  отзывъ  о  шутов- 
скомъ  ремеслѣ:  «сОІра  оѴітізй  агіегісі  ізгассіаіі,  ізсозЬшвай  е  ^Ыойопі  сЬе  диеііа 
зедшЧопо  поп  соп  дііеііі  созкшгі,  ^іосополѣа  е  зоіаггі  спе  а  диеііа  гісЪіеие,  та 
рій  ѣозіо  соп  ітрогілтіѣа  (іі  §-а§-1іог±аге,  тогіеге  е  ізсозйітаге  соп  рагоіе  е 
§-ебіі  зсеіегай  іп  езетріо  (Го§тгі  аоіогозо  тоао  е  ізгассіаію  созѣшпе-,  і  диаіі  іо 
^іпсіісо  ріп  іозіо  аа  еззег  ішТай  е  тагісаѣі  е  зіегтіпаіі,  сп'еззеге  иаШ  е  ассеі- 
Ші.  Е  созіого  соп  рій.  опезіо  ѵосаЪоІо  сЬе  роззопо  иотгпг  йг  согіе  зі  Гаппо 
сЫатаге,  та  сотітетепѣе  ріп  ргоріо  Ъи((опі  погашай  зі  зопо>. 

135.  «Зопеііо  сіі  МагсЫоппе  ал  Маійео  Аггі^ііі  Гесіе  рег  ппо  Віпсіо  сЬе  зіаѵа 
іп  согіе  Йі  Меззег  ВегпаЪо  е  аѣепаеа  а  Ъеге  е  а  Ъшлопаге  есі  ега  йа  Рисессігіо 
(іі  Рігеіі2е»(Ассі6  сЬе  ѵе^і  спіаго  іі  тіо  8опеМо).  Сой.  Ранг.  Кеа.  184. 

136  «Гаге  рііі  Іоті  8сНъаѵонезсНі>  кн.  IV,  стр.  171.  Обращаемъ  внпманіе 
на  эту  этнографическую  подробность.  Только  по  отпечатаны  нашей  итальянской 
книги  мы  встрѣтплп  еще  одно  подобное  указаніе,  которое  помѣчаемъ  здѣсь  для 
псторпковъ  культуры:  оно  находится  въ  одномъ  анонпмномъ  Везсгігіопе  аеі 
§іпосо  аеі  саісіо  начала  ХѴ-аго  вѣка,  въ  15-ой  строФѣ:  <е  іаг  1е  іёіотоіо 
зсНіаѵопезсо — дѣло  пдетъ  о  мячѣ.  (Бие  сапгопі  роІШсІіе  аі  Вгизсассіо  аа  Коѵег- 
гапо. — Безсгігіопе  сіеі  Оіиосо  йеі  саісіо  ал.  апопіто.  Рігепге,  зіатрегіа  зиііе 
1о§§е  сіеі  дгапо.  1863). — Вотъ,  между  прочпмъ,  какъ  описывается  въ  романѣ 
самое  дѣйствіе:  «Е  йеМо  созі  еТе'  рій  іоті  соп  іапіа  ѵеіосіііа  е  ргезЪегга,  спе 
поп  сЬе  е'зі  ѵесіеззе  сЬе  іегга  ѣоссазве,  та  еШ  рагѵе  ипо  Ьаіепо  сііе  рег  Гаіеге 
Ъаіепаззе,  гітапепао  гійо  запха  диазі  зрігаге»  (іЪісі).Это  наиоминаетъ  подобный  - 
же  разсказъ  у  Жуанвиля  (ей.  Ггапеіздие  Міспеі,  стр.  160 — 161):  «II  (т.  е.  ^^1а^те 
тёпезѣгіегз)  іаізоіепі  кгоіз  тегѵеіііеиз  заиз;  саг  еп  Іеш*  теіюіѣ  тле  гоиаіііе 
аезоиз  Іез  ріех  еі  Іоіітоіепі;  гоііѣ  еп  езѣапі;,  зі  ^^ге  Іеиг  ріег  геѵепоіепѣ  іопѣ  еп 
езіапѣ  виг  1а  іоиаШе-,  Іез  аеих  іоигпоіепі;  Іез  ѣезіез  агіегез,  еЬ  Гаіпзпё  аиззі.  Ш 
диапі  еп  И  іезоіі  ітігпег  1а  ѣезѣе  йеѵапі;,  іі  зе  зеі^попѴ,  саг  іі  аѵоіѣ  раоиг  дие 
іі  пе  зе  Ьгізазѣ  1е  соі  аи  іоигпег». 

137.  ІЬ.  стр.  174.  «Е  Ыіо  ѵепіге  ѣаѵоіе  е'зи'сотгаао  а  Гаге  созе"  сЬе  рег 
сіазсіто  зі  §-іііолеаѵа,  поп  аИгетепіі  аеііе  зие  озза  еііі  ѣте  (югсеііе  рагепао, 
сЬе  аеііі  зиоі  пегѵі  гасеззе,  соте  зреззо  (Типа  айаМа  е  гогѣе  гііюгіа  зі  Гае*,  аароі 
соп  сегіе  согкеііа  е  зрасіе  й*а  Іого  ѵо1§-епао  іі  согро  е  1е  гепі,  рег  зі  Ші&  гогта 
е  тапіега,  спе  сЬі  га^иагааѵа,  ^іийісаѵа  Іиі  рагеге  ітроззіЫІе  ^ие81;о  іаге  запга 
орегагіопе  (1і  аіаЪоІіса  Шпзіопе» .  Объ  пскусствѣ,  съ  которьгаъ  рпмскіе  сігспіа- 
1;огез,  ГппатЪиІі  п  т.  п.  ломали  свои  члены,  чтобы  сдѣлать  пхъ  гибкими  и  по- 
движными, говоритъ  Іоаннъ  Златоустъ  въ  своей  гомиліи  къ  Антіохійцамъ. 

138.  Нізѣоіге  тассагопідие  ае  Мегііп  Соссаіе,  еп.  Р.  Ь.  ^асоЪ  (ВіЫіоі.  §аи1оізе) 
Ііѵ.  ХШ,  р.   235—7. 

139.  Обычай  дарить  шутовъ  и  потѣшныхъ  людей  платьемъ,  лошадьми  и  т.  п. 
былъ  на  столько  общій,  что  не  требуетъ  особенныхъ  примѣровъ.  Вепѵеігаіо 
Аііргапііо  разсказываетъ  въ  своей  мантуанскон  хроникѣ,  что  на  свадьбѣ  нѣкото- 
рыхъ  членовъ  семейства  Оопга^а  въ  1340  присутствовало  до  400  музыкантовъ 
и  скомороховъ,  которые  всѣ  были  щедро  награждены;  точно  также  при  брако- 
сочетаніи  Віоланты  Висконти  съ  Ліонелемъ  въ  1368  г.; 
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Меззег  Ілопеі  соііа  зиа  сотра^піа 

Б'а1І;гі  Вагоп,  рег  іагзезі  опоге 

КоЪе  сііцііесеігЬо  аі  ЪшТоп  (іазіа. 

ВийЪпі  гі§о1а(ігі  е  зопаѣоге 

Рег  Оаіеагго  аззаі  гоЪе  сіопаіе 

ВегпаЬо  Іог  Ге'ааг  (іепагі  апсоге— Мига*.  К.  I.  Зсгірі 

140.  Жоѵеііа  СЬХХѴ. 

141.  ^оѵеііа  СЬХѴІ. 

142.  8сЫіапо^а— Бѣги  скуки. 

143.  Вотъ  какія  свѣдѣнія  о  немъ  мы  нашли  въ  ^е1І2Іе  <1е1  Райге  Шеіопзо 
ХѴТІ,  стр.  122 — 3:  онъ  былъ  сыномъ  зег  N6110,  и  значится  въ  цехѣ  медиковъ, 
аптекарей  и  розничныхъ  торговцевъ  подъ  1353  и  1376  годами-,  вмѣстѣ  съ  братьями 
ВагЫоттео  и  Майео  упомянутъ  въ  податномъ  спискѣ  (Ргезѣапгопе)  1369  г.  и 
одинъ  въ  Ргезѣапгопе  1390.  На  выборахъ  ^иіШпі)  1381  и  1391  года  онъ 
является  отъ  своего  квартала  8.  Оіоѵашіі  ^ошаіопе  (Іеі  Ілоп  «Того.  До  насъ 
дошло  нѣсколько  его  контрактовъ,  касающихся  купли,  продажи  и  т.  п.,  въ 
ОаЬеІІе  (1372,84  и  91  годовъ),  точно  также  въ  записяхъ  зег  Оіоѵаппі  Сіпі  (1а 
Риііссіапо  отъ  1371  г.  и  въ  записяхъ  зег  Майео  Баѣо  йе'8ойегот,  по  поводу 
владѣній  пограничныхъ  съ  Саге^і.  Онъ  былъ  женатъ  на  Апйгеа  <1е1  Огаззо 
ан  Мопіе  Виіапо  (упоминается  подъ  1398  г.)-,  по  записямъ  серъ  Франческо  дй 
серъ  Томмазо  Мази  6-го  мая  1399  г.  она  вмѣстѣ  съ  сыновьями  вступила  во 
владѣніе  наслѣдствомъ  мужа,  съ  1390  г.  написавшаго  свою  духовную. 

144.  Кн.  II,  ст.  89. 

145.  ІЬ.   стр.  86. 

146.  Кн.  III,  стр.  13. 

147.  Кн.  II,  стр.  93. 

148.  Не  предположить-ли  скорѣе  въ  этомъ  МаШо — брата  Віа§іо,МаМео  8егпе11і, 
тѣмъ  болѣе,  что  въ  романѣ  они  постоянно  являются  вмѣстѣ?  МаМео  сіі  зег 
ИеНо  упоминается  подъ  1354,  64,  69,  81  и  89  годами.  Въ  3386-мъ  онъ  значится 
въ  матриколѣ  цеха  медиковъ  и  аптекарей;  а  подъ  1397  годомъ  занесенъ  въ 
древнюю  книгу  братства  Мизерикордія.  СоІотЬапі  упоминаетъ  его  въ  своемъ 
сочиненіи  Оеііа  поЫІіа  йёпоіаі.  Сіііа  (И  Согзо  сіі  Виопатісо  сіеі  Согзі  была 
его  первою  женой  (упоминается  подъ  1354  г.),  второю — сіоппа  Ргапсезса  сіі  Оіо- 
ѵашіі  (ГАггі^о  (1е'8аз80Ііпі  (упоминается  подъ  1354  г).  Въ  1390  г., находясь  въ 
Болоньѣ,онъ  сдѣлалъ  свое  завѣщаніе,  но  неизвѣстно  было-ли  у  него  потомство. 
Всѣ  эти  свѣдѣнія  заимствованы  нами  изъ  Беіігіе  <1е1  расіге  ШеГопзо  т.  VIII 
стр.  122—3. 

149.  Коѵеііа  СХСІѴ. 

150.  Сл.  напр.  ^оѵеііа  йеііа  ІлзеШі  ЪеѵаМіпі,  зсгіМа  пеі  зесоіо  XV,  Ідісса, 
СапоѵеШ,  1865,  стр.  11  и  слѣд. 

151.  1*оѵ.  СЬХХѴ. 

152.  Объ  одной  А^поіа  или  Ап§іо1іпа  йігоггі  говоритъ  Саккетти  въ  сапіо 
I,  зіг.  42,  43  и  44  своей   ВаМа^Ііа  (Іеііе  Ьеііе    аоппе  (1і  Рігепге  соііе  ѵессЫе: 

41 
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42.       Зедііе  сіііатапііо  диезіа  ^іоѵіііеіка  (т.  е.  Оіоѵагта  Зітоггі) 
Рег  тозігаг  1а  Ьіііа  аі  (Зие    вогеііе: 
О  іопіе  (іі  ѵігйі,  о  Адпиіеііа 
СЬе  зе'зі  Ъеііа  гга  Гаігге  сіоигеііе, 
Ти  Лдпоіа  ѵегасе  е  Ъепесіегія  п  т.  д. 


43.       Ъ"а1гта  зогеііа  Сгінеѵга  ріасепг.е 
Сои  АдпоШіа  8ію  ргеза  рег  тапо 
8і  Ъеііа  §іи§не,  сЬе  ТізЪе  піепт.е 
Ри  рагі  а  диезѣа  соІГазреідо  ишапо  п  т.  д. 

44.       Апсог  §1і  8ІГ022І  аееріі  (Гаіѣа  &та 

Ба  сіеі  сопскіззоп  диезгі  сто  зтегаШ  п  т.   д. 

Единственное    мѣсто    нашего    романа,  гдв    говорится  о  Отпеѵі^ѣ  ае§1і    АІЪеггі. 
приведено  въ  прим.   173. 

153.  Свѣдѣнія  о  немъ  у  Р.  Паеіопзо,  Беіігіе  XXIV,  стр.  127  н  132,  п  Ш,  стр. 
ЫЩ  ел.  также  въ  центральномъ  Флорентійскомъ  архпвѣ  замъткп  аеІГАнсіза 
БВ,  80-,  33  754',  N51",  345,  1.  Онъ  прпнаддежалъ  къ  цеху  рознпчныхъ  торговцевъ 
п  упоминается  подъ  1366,  1381,  1383,  1388,  1391  п  1395  годами  (въ  послѣднемъ 
вмѣстѣ  съ  братомъ  Андреемъ);  въ  1381  и  1391  Вагіоіо,  Апсігеа  п  Оіогдіо 
сіі  Оіоѵашгі  Зонаагііш  помѣчены  какъ  здиіШпагі  рег  1а  та^іоге.  Отецъ  его 
Оіоѵагші  оі  Апогеа  8опа§тіпі,  квартала  8.  Зрігііо,  занесенъ  въ  ІіЪгі  «іеі  Мопіе 
подъ  1348  г. 

154.  Кн.  П  стр.  91.  Мы  одолжены  грашу  Іпіер.  Раззегіні  свѣдѣніямп  о  двухъ 
разлпчныхъ  Апсігеа  Банного,  относящихся  къ  этому  времени-,  къ  сожалѣнію 
ни  тотъ  нп  другой  не  подходить  къ  юношескому  возрасту  нашего.  Апд.геоіГо 
Лі  Веісо  Бапйоіо  аа  8.  Гапгіп  былъ  обложенъ  1500-мп  дукатами  сбора  съ 
недвижимого  имущества  венецианской  коммуны  за1379  годъ. — У  другаго  АпйгШіо 
БапЛоІо^  прозваннаго  іі  гіссо  (богатый),  быпъ  дворецъ  въ  8ап  Ідіса,  гдѣ  въ 
1362-мъ  году  отведена  квартира  австрійскому  герцогу,  прибывшему  въ  Венецію. 
Въ  1368  г.  онъ  .  быдъ  провіантмейстеромъ  (ргоѵесіісоге)  венеціанскаго  войска, 
сражавшагося  во  Фріудп  протпвъ  Венгерцевъ,  а  въ  1372 — въ  той-же  должности 
въ  войнв  протпвъ  Падуанцевъ.  Въ  1379  г.  ходилъ  съ  дожемъ  Контарпнп  снова 
добывать  Кіоджію,  занятую  Генуэзцами. 

155.  Кн.  П,  стр.   77. 

156.  Сл.  впрочемъ  8ошшагіо  аеІГогі^іпе  еі  ноЪШа  сГаІсипе  гашіоііе  сіеііа 
сіііа  аі  Рааоѵа.  сошрозіо  сіа  М.  Оіасоро  Саетіа  п  т.  д.  Іп  Рааоѵа,  гізіатраго 
рег  Оазраге  Сгіѵеііагі  1623:  Беііа  іаші§\На  ае  Впгасагіпі  стр.  10 — 11.  <І,ос1оѵісо 
(и  еарііап  депегаіе  <1е  ѴіпШапі  іп  ВаІтаНа  1408>. 

157.  Большая  часть  этпхъ  евѣдѣній  почерпнута  намп  пзъ  Шизгтагіопе  аеі 
Ргаіо  аеііа  Ѵаііе,  оззіа  сіеііа  ріагга  »1е11е  зЫтіе  сіі  Расіоѵа,  аиіоге  Апіопіо 
Кеишауг,  аоітоге  зосіо  п  т.  д.  стр.  247.  ЗІы  обязаны  пмп  г.  Оіизіо  бтіоп, 
съ  большой  готовностью  сообщившему  намъ  извлечете  изъ  книги  Кешгауг'а. 
которую  мы  напрасно  искали  въ  бпбліотекахъ  Флоренціп. 

158.  Родственный  отношенія  Виггасагіпі  съ  Сагіаіа  и  графами  Поппп  лучше 
всего  будутъ  видны  пзъ  следующей  генеалогической  таблицы. 
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РаЬаго  Виягасагіпі 

(|  29  сентября  1382,  женатый  на  Ріпа  сіі  Ѳііегагсіо  ѴіЫіапі) 

! 

I  I 

Ріпа  -{•  1378  Агсоіапо  (Агспапо)  •}•  1402 

(заыужемъ  за  Ргапсезсо  (женатъ  на  МаЫИ'и  (ІЯоЫИа)  сіі 

іі  Ѵессіпо  сіа  Саггага)  Ргапсезсо  Мапггесіі) 


I  I 

Ьосіоѵісо  •}■  1433  МагдЪегііа 

за  граФОмъ  КоЬегѣо  КоѵеІІо- 


159.  Кн.  ІІІ,  стр.  3:  «Ега  зѣаіо  спіаиіаСо  е  еІеіЬо  рег  И  таезігі  е  иіісіаіі  сіс 
по8Іго  зкісііо  Маезѣго  МагвіКо  (іа  8ап1а  8огіа  Расіоѵапо,  ігото  гізісо  сіі  тігаЫІе 
всіепга  е  сІоМгіпа,  поп  зоіатепіе  пеііа  ргіпсіраіе  зиа  тесіісіпа,  та  іп  іиМе 
Гагѣі  ИЬегаІі  запяа  сшЪЪіо  тегііеѵоітепііе  ^іогіозо  е  іатозо.  8ітПетепіе  апсѳга 
рег  зітііе  тосіо  сі  ега  таезѣго  Віа§іо  (іа  Рагта,  тііѵегзаі  Шозоіо  е  піеѣатаіпсо 

рііі  спе  аіігѳ    спе    дііеііа    еЪа    8І  аѵеззе Егасі    апсога  іі  ргесіаго    е   Матово 

кео1а§-о  е  текатайсо  таевіго    Огагіа,  поп  тепо  сГіпде^по    (Ііѵіпо  сЬе  игпапо» . 

160.  Въ  одной  ркп.  Флорентійской  Палатины,  содержащей  одинъ  ТгаМаІо 
йі  ргаііса  сѴаггзте(гіса,  этотъ  маэстро  Огагіа  поименованъ  вмѣстѣ  со  многими 
другими  математиками,  на  2-мъ  лиетѣ  гесіо:  «Е  ассіо  спе  іпЪепсІа  §іі  аіііогі  е 
^иа1і  іо  сЬіато  сіа  еззеге  герпіаіі,  80по  ЕисШе,  Воеііо,  Іогйапо",  е  сІепозЪгі 
ѣозсапі  Ілопагсіо  Різапо,  Ма880Іо  сіа  Регн§іа,  ггаіе  Ьіопагіо  сіа  Різіюіа,  таезЬго 
Ра§о1о  1е  сиі  озза  зопо  іп  запсіа  Тгтіѣа-,  таезіго  Апіюпіо  Магіп^Ъі,  таезіго 
Оіоѵаппі  е  іп  аісшіе  сове  таевѣго  Іліса,  поп  ІазсгапЛо  таезіго  Ста%іа  [гаіе 
ЛеІѴогЛгпе  Лі  запсіо  Адозііпо»  .(Іпіогпо  асі  аісіте  ореге  сіі  Ілопагсіо  Різапо 
таіетаіісо  сіеі  зесоіо  XIII,  поіігіе  гассоііе  сіа  ВаМазваге  Вопсотра§пі  и  і,  д. 
Кота,  ѣір.  сі.  Ъеіі.  агіі,  1854). 

161.  1396,  25  Аргііе:  «Івѣгигіопе  сіаіа  сіаі  Віесі  (Іі  ВаГіа  сіі  Рігепге  а  Огагіа 
сіе'  Сазѣеііапі  е  Апсігеа  Вопсіеітопгі,  тапсіаіл  атЪазсіаѣогі  а  8і^івтопс1о  ге 
сѴ  Ш§1іегіа» .  АгсЫѵ.  8і;ог.  ІЫ.  1-е  зегіе,  г..  IV  р.  1,  стр.  220. 

162.  «Кісоічіапга  Ьгеѵіззіта  а  ѵоі,  таезѣго  Огагіа,  атЪазсіаІюге  аі  рара, 
Гайа  и  т.  д.  Йіе  4.   сіі  РеЬгаіо  МСССС» ,  въ  АгсЫѵ.  сепѣг.  сіі  Рігепге. 

163.  Письмо  ОепегаИ  НегетНагшп  напечатано  нами  въ  первый  разъ  въ  13-мъ 
прилож.  къ  итал.    изд. 

164.  Сл.  прим.  119. 

165.  Соііе,  8іогіа  зсіепШсо -Іеійегагіа  йеііо  віисііо  йі  Расіоѵа  (Расіоѵа  ѵоі.  4, 
1824 — 5,  йро^г.  сіеііа  Міпегѵа),  ѵоі  З-о  стр.  192 — 197.  Источниками  слѣдующей 
біограФІи  служили  кромѣ  книгъ  АШозі  и  Рарасіороіі:  Рассіоіай,  Рази  §утпазіі 
Раіаѵіпі  стр.  ХЬѴІ-  МагхеШ,  Керегіюгіо  йі  йіШ  і  ргоГеззогі  апііспі  е  тосіегпі 
сісііа  Гатоза  ітіѵегвііа  е  (Іеі  сеІеЬге  ізШпіо  сіеііе  всіеп/.е  сіі  Воіо^па,  стр.  202-, 
Заіѵаіоге  сіе  Кепхі,  8іогіа  йеііа  тейісіпа  іп  Ііаііа  (ѵоіиті  5)  ѵоі.  2-°  (Кароіі 
1845)  стр.271— 3-,  и  Тирабоски,  8*ог.  <1,  1е*1.  іЫ.  V  стр.  207— 9.~Вотъ  какъ 
выражается  о  Марсиліо  Вагіоіоттео  Рагіо  (•}-  1457)  въ  своей  книгѣ  о  великихъ 
людяхъ:    «Магзіііиз    Вопопіепзіз  іп  тейісіпа  (етрогіЪиз  позіггз  (Іогиіі,  ѵіг 
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еі  йі^епіо  еі  аосігіпа  зіп^иіагі.  Е^из  орега  птШ  ргаезѣапѣез  тесіісі  еІГесѣі  зіті, 
пес  диісіаат  езі;  ііі  іоѣа  рЫІозорЫа  е*  теаісогшп  агШтв,  диоа  і^погаззе  ехізй- 
теіиг,  зсіепііа  диіает  асІтігаЫІіз,  сеіегшп  іп  аосепао,  ^^1ат  теаепао  аатіга- 
ЫИог  паЪіѣиз.  Каищие  отпе  ргоре  ѵііае  Іетриз  іп  аосепаіз  ааоІезсепШтз 
розиіЦ  ех  еа^ие  ге  та^пат  Іаиает  еі  ^іогіат  ааеріиз  езѣ.  8сгірзіі  еі  ірзе 
тиііа  (іе  пас  ірза  гасиікаіе,  ^иае  аосіогит  ^иаісіо  сотргоЪапѣиг»  (Вагіпоіотаеі 
Расіі  Ве  ѵігіз  ШизМЪиз  ІіЪег,  е<1.  Ьаигепгіиз  Меииз,  Ріогепѣіае,  Раоіо  Оіоѵа- 
пеііі  1745,  1  ѵ.  стр.  36).  О  Марсиліо  упоминаетъ  также,  хотя  и  кратко,  Боте- 
пісо  Йі  Вапаіпо  сі'  Агегго  въ  своемъ  неизданномъ  сочиненіи,  на  которое  мы 
укажемъ  впослѣдствіи,  а  ВепеаеМо  АссоШ  цитуетъ  въ  числѣ  философовъ  и 
«Магзіііит  ех  8апсг,ае  ЗорЬіае  оррі(іо>  (Вепесі.  АссоШ  Агейпі  ІМаІо^из  и  т.  д. 
изд.  ОаІІеШ  стр.  123). 

166.  «Нет  зепіепйатиз  ^иос^  Т).  Егапсізсиз  ае  Саггагіа  ргаесіісііиз  ретгіМаі; 
N00.  Б.  АНаизіит  (іе  Мопѣе  Мегіо,  ^оЫІез  (іе  Сатро  8.  Реігі,  Мад.  Магзі- 
Ііит  Ае  8.  8оркіа  еі  (гііоз....  диі  ^изіо  Шіиіо  роззіаеЪапѣ  диаеситдие  Ьопа  іп 
Рааиа,  зеи  е^з  аізігісіи,  НЪеге  ^аисіеапі;  аісііз  еогит  Ъепіз  е*  зигіЪиз  и  т.  д. 
(^иоа  ИЬеге  сапсеііепіиг  еі  ехітапкіг  аЬ  отпіЪиз  Ьатііз,  ргосеззіЪиз  еі  сопает- 
павіопіЪиз  регзопаІіЬиз,  диае  іасіае  іиіззепі  ѵеі  іогепѣ  соігіга  ргаеаісіоз,  ѵеі 
аіідиет  зеи  аіідиоз    ргаеаісіюгит»  и  т.  д. 

167.  «Ашіо  Бопгіпі  1405  Магзіііиз  Раіаѵіпиз   рііііозорпиз  іпзі^іііз  еі  рЫзісиз 
Гатозиз,  диі  ІіЬгоз  тиііоз  зирег  орега  Нірросгайз,  Оаіепі  еі  Аѵісеппае  сотро- 
зиі*,  Вопопіае   тогііиг» .    8сгірѣ.   Еег.  Иаі.  ѵоі.  XXII.  О  сочиненіяхъ  Марсиліо 
писали    Зсагаеопе,    Рогііпагі,    Рарааороіг,    Соііе    присоединилъ  ко  всему  этому 
свѣдѣнія  о  нѣкоторыхъ  рукописныхъ  его  твореніяхъ,  хранящихся  въ  парижской 
библіотекѣ.  Въ  каталогѣ  туринской    библіотеки,    составленномъ  Разіпі  (Соаісез 
Мзз.  ВіЫ.    ге^іі    Таигіпепзіз    Айіепаеі  ѵоі.  П  стр.  121)  встрѣчается  нѣсколько 
его  медицинскихъ  трактатовъ.  Такъ  въ  соа.  Іаі.  ВХХХ,  К,  V,  6  (сагі.  зес.  XV) 
&1.  161  читаемъ:  Мадізігг  Магзіііі  Ле  8апсіа  §оркіа  гесеріе  теЛісіпаІез  ех 
Мезиа;  а  въ  латинской  рукописи  БХХХІП,  К,  V,  10  (сагѣ.  зес.  XV):    МагзШі 
йе    Запсіа    8оркіа    Кесеріае    зирег    I.    IV   Аѵісеппае    йе   (еЬгіЬиз.  Іп  йпе: 
сЕхрИсішіІ;  Кесерѣе  та^ізігі  Магзіііі  ае  8апс1а  8орЫа.    8сгірѣит  рег  Агйопшш 
ае  Ъоп^із  ае  Ьеисііо    аіто    Ботіпі  1442» .    Тѣ  же    самыя  Кесерѣае    МагзіШ  (Іе 
8апсіа    8орпіа    встрѣчаются    въ    рукописи    854    Флорентійской    риккардіаны^  іп 
йпе:     «Ехріеіае    зшіі;    гесерѣе    зирег  р.  4  и  т.  д.    ашіо    Ботіш    МССССХЫ  аіе 
осѣаѵо  тепзіз  Диііі,    аа    Іаиает    зитті  Беі.  Атеп.  Роісе  е  атаго» .  ЛатинскШ 
трактатъ  Ве  депегаііопе  е(  соггирііопе  встрѣчается  съ  его  именемъ  въ  ркп. 
746  той    же    библіотеки,  съ  слѣдующей    хронологической    отмѣткой    въ    концѣ 
общаго    указателя    главъ,    заключающихся  во  второй    книгѣ:     «ЕЪ  зіс   езі  йпіз 
ізйиз  ИЬгі.  Ш  езі  йпікіз  зиЬ  аппо  Ботіпі  МССССѴІІ,  аіе  XVI  тепзіз  8ерѣет- 
Ьгіз.  Ш  зсгіріиз  Регизіі  рег  те    Непгісит   Мосгепаогі"  ѣеоіопісит   рег    е^ге^іо 
агііит  аосѣоге  еѣ  теаісіпае  регііо  Ма^ізіго   Апіюпіо  ае  Кеароіі»   и  т.  д. 

168.  Послѣдняго  мнѣнія  держался  кажется  и  Са§па,  когда  въ  своемъ  8от- 
тагіо  ае11'огі§іпе  еі  поЬШа  а'акипе  &ті§1іе  аеііа  сШа  аі  Рааоѵа  онъ  помѣ- 
стилъ  слѣдующую  замѣтку  о  нашемъ  Магзіііо:  «Магзіііо  га  тесіісо,  іі  ^иа1е 
зсгіззе  ип  ѣгаЙа1;о  Бе  запапаіз  ае^гііиаіпіЬиз,  сотрозе  аісипі  соттепіагіі  зорга 
§1і  аГогізті  (Іі  Нірросгаѣе  е  Іеззе  пеііо  зіиаіо  аі  Воіо^па  1411»  (стр.  51). 
Семейство  Запіа  8ойа  родомъ  изъ  Константинополя,  (іа.  іЬіа.). 
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169.  На  слѣдующихъ  страницахъ  мы  предлагаемъ  только  общій  результатъ, 
полученный  изъ  сличеній  различныхъ  свидѣтельствъ  о  маэстро  Біаджіо.  По- 
этому мы  обращаемъ  читателя  къ  книгамъ  АНДозі  (стр.  12),  Рапшггі,  Рассіоіаіі 
(стр.  102),  МаггеШ  (стр.  54 — 55),  и  въ  особенности  къ  Ігепео  А(Т6,  Метогіе 
Де^іі  зсгійогі  е  ІеМегаѣі  рагті^іапі  (Рагта,  зіатрегіа  геаіе,  ѵѵ.  4,  1789)  ѵоі.  2-° 
стр.  108 — 126-,  Р.  М.  Соііе,  бѣогіа  зсіепШІсо-ІеМегагіа  Деііо  бѣікііо  Ді  Расіоѵа 
(ѵѵ.  4,  РаДоѵа,  іір.  Д.  Міпегѵа,  1824 — 5)  и  А.  Реггапа,  Сопйпиа2Іопе  сіеііе 
Метогіе  Де^іі  зсгіМогі  е  ІеМегаіі  Рагтідіапі  (также  подъ  отдѣльнымъ  заглавіемъ: 
Метогіе  Де^И  зсгШюгі  е  ІеМегаіі  Рагті^іапі  гассоіѣе  (іаі  расіге  Ігепео  АЯо  е 
сопйппаѣе  Да  Ап§е1о  Регхапа),  іюпю  VI,  ратѣе  II,  содержащая  поправки  и 
дополненія  стр.  123 — 134  (съ  критикой  Апо  и  Соііе),  *и  іото  VII  стр.  319  и  672. 

170.  Кн.  II  стр.  76 — 81   «еѣ  тепіге  спе  зі  соІГ  оссЫо  §ЫоМо  е  зоттатепіе 
ѵо^Нозо  а  гітігаге    зоргазѣаѵа,    ЬиДоѵісо    Виггаспегіпо,    §-епегозо  зап^ие  Деііа 
Раіаѵіпа  еШаДе,  ѣгоѵапДозі  Гга  §1і  аІЬгі  Деііа  Доісіззіта   сотра§тііа  созі  ѵег  те 
а  рагіаге    сотіпсіо:    «Спе    риге    сопзіДегі  е  га&иагйі?  Ііісопозсі  ѣи  і  ГегШіззіті 
соііі  Еи^апіі,  сіоѵе  діа  іпгтііа  сопзоіагіопе  іапѣо  Доісетепѣе  айіо  зі  аі?  Кадиаг- 
(За^И  е  Ьепе    сопзіДега    диапію    рег    зйо    ^гагіозі  паіига  §-1і  а  іаШ  е    ргосІоШ. 
АДипспе  тагаѵі^ііа  поп  те,  зе  іі    ргиДеп1;е    Апіепоге    рег    зиа  еіеііа    е  иіііта 
раігіа  е  зершЧига    ^И    еіеззе.    Іп    диеііі    диапѣо    иШе    песеззагіо  е  ріасеѵоіе  аі 
Ьізо&по  Деі  ѵіѵепй  ё,  рег&Машепіе    зі  іігиоѵа.  АДипцие    сегйззіто  еззеге  іі  сіее 
сііе  поп  запга    дгапДіззіта  е  еѵіДепѣе    са^іопе  е  га^іопе    Гапіісігіззіто    ророіо 
раЛоѵапо  іі  ^гапДе  е  ^іосопсііззіто  Вассо    еіеззого    рег    ІДДіо    ргіпсіраіе    пеііа 
Іого  гериЫіса,  зісоте  іі  йего    ророіо    готапо  іі  ЪеШсозіззіто    Магіе,  іі  ^иа1е 
рег  зітііе  апсога  Даі  ^іогіозо  ророіо  Гіогепѣіпо,    зе^іШапДо  і  Іого  раДгі,  еіеііо 
зі  те.  Бё  репза  ип  росо    аііа    тіа  сіоісіззіта  раігіа  е  ѵесігаі  іп  тоіѣе  е  тоИіз- 
зіте  ^гахіе  аЪопДаге.  Іо  іесо  соп    зотта   сопзоіагіопе  ті  га^іопо  е  га1е§го  е 
регсііё  гі  гатепй  ДеІН    айй  ріасегі  рег  езза    сопзіДегаге».    АПога  ргезііззіта- 
тепѣе  ипа  Доісегга  іі  сиоге  ті  ргезе  е  га^иагДаѣоІо    ип    росо    созі  §1і  гізрозі: 
«О  (Іоісіззіто  атісо  тіо,  Гіззо  зетрге  пеііа  тепѣе  зі  т'  ёе  сшеііа  Доісегга  сііе 
Ъаопа  е  запіа    атісігіа    ргосіисе,    1а  диаіе  іп  іе  е  пеііа  кіа  ѣапіо  Да  те  атаЬа 
раѣгіа  рег  сіетепгіа  е  шпапііа  Де'  сагі  іапіо  а  те  е  а  і;е  Гесі  е  ігоѵаі,  е  зетрге 
соп  заІДіззіто  апіто  зі  гііеппі.  Регспё  аДипдие  атаге  поііа  Де^§іо  е  зетрге  рег 
зесопДа  раігіа  пеііа  тепіе  ѣепеге?  Е   ^гапДіззіша  сопзоіагіопе    зетрге  зі    т'ёе 
Деззо  соттетогаге  е  рагіаге-  та  регсііё  поп  зозйепе  рег  1о  ргезепѣе  1о  іетро 
Ді  Дігпе   а    ріепо,    Іазсіего  е  гізегЫаІІо  а  аШ-а    сопѵепеѵоіе    ізѣа^іопе-,    сііё    1а 
та^піѲсепга  зоіатепѣе  ё  іші&  Деі  иіадпійсо   ргепсіре  Ргапсезсо  ргіто  поЬШз- 
зіто  Да  Саггага,    сЬе    загеЬЬе  тезйегі  і  зиоі  ^езіі  а  зсгіл^еге  е  гесііаге  іі  §гап 
таге  Деііа  еіодиепгіа  Ді  Ьіѵіо  Іио  РаДоѵапо» .  Еі  диезіо  а  1ш"  Деііо,  ргезѣіззіта- 
тепіе  ипо  ^іосопДо  е  Ііеѣо  ѵізо   ті    &се,    зи^іи^пепДо  аі  тіо  Діге:    «Ьа  раігіа 
пітозіззіта  іиа  Геззеге  Дак>  зі  і'ае  ргіпсіраіе,  та  диезі.а,  сііе  зесопДа  потіпаге 
іі  ДіІеМа,  іі  зесопДо  еззеге  едиаіе   аі    ргіто    і'а    Даіо,    диапДо    диіѵі    пеІГ    агй 
ИЬегаІі  іі  кю  Ьетро  теіезіі.  Ог  поп  іп  диезіа,  соте  сіііагізиіто  заі,  Да!  зесопДо 
*ао  ргесеиоге,  Віа^іо  Рагтепзе,  1е  созе  Деііа  таезѣга  пакіга  иДізіі,  е  диапѣо  ѵаі 
8І  аргепДезй?  Іп  диезѣа  іі  тоіо  Де'  %1іио1і  Ді  Ьаіопа  е  Деііе  зѣеііе  Пззе  е  еггаѣісе 
ѣапіо  Гегѵепѣетепіе  арагазіі-,  іп  ^^1е8Іа  1е  диаііѣаоі  ДеІГ   аіеге  Даі  сопсаѵо  войо 
аііа  Іипа  аііа  рготпДііа  Деііа  іегга  сЫагатепіе  тозігаіо  Й  те,  е  регсЬё  пеііа 
тегаа  ге^іопе  і  Діѵегзі    ѵарогі    зиг^епДо  е  езаІапДо  е  рег   тоКа    ГгеДДегга  іп- 
^гоззапДо,  1а  *егга  Да  а^^га  е  пеѵе,  Ьгіпа  е  ги^іаДа  е  ^гапДіпе  ё  Ьа^паіа  е  іаіог 
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гісгеаіа  е  регсобза-,  е  соте  і  ѵепіл,  1е  сотеіе  соп  зессЫ  е  саЫі  ѵарогі  ізеог- 
гепсіо,  Гоі^огі  іеггіЬіІі  е  ігиопі  с  іпсепсііі  Ъаіепапйо,  ^епегаіі  8І  80по  соПі  зра- 
ѵепѣеѵоіі  іеггетой  ріепатепѣе  ѵесіезіі.  Іо  поп  сіе^^іо  рій  оііге  соттетогаге  е 
гійіге.  Іо  Іазсіо  вѣаге  1е  роіепге  іІеІГапіта  соііо  іпМІеМо  роззіоііе  е  а^епѣе; 
іо  Іазсіо  зѣаге  диеііо  сЬе  1а  теіайвіса  соііе  сіетозігааіопі  цШі  е  Іе^іайге  аеііа 
(Шеііеѵоіе  регзреШѵа  аітовіта,  ітрего  сііе  кгМо  сЫагіввітатепѣе  заі,  пё  іі 
іетро  рій  оііге  гіспіесіе» . 

171.  Соііе  Іос.  ей. 

172.  Ѵіѣа   Ѵісіогіпі   Реііг.    стр.    40,   цит.  у  ТігаЬовсЬі  8іог.  б.  Іеіі.  Ваі.  VI, 
I,   стр.  255. 

173.  Кн.  Ш  стр.  18 — 20  «Е  тезііегі  асішісііе,  атісі  сагіззіті,  1а  сошіігіопе 
рііі  іігііатепіе  сіеі  Маезіго  Віа^іо  зареге,  ассіо  сііе  ріепатепіе  сотргепсііаіе  і 
зиоі  созѣиті  е  тосіі.  Е  іі  таезіго  Віа^іо  иото  сіі  тігаЫІ  зсіепга  е  аоШ*іпа,  соте 
іп  рагіе  (И  зорга  иаЧіо  аѵеѣе,  е  поп  зоіатепіе  іп  Шозо&а  паіигаіе  е  тогаіе, 
та  іп  о^пі  раііе  сіі  теіатайса  аг§іііо,  йетов1;га1,іѵо  е  рій  сіі'  аііго  геаіе  е  зойзіа, 
зесопсіо  сііе  1а  азіпгіа  пеІГ  аг^итепѣагіопі  гісігіесіе.  Оііге  а  диезіо  ё  зотто 
іеоіа^о,  сіі  тетогіа  ѣепасіззіта  е  ^гапсіе,  сЬ'ё  тагаѵі^ііа  а  репзаііа-,  е  ё  іапіо 
аЪійіаіо  аііа  ІеШгга,  зіп^піагтепіе  сіі  ШозоЯа  паіигаіе,  сЬе  запга  НЪго  аѵеге 
іппапгі  о§ш  (ІіЩсіІіззіта  іегіопе  ітргоѵізо  зі  Іе^іе,  сіііпсіаа  е  (ІесЫага.  Ѵеаеіе 
асішісііе  диапіе  зопо  1е  зие  ѵігіисіі.  Рег  эііга  рагіе  пог  сгейо  сЬе  ѣгоѵаге  зі 
роЬеззе  пото  сЬе  запо  зіа  (1і  сеІеЬго,  сіі  тіпоге  іпѣепсіітепію  (1і  1т  іпіогпо 
аііе  созе  роіііісііе  о  ісопотісЬе  е  зію^иіагтепіе  сігса  1а  еіодиепга.  И  регспё 
ріадие  аі  таезіго  Ьиі^і  соп  ріасеге  аеііа  сотра^піа  сіаге  аі  таезѣго  Віа^іо  1а 
гізрозѣа  аііе  §тагіозе  сіоппе,  рег  ргепаеге  сіі  1ш  ріасеге.  ІІаіге1;е  асіипсііе  соте 
1а  йзсе  е  соп  дпапк)  Іе^іасіга  еіодиепгіа. — Ѵескііо  іі  таевіго  Віа^іо,  сіоро  тоііа 
гери^папга  рег  поп  Міо,  йоѵеге  гізропаеге,  поп  "аіѣгітепіі  сііе  созі  сііззе:  «О 
Ьопае,  о  Ьопае,  (Іотіпае  теае» ,  іпспіпапсіозі  диазі  а  іегга  е  запга  аѵеге  іп  саро 
аісіта  еоза,  вепсіо  іі  зио  саро  рег  ѵесспіеяяа  диазі  кіііо  саіѵо  е  ріосіоіо:  іі 
регспё,  8І  рег  еззеге  апсога  ріссоіо  е  зратаѣо  ш  регзопа,  соте  рег  1о  іетро,  іто 
тепЪесаѣѣо  рагеа.  Ье  Лошіе,  сЬе  Іиі  ѵесііепо  зі  іп^іпоспіаію  а  іегга  е  зі  сііге  пё 
акго,  іпагаѵі^Наѵапзі.  Ма  ппа  сіі  дііеііе  соп  ипа  Ъиопа  е  опезѣа  ЪаИапга,  И 
сиг  поте  ё  Оіпеѵга,  (ідііиоіа  сіеі  поіаЫІе  раЛге  теззег  іУгсоіаго,  {асепсіозі 
рііі  іппапгі,  іі  ргезе  рег  тапо  е  зп  ІеѵбПо  е  іп  ѣаі  тапіега  рагіое:  «Моіѣо  а 
гіп^гагіаге  ѵ'аЪіато  сіі  ^1^ап1іо  сі  а  гізрозііо  іі  побко  таезіго  Віа^іо  сЬе  сі 
сЬіата  зие  тайоппе-,  поі  1і  ѵодііато  еззеге  зие  Ьиопе  %1іио1е,  риг  спе  тегШа- 
то  еззеге  іп  ѵозіга  сотра^піа». 

174.  Кн.  Ш.  стр.  11—13.  Не  знаемъ,  къ  нашему-ди  Біаджіо  сдѣдуетъ  отнести 
то  неблагопріятное  сужденіе  о  какомъ-то  Реіасапі,  медикѣ,  которое  Шссоіб 
І^іссоіі  произноситъ  въ  одномъ  датинскомъ  діадогѣ  до  сихъ  поръ  неизданномъ, 
можетъ  быть  не  совсѣмъ  вымышленномъ,  написанномъ  во  второй  половинѣ 
ХѴ-го  вѣка  и  посвнщенномъ  молодому  Ьогепго  йе'  Месіісі.  Разговаривающихъ 
выведено  трое:  Жіссоіо  Кіссоіі,  Ьеопагао  Агеііпо  и  Сагіо  Магзирріпі.  Въ  числѣ 
мнонгества  выходокъ  противъ  невѣжественныхъ  врачей  есть  одна,  которую  мы 
выписываемъ:  8сй  аНег  (зс.  тесіісив)  ивдие  асі  зирегіогез  сііез  Реіасапиз  зиае 
агйз  потіпе  ѵосаіиз,  пиреггіте  іатеп  диазі  йтдиз  розі  та^поз  ітЬгез  сх 
асегѵо  соггиріае  зогсііз  а  тшкііз  зиіз  реШЬиз  еѵиізо,  ^иайат  ргохіта  посіе 
тейісиз  еѵазіЬ.  І8  епіт,  иі  Гегіиг,   Даетопез    сасойаетОпев  та^іса  агіе  іпѵоса* 
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аЦие  соегсеі,  ІиЪеЦие  ій  Іап^иепИз  Шіиз  диет  ѵиЦ  зітиіасгит  ѵеі  іогтат 
йаетопез  Ші  зіЬі  (МегапЬ,  еЬ  еат  встйап*  аЦие  еѵізсегепі;,  иЪ  йе  рогсіз  а^іІ8^ие 
ЪезШз  сопзиеѵеге  сатШсез.  ІЫ  ѵего  сит  та^по  Іитіпе  сопзесгаЪае  сагкіеіае 
раззіт  ѵібсега  отпіа  зиіз  тапіЪиз  геѵоіѵіѣ  аЦие  осиііз  сіііі^еиѣег  регіизігаі;, 
иЪ  ае^гоѣапйз  Шіиз  зіп§иІ08  іпіиеаіиг  Іапдогез.  Тапйет  ѵего  сіе  іпѵаіеіайіпе 
ас  іпѵаШисііпіз  саиза  Ьепе  сотізсіиз  ^асіліз,  Шисі  8Іти1асгит  геіпіе^гагі  а^ие 
сопзиі  еЬ  іп  8иит  Іосит  гейисі  ргаесірН,  розі  ѵего  Іап^иепіі,  си^из  егаі  8Іти- 
Іасгит,  тейеіаз  астіЪеі  оррогіипав',  зі  аиЪет  йе  заіиіе  Шіиз  аезрегеЪ,  Ш  зиіз 
аШпіЬиз  раѣевасіі,  пе  іп  ѵапит  рго  заіиіе  зиа  ІаЬогеп*.  8е(і  ае^гоѣапііз  ргіиз' 
ас  депеігісіз  е^из  ргоргіит  потеп  зоіегйзвіте  регциігіі;,  (іе  ^епііюгіз  аиѣет 
потіпе  піЫІ  зіЪі  сигае  езѣ,  пат  йе  ѵего  раіге  іпсегіит  потеп  еззе  (іісіѣ,  таігіз 
аиіет  сегішп:  пе  зиі  (іаетопез  аііат  ае^гоіапііз  гогтат  зіЬі  йе&ггепЬ .  Ъаиг. 
рі.  77,  сой.  22. 
-175.  ЬеЙеге  йеі  Ьеаіо  йоп  Оіоѵаппі  <1а11е   Сеііе  и  т.  д.  Кота  1845,  стр.  37. 

176.  См.  въ  14  №  приложеній  къ  первому  тому  итал.  изд.  неизданное  письмо 
сіоп  Оіоѵаппі  и  отрывокъ  отвѣтнаго  посланія  Егайсеііі.  РгаЪісеШ,  вышедшіе, 
какъ  извѣстно,  изъ  реформы  Францисканскаго  ордена,  учили,  что  у  I.  Христа 
не  было  собственности. 

177.  Раіаѣ.  сі.  II  огй.  I  сой.  205,  стр.  354—5. 

178.  ІЫй.  стр.  354—5. 

179.  Кромѣ  историковъ  современныхъ  событій,  вродѣ  зег  Каахіо,  и  фло- 
рентійской  исторіи  Аттігаіо,  мы  пользовались  для  біограФІи  Альберти  еще 
нѣсколькими  новѣйшими  изданіями  болѣе  частнаго  характера.  Такъ  напр.  изда- 
ніемъ  его  сонетовъ  и  канцонъ:  8опеШ  е  сапгопе  йеі  сіагіззіто  М.  Апіюпіо 
йеііі  АІЬегй,  роеѣа  йеі  XIV  зесоіо,  ога  рег  1а  ргіта  ѵоііа  риЪЫісай,  Еігепяе, 
Моііпі,  1863.  Апісіо  Вописсі  снабдилъ  его  предисловіемъ,  которое  долгое  время 
держало  насъ  въ  заблужденіи  относительно  времени,  къ  которому  приходится 
пріурочить  событія,  описанныя  въ  нашемъ  романѣ.  Принимаясь  толковать  о 
стихотвореніяхъ  Антоніо,  Вописсі  заключаешь  изъ  нихъ,  «что  онъ  находился 
въ  числѣ  изгнанныхъ  изъ  своей  дорогой  отчизны  Флоренціи  и  желалъ,  чтобы 
она  благословила  его  возвратиться.  Но  если  вспомнить,  что  нашъ  поэтъ 
закрылъ  глаза  вдалекѣ  отъ  родной  земли,  столько  имъ  любимой,  намъ  остается 
предположить,  что  ему  не  привелось  дожить  до  исполненія  его  желаній.  Въ  са- 
мотъ  дѣлѣ,  изгнанные  изъ  Флоренціи  въ  1387  году  партіей  Лег  угапйг  какъ 
потворщики  народнаго  правлены,  Альберти  лишь  въ  1428  году  были  отчасти 
освобождены  отъ  лежавшаго  па  нихъ  запреиценія,  которое  снято  съ  нихъ  окон- 
чательно только  шесть  лгьтъ  спустя,  т.  е.  въ  1434  году» .  Вслѣдъ  за  тѣмъ 
Вошгссі  принимается  разсказывать  о  судьбахъ  Антоніо  въ  изгнаиіи  по  тѣмъ 
немногимъ  извѣстіямъ,  какія  ему  удалось  собрать:  какъ  отъ  1389  по  1405 
годъ  онъ  читалъ  алгебру  въ  Болонскомъ  университетѣ,  и  въ  слѣдующемъ  году 
медицину,  «и  такъ  продолжалъ  можетъ  быть  до  конца  своей  жизни,  оставивъ 
сочиненія  очень  замѣчательныя  для  того  времени»  •  какъ  наконецъ  онъ  скон- 
чался въ  1415  году.  Мы  будемъ  имѣть  случай  убѣдиться,  что  изъ  всего  сообща- 
емая Вописсі  нѣтъ  ни  одного  свѣдѣиія,  которое  бы  не  грѣшило  тою  или  другою 
стороною. — Нѣсколько  подробностей  объ  Антоніо  и  женѣ  его  Вагіоіоттеа 
встрѣтились  намъ  на  стр.  ЪХХІ — ЬХХХ  предисловія  къ  Ведоіа  йеі  доѵегпо  йі 
сига  (атШаге  сотрііаіа  йаі  Ьеаіо  (тіоѵаппі  Вотіпісі  [іогепііпо,  йеІѴ  огйіпе 
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Ас1  [гаіі  ргесіісаіогі,  Ьезіо  аі  Ііпдца  сіаіо  іп  Іиее  е  Шизігаіо  соп  поЪе  (іаі  ргоГ. 
Бопаіо  8а1ѵі  ассааетісо  аеііа  Спдзса.  Рігепге,  А.  Оагіпеі,  1860. — Но  болѣе 
всего  послужили  намъ  жизнеописанія  мессера  Апііопіо  и  Бартоломмеи  въ  про- 
странномъ  трудѣ,  который  о  семействѣ  Альберти  приготовляетъ  граФъ  Ъиі^і 
Раззегіпг,  мы  приносимъ  ему  глубокую  благодарность  за  сообщеніе  намъ  кор- 
ректурныхъ  листовъ  своего  великолѣпнаго  изданія. 

180.  Аттігаѣо  Ы.  йог.   ХШ. 

181.  Беіігіе  ае^И  егшІШ  ѣозсаш,  Іют.   XVI,  стр.   110. 

182.  Аттігаіо,  І8І.  йог  XIV. 

183.  ІЪісІ.  НЪ.  XV;  Метогіе  аі  зег  Касісіо:  «№оі;а  спе  а  сГі  5  оѵѵего  6  сіі  та^іо 
теззег  ВепесІеШ)  е  ЪиШ  §\і  АІЬегй  зопо  зіай  розіі  а  зейеге  рег  сіпцие  аіті, 
ессеМо  і  гі^ііиоіі  спе  гигопо  аі  теззег  Шссоіаіо  сіі  Ьазагсо  (?)  е(1  і  йдііиоіг,  ед. 
іі  %1іио1о  сііе  Ги  сіі  теззег  Яасоро  ае^И  АІЪегЦ».  Беіігіе  аеі  р.  Шегопзо,  іот. 
ХѴШ,  стр.  94. 

184.  Сой.  Ма^ИаЪ.  сі.  VIII  сосі.  1392,  р.  2.  Первое  изъ  указанныхъ  писемъ 
надписано  на  оборотѣ:  «йа  Вги^іа  <Гі  XXV  (ІесетЬге,  Гаѣѣа  а!  XXVI  аі  ИГоѵетЪге»-, 
второе  «аа  Вт^іа  сГі  XX  сіі  Ссіц§тіо  1388» — помѣтки,  очевидно  относящаяся  ко 
времени  полученія  того  и  другаго  во  Флоренціи.  Разстояніе  между  XXI  маемъ 
и  XX  іюнемъ,  и  между  XXVI  ноябремъ  и  XXV  декабремъ  показываетъ,  что 
письма  между  Брюгге  и  Флоренцией  шли  около    мѣсяца. 

185.  8іогіа  сіеііе  топеѣе  сіеііа  гериЬЫіса  іюгеп&іа,  ааіа  іп  Іисе  о" а  І^пагіо 
Огзіпі,  ассааетісо  йогепйпо  араѣізіа,  е  зосіо  соІотЬагіо.  Іп  Рігеше  1760, 
Ріеіго  Оаеіапо  Ѵіѵіапі  зѣатраѣоге,  стр.  127 — 8: 

«1389.  Іп  Беі  ЭДотіпе  Атеп.  Аппо  тсагпа&опіз  Вотіпі  позігі  Іези  СпгізІА 
1389,  ігкіісііотіе  сшосіесіта,  ехізѣепШтз  рго  Соттшіі  Ріогепйе  ргоѵійіз  ѵігіз 
[пеі  таг^іпе  <іе1Г  огі§іпа1е  ѵі  ё  1а  зе^иепѣе  розШІа:  «Ѳ;ио(І  зіс  тиШиг  ѣетриз 
іпШі  Оиісіі  Ботіпог.  ргоріег  (Місіепйат  Ьпгзе  рго  агіе  Каііітаіе»]: 

Ботіпо    Апіопіо    Иотіпі    ІУісоІаі    йе  АІЪегІіз    рго    агіе    Каііізтаіе,    еі 
Шсоіао  Міспеііз  Ѵаппіз  йе  Сазіеііапіз    рго    агіе  Сатрзопіт,  сіѵіЬиз  Ьопога- 

ЫНЬиз  Ріогепйпіз,  Ботіпіз  еі  оШсіаІіЪиз  ХессЬе   (іісѣі   сотіттіз,    еі   сціизІіЪеІ; 

топеѣе  ^^1е  йі  еі  спёііиг   іп   сіісіа    2,ессЬа    рго    ѣетроге    зех    тепзіит  іпіі  <3іе 

ХХѴШ  Маіі  сіісСі  атгі,  еі;  ехізѣепіе    Сатегагіо    сіісіе    2ессііе    Ріего  Іопаппіз  (Зе 

8ігаіпеШз  рго  агіе  Сатрзогит, 
Котоіо  ІоЬатііз,  еі 

Іліса  Магііпі,  зепіепйаіюгіЪиз  Аигі  діюсі  тісіііиг  іп  сіісѣа  Хесса. 
Ріего  Оогі  іпіа^ііаіоге  Геггогит  сит  диіЪиз  сисіітііиг  топеіе, 
Апсігеа  Віпсіі  за§^іа1юге  аг^епіі  диосі  тісйіиг  іп  Йісіа  Ъ  сса, 
8ег  Оге^огіо  зег  Ргапсізсі  Коіагіо  рго  агіе  КаШзтаІе  сіісіе  Яесспе. 
Оиогит  іетроге  (асіі  еі   сопіаіі    [иегипі    Ріогепі    Аигі    воШі   ропйегіб. 

еі  сит  8оШі8  Іісіегіз,  еі  Шдигіз,   еі  сит  поѵо  $ідпо  ипіиз  ЫИЬ . 

186.  «ЪГоіа  ске  а  аі  20  аі  ^іи^по  1389  теззег  Тоттазо,  оѵего  Мазо,  аі  Ъиса 

сіе^іі  АШІ22І,  іі  диаіе  зі  Гесе,    есі    ега    Гайо    саѵаііеге    пеііа    Ма^па Гесе  а' 

(гаіі  аі  8.  Сгосе  1а  Гезіа  (Зеііа  зиа  саѵаііегіа,  Ьеііа  ей  опогеѵоіе,  соп  тоііі 
агте^^іатогі ,  еа  апсЬё  зі  ^іозігб,  сіоё  тгопѵі  гііепііогі,  е  піипо  ашіб  аііа  ^іозѣга. 
Веѣіо  йі  теззег  АпЪопіо  йі  теззег  Шссоіаіо  сіедіі  АІЬегй  тепо  то^Ие  Гиогі  сіі 
Кігепге,  а  іт  зпо  Ъеі  Іио^о,  іі  диаіе  зі  сЬіата  Рагаііізо-,  е  1а  %1іио1а  (1і  теззег 
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Тоішпазо  сіе^іі  ОЬігі  Гп  диезѣа   зиа    сіоппа,    1а   циаіе    еЬЬе  рег  тагііо  ші  ^гап 

депШиото  аі (такъ   въ   ркпс.)*,    та   зіеМе   соп   1ш   Гогзе  зеі  тезі».  Беіігіе 

(Іе^И  егшШі  іюзсапі,  ѣот.  ХѴШ,  стр.  Ш. 

187.  Такъ  въ  1395  году  онъ  помогъ  своимъ  вкладомъ  истощенной  Флорентій- 
ской  казнѣ,  чтобы  дать  возможность    поддержать  войну  противъ  Оіап  Оаіеагго 

ѴІ8СОПІІ 

188.  «Іио^о  оѵего  зііо  дгагійе,  Ьеііо  е  ніоііо  (ШеЪѣеѵоІе,  соп  Іо^діе,  рег^оіе, 
огй  е  тоіѣе  аііге  ^епШеге,  опае  ега  аеМо  Рагасіізо» .  Ье^епсіа  сіеі  Ъеаѣо  Маппо 
(И  8ѵегіа,  ей.  Баггі,  стр.  7.  Очень  вѣроятно,  что  къ  этой  виллѣ  Рагасіізо  отно- 
сятся слова  Оіашіогго  АІЪегй,  когда  въ  діалогахъ  Беііа  Ратіііа,  написанныхъ 
Ъеоп  ВаШзіа  АІЬегіі,  онъ  принимается  толковать  о  заботахъ,  положенныхъ 
мессеромъ  Шсеоіаіо,  отцемъ  нашего  Апіопіо,  на  украшеніе  своей  виллы. 
Приводимъ  здѣсь  эту  длинную  цитату,  пропущенную  по  недосмотру  въ  нашемъ 
итальянскомъ  изданіи.  «Е  <1і  диезіе  роззеззіопі  созі  іаіѣе  розіе  іп  Ъиопо  аеге, 
Іопіапе  сіа  (іііиѵіі,  ѵісіпо  аііа  Тегга,  аМе  а  рапе  е  ѵіпо,  сгесіо  іо  зе  пе  гтоѵегеЪЪе 
аззаі.  Е  (1і  Іе^пе  іп  росо  іетро  те  1а  ікгеі  іо  ГегШіззіта:  ітрего  еде  таі  гезіегеі 
сіі  ріапіагѵі  созі  іп  зиііе  таг^іпі,  опсіе  8'аи^іаззе  іі  ѵісіпо  сатро,  поп  іі  тіо.  Е 
ѵоггеі  аііеѵаге  о^пі  йеіісаіо  е  гаго  іпгйо.  Рагеі  соте  зоіеа  теззег  Шсоіаіо 
АІЬегй,  иото  йаѣо  а  ЫЫе  1е  ^епШегге,  ^иа1е  ѵоізе  іп  1е  зие  ѵіііе  зі  ігоѵаззіпо 
ІиШ  і  ггиШ  поЬШззіті,  ^иа1е  пазсопо  рег  іиШ  і  раезі.  Е  диапіа  ги  ^епШегга 
іп  ^ие1Г  иото!  Созілгі  таікіо  іп  8ісі1іа  рег  ріпі,  і  диаіі  пай,  гги&апо  ргіта 
сп'е^Нпо  а^тп^апо  аі  зеШто  аппо:  созідгі  апсога  пе^іі  огіі  зиоі  ѵоііе  ріпі, 
(1е'  диаіі  і  ріпоссЫ  йа  зе  пазсопо  Гёззі  1о  зсогго  сіаІГ  шіо  оѴ  Ыі  е  гоШг,  созкгі 
апсога  сіі  Ри^ііа  еЪЪе  циеШ  ріпі,  і  диаіі  ггийапо  рі^пиоіі  соііо  зсогго  іепегіз- 
зіто,  сіа  ггап^еШ  соп  1е  сШа:  е  сіі  диезіі  іесе  1а  зеіѵа.  8агеЪЪе  Іип^а  1а  зіогіа 
гассопіаге,  диапѣа  зкапа  е  йіѵегза  диапШа  (И  ггиШ  аиеІГиото  ^епШіззіто 
ріапіаззе  пе^іі  огѣі  зиоі,  ѣиШ  (И  зиа  тапо,  розѣі  а  огсііпе,  а  Шо,  Йа  ^иагіаііі  е 
іосіагіі  ѵоіепйегі» .  Ъ.  В.  АІЪегІі  Беііа  Ратіііа,  ИЬ.  З-о  стр.  283 — 4  втораго 
тома  сочиненій  АІЪегй,  изданныхъ  Вописсі. — О  затратахъ,  сдѣланныхъ  семей- 
ствомъ  Альберти  на  подгородныя  виллы  (между  прочимъ  въ  8.  Міпіаію,  Рагайізо 
и  др.)  и  зданія,  принадлежавшая  имъ  въ  городѣ  см.  тамъ  же  стр.  301.  Въ  дру- 
гомъ  мѣстѣ  того-же  труда  авторъ  въ  лицѣ  Оіаппогго  АІЬегѣі  такъ  восторгается 
красотами  виллъ,  которыя  принадлежали  АІЪегй  въ  окрестностяхъ  Флоренціи: 
«(^иапк)  8і !  Ма  риге,  Ьеопагйо  тіо,  іо  ті  гісогйо  а  Рігепге  диапѣі  8Іепо  йе^Н 
аітгі  аззаі,  е  апсога  диеііі  позігі  ІиодЫ,  циеШ  сіі  тезз.  ВепесІеМо,  стеШ  аіігі  сіі 
теззег  Шсоіаіо,  диеііо  йі  теззег  Сіргіапо  е  диеііі  йі  тезз.  Апіопіо  е  §1і  аІМ 
іе'  позігі  АІЪегѣі,  а'  диаіі  Ьі  поп  сіезісіегегезіі  сова  рій  піипа.  Розіі  іп  аёге 
сгізіаіііпа,  іп  раезе  Ііеіо*,  рег  іийо  ЪеІГ  оссЫо,  гагіззіте  пеЪЪіе:  поп  саШѵі 
ѵепй:  Ъиопе  асдие:  запо  е  риго  о^пі  созаЬ.іЬ.  стр.  279. — Интересно  сличить  со 
всѣмъ  этимъ  пэизажъ  виллы,  какъ  онъ  изображается  въ  нашемъ  романѣ. 

189.  Апѣісо  ИЪго  сіі  Вісогсіапге,  находившаяся  прежде  въ  архивѣ  монахинь 
обители  8.  АгпЬгоеро,  цит.  у  Могепі,  ІѵГоѣігіе  ізѣогісЬе  йеі  сопіогпі  ііі  Рігепге,  рагѣе 
V,  Іейега  VII:  Мипізіего  йеііе  топасЬе  <1і  8.  Вгі^ійа,  сЫатаѣо  Рагайізо:  «сіаііа 
Ьеііегга  е  отатепй  йе§1і  еШщ  е  ^іагйіпі  сііе  іѵі  егапо,  е  <1а'  йііеііі  согрогаіі 
сЬе  і  зесоіагі  іп  еззі  сі    рі^ііаѵапо» . 

190.  «Меззег  Апіопіо  Ііа  ѵоіиіо  ^изіаге  Гіп^е^по  е  Гагіе  йі  диаіітдие  оШто 
зсгіМоге,  е  пеі  зчоі  опезѣіззіті  о?л    зетрге  йі  іп    та^пШсо    езегсігіо:  е  діа  Ііа 

42 


—  330  — 

зсгШо  1а  -Ніхіогіа  Шизігіит  ѵігогит  е  ^ие11е  Сопіепгіопъ  атаіогіе,  есі  ё, 
соте  ѵеаеі.е,  іп  Азѣгоіодіа  йшіозіззіто» .  Ъ.  В  АІЪегй  ТгаМаѣо  (іеііа  Гаті^Иа,  ІіЪ. 
I,  изд.  Вописсі  томъ  2-й  стр.  102.  ІЬій.  ИЪ.  IV,  стр.  387:  «зопо  (т.  е.  стихотво- 
ренія  Антоніо)  ріепі  (іі  зоаѵе  таіигііа  ей.  азрегзі  сіі  ^епШехга  е  Іед^іасігіа,  е 
а  рагі  <іе§К  аіѣгі  іозсапі  роей,  ае^пі  сГеззег  ІеШ  е  тоИо  ІосЫд». 

191.  О  диспутахъ,  происходившихъ  въ  садахъ  Альберти,  говоритъ  Ъеоп  ВаШзіа 
въ  Ргоетіо  къ  ТТТ-п  книгѣ  того-же  трактата:  «Меззег  Апіюпіо  АІЬегіі,  іюто 
ІеМегаиззіто,  Ідіо  гіо,  Ргапсезсо,  диапіо  позѣго  рааге  Ъогепго  АІЪегй  а  поі 
зреззо  гіГегіѵа,  поп  гаго  зоіеа  со'  зиоі  зішііозі  атісі  іп  дне'  позѣгі  ЪеІИззіті  огй 
раззее^іапао  аізриі;аге,  диаіе  іоззе  зѣаѣа  регаіѣа  та^іоге,  о  диеііа  йеі  апіідио 
позіго  ітрегіо  атрііззіто,  о  аеІГ  ап^иа  позѣга  ^епШіззіта  Ііпдиа  Іаііпа». 

192.  ІЬісі.  ИЬ.  Ш  стр.  287:  «81,  Біо,  ппо  ргоргіо  рагааізо!  Е  апсЬе  ^иеI1о 
сііе  рій  ^іоѵа,  риоі  аііа  ѵіііа  {и^§іг  диезіі  зѣгерШ,  диезй  ішпиііі,  ^ие8^;а  іетрезѣа 
сіеііа  ѣегга,  сіеііа  ріагга,  аеі  Раіа^іо.  Риоі  іп  ѵіііа  пазсопаегй,  рег  поп  ѵесіеге 
1е  гіЪаМегіе,  1е  зсеііега^іпі,  е  1а  іапт,а  диапйѣа  <1і  реззіті  иотіпі,  диаіі  реііа 
т,егга  сопйпио  іі  Гагіаііапо  іпапѣі  а^іі  оссМ,  диаіі  таі  сеззапо  оі  сісаіагй  іюгпо 
аІГ  огессЬіо,  диаіі  сГога  іп  ога  зе^иопо,  зігісіепао  е  ти^Ыапао  рег  1а  іегга, 
Ьезйе  тгіозіззіте  е  оггіЪіІіззіте.  (^иапіо  зага  Ьеайззіто  1о  зіагзі  іп  ѵіііа! 
Геіісіѣа    поп  сопозстЧа»  ! 

193.  Кн.  Ш  стр.  15:  «аоѵе  йіШ  іпзіете  пе  ^ігопо  аііа  сарреііа,  е  диіѵі  ара- 
гесіііаѣо  ип  ргеіе,  ипа  тезза  соп  тоиезѣо  тосіо  зі  сііззе»-  Кн.  IV  стр.  75 — 6: 
<ріа^ие  а  сіазсппо  дігпе  пеііа  сарреііа  а  иаіге  1а  тезза*,  е  арагесіііаіо  ипо  сар- 
реііапо,  сііѵоіпззітатепіе  сіісепсіоіа,  ^ие11а  иаіго».  Легенда  блаженнаго  Манно 
(е<1  Баггі,  стр.  7)  сообщаетъ  извѣстіе,  что  еще  отецъ  Антоніо,  благородный 
и  уважаемый  мужъ  мессеръ  Шссоіаіо  (1о  е^ге^іо  е  опогапсіо  іюто  теззеге 
№ссо1аіо  сіе^іі  АІЬегй,  расіге  сіі  теззег  Апѣопіо)  устроилъ  при  своей  виллѣ 
небольшое  убѣжище  для  духовныхъ  лицъ,  въ  которомъ  водворилъ  монаховъ 
бенедиктинскаго  ордена  (ипо  Іио^о  аеѵоѣо  аа  геіі^іозі,  аоѵе  ѣепеѵа  топасі  аі 
запіо   ВепеаеШ)). 

194.  Сл.  кн.  Ш  стр.  15 — 16.  Слово  сіігіігаіо^о^  не  встрѣченное  нами  ни 
въ  одномъ  изъ  извѣстныхъ  итальянскихъ  лексиконовъ,  объяснено  нами  на  угадъ 
въ  небольшомъ  словарѣ,  приложенномъ  къ  изданному  нами  тексту  романа.  Теперь 
наше  объясненіе  подтвердилось  вышедшей  съ  тѣхъ  поръ  брошюрой  Оаеіапо 
Мііапезі:  I  сіие  зопѣиозіззіші  сопѵШ  і"аШ  а  рара  СІетепЪе  (^піпію  пеі  1308  и  т.  д. 
Рігепге,  Ье  Моппіг  1868.  На  17  страницѣ  этой  старинной  памяти  мы  находимъ 
слѣдующее  выраженіе:  Е  ідгіе  е  іге  диезіе  сисіпе  еЪопо  Лігігаіоі.  Выписываемъ 
замѣчаніе  издателя  къ  этому  мѣсту:  «Бігігаіоіо,  сііе  поп  зі  гтоѵа  пе'  позЬч 
ѵосаЪоІаг],  ега  ип  агпезе  іаіію  а  шосіо  аі  сгеаепга  о  зсапхіа,  сіоѵе  зі  іепеѵапо 
іиМе  Іе  созе  оссогепй  аі  аезіпаге,  соте  ріаШ,  ѵазі,  Ъіссіііегі  ее.  №е1  Іаѣіпо  ЪагЬаго 
ги  сЫатаІо  Ьгеззогіит  е  пеІГ  аптісо  ггапсезо  Оге^зоіг.  Цп  аііго  езетріо  аі 
^ие8І;а  рагоіа  ГаЪЫато  іп  диеі  Ъгапо  аеііа  поѵеііа  аі  Тогеііо  аі  Маезіго  Біпо 
(Іеі  ОагЪо  зсгШа  аа  Апопіто,  е  гіГегіѣа  іп  і"іпе  <3е11е  поѵеііе  <1е1  бассЬеѣіі 
йеІГ  еаігіопе  Ъг  Моппіег,  о"оѵе  а  ра^.  413  зі  Іе^е:  «Ма  і  рогсі  іесШі  е  егис- 
сіаіі  8'айгаѵегзагопо  гга  і  ріё  й'ип  аігігаіоіо  (За  Ысспіегі,  сіоѵе  тоШ  ѵі  аѵеа  зи 
соп  теггіпе  е  аііге  зіоѵі§-1іе  сііе  а  сіо  зі  гісіііеае» .  Кеііа  поѵеііа  ЬХХ  аеі 
бассЬеШ,  спе  пагга  1о  зѣеззо  сазо  аѵѵепиіо  а  Тогеііо  аеі  ОагЬо,  іп  іио^о  (1і 
йігігхаіоіо  ё  зсапсегіа* . 
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195.  Сл.  кн.  Ш.  стр.  4,  уже  приведенное  нами  въ  другомъ  мѣетѣ. 

196.  Беііе  гіте  аі  М.  Ргапсо  ЗассІгеШ  1е  Ьаііаіе  е  сапгот  а  Ьаііо  і  тасігідаіі 
е  1е  сассе.  Ьисса,  РгапсЫ  е  М^опсЫ.    1853,  стр.   7 — 8. 

197.  Представлеиныя  нами  выписки  неизданной  еще  поэмы  сдѣланы  но  сой. 
Іііссагсі.  2254:  Іпсотіпсіа  іі  ЫЪю  сотрозіо  реі  заѵіо  е(  езіто  роеіа  тезяеге 
Оіоѵаппг  сіа  Ргаіо,  потіпаіо  V  АцигХІѵпо.  Мы  видимъ  ошибку  писца  въ  при- 
писаны АсциеШпо  этой  стихотворной  повести,  въ  которой,  какъ  мы  увидимъ 
далѣе,  о  немъ  говорится  въ  такихъ  выраженіяхъ,  что  нѣтъ  никакой  возможно- 
сти предположить  его  ея  авторомъ. 

198.  Прибавляя  слѣдующую  цитату  къ  русскому  изданію  мы  не  имѣли  подъ 
руками  подлинника  Роіеп^о  и  принуждены  были  довольствоваться  его  старо- 
Французскимъ  переводомъ,  перепечатаннымъ  Раиі  Ъасгоіх  (ВіЫіорІііІе  ^соЪ)  въ 
ВіЫіоЙіёдие  даиіоізе  (Нізіоіге  тассагопідие  сіе  Мегііп  Соссаіе,  Рагіз,  Беіапауз, 
1859).  Вотъ  что  читается  тамъ  на  стр.  48 — 9:  «Серепдапі  ші  ^оиг  ѵіпѣ  дие  1а 
ѵіііе  (1е  Мапіойе  езѣоіѣ  іоиг,е  соштЧе  еп  ^оуе.  Се  ^оиг  іиѣ  1е  ргетіег  сіе  Мау, 
аидііеі  (іёз  1е  тайп  сііасип  гай  ріапіег  сіеѵапѣ  за  таізоп  <1е  Ьаиѣз  агЬгез  еЬ 
гатеаих,  Іездиеіз  оп  потте  Мау,  а  саизе  (ііі  тоуз.  Ъе  реиріе  зиіі  Іез  сЬаггеМез 
раг  Іез  пгёз,  сЪаг^ёез  ае  ѣеіз  гатеаих,  Іезциеіз  зопі;  ѣігёз  са  еі  1а  раг  (Іез  Ъоеигз 
соигоппег,  еі  отег  йе  Іоп^з  гезіопз  (1е  гозез.  Аи  сіеззиз  (Гісеііез  оп  гаіѣ  ип  ІіаиЪ 
атаз  сіе  &иі11ез  (Гогап^ез,  (1е  тугіііе,  сіе  Іаигіег,  йе  Ъгінз  сіе  таг)ОІаіпе,  (1е 
гозтагіп.  Оп  у  ѵоіа  ѣоиіе  езресе  сіе  реирііегз,  (Гогтеаих,  сіе  спезпез,  йе  Пегге. 
Би  Ііаиі  репіепі  тіііе  реШз  Йодиеіз,  ет,  аиѣгез  реШез  ^епШІеззез  Гаііез  йе  ра- 
ріег,  диі  аи  ѵепі  зопѣ  роиззёез  са  еі  1а.  Аи  йеззиз  йе  сезіе  тоттегіе  оп  ѵоісі 
СирМоп  аііё,  ^иі  езі  ип  етѣпі;  Ъапсіё  раг  аеѵапі  Іез  уеих,  Іедиеі  сіеіасііе  сіе  зоп 
агс  ріизіеигз  ііезспез  (Тип  созіё  еѣ  (Гаиіге.  РГпе  Ігоире  (1е  ііііез  зиіѵепг.  аргёз 
рогіапз  Іеиг  сЪеѵеих  Ігеззея  еі  соигоппег  сіе  Деигз.  Ісеііез  рогіепі;  еп  сіез  рапіегз 
аез  оеи&,  еі  ѵопѣ  спапіапі  раг  1а  ѵіііе». 

199.  <езі  сопзиеѣиШпіз,  иі;  іиѵепѣиз  рготізсиі  зехиз  ІаеіаЪшнІа  саі.  та^ 
ехеаі  іп  а^гоз  еі;  сапШапз  іпіе  ѵігііез  герогіеі;  агоогит  гатоз  еоздие  апг.е  Йото- 
гит  іогез  ропаѣ,  еі  сіепідие  ипі^иіздие  ео  аіе  аіідиісі.  ѵігіаіз  гатизсиіі  ѵеі 
ЬегЪае  іегаг.,  ^ио(1  поп  Гесіззе  роепа  езі;,  ргаезегѣіт  арисі  ІШоз,  иі  тайейаг.» . 
Бе  іпѵепѣогіЬиз  гегит  5,  2.  Обычай  носить  на  себѣ  зеленую  вѣтку  въ  теченіи 
всего  мая  еще  соблюдается  молодежью  округовъ  Брешіи  и  Бергамо  (О.  Коза 
ОіаІеШ,  созіиті  е  ігасіігіопі  о!,  ргоѵіпсіе  (1і  Вег^ато  е  (1і  Вгезсіа,  2-е  изд.  стр. 
161)',  въ  Лорренѣ  молодые  люди  въ  этомъ  случаѣ  также  носятъ  на  шляпахъ 
вѣточки  лавра  или  росмарина  (КісЬагсІ,  ТгасШлопз  рориіаігез,  сгоуапсез  зирег- 
зШіеизез,  иза§ез  еі  соиіитез  ие  Гаисіепие  Ъоггаіпе.  стр.  174.) 

200.  (^иі  (т.  е.  зала)  гѴёѣаі*  ие  Іаісіе  пе  заіе, 
Маіз  тоиіі  Ьеіе  е  поиѵіаи  ^опсМё. 
Цпе  іаЫе  у  аѵоік  Йгёсіё 

Б'уѵоіге  а  ріеггез  о!е  сгізіаі. 
Тоиі  зі  іаіі  йігепі  И  Ьезіаі. 
Тгёз  ЫапсЬе  паре  оі  сіезиз  піізе 
Оиѵгёе  ае  Йіѵегзе  ^иізе. 
8ог  Гип  сог  (1е  1а  іаЫе  аѵоік 
А  тап^іег  кап  к'і1  сопѵепоіі, 
Еі  ьог  Гаиіге  согоп  а  сіезіге 
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Оі  ѵіп  8І  Ьоп  дие  ѵіпз  роі;  езіге, 
Еп  роз  сГог  е*  Ъапаз  аиѣёз. 

Бе  Іопс  ѣапз  егі  асоизішпё 
Еп  се  спазіеі  еѣ  еэѣаЫі 
(^ие  оп,  II  тоіз  еп  Гап,  аіпзі 
Ье  &І80І1;,  еі  пе  ріиз  пе  таіпз. 
Мауэ  еп  езіоіі  Ы  ргетегаіпз; 
Саг  еп  се  тоіз  1е  соттепса 
Сіі  дие  сеі  сіюзе  асоизішпа 
Без  1е  ргетіег  соттепсетепі. 
Ог  ѵоиз  сіі  ^е  сегЫпетепѣ 
(^ие  И  зесопз  езѣоіѣ  ^аупз 
(^и'  іі  Мѣ  Ьоп  аіег  ез  ^агалпз. 
Сез  II  тоіз,  спазсипе  ѵезргёе 
Езіоіѣ  1а  ѵіапсіе  аіоигпёе*, 
Безиз  1а  ѣаЫе  1а    теѣоіепі; 
Еі  риіз  1е  ѵіп,  Іогз  8'еп  аіоіеп* 
(^иапі;  Мѣ  Гѵаіі;   Ьепеіг 
А  Іеиг  ргезігез  аи  аерагйг. 
Роиг  тау  еі  дауп  Ьоппогег 
ЕІ8І;  оп  сезіе  сііозе  езіогег: 
Ье  тау  роиг  за  ^оііѵеіё 
Е*  1е  ^ауп  роиг  за  ріепіё. 
Ьепсіетаіп  зі  І08І  геѵепоіепі; 
(^ие  Іеиг  Шех  аогег  аѵоіепі 
8е1опс  1е  ѣапг  сгаі  Іогз  езіоіѣ. 
Бе  сеіе  ѵіапсіе  теп^оіі 
Сагтапз  ои  II  тогзіаиз  ои  ігоіз, 
Еѣ  риіз  8І  Ьеѵоіѣ  ипе  Гоіз, 
Еі  риіз  1і  аиіге  ^гапі;  зеі§тіоиг 
Еаізоіепі  аіпзі  Іоиѣ  епѣоиг, 
Еіі,  диапі;  іі  аѵоіепі;  теп^іё 
Епіюиг  1а  іаЫе  еі  зоиіасіё, 
Асіопі;  Іеиг  іезіе  соттепсоіі;. 
Ріепіё   (Гезѣгитепіз  у  аѵоік: 
Ѵіёіез  еі  заіѣегіопз, 
Нагрев  еі  гоіез  еі  сапопз 
Ш  езйѵез  сіе  Согпоиаіііе: 
Ш  Ыіоіѣ  езігитепз  цш  ѵаіііе* 
Саг  И  гоіз  Сагтапз  ѣап*   атоіі 
Мепезігеиз,  ^ие  сіе  Іоиз  аѵоіі. 
О  Іиі  аѵоіѣ  диіпіагіеигз, 
Ш  зі  аѵоіі  Ьопз  Іейіеигв, 
Ш  сіез  Йайіеигз  <1е  ВёЬаі^пе, 
Ш  (Іез  ді^иеоигз  сГАІетаі^пе 
ЕЬ  пайЧеоигз  а   II  аоіз. 
ТаЬоигз  еі  согз  заггагіпоіз 
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У  оі.  Маіз  сіі  егепі  аз  сііапб 

Роиг  се  дшз  Іеиг  поізе  егі  Ігор   дгапѳ. 

№е8<юіЪ  тапіёге  сРезігшпепз 

(^иі  пе  1*и.зі  ѣгоиѵёе  Іёепз. 

Ьі  гоитапз  сіе  Сіеотасіез  рег  Асіепёз  1і  гоіз,  риЫ.  раг 

Апйгё  ѵап  НаззеІЬ.    Втхеііез,  Веѵаих    1865  —  6,  2  ѵѵ. 

ст.  2826—94. 

201.  Франц.  тау,  нѣм.  таі,  старонѣм.  теіе,  теі&е — Ъігкепгеіз-,  сітгѵѵ.  таід — 
Зігапзг,  Віитепзігаизг,  славой,  та^.  Въ  текстѣ  нашего  романа  слово  таіо,  таі 
встрѣчается  часто,  но  только  въ  смыслѣ  зеленой  вѣтви,  листвы,  безъ  всякаго 
отношенія  къ  майскому  обряду.  Напр.  кн.  I,  стр.  30 :  ѵагіі  е  ггоітгііззіті  таг 
и.  т.  п.  Точно  также  въ  Сгішэсо  (Гатоге,  небольшой  поэмѣ  Джьованни  да  Пра- 
то:  СЫ  зі  Шйа  іга  таі;  сііе  егап  пазсозі  рег  діі  іоШ  таі\  ізгаѵіііаг  ѵесіеа  і 
запй  таі   и  т.  п. 

202.  Е  ^аггопеШ  іп  аМо  опезіо  е  ^іуо 
А  8е§па1е  сіі  Атог  ріапѣапо  Ми]  о. 

Ё  іі  Ма^о  ип  агЪо8се1,  сііе  йа  гасіісс 
Тгопсо,  е  іп  аііегпі  гатісеі  сіізѣезо 
Ріапіапо  іішапяі  1а  та§іоп  іеіісе 
БеІГатогоза,  (И  сЬі  аіігі  ё  ргезо. 
Е  соте  іі  Ъеі  Ыепіо  а  сіазсші  сіісе, 
Еаппо  зсепаег  сіаі  гаті,  а§-еѵо1  резо, 
Ѵа^Ье  согопе  сГегЪе  е  сіі  йогеШ,     " 
8ітЬо1о  аі  сог  сіі  ^епіаіі  айеШ. 

О.  ВагЬ.  Ьа  иззіа  <1і    Ма^о. 

Оттого  говорятъ  въ  Ѵаі  сГАгпо:  сапіаге  И  Ъгизсеііо,  т.  е.  агЬизсеІІо,  вмѣсто 
сапѣаг  Ма^іо.  Тотъ-же  обычай  сохраняется  до  сихъ  поръ  въ  округахъ  Бер- 
гамо  и  Брешіи  (О.  Коза,  БіаІеШ,  созѣпті  е  ігасіігіопі  <1е11е  ргоѵіпсіе  сіі  Вог^а- 
то  е  йі  Вгезсіа,  2-е  изд.  стр.  174),  въ  Маркахъ  и  Умбріи,  въ  окрестностяхъ 
СопйсЬ'а  въ  Бельгіи  (йе  КеіпзЪег^-Шгіп^зіеИ,  Сапіепсігіег  Ьеі^е.  Ь.  I,  р.  279). 
Во  Франціи,  въ  былое  время,  молодой  садилъ  у  своихъ  дверей  въ  первый  день 
мая  жердь,  увѣнчанную  листьями  (тау),  къ  которымъ  присоединялись  иногда 
плоды  и  пироги,  какъ  символъ  плодородія  (8егиюп  поиѵеаи  еі  іогі  ^оуеиіх  йез 
таих  йе  тагіа^е-  Жоігоѣ,  Огі§іпез  (іез  таздшзз  сп.  III).  О  другихъ  подобныхъ 
обычаяхъ,  отчасти  сохраняющихся  во  Франціи,  легко  собрать  больше  свѣдѣній-, 
см.  между  прочимъ  ЕодиеГогѣ,  Оіоззаіге,  а.  ѵ.  тау,  и  Езііеппе  Раздиіег,  Ъез 
КесЬегсІіез  ае  1а  Ргапсе,  ИЬ.  VIII,  сіі.  VII:  „II  п'ез*  раз  ди'еп  дие^иез  ѵіііез,  еі 
поттётепѣ  еп  сеііе  (1е  Ъа^пу,  оп  п'аіѣ  ѵоиіи  гергезепіег  Іез  ^еих  Ріогаих  1е 
Зоиг  <1е  1а  Репіесозіе:  Саг  аіогз  аёз  1е  таііп  1е  соттип  реиріе  аи  Иеи  (1'а11ег 
а  ГЕ&Іізе,  ѵа  аих  Ъоі$  сиеііііг  йе*  гатеаих,  еѣ  Гарргезолпёе  іаіі  іте  іпп- 
пііё  (І'ехегсісез  сіе  согрз  ріаізапз,  ѵоіге  у  а  сегіаіпз  раузапз  еп  сііетізе  диі 
соигепѣ  ип  ^еи  сіе  ргіх".  Что  насажденіе  майской  вѣтви,  майскаго  дере- 
ва, извѣстно  было  въ  старой  Испаніи  и  Провансѣ,  тому  свидѣтельствомъ  604 
соріа  поэмы  объ  Александрѣ  Великомъ  и  Каупоиага,  Ьехідие  готап  а.  ѵ.  таіа. 
Относящіяся  сюда  свѣдѣнія  о  Германіи,  Голландіи  и  Англіи  можно  найдти  у  Грим- 
ма Б.  М.  3-е  изд.  стр.'  737,  738  и  746-,  о  Чехіи  у   ВетвЬег^-Бйпп^зГсЫ  ,  Еезі- 
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Каіешіег  аиз  ВоЪтеп  стр.  213*,  о  Славоніи,  у  Іілича,  КагосЫ  81аѵопзке  оЫ- 
са]і.  стр.  132. 

203.  О.  Ті§;гі,  Сапй  ророіагі  іюзсапі,  1-а  еііг.  стр.  ЫѴ — VI  предисловія. 

204.  См.  обо  всѣхъ  этихъ  подробностяхъ:  Есіеіезіапсі  Би  Мегіі,  Без  іогтез 
йи  тагіа^е,  стр.  77—8,  прим.  5  и  1*  КеіпзЪег^-Вйгіп^зіеІа,  Еезі; — Каіепіег  аиз 
Вбіітеп  стр.  205 — 6-  Ееііх  ІлеЪгесЫ;,  Сегѵ.  т.  ТШгагу  Оііа  Ітрегіаііа  стр.  183 
прпм.  35;  Ргеііег,  Кбтізсііе  МуШоІо^іе  стр.  352,  380 — 382*,  РгіесИапаег,  Багзіеі- 
Ііш^еп  аиз  (іег  8гЙеп§-езсЫсЫ;е  Котз,  2-е  изд.  стр.  300 — 1.  О.  Мегиесі  въ  сво- 
емъ  8а§-§іо  аі  ішо  зіиаііо  зорга  і  рагіагі  ѵегпасоіі  йеііа  Тозсапа  (Мііапо,  Радощ 
1865)  стр.  98  цитуетъ  по  поводу  майскихъ  празднествъ,  Гезѣа  <1е1  Ма^о,  пере- 
шедпшхъ  изъ  языческой  Италіи  въ  христіанскую,  констптуцію  пмператоровъ 
Аркадія  и  Гонорія  Сой.  Ііізѣ.  ПЬ.  XI,  Ш.  ХЬѴ,  йе  Ши^ита:  но,  какъ  извѣстно, 
это  празднество  въ  честь  сирійскоп  Венеры,  хотя  и  совершалось  въ  мѣсяцѣ 
маѣ,  не  имѣло  ничего  общаго  съ  чисто-римскими  майскими  обрядами.  Сл.  Ргеі- 
Іег,  ЕбшізсЬе  Муіііоіо^іе,  стр.  746 — 7. 

205.  Ен.  П,  стр.  76:  „ зі  спе  і  ріасеѵоіі  геіигі  ІдіШэ  Гаіег  зегепо  іпшісеп- 

сіо  аііа  (іоісегга  сГатоге  диапіо  рег  1о  шопсіо  е'1  сіеіо  зі  ргошісе-  оп(Іе  И  аШз- 
зіті  соШ  соііе  отЪгозс  зеіѵе  ^іа  аі  поѵеііа  ггопйе  соп  інгтйі  е  ѵагіі  е  оіогіззіті 
йогі  ѣиШ  гіѵезШі  ѵе(Ііепзі,  е  рег  ѵеггісапй  е  гійепй  е  аіІеШззіші  ргаѣі  іппите- 
гаЫН  апітаіі  соп  іпйпШ  исеІІеШ  сапіапсіо  ігаііе  пэШззіте  ггопаі  зоііаггаге  е 
гісегсашіо  ашоге  зі  ѵесііепо." 

206.  Оіа  гііисеа  іі  ргепге  сіеііе  зіеііе 

Рег  1о  позѣго  огіггопііе  соп  циеі  Таиго 

Сп'аастсе  гешг  соііе  созе  Ъеііе; 

Е  Іе  8ио'  сНготе  сНе  тозігап  (И  й'аиго 

&га  гізсаЫаѵа  Сазіог   е  Роііисе 

СНе  ііепе  іі  сіеіо  И  $ио  гіссо    Іезаиго. 

Сл.  съ  этимъ  очень  сходный  мотивъ  нашего  романа,  кн.  П,  стр.  76:  «Ега 
§іа  іі  ѵеіосіззішо  сагго  <Іе1  сошаіо  Ароііо  Іхараззаѣо  е  зсогзо  1о  ізѣеііаѣо  Моп- 
іопе  соі  гіссо  е  ЪеШззіто  Того  спе  1а  раг§-о1ейа  Еигора  зі  йоісетепѣе  трап- 
пов, е  і  зиоі  ізѵагіай  саѵаііі  ^іа  Сазіоге  е  Роііисе  іпсешіеа.» 

207.  Сходство  этого  немного  запутаннаго  описанія  съ  подобнымъ-же  описа- 
ніемъ  нашего  романа  (кн.  I  стр.  32 — 34)  кажется  намъ  слишкомъ  яснымъ  и 
доказательнымъ,  чтобы  пройти  незамѣченнымъ:  они  сходятся  въ  мелочахъ, 
дополняя  и  исправляя  другъ  друга  (такъ  мы  съ  трудомъ  разобрали  бы  въ  ру- 
кописи поэмы  стихъ:  СНе  ѵегзоп  ациа  дій  іп  циеі  Іаѵого,  еслибы  не  помогло 
намъ  въ  этомъ  мѣстѣ  сличеніе  съ  текстомъ  нашего  романа),  хотя  къ  сожалѣ- 
нію  архитектурная  мысль  воображаемой  постройки  не  становится  оттого  яснѣе. 
Вотъ,  между  прочимъ,  какимъ  образомъ  авторъ  романа  описываетъ  диковинный 
Фонтанъ — просимъ  сличить  выраженія,  напечатанный  курсивомъ,  съ  подобными 
же  Фразами  поэмы:  „пеі  шеххо  аі  диеііо  (т.  е.  амфитеатра)  ега  ейіпса1;о  іто 
тігаЫІе  іопѣе,  (Іі  сиі  1а  іЪгніа  гіаіге  пиоѵо  ріасеге  пе'пйисе.  Ега  ааипсііе  1а 
зиа  сігсипГегепга  іп  сопѵепеѵоіе  еі  т  атріо  ізрагіо  заіепйо  рег  іге  Ііддіай- 
гІ88іті  дгайі  йі  (іпіззігао  аЫЪааІго,  йоѵе  зедиііаѵап  Іе  ргіте  иропйе  іп 
оііо  (ассіе  <1еп1;го  е  (1і  іиогі  огпаіе  аі  тоШ  е  ргехіозі  ІаріШ  соп  тігаЬШ  ізсоі- 
Іиге,  сііё  диеііе  тігаге  аЧіЫіаге  іасепо,  зе  да  па! ига  о  сіа  агЬе  ргойиМе  зі  іоззо- 
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по Апсога  пеі  сепіго  Лі  ^ие^^о    ипа    соіоппа   (Ѵипо    ѵегЛіззіто    е   (іпе 

ізтегаійо,  ІгаепАо  (огта  йаііе  оііо  тгзигаііззіте  (ассіе,  соп  ипо  отаЫз- 
зіто  сарііеііо  д,і  ѵагге  е  ІеддіаЛггззіте  (одііа  гп  тоИа  гіссНехга  {огтаіо.  Іп 
8іі1  диаіе  ипо  ѵазо  атріззіто  (іі  йпо  ого  зоргазіаѵа,  <1е1  диаіе  іі  тегго  іепеа 
зорга  ипа  Іеддіайгіззіта  Ъаза  оѴипо  огіепіаіе  %а{[іго  Іа  Іедгасігіззіта  [огта 
Лі   Ѵепеге  Сіргіапа,  Сиііа  ізсиііа  оѴипо  агйепіе  гиЫпо,  зі  ^аіа  еіапіо  ѵа&а 

е    Ьеііа,  сЬе  тагаѵі^Иа  ^гапсііззіта  а   спі  1а  ѵеае  еііа  іікіисе Боѵе  зорга 

о+іо  соіоппе  ипо  Ыэегпасоіо  зорга  Іеі  зоргазѣаѵа ,  соп  оііо  Іеопг  зорга  а*і 
Іог  сарііеііг  ,  зг  ргорі  (Того  сМагіззіто  е  (іпе  ,  сііе  тагаѵідіга  а  реп- 
заге;  г  диаіі  адиа  аЬопйапІіззіта  пеі  ѵазо  ггссНіззіто  ѵегзапо  соп  ипо  тог- 
тогго  іапіо  ІедіаЛго,  сНе  депега  Лоісіззіта  егтопга  пеііо  апгто  йеііг  ийеп- 
ц, — Зорга  іі  ѣаЪегпасоІо  іп  ойо  іассіе  еѣ  іпѣогпо  ега  тігаЫІе  агіе  Лі  ІедіаЛгіа 
Леііа  йоііа  агсНііеІіига  соп  отатепіі  зсиШ  йі  йіѵегзі  е  ѵаггг  апгтаіі:  егаѵі 
<1і  сапйійіззіте  регіе  ригіззіте  соІотЪе  еі  диазііп  огпатепѣо  регіиШ)  ^гагіозі 
иссеііі  е  аііа  ісЫеа  (Іесіісай.  Ріпаітепіе  сіі  зорга  аі  ѣийо  сМаго  ѵеаеге  зі  роЪеа 
Сиріаоліеііе  ізргепііепѣі  гіатте,  1е  ^иа1і  ргоріе  арагегегасеа  ипо  сЫаго  е  агаеп- 
іе  гиЪіпо,  <1і  сііе  Гогтаѣе  соп  тоНа  агіе  арагіепо.  Ега  іп  зиа  іогта  ШМо  пшіо 
е  аіаіо  соііо  агсо  е  аЪопіапіе  зио  іигсаззо  сіі  сіогагі  ізѣгаіі-,  согопаѣо  Лі  ЫапсНе 
гозе  р.  ѵегтідііе,  іаііо  гійепѣе  а^И  потіпі  зі  тозігаѵа» .  Какъ  видно,  въ  томъ  и 
другомъ  случаѣ  рисунокъ  одинъ  и  тотъ-же,  тамъ  и  здѣсь  обличающей  въ  ав- 
торѣ  склонность  къ  архитектоническимъ  Фантазіямъ-  только-что  въ  прозѣ  онъ 
немного  развитъ  и  къ  нему  прибавлена  еще  верхняя  надстройка,  которой  не- 
достаетъ  въ  стихотворномъ  описаніи — можетъ  быть  потому,  что  она  трудно  укла- 
дывалась въ  стихи,    какъ    слишкомъ  пространная. 

208.  Сл.  въ  нашемъ  романѣ  кн.  I,  стр.  10:  <сЬе  (іігето  <1е'гіспіззіті  е  рге- 
гіозіззіті  огіі  «ГАзиего» . 

209.  I.  Огітт  БеиѣзсЬе  МуШоІо^іе,  3-е  Аиз^.  стр.  724  слѣд.,729,  735,  739— 
40-  К^иеГогЦ  Оіоззаіге:  Мау — езрёсе  йе  Іоигпоі,  зеіоп  Б.  Сагрепйег.  Сл.  цитату 
изъ  Ра8^иіе^  въ  прим.    202. 

210.  Сл.  съ  этимъ  то  мѣсто  нашего  романа,  гдѣ  Маргарита  начинаетъ  пѣть, 
«соп  (іоісіззіші  ассепй  пеііе  ріаѣозе  е  Іе^іааге  рагоіе  а  сііі  иаіепо  сіітозгтапйо, 
диапѣо  Га  дгапсііззіто  таіе  е  іпсотрогіаЫІе  іпдіигіа  г.М  атаіо  зг  ё  поп  ата- 
ге»  кн.  II,  стр.  92.  А.  М.  Заіѵіпі  отмѣтилъ  этотъ  оборотъ  на  поляхъ  нашей 
рукописи. 

211.  Всѣ  эти  отрывки  приведены  по  сосі.  та^НаЪ.  II,  II,  40:  ()иі  сотіпсіа 
ип  дгиосо  оѴатоге,  И  диаіе  {"е'теззег  Сгоѵаппг  йа  Ргаіо.  Іпс.„  Ьа  ^гоііа  аі 
диеі  зіг  с1і'ё  іапко  аіѣего» ,  Гіп. :  „Ъе  ѵа^ііе  сі§-Иа  зі  Іе^іайге  е  сопѣе.  Ріпііо  іі 
^іиосо.  Атеп».  Въ  оглавленіи  статей  всего  сборника,  писанномъ  современной 
рукою,  нашъ  роетеМо  приписанъ  Оіоѵаппі  сіа  Ргаѣо,  по  прозвищу  АсдиеШпо. 
О  діиосо  іАтоге,  вставленномъ  Ргапсезсо  да  ВагЪегіпо  въ  его  аллегорическій 
трактатъ  Беі  Кед^ітепѣо  и  т.  д.  (изд.  Мапзі,  стр.  120 — 125)  мы  предо  став  ляемъ 
себѣ  поговорить  подробно  при  другомъ  случаѣ.  Онъ  составляетъ  тамъ  часть 
брачнаго  обихода,  какъ  вообще  подобныя  игры  были  въ  большомъ  употреб- 
леыіи  въ  разныхъ  торжественныхъ  случаяхъ,  при  свадьбахъ,  и  т.  п.:  многія 
подробности  свадебныхъ  и  майскихъ  обрядовъ  до  сихъ  поръ  имѣютъ  между 
ообою  много  сходнаго  на  романскомъ  югѣ  (Сл.  напр.  символизмъ  лавра,  май- 
ская вѣтвь,  насаждаемая  молодымъ  и  т.  п.).  — Мапзі  цптуетъ  по  этому  поводу 
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ѴІІ-ю  пѣснь  Огіапйо  Ригіозо  (Тоійе  сііе  гаг  1е  тепзе  е  1е  ѵіѵапае  Расеап  зе. 
ііеікіо  іп  сегсіііо  пц  ^іиосо  Ііеѣо  и  т.  д.),  Согіе^іапо  и  Бгаіодо  йе'ОтосЫ  ске 
пеііе  ѵеддМе  Запезг  зі  изапо  Лі  {аге,  Леі  Маіегіаіе  Іпігопаіо  (Оігоіато 
Ваг^адіі  бапезе).  біепа,  реі  ВопеШ,  1572  іп  4-°.  Игра,  описанная  послѣднимъ 
подъ  названіемъ  Саесіа  сіі  Ашоге,  близко  напоминаетъ  подобныя-же  игры  у 
Ргапсезсо  сіа  ВагЪегіпо  и  Сгіоѵашіі  сіа  Ргаіо. 

212.  Кн.  ПІ  стр.  5:  „ішрего  епе  созіито  {іотепііпо  зі  ёе  іп  циезіі  іетрг 
созі  (аге;  е  а  поі  сопѵіепе  дііезѣо  созішпе  зе^іѵіге  е  зегѵаге,  ітрего  сііе  Ітопа 
сопзпегиДіпе  е  ргезсгШа  зі;а  іи  1ію§о  сіі  Гегтіззіта  Іед^іе,,.  ІЬ.  <зесопсіо  скеЧ 
іетро  скіесіеѵаъ;  стр.   7:    «рій  ^епШі  иотіпі  {'езіедіапіг  сепапо  тесо> . 

213.  Кн.  I  стр.  51:  „ё  сіі  пісіззйа ргіта  сопозсеге,  сЬе  сова   зіа    Атоге 

іп  зііо  ^епеге-,  сіароі  ѵесігето  1е  (ііѵегзе  е  ѵагіе  тапіеге  йі  диеііо,  е  диапіо  ё 
Гипо  сіа  еззеге  аііе  ізѣеііе  Іоіаіо  е  Гаігго  іп  соптзіопе  (іеііа  іпсошіпепгіа  е  та- 
Нгіа  аа  еззеге  (Іііатаію  е  сошдшю  Ъіазітаію.  Е  ^иез1;о  сопозсіиіо  е  ѵескігю,  рій 
^іосопаатепѣе  1е  позгге  саизе  соііе  ріасеѵоіі  йесіатагіопі,  соргоЪеті  иШі  е 
(Шейеѵоіі,  соііе  пгіопі,  гаѵоіе  е  ізѣогіе  і  позШ  ^іоті  соп  ріасеге  сопзитаге  ро- 
ггето"  п  т.   д. 

214.  „Зопейо  (1'Аптопіо  ЗеШ)  апйапао  аі  Рагаіізо  сІе^Ц  АІЪегіі,  регсЬё  ішо 
МаМео  зио  атісо  Гаѵеа  іпѵіѣаѣо  сп'апйаззе  а  Ьеге  со'1иі".  Сой.  Іаигепг.  гей. 
184  Ы.  113  гесіо. 

215.  См.  стр.   115—116. 

216.  См.  стр.   83  прим.  46. 

217.  ѣеіта — земля  и  въ  староитальянскомъ  языкѣ:  городъ. 

218.  Оба  сонета  заимствованы  изъ  приведеннаго  выше  собранія  Вописсі, 
который  печатаетъ  въ  сонетѣ  Саккетти  слово  рагасіізо  съ  маленькой  буквой. 
Это  только  затемнило  смыслъ  стпхотворенія.  Наша  транскрипція  основана  на 
извѣстной  пгрѣ  словъ,  уже  знакомой  намъ  изъ  сонета  Антоніо  Пуччи  и  бал- 
латы  нашего  романа.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  если  не  принимать  Рагасіізо  въ  смысл ѣ 
виллы  Альбертп, — какой  смыслъ  могутъ  имѣть  слова  Саккетти:  Гегтаіо  зеіе 
зіаг  пеі  рагайізо,  вы  рѣшились  остаться  въ  раю? 

219.  Сл.  между  стихотвореніями  АІЪегіі,  изд.  Вописсі,  слѣдующее:  Лпсога  ип 
аііго  зопеііо  тоііо  Ъеііо  зорга  аі  ѵігго  Аеііа  зітопга  сКога  ё  епігаіо  пеііа 
скіеза.  Іпс.  „О  діизйхіа  Ыі  Біо  диапіо  ѣи  репі". 

220.  Изъ  сонета  Саккетти,  приведеннаго  на  стр.  167. 

221.  См.  въ  изданіи  Вошіссі  стихотвореніе  АІЪегіі:  (}иі  Лісе  соте  пеііа 
сЫеза  зіепо  епігаіг  оіі  тоШ  ІаіДіѵігі,  еі  еззеге рего  йа  геѵосагіа  а'зиог  ргіп- 
сіріі  а  ѵоіегіа  сиѵграге  йа  гоѵіпа.  Іпс.  „Ъа  (Іоппа  сііе  §:іа  іеЧгіопіаг  Кота". 

222.  Метогіе  йеі  зепаіог  Сагіо  Зйгоггі,  сой.  X  В,  стр.  9,  цпт.  у  Могепі,  Коііяіе 
ізіог.  сіеі  сопіогпі  сіі  Рігепге,  рагіе  У,  ІеМ.  и1і>. 

223.  Ье^епсіа  сіеі  Ьеаѣо  Маппо  йі  бѵегіа,  ей.  Баггі,  стр.  7. 

224.  Могепі  йіогігіе  ізѣог.  и  т.  д.  и  выше  прим.  189. 

225.  8іс.  Могепі  вѣроятно  повторяетъ  ошибку  8іто22І,  прочитавшаго  с  вм.  *, 
который  легко  смѣшать  въ  рукописи.  Ѵазіепа — швед.  "ѴѴайзіепа.  Сл.  Еп  ѴГасІ- 
зѣепа-пітппаз   ВбпЬок  и  т.  д.  и^іГѵеп    аГІоЬап  Егпзѣ  Шеіг.  Ілшй.  1842. 

226.  Маппі  въ  1-мъ  томѣ  своихъ  Зі^іШ  цптуетъ  Моп§іа,  Ізѣогіа  сІеІГогі^іпе 
ііі  Іиие  1о  геііо-іопі  и  т.  д. ,  изъ  книги  котораго  мы  узнаемъ,  что  св.   Бригитта 
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выпросила  у  папы  гчтобы  монастыри  ел  конгрегацги  были  общге  для  мужчинъ 
и  для  жепщипъ,  но  со  стѣнами,  устроенными  такимъ  образомъ,  чтобы  однѣ  не 
могли  сообщаться  съ  другими  безъ  великой  необходимости-,  и  церковь  была-бы 
общая,  но  такъ  чтобы  мужчины,  какъ  служители  олтаря,  находились  внизу, 
а  женщины  вверху  стояли-бы  на  молитвѣ.  При  всемъ  томъ  она  желала,  чтобы 
главное  управленіе  было  въ  рукахъ  аббатиссы,  на  мужчинахъ  лежали  за- 
боты о  священнодѣйствіи  и  другихъ  вещахъ,  относящихся  до  святаго  храма, 
и  между  ними  былъ  бы  глава,  которому  называться  пріоромъ  или  исповѣдникомъ 
(сопГеззоге).  По  желаиію  святой  королевы  они  могли  имѣть  недвижимость  и 
имущества,  чѣмъ  бы  существовать,  но  попеченія  обо  всемъ  нужномъ  для  нихъ, 
относительно  какъ  пищи  такъ  и  одежды  монаховъ  и  монахинь,  предоставляемы 
были  аббатиссѣ.  Кромѣ  того  она  запретила  какъ  женщинамъ  такъ  и  мужчи- 
намъ  выходить  изъ  монастыря  безъ  очевидной  нужды:,  въ  такомъ  случаѣ  братья 
и  сестры  должны  были  просить  позволенія  у  аббатиссы.  Еще  она  приказала 
имъ  носить  одежду  сѣрую  съ  краснымъ  крестомъ  на  груди>  и  т.  п.  Больше 
подробностей  можно  найдти  у  М.  ѵ.  Сеізе,  Аррагакіз  ай  Нізѣогіат  8ѵео-Оо- 
іісат,  съ  которымъ  мы  впрочемъ  знакомы  только  по  выпискамъ  у  ШеЪг'а, 
Еп  ЛѴасІзіепа-штпаз  ВопЪок  и  т.  д. 

227.  Ье§-§еп(іа  сіеі  Ъеаѣо  Маіто,  стр.   9. 

228.  Аллюзія.на  имя  тогдашней  настоятельницы,  Марты  сіеі  Сазаіі. 

229.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  здѣсь  разумѣются  обычныя  у  католиковъ  посѣщенія 
такъ  называемыхъ  станцій  Ѵіае  сгпсіз,  представляющихъ  въ  12  послѣдователь- 
ныхъ  образахъ  земную  жизнь  Спасителя.  Такія  изображенія  въ  церквахъ  и  на 
открытыхъ  мѣстахъ  до  сихъ  поръ  служатъ  цѣлыо  набожныхъ  странствій;  въ 
нашей  легендѣ  все  это  приняло  Фантастическій  колоритъ  какой-то  сверхъ- 
естественной реальности. 

230.  Ье^епсіа  сіеі  Ьеаіо  Маппо  стр.  14—16. 

231.  „Рег  садіопе  йеііа  диегга  дгапЛе,  ске  ега  (га  Іа  сотипііа  Лг  Рггепге 
е  И  Виса  Лі  Мііапо,  е  рег  аісипг  зігапі  то  Ль  е  соііиті  ргаіісаіі  Лаі  (оп- 
Ааіоге,  поп  соп[огтъ  пё  аШ  а  геіідіопс  оззегѵапіе,  Егаѣе  Ідіса  аззіете  соп 
&1і  аіігі  зпоі  ГгаіеІИ  аЪЪопсІопагопо  іі  Іио^о,  е  гііогпо  Гесего  іп  бѵегіа,  созігеШ 
а  созі  іаге  сіаііа  песеззііа.  Віеіго  а  Іого  зі  рагіі  апсога  1а  сіеііа  зиог  Маііа  АЪЬа- 
сіезза,  е  іі  іошіаіоге  гітеззе  1е  зиоге  пе'топазіегі,  сіа'  диаіі  егапо  сіі  ргіта  зіаіе 
ЬгаМе,  е  1е  сіоппе  зесоіагі  гііогпагопо  аііе  Іого  сазе,  регсЪёпоп  аѵеѵапо  іайоіа 
ргогеззіопе.  Кітазіо  созі  іі  топазЬего  аЬЪаікіопаіо,  еотіпсіо  іі  Гошіаіюге  а  сііз- 
іагіо  соп  ^иазіаге  ілійе  1е  сеііе,  рагіе  сіеііа  сМеза,  рагЬе  сіеііе  птга,  іа§1і6  1е 
саіепе  сіеііе  ѵоіѣе,  е  диеііе  іп  ^гап  рагіе  ізтайогю,  е  поп  ѵі  гітазе  пё  аззе,  пё 
рапсііе,  пё  пзсіо,  пё  іаѵоіе,,.  Ср.  съ  этими  воспоминаніями  Фра  Маттео  изло- 
женіе  тѣхъ  же  событій  у  безъименнаго  автора  легенды,  приведенной  нами 
въ  текстѣ. 

232.  Ъе^еіша  сіеі  В.  Маппо,  стр.  13,  16  и  17. 

233.  Авторъ  легенды  бл.  Манно  объясвяетъ  по-своему,  почему  оба  раза 
пощадили  мессера  Антоніо:  судьи  не  захотѣли  трогать  человѣка  извѣстнаго 
своею  набожностью.  «Ѵесіепйо  аісшп  сШасІіпі  заѵі  е  йізсгеіі  іаіе  гіііпа  е  зі 
дгапсіе  сіізігішопе  сііззопо  Гга  Іого:  Е'поп  зі  ѵиоіе  рего  зре^пеге  еі  зете  йі 
ѣапі,а  поЫІе  рго^епіе-,  зегЪіато  е  сопзегѵіато  аЦиапіі  аі  диезіі  ^іоѵапі  е  соп 
Іого  ипо  иото  апйсо  ѵепегаЬіІе.   Опсіе  ргезопо  е  огсііпапто  зорга  цие^Н  теззег 
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Апіоігіо  соте  рій  ѵіг&юзо  е  зрігійіаіе  сііе  ^іі.аіігі.  Е1  стаіе  аі  ітоѵо  т  аѵиіо 
а  зозрейіо  рег  1о  тейезіто  згаго  аі  Гігепге,  зіссЪё  ргезо  е  шепаіо  аі  Ваг§-е11о 
е  сіорро  шоііе  ееашіие  т.  зро^ііаіо  іп  сатізсіа  е  ѵоіепаоіо  рогге  аііа  соііа 
§И  ігоѵагопо  тю  сііісіо  іп  зиДа  сагпе  е  йіззопо:  1\оп    8І  ѵиоіе   §иаз<;аг1о    соп 

1а  соііа  с1і*е§-1і  ё  риг  Ъиоп  иото,  та  сопітіатоіо  а  ^^^а1с11е  Іігоо-о".  стр.   17. 

234.  Рѣшеніе  состоялось  14  генваря  1401  г.:  3000  Флорпновъ  должно  было 
выплатить  ранѣе  25  января,  или  6000  если  ранѣе  10  Февраля-,  въ  протпвномъ 
елучаѣ  Ангоніо  еще  могъ  быть  казненъ  въ  тотъ  же  самый  день. 

235.  Приписать  къ  числу  §тапоі,  знатныхъ,  объявить  кого-нибудь  арпсто- 
кратомъ,  было,  какъ  извѣстно .  однгоіъ  изъ  тяжкихъ  наказанііі  во  Флорентій- 
ской  республикѣ. 

236.  >?сір.  Аштігаію   Ізі.  Гіог.  Но.  16. 

237.  Ьеоо-епсіа  сіеі  Ь.  Маіто,  стр.   17. 

238.  Кісогсіаиге  Фра  Маттео.  у  Морени,  Іос.   сіі. 

239.  Этотъ  кардпналъ  былъ  Мпльоратп  пзъ  Сульмоны,  по  смерти  БонііФація 
IX  избранный  папой  съ  пменемъ  Иннокентія  VII. 

240.  Ьео-о-еисіа  а.  Ъеаго  Маппо  стр.   17  и  18. 

241.  Кісогсіаиге  Фра  Ыаттео,  у  Моренп,  Іос.   сіі. 

242.  Анпчіо  Бонуччи,  въ  предпсловіл  къ  изданнымъ  пмъ  ЗопеГТі  еС  сан- 
гопе  оіеі  сІагі88іто  Ш.  Аиіопіо  йеііі  АІЬеПі.  ппшетъ  о  немъ,  что  отъ  1389 
по  1405  годъ  онъ  чпталъ  въ  Боловьѣ  алгебру,  и  тамъ-же  въ  слѣдующемъ 
году  медицину.  ^Іупджп  Пассершш  въ  кнпгѣ,  посвященной  генеалогіп  рода 
Альберти,  которой  мы  пользовались  въ  корректурѣ,  рѣпштельно  отвергаетъ 
показаніе  Бонуччп,  невозможное  уже  потому,  что  Антоніо  могъ  быть  въ  Болоньѣ 
не  раньше  1401  года.  Отрицая  въ  то  же  время  свѣдѣніе,  будто  онъ  преподавалъ  тамъ 
медицину,  такъ  какъ  ни  изъ  одного  памятника  не  видно,  чтобы  онъ  ею  занимался. 
Пассерпнп  прпзнаетъ  однакожъ  за  достовѣрное  чтеніе  пмъ  алгебры.  Въ  этомъ  слу- 
чаѣ  какъ  онъ  такъ  и  Бонуччи  ссылаются  на  Маццеттп,  КерегГогіо  сіеі  рго[е$80гі 
еііе  каппо  іпзедпаіо  пеііа  ГпіѵегзіТа  йі  Воіодпа,  гдѣ  на  стр.  27  мы  чнтаемъ 
слѣдующее:  ^Антоніо  изъ  Флоренціп.  Подъ  этпмъ  именемъ  встрѣчается  въ  кнп- 
гахъ  камеры  (иеІіЪгі  аеііа  сатега)  преподаватель  алгебры  (Іегіоге  сГ  АЫзаео)  съ 
1389  по  1405  годъ,  и  медицины  въ  1406  г.>  II  болѣе  ничего*  что  этотъ  Антоніо 
былъ  именно  Альбертп — о  томъ  ни  слова.  Намъ  кажется  яснымъ,  что  не  Анто- 
ніо  Альбертп  чпталъ  алгебру  въ  Болоньѣ,  какъ  несомнѣнно  онъ  не  чпталъ  тамъ 
и  медицины.  Съ  одной  стороны  то  и  другое  отнесено  у  Маццеттп  къ  одному 
Ашюпіо  аі  Гігепхе  въ  1389  — 1406  годахъ,  стало  быть  не  къ  Альбертп,  по 
хронологическпмъ  причпнамъ,  на  которыя  указывалъ  и  Пассерпнп-,  съ  другой 
невѣроятно,  чтобы  Беоп  Ваігіѳіа,  называющей  нашего  Антоніо  знатокомъ  астро- 
логіи  (іп  азігоіо^іа  іатозіззішо),  не  упомянулъ  ни  сбъ  одной  пзъ  двухъ  ка- 
ѳедръ,  еслпбы  Антоніо  пхъ  въ  самомъ  дѣлѣ  занималъ.  Остается  заключить,  что 
тутъ  произошло  смѣшеніе,  и  что  свѣдѣнія  Маццеттп  должны  быть  отнесены 
къ  другому  лицу.  Лпцъ;  носившпхъ  имя  Антоніо,  пзвѣстныхъ  въ  лптературѣ  и 
въ  наукѣ,  было  довольно  много  въ  это  время;  но  къ  кому  пзъ  нпхъ  относится 
приведенное  у  Мацеттп — сказать  трудно.  Знаменптымъ  математпкомъ  и  астро- 
логомъ  (агшпегга  е  аз(гоіоуо)  считался  Антоніо  деп  Маццинги  пзъ  Перетолы, 
державшіи  школу  напротпвъ  церкви  Сайта  Трпнпта:  къ  нему  перенесена  была 
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съ  трубными  звуками  библіотека  Паоло  йеІГАЪЪасо,  завѣщавшаго  передать  её 
послѣ  своей  смерти  тому,  кто  окажется  ученѣйшимъ  математикомъ  во  Флорен- 
ціи.  Одно  современное  извѣстіе  говоритъ,  что  онъ  оставилъ  много  сочиненій, 
которыя  разсылалъ  разнымъ  маэстро,  учившимъ  въ  то  время,  въ  укоризну  ихъ 
незнанія  (ЫЪго  сіі  ргаѣісііа  (1'агізтеі.гісЪа,  сосі.  ойоЬоиіапо  №  3307  Ватиканской 
библіотеки,  л.  348 — 9.  цит.  у  Бонкомпаньи,  Іпіюгпо  а<1  аісііпе  ореге  сіі  Ьеопагсіо 
Різапо  таіетаіісо  сіеі  зесоіо  XIII,  Кота,  ііро^г.  сіеііе  Ъеііе  агй  1854)-,  онъ 
былъ  большой  пріятель  Франко  Саккеттп,  которому  писалъ  латинскія  письма  и 
посылалъ  итальянскіе  стихи,  не  оставазшіеся  безъ  отвѣта.  И  письма  и 
стихи  издалъ  Бонкомпаньи  въ  своемъ  вышеприведенномъ  трудѣ  о  Фибоначчи, 
и  не  такъ  давно  Оттавіо  Джильи  (I  зегтоиі  еѵап§\  1е  Іейеге  и.  т.  д.  сіі  Р. 
8ассЬ.еШ,  Рігепге,  Ье  Моппіег  1857  стр.  150 — 2),  который  стихотворенія  Мац- 
цпнги  приписываетъ  Антоніо  изъ  Феррары,  не  взявши  въ  разсчетъ,  что  къ  прія- 
телю  Петрарки  и  поэту  по  проФессіи  вовсе  не  идетъ  смиреніе,  съ  какимъ  онъ 
говоритъ  о   себѣ: 

Соте  а  Газеі  &'аѵтіеп  зопаг  1а  Ига 
Созі   а  те  сапіаг  1е  гіте  зпеііе 

(какъ  ослу  не  идетъ  играть  на  лирѣ,  такъ  и  мнѣ  складывать  легкія  риѳмы),  и 
названіе  учителя,  которое  онъ  даетъ  Саккетти: 

Е1е§^>-о  сішідие  ѵоі,  е  ті  ѵі  ігасіо, 
Бе§тіо  йі  роззесіег  1о  ѵегйе  зтаііо, 
Рег  тіо  зі^пог  таезгго,  аисог  рег  Лиса-, 

(и  такъ  я  избираю  васъ  своимъ  учителемъ  и  вождемъ,  и  къ  вамъ  прибѣгаю, 
чтобы  удостоиться  зеленаго  лавра)-,  наконецъ  самый  родъ  сравненій,  къ  кото- 
рыыъ  онъ  прибѣгаетъ  въ  своихъ  латинскихъ  письмахъ,  къ  несчастію  въ  выс- 
шей степени  искаженныхъ.  Напр.  Лтоп  і(а  сигѵига  йг([егі  а  гесіо,  зісігЬ  ѵезіто 

сімсатіпі  егшгЬ  сІШегепйа  ^иае   зсгіріа  зипт.,  зі  ріасиегіі  едепиз  СаШоре •, 

ехііто  диігіет  та§'із  ѵоз  асі  ѣат  рагѵиіа  епііа  гезігіп^і,  цуьат  гесіагит  йип- 
гит  арріісаііо,  иі  ппдиіит  соіъНпдепіі  іе  регСісіаіиг  и  т.  д.  Такія  ретори- 
ческія  украшенія  могли  придти  въ  голову  развѣ  какому-нибудь  математику  и 
астрологу,  какимъ  былъ  Маццииги. 

Какъ-бы  то  ни  было,  если  Джильи  смѣшалъ  Маццинги  съ  Антоніо  да  Феррара, 
то  Бонуччи  пошелъ  еще  далѣе  въ  этомъ  отношеніи:  у  него  Антоніо  дельи 
Альберти  смѣшивается  не  только  съ  одноименнымъ  лекторомъ  болонскаго  уни- 
верситета, но  еще  съ  третьимъ  Антоніо*,  потому  что  стихотворенія,  которыя 
Бонуччи  и  Андреисъ  (Сапгоіті  іпесіііе  сіі  М.  Аиіопіо  сіе^іі  АІЬегіі  роеіа  йогеп- 
ііпо  сіеі  зесоІоХГѴ*,  риЫ.  рег  сига  сіі  8і1ѵіо  Апсігеіз.  Коѵегеію.  А.  Сашшэ,  1865) 
печатаютъ  съ  именемъ  Альберти,  очевидно  не  всѣ  ему  принадлежать  То  напр., 
которое  носитъ  названіе  Оиегеіа  ата(огіа  (Ерізсіет  та^ізігі  Апіюпіі  сіе  РІо- 
геігйа  ѵігі  е§те§іі  сапШепа  іпсіріі,  Бонуччи  стр.  70—76,  и  первое  въ  изданіи 
Андреисъ)  и  извлечено  изъ  ркп.  1739  библіотеки  болонскаго  университета, 
нрииадлежитъ  какому-то  Антоніо  ди  Гвидо,  изъ  Флорекціи,  учителю  музыки  и 
пѣнія,  жившему  около  половины  ХѴ-го  столѣтія,  какъ  врідно  изъ  рукописнаго 
сборника  риккардіанской  библіотекп  нодъ  №  2729.  Тамъ  мы  читаемъ  слѣдую- 
щее:  Аа"  5  а"і  зеіІетЪге  Ы48.  (^иасіегпагі  йеі  таезіго  Апіопіо  сНе  сапіа  іп 
8.  Магііпо  циа  ргеззо  а  Ог  8ап  Міскеіе,  [аііо  іп  зегѵідіо   (И  ипа  Лата  іпа- 
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тогаіа  йі  ѵпо  Ьеііо  е  регедгіпо  діоѵапе.  Слѣдующее  за  тѣыъ  стихотвореніе 
начинается  стихомъ:  Дгс?  ѵегйе  іетро  йеііа  ѵііа  по$іга,  какъ  п  соотвѣтствую- 
щее  у  Бонуччи  п  Андрепса,  съ  которыми  оно  тождественно*,  оно  даже  поднѣе 
чѣмъ  у  Бонуччи,  гдѣ  недостаетъ  2-го  стиха  15-й  строФЫ,  въ  нашей  ркп.  онъ 
читается  такъ:  Е  соп  сепіиріісаіо  іпдаппо  е  репа. — Въ  концѣ  той-же  руко- 
писи помѣщенъ  сонетъ  къ  тому-же  маэстро  Антоніо,  съ  предисловіемъ  и  послѣ- 
словіемъ  въ  прозѣ,  который  поясняютъ  замыслъ  стпхотворенія.  Мы  печатаемъ 
здѣсь  и  то  и  другое  ради  хронологическихъ  данныхъ,  какія  они  предлагаютъ 
обь  Антоніо  ди  Гвпдо: 

А  (іі  <И  Магго  1449. 
Бопеііо  И  дпаіе  тапсіаг  ъп  йг  йеііо  аі  таезіго  Апіопіо  ске  сапіа  іп  8ап 
Магііпо,  регсЪё  іі  сіі  сіеііо  Ріего  йе'Кіссі  гтоѵапсіоіо  оШ-'Агпо  §1і  (ііззе  сот'іо 
аѵеѵо  ШЬо  іто  пезѣо  сіі  шіо  теіагапсіо  е  сЬе  ^іа  аѵеѵа  теззо  йие  ѵеіѣе:  сіоё  йі 
дііеі  йтсінііо  сапіа  іп  8ап  Магѣіпо.  Кіериозе  сЬ'е^Н  поп  гагеЪЪе  щеіагапсіе,  е 
риг  ІагеЪЪе,  загеЪЪоп  ѵапе.  Боѵе  іо  §1і  ѵо&Ио  гассогсіаге  сііе  апсііе  пеі  1437  ііі  діа 
сЫ  сііззе:  <Бі  Іиі  поп  з'арркспеге'таЬ  •,  е  риге  ргезе  еггоге,  диапгпдие  по'1 
йісеззе  ѵоііо  іп  таіа  рагіе.  Созі  діі  лго'тоз1гаге  сііе  1е  рагоіе  сііе  сііззе  сіеі  іап- 
сіиііо  поп  сіотегопо  аѵеге  аісип  іепеге  еі;  сЬе  рег  диезію  поп  з'атеа  а  ап'о^аге 
1а  Ъиопа  атісіхіа  гга  Іиі  е  те.   Е  сііззі  созі: 

СМ  §-іа  тепШо  зепг^існп  гііе^по 

Ееі  37,  з'іб  Го  Ьепе  а  теніе, 

Аѵеззе,  спе  йі  таі  еззег  ѵаіепіе 

Аііо  поп  іиззі  іп  диезію  сапіо  (іе^по-, 
Е  поп  тоззо  (1а'пѵі(гіа  пё  сіа  зйе^по 

Соте  заі"  спе  зі  г"а  рег  1а  рій  ^іепѣе, 

Ѵо^Но  аі  §іінІісіо  (Го^пі  іпіепсіепіе: 

СЬё  сіі  диеі  гаіе  е  соіоппа  е  зозіе^по 
Ти  еззег  йеі,  еі  соп  іаі  рагіепха 

(іпапіо  зі  йе'рег  йот  сп'аЪЫа  іпіеііеііо, 

Кё  рогілг^Н  осііо  о  гаг^іі  ѵіоіепга. 

С  081  рег  диапѣо  іпіезо  6  сЬ'аЪЫа  йеМо 

Бі  диеі  Гапсіиі  1а  "Ьио  ргоргіа  сгеіепха, 

Іп  диезіо  ^іогпо  ѵо'зіе  рег  поп  йеіѣо-, 
Сііё  іаі  пезію  ітрегіШо 

Кшзсега  еі  зепха  теіагапсіе: 

Те§пап  риг  сГатізіа  раг  1е  Ъііапсіе. 

Бі8$е  пеііа  хоргазсгШа:  NоЫ^  ѵгго  Маезіго  Апіопіо  <1і  Міізіса  е  йі  сапіо 
гп  Рігепье,  ргоргіо.  ЬТоіа  скЧо  {ёаиеііа  діипіа  а  йіге  йі  пъизіса  е  <іі  сапіо, 
регсНё  аѵепЛо  Деііо  сапіаіоге  зоіатепіе,  поп  ті  рагеа  Аедпо  Шоіо,  диап- 
Іипдие  аЬЫа  Ѵагіе  $отта.  Рагѵеті  ріи  опогеѵоіе  рагѵі  диеііа  діипіа, 
сіоё  рег  сііге  йі  тизіса  е  йі  сапіо;  е  поЧ  оііззі  рег  ѵііірепоіегіо  гп  ѵегип 
тойо,  сНв  агег  тепШо,  та  рег  рій  опогаііо,  диапіипдие  йеііа  тизіса  поп 
зарріа  зе  п'ё  іпіепйепіе* . 

Разлпчныя  стихотворекія  того-же  маэстро  находятся  въ  сборнпкѣ  1114  рпк- 
кардіанской  библіотеки  (а  Ьосійѵісо  тагсііезе  сіі  Мапіиа  ізігеішо  сарііапо  сіеі 
Ріогепйпі-,  а  теззег  А^поіо  сіа  ІТгЬіпо-,  а  Рео  Веісагі),  и  нѣкоторыя  другія  въ 


—  341  — 

ркп.  Ма^НаЬ.  II,  И,  40  подъ  слѣдующимъ  заглавіемъ:  «(^ііі  сотіпсіапо  Гореге 
сіі  таезѣго  Апіопіо  (1і  Оиісіо  сііе  сапіа  а  8ап  Магііпо,  поЫІе  иото  Гіогепііпо»  ^ 
между  ними  мы  встрѣчаемъ  еще  одну  канцону,  отнесенную  въ  изданіяхъ  Бо- 
нуччи и  Андреиса  на  счетъ  Альберти.  Сообщаемъ  здѣсь  заглавія  и  начальные 
стихи  этихъ  стихотвореній. 

I.  Сайгона  тогаів:  рагіа  ипа  йоппа.  Іпс.  Кеі  ѵёгсіе  іептро  сіеііа  ѵііа  позіга. 
Мы  сказали,  что  это  первая  въ  изданіи  Андреиса  и  послѣдняя  у  Бонуччи. 

II.  Сапгопа  йеі  йеііо  таезіго  Апіопіо  тапЛЫІа  а  Ртапсезѵо  іѴАІІоЫансо 
йедіі  АІЬеПі.  Іпс.  Богті  'Ошзііпіапо  е  поп  аргіге  ОН  оссЫ  а  ѵесіег  1е  ѣие 
1е§-§ч  соггоМе. 

ПІ.  8опе(1о  оіеі  йеііо  таез(гоАп(опіо.  Іпс.  Ріатта  сіа  сіеі  зорга  сіі  іе  гиіпі. 

IV.  Зопеііо  йеі  йеііо  таезіго  Апіопіо.  Іпс.  Іп  сопсаѵе  саѵегпе  азргі  Іеопі. 

V.  Сайгона  Леі  оіеііо  таезіго  Апіопіо,  [есеіа  рег  Баіізіа  (ѴАІатанпі  8аІ- 
ѵіаіі,  теііепсіо  еі  поте  зио  пе^сароѵетзі  Леііе  зіапге.  Въ  начальныхъ  сти- 
хахъ  семи  строФЪ  легко  прочитать  анаграмму  Ваіізіа: 

1.  .Веп'ё  Місе  дшззѣа  позЪга  еіасіе 

2-  -4^іипі'ё  диезіа  ^іеішпа  аі  сазіоп  (Того 

3.  Гапѣ'а1ѣа  сіедпііа  е  іапѣа  ротра 

4.  /роіііо,  Кагсізо  е  Апзаіопе 

5.  5е  1а  пакгга  о&пі  зио'п^іе^по  е  агіе 

6.  Гетро  ё  отаі  а  саіаг  позі-ге  ѵеіе 

7.  .4п(1гаі  сапгопа  аі  рій  Ъеі  зі^поге. 

Если  бы  Андреисъ  съумѣлъ  отгадать  анаірамму,  онъ  едва-ли  приписалъ-бы 
Альберти  канцону,  обращенную  къ  лицу,  которое  быть  можетъ  ему  никогда 
не  пришлось  увидѣть. 

243.  Сапгопе  пеііа  диаіе  рагіа  Леііо  Ітрегго.  Іпс.  О  ^іогіоза  Ііаііа,  а  сііе 
ѵіі  йпе.  Бонуччи  іЬіД. 

244.  ()иі  Лісе  Леііа  іпдгаШийіпе  сіі  Кота  апігса  іпѵегзо  йі  Сезаге,  еі 
іп(іпе  апсога  Лі  диеііа  Лі  Рггепге  сопіга  Лі  Іиі.  Іпс.  Сезаге  роі  спе  (Іе  1е 
Ьеііе  Ъгассіа.  Бонуччи  ііші. 

245.  Сапгопе  пеііа  ^иа^е  рагіа  а  соттепйагіопе  Лі  Рігепге.  Іпс.  Кеі  Ьеі 
^іагсііпо,  сп'ИаПа  кйіа  опога.    Бонуччи  іЪісІ. 

246.  Эта  надпись  сообщена  намъ  г.  Паесеришг,  въ  книгѣ  Бонуччи  она  чи- 
тается такимъ  образомъ: 

Нос  Іісеѣ  Апіопі  ШеапЬ  озза  (зіс)  шагтоге  тетЬга 
Мепз  Іатеп  ірза  Роіо  ѵііае  оЪ  Ъепеіас1;а  геЫа  езі 
Азі  Шизіге  зиіз  Іопдіпаиа  рег  орійа  потен 
АгШтз  еЬ  зЬішііз,  аппиіос^ие  тзі^піа  едиезігі, 
(^ио  §епиз  АІЪегіит  еЬ  Иогепііа  та^па  ігіцтрпа*. 

МССССХѴ*  К.  8ерІетЬ. 

247.  См.  выше  стр.   80. 

248.  См.  кн.  II  стр.   76—80  романа,  и  стр.   122,  прим.  170  этой  книги. 

249.  См.   стр.  122—126  этой  книги  и  относящаяся  къ  ыимъ  примѣчанія. 

250.  См.  выше  стр.   132  и  примѣчаніе  183. 
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251.  См.  стр.    132—133  п  примѣч.   184. 

252.  См.  стр.  133  п  прпмѣч.   185. 

253.  См.   стр.   78,  прим.   29. 

254.  См.    стр.   109,  прпм.  118. 

255.  См.  выше  на  стр.  119 — 120  біограФІю  маэстро  Марсидю. 

256.  См.  выше  на  стр.   120 — 126  біограФІю  Біаджіо. 

257.  Агсіііѵ.  сепіг.  сіі  Рігепге,  СатагІш^Ы  (Іеі  соппте:  Рзсііа  ^епегаіе  йі 
СоішоШі,  сіі  сазісііа  есс— «1388,  1  БісешЪге— 31  ^етіаіо  1388—9.  Біе  XII 
БесетЪгіз  Ма^ізіго  Ботішсо  та^ізіхі  Вапсііпі  сіе  Агегіо  еіесѣо  іп  сіосіогет  еі. 
та^ізіпіт  ^гашаѣісе  еі;  геіЬогісе  сотшгіз  Ріогепѣіае  еі  а<і  Іе^епстш  дгашаіісат 
еі  гейогісаш  опшіЬиз  риЫісе  аисііге  ѵоІепШгаз  іп  сіѵіѣаіе  Ріогепѣіае  рго  Ъетроге 
еі  іегтто  сіееет  ашіогит  іпсерѣогит  сііе  ХУІП  тепзіз  ОШіЬгіз  аіто  сіотті 
1382»  п  т.  д.  Онъ  упоминается  еще  два  раза  въ  двухъ  разлпчныхъ  постано- 
вленіяхъ  отъ  11-го  Декабря  и  18  Марта  1389  года. 

258.  Бошепісо  (И  ВаікЗіпі  сГАгехго,  Еопз  Нізіогіагшп,  Бе  ѵігіз  сіагіз,  подъ 
словомъ  Іросгаз:  «Рпіѣ  еі  Магзіііиз  Раіѣаѵіпііз  дш  шііѵегзаШаѣе  гегшп  еі  зсгір- 
ѢІ8  сіагиіі» .  Сод.  Ьаііг.  аесШ.  йог.  ессіез.   СЬХХП. 

259.  Напечатано  нами  въ  15  прплошеніп  къ  1-му  тому  итал.  изд. 

260.  Магіпі,  Бе§1і  агсЬіаѣгі  ропШісі.  Коша,  Ра^ііагіпі,  1784,  1°  ѵоі.  стр- 
132—3. 

261.  См.  выше  стр.  133  и  прпм.  186. 

262.  См.  выше  стр.  113. 

263.  См.  выше  стр.  122. 

264.  Хотя  въ  созвѣздіп  Близнецовъ  (Кастора  и  Поллукса)  солнце  находится 
съ  22  кая  по  21  іюня,  мы  отнесли  дѣйствіе  романа  къ  первой  половннѣ  мая, 
на  основаніп  намековъ  Колуччіо  Салутатп  п  мессера  Антоніо  на  майскія  празд- 
нества (въ  ихъ  разрядъ  мы  отнеслп  п  собранія  въ  Парадизо),  которыя  обык- 
новенно сосредоточены  вокругъ  нервыхъ  чпселъ  мѣсяца,  Саіеп  сіі  Ма§^іо. 
Присоедішпмъ  къ  этому  частое  употребленіе  слова  таіо  въ  смыслѣ  вѣтвп. 
Не  забудемъ,  наконецъ,  что  къ  опредѣленію  романиста  нельзя  относиться  какъ 
къ  астрономически-точному. 

265.  Кн.  Н  стр.  98:  «Регсііё  сіоѵеѣе  зареге  сііе  іі  ѵозіго  іапіо  е^ге^іо  е 
поЫэіІе  оррі(іо  сіі  Ргаѣо,  сіейо    аЪ  апѣісо    Ріаггапезе,  ё  шоііо  рііі    шюѵо  спе'1 

ѵессіііо  йі  Сазепііпо Вепе  ѵеддіо   іаіе  сііё  с^іі  [га  поі,   апсога  поп  [гоп- 

йиіе  Іе  дѵапсіе.  скс  диапіо  иАііо  паѵеіе  рег  %е\о  сіі  зиа  раігіа  поп  те 
Іо   аттеІІегеЪЪе*. 

266.  Кн.  II,  стр.  72  «діогіаге  аііе  зіеііе  йеііа  апѣіса  діогіоза  е  іашозіззіта 
позіга  раггіа  ві  рег  агаіе  е  зсіеіт/ла  соте  рег  гііідіопе  ѵіггдгіе  е  рпкіепгіа  іпзіете 
соііа  роШіса  ^изѣігіа  ^иапто  аііта  еззеге  поЫІе  е  оіогіоза» . 

267.  Кн.  II,  стр.  77— 81, которыя  мы  не  разъ  цитовали  на  предъидущихъ  стра- 
ницахъ. 

268.  іЪісІ.  стр.   75 — 6:    «паггаге соте  неііа  тіа    іепега   еіайе  1а  иЬегІоза 

е  ріасеѵоііззіша  аіре  аеі  позіго  Аррепіпо,  аоѵе  і  запііззіті  ІподЬі  ргейеШ  (і1 
Ргапсезсо,  йі  КотиаЫо  е  сіі  Оіоѵанпі  ОиаІЬсгІо  зііі  ві  еопо,  соп  зотта  геѵегепга, 
соп  сотрадпіа  а  те  зоттатспіе  дгагіова  е  Ьеш^па  ѵісіі  е  ѵізііаі,  е  диапіо 
^п  соііагіопе  аі  тоііе  ^іосошіе  е  ріепе  (іі  іезіа,  аііе  е  ріасеѵоіі  тоѵеііе  га§-іопоззі 
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е  іиііззі  пеі  поіаЬіІе  орріііо  сгі  Роррі,  §оѵегпаію  е  геііо  (Іаі  §-епегозо  е  поЪШззйпо 
зап§ие  оііге  а  о^пі  аігто  іЫісо  іп  8отта  сіетепгіа  (ІоШо,  е  сіоѵе  ітіѵегзаі- 
тепіе  о°тіі  §-епШіззіто  еозіліте  ві  ггііоѵа,  зі  рег  изо  е  паѣига  іи  о§ггі  ѵігій 
аЪііиаіо  е  поігііо,  сііе  ^гапЛе  тагаѵі§'1іа  ё  іапіо  репзаге» . 

269.  О  плодородіи  Казентино  говорить  Леандро  Альберти  въ  своемъ  Безсгі- 
гіопе  сіі  йійа  Гйаііа:  «Е§1і  ё  Сазепйпо  тоИю  атепо  е  ігаШІего  раезе,  аЬоп- 
аапіе  сіі  §тапо,  йі  ѵіпо  е  сіі  аііте  созе  песеззагіе  рег  Гизо  о"еі  тогЫі.  Еі  ѵі 
801Ю  тоііо  сопЬгайе  еЬ  сазкеііе  ріепе  аіророіо».  Кажется  это  плодородіе  Казен- 
тино перешло  даже  въ  поговорку,  вызвавъ  народную  этимологію — Роррі  отъ 
рорра,  сосецъ.  Такъ  напр.  въ  латинской  надписи  на  рогѣа  Роітепа: 

^отіпе  сіиісезсо  Рирріит,  диазі  рирра  пііезсо, 
Биісіа  сіо  §таѣіз  еѣ  геЬи8  аЬітао  Ъеаѣіз  и  т.  д. 

Это  одна  изъ  тѣхъ  этимологій,  которыя  такъ  любили  средневѣковые  лѣто- 
ппсцы  и  слагатели  житій,  какъ  напр.  Тоскана  отъ  ?/ш*,  и  т.  п.  Много  подобныхъ 
Фантазій,  обличающихъ  не  столько  народное  преданіе,  сколько  школьную  затѣю, 
представляетъ  рукописная  Ріогііа  мессера  Агтаппіпо  сіі  Воіо^па,  отрывки  которой 
приведены  въ  нашеыъ  итальянскомъ  издаиіп.  Здѣсь  нѣсколько  примѣровъ:  «Магса 
іапі,о  ё  а  сііге  цііапіо  іегга  сііе  соп  таге  сошша»  •,  Ахсоіо  «диазі  е.чса  с1е§-1і 
езиіі*;  Раѵіа  или  Рир іа  получила  свое  названіе  отъ  множества  чудесъ,  которыя 
въ  ней  находятся:  <Рарае  іп  §тесо  ѵіепе  а  йіге  тагаѵі^Иа,  рего  Раріа  рег 
циеііо  ііг  спіатаѣа,  дпазі  ѣегга  аі  тоіѣе  тагаѵі^ііе»  •,  Еігигга:  «Роі  гл.  сіііатаѣа 
Еѣгагіа  ааііа  §-епѣе  рег  §-Н  тоШ  засгШсіі  сііе  іп  сгиеііа  зі  іасеа.  Тиз  рег  ІеМега 
ѵіепе  а  аіге  іпсепзо,  соі  ^^1а1е  соіого  а§іі  Іого  сііі  тоИю  засгііісаѵапо ,  рег  1а 
^иа1  соза  іи  спіатаѣа  Еігигіа,  сіоё  іегга  соп  тоШ  іпсепзі»  (Ьаиг.  рі.  62  со*!. 
12).  Туже  самую  этимологію  Тосканы  встрѣчаемъ  и  у  нашего  автора:  «1а  зиа 
еііто1о§іа  ігаепсіо  сіа  (иге,  сііе  іп  Іаііпо  Іи$  іпсепзо  иеио  8І  ёе,  опсіе  Тиэсіа*. 
Кн.  П,  стр.  72. 

270.  Кн.  III,  стр.  1:  «опсіе  о  согаіа1із8Іті  атісі  тіеі,  (И  циаш;о  исШю  аѵеіе 
(1а  іапіі  ргесіагіззіті  расігі  аеМо  е  га§-іопаію,  а  те  зоттатепѣе  іп§гаі;о  зііЬо 
еззеге  ті  раггеЪЪе,  зі  рег  1а  Ьиопа  тетогіа  (1і  ѣапіі  зреМаЫИ  иошіпі,  е  зі 
рег  аѵеге  ѵоі  гісгеаіі  <1е'1ого  та§тгіііспі,  §іосопсІі  е  таезѣгеѵоіі  езетріі,  аѵепао 
запга  соп  ѵоі  сотипісаг§1і  Іасіиѣо» . 

271.  Таково  мнѣніе  немногихъ  вѣрующихъ  въ  подлинность  недавно  открытыхъ 
сардинскихъ  памятниковъ,  къ  которымъ  Французская  и  нѣмецкая  критика  от- 
неслась равно  подозрительно,  хотя  обстоятельной  критики  они  по  сію  пору  не 
вызвали  ни  тамъ  ни  здѣсь. 

272.  Сл.  предисловіе  МуссаФІи  къ  Мопшпепй  аітіісЬі  сН  сІіаІеШ  іЫіапі. 

273.  «йіе  шю  ШозаГо  ск'ега  иіопю  соіЧезе  аі  ѵоі^агігаге  1а  зсіепгіа  а  зі§погі 
рег  согіезіа,  е  асі  аШ*е  ^епѣі.  ІІпа  поМе  1і  ѵеппе  іп  ѵізіопе  спе  1і  рагеа  ѵейеге 
1е  сіее  сіе  1а  зсіепгіа  а  дніза  аі  Ьеііе  аюппе,  е  ізѣаѵапо  пеі  таіе  1ію§о  е  ааѵап8І 
а  сііі  1е  ѵоіеа.  Е  е§іі  ѵеаепйо  диезѣо  зі  тагаѵі^ііо  тоіѣо  е  сііззе:  ке  ё  диезіо? 
№оп  зіеке  ѵоі  1е  сіее  йе  1а  зсіепгіа?  Ш  еііе  гізриозего:  Сегіо  аі. — Сот'ё  сіо 
ѵоі  зіеіе  іп  диезіо  саііѵо  кго^о  е  ѵііирегобо?  Еѣ  еііе  гізрпозего:  Веп'ё  ѵего, 
рего  сіае  ііі  зе^иеііі  сііе  ѵі  сі  іаі  ізіаге.  Шзѵе^Ноззі  е  реп8088І  ке  <1і  ѵо1§агігаге 
1а  зсіепгіа  зі  ега  тепотаге  1а  аеііасіе.  Кіігазезіпе  е  репіееі  іогЬетепіе*,  еЬ 
зарріаіе  Ьіие  1е  созе  поп  зопо  Іесііе  а  о§пе  регзопа».  Со<1.  Раіаі.  зег.  Рапсіаі. 
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138,  Тіа§-діо  сѴОІітетаге  е  НЬго  гіі  поѵеііе  е  (іі  Ъеі  рагіаг  ^епШе,  Г.  43  гесіо: 
(Ни  сопіа  іѴипо  (Ио$а[о  И  диаі  ега  тоііо  согіезе  йі  ѵоідагехаге  Іе  зсіепхіе. 

274.  сАп^еІо  СогЪіпеІІо  сіѵі  Гіогепйпо  Вотпі  Іоаппіз  сіе  8апсіо  Міпіаіе 
МопасЫ  Сатаісіпіепзіз  ерізтпіа  ехпогШогіа,  иѣ  йівсейа*  а  Іесіліга  роеЬагит,  еі 

засгае  радіпае  сосІісіЪиз  ігтіѣаіпг Наес  отпіа  поп  зоіит  ѵатЧаз,  еі  ѵапііаз 

ѵапііаіит,  вес!  іи  оге  СЪгізіісоІае  раеие  Ыазрпетіае  зипѣ,  ійоіоттдие  і^поіа 
сиШіга,  дпае  ѵеіиі  шозігиоза  рогіеігіа  тепіеш  ііщтпапі;,  тогез  сііееірапі:,  еі;  зі 
дпісі  Ъопі  апіто  роззісіез,  гпупз  резіе  ѵепепі  регітеімг»  п  т.  д.  Іаиг.  ріпі.  90 
вир.   сосі.  41,  стр.  80  п  стѣд. 

275.  Вепесіісіі  АсеоШ  Агеііпі  Біаіо^пз  (1е  ргаезѣапйа  ѵігогшп  зиі  аеѵі  п  т.  д. 
Есііііо  ^тп1;а,  сиг.   ОаПеШ.  Рігепге,  Маггопі  1847,  стр.   122. 

276.  «Ерізѣоіа  аІГШизІгіззіто  8І^пог  Еесіеті^о.  ОИ  тапсіа  аісіте  гіте  сіі  ап- 
ІісЬі  роеіі  е  зпе,  е  гтайа  Ъгеѵешепѣе  1а  зѣогіа  сіеііароезіа  іозсапа» .  См.  такие 
небольшой  отрывокъ  подъ  заглавіемъ:  «8і  сМепйе  <1а  сМ  1о  ассазпззе  сіі  аѵеіе 
зстШо  іп  Іто-па  ѵо!°;аге> ,  той  другое*у  О.  Сагсіпссі,  Роезіе  сіі  Ьогепхо  аУМегІісі, 
Рігепге,  ВагЬёга,  1859,  стр.   10—19  и  24—34. 

277.  Р.  СоіЧезіі  сіе  потіпіішз  сіосѣіз  сИаІо^из  п  т.  д.  изд.  Оаііеііі  (вмѣстѣ  съ 
діалогомъ  Аккояьтп  п  др.),  стр.  223 — 4:  <Г№ат  розіеадиат  тахітагит  агйпт 
згпш'а  .^атсіііі  іп  зогсііЪііз  ае^га,  сіезегіадіге  засиегопѣ,  заііз  сопзіаѣ  Скгу- 
хоіагат  ВугапНпит  ггапзтагіпат  іііат  сіізсірііпат  іп  ІЫіат  айѵехіззе,  дно 
сіосіоге  агШіоііо  ргітііт  позггі  Ііотіпез  іоѣгаз  ехегсігаііопіз  аЦпе  агйз  іе^пагі, 
со°тШз  Огаееіз  ИМегіз  ѵеііешепіег  зезе  асі  еіодпепііае  зЬисііа  ехсткатетштЬ.  Еі 
дпопіат,  зпЫаѣо  изіі  Гогепзі,  іііа  сіісепсіі  Іаисіе  сагеЪатиз,  іпсгесІіЬіІе  еогат 
згиЛшт  йііі  іп  зсгіЪепсНз,  ѵегіепсііздие  ех Огаесіз  іп  Іагіітш  зегтопет  Ііізіогііз... . 
Ма^ізгто  і^ікіг  Сіігузоіага,  ріегідие  по8Ігогит'1іотіішт,  ѣапдиат  ех  раіезіга 
диасіат  ітрпізі,  зе  асі  еіодиепѣіае  зШсІіит  сошдііегіті; .  (^ігогііт  ітргітіз 
Іашіапстз  езі;  Ееопагйиз  Агеііпиз.  Ніс  ргітиз  тсопсіігаш  зсгіЬепйі  сопзиеглісііпеш 
ай  пшпегозшп  диепсіат  зошіт  тііехіі;;  еі  аііиШ  Ііопітюиз  позігіз  аіідиісі  сегіе 
зр1епсШтз>   п  т.  д. 

278.  ІЬігІ.  іАпІопіиз.  Е^о  ѵего  пе^аге  поп  апзіш  йаотапйззішит  іп  Бапіе 
еѣ  іп  РеігагсЬа  зіттішп  йгіззе  ргізсатт  гегпт-  вей  іп  Бапіе,  ѣапдиат  іп  ѵеіегі 
рісШга,  йеігасйз  .соіогіЪив,  поппізі  сіеітеатепѣа  сіеіескапѣ.  А*  дш-е  епт  Ьопо- 
гаѵіі  Гата.  Ргаесіагит  е^из  роета  ріапе  іпсіісаі;  іпсгесІіЫІет  іп§-епіі  тао-шітііпет. 
МігаЫІе  Шисі  сегіе  Гни,  ^пос1  гез  іат  сІіГйсіІез,  іат  аЪзігизаз  ѵиідагі  зегтопе 
аисіегеі  ехріісаге.  Езі  епіт  іп  зепіепѣііз  зпЪШіз  еі  аг^піи?,  асегЬиз  іп  гергеЬеп- 
сіепйо,  іп  ргоЪапсІо  пегѵозиз-  зесі  іпѣегсіпт  еѣіат  геЪпз  поп  8айз  арегйз  оЪзси- 
газ.  Іп  регтоѵепсіо  апіет  еі  іпсііипйо  поп  езѣ  сгесІіЪіІе  дпапіит  зі^  сопсігаіиз 
еі  ѵеііетепз.  ІЛдпаш  іат  Ьепе  со^ііаііопез  зиаз  Іаѣіпіз  Іійегів  тапсіаге  роіиіззеі;, 
дпат  Ъепе  раМит  зегтопет  іііивігаѵіі!  Зей  асі  РеігагсЬат  ѵетаптз;  сгдпз  сіе 
іп^епіо  іпйизѣгіадие  ех  ѣат  тііійз  еігіз  ІіЬгіз  ехізіітап  роіезѣ.  Ното  епіт 
іпіегреііапііпт  пшШішІіпет  йі§іепз,  птііа  зсгірвіі;  іп  осіо.  Ніупз  зегто,  пес 
езі  Іайпиз,  еЬ  аіідпапіо  Ііоггісііог,  зеп1;епііае  аиіет  тпігае  зипѣ,  зесі  сопсізае-, 
ѵегЪа  асуесга,  гез  сотрозііае  сіііі^епііив,  ^иат  еіе^апііпз.  Еиіі  іп  Шо  іп^епіі 
аЦие  тетогіае  іапіа  та^пііисіо,  и*  ргітиз  апзиз  зіі  еіоііиепііае  згпсііа  іп  Іисет 
геѵосаге-  пат  Іпуиз  іп^епіі  айіпепііа  ргітііт  Ііаііа  ехіпіатаіа,  е*  ѣаі^нат  асі 
зіисііа  ітрпіза  аЦие  іпсепза  езі.  Весіагапѣ  е^із  КЬуЙіті,  С|ііі  іп  ѵиі^из  Гегшхіиг, 
фіапЬіт  Ше  ѵіг  сопзедпі  роѣиіззеі  іп^епіо,  зі  Іаііпі  зегтопіз  Іитеп  еі;  зріепсіог 
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аШііззеІ^  зесі  Ьотіпі  іп  Гаесе  отпіит  заесиіогпт  паіо  Ша  зсгіЪепсІі  огпатепѣа 
йейіегшіі;.  8ей  и*  заІиЬеггітае  роііопез,  поп  зиаѵі^аііз,  зесі  запііаііз  саиза 
аапіиг:  зіс  аЪ  ео  поп  езѣ  сШесѣаЪіо  реѣепаа,  зеа  ігапзГегепаа  иШііаз;  диатодиат 
отпіа  е^из,  пезсіо  дио  расіо,  зіс  іпогпаіа  сіеіесіапі;.  Ниіс  оЬ  тиНагит  гегит 
сіосѣгіпат  еі  іп^епіі  Гатат  Ьопогез  атрііззіті  ЬаЪіѣі  зипѣ.  Еі;  іізсіет  Ъетро- 
гіЬиз  тіі;  Іоаппез  Воссассіиз,  зесі  сіесеппіо  Геге  тіпог,  диат  РеѣгагсЪа.  Ни^из 
еѣіат  ргаесіагіззіті  іп^епіі  сигзит  ѣіаіе  Ший*  таіит  орргеззіЦ  ехсшгіі  епіт 
Іісепіег  тиШз  сит  заІеЪгіз  ас  зіпе  сігсішізсгірііопе  иііа  ѵегЪогшп.  Тоѣит  ^епиз 
іпсопсШит  езѣ,  еі  сіаисіісапз,  еЬ  ^е^итшг,  тиііа  Іагаеп  ѵійейіг  сопагі,  тиНа 
ѵеііе.  Ех  дао  іпіеііі^і  роѣезѣ,  паіигаіе^  е]ііз  диосісіат  Ъопит  іпдиіпаѣит  еззе 
ргаѵіззіта  Іодиепсіі  сопзиекісііпе.  Еойетдие  тойо  ае  Іоаппе  Каѵеппаіе  еѣ 
Соіиссю  іЗаІиѣаіо  ^исіісаге  Нееі,  диі  пипдиат  еѣіат  аЬ  огаііопіэ  азрегіѣаіе 
таезШадие  аЪеззе  роіліегип1> . 

279.  Сой.  Кіссагсі.  1091:  Могаіе  аі  теззег  Ріего  Бапіе. 

280.  II  сотепіо  сіі  Сгіоѵаппі  Воссассі  зорга  1а  соттейіа  соп  1е  аппоіагіопі 
сіі  А.  М.  8а1ѵіпі,  ргесеаЧию  сіаііа  ѵійа  сіі  Вапіе  зсгШа  сіаі  тейезіто,  рег  сига 
сіі  6.  Мііапезі,  2  ѵѵ.  Рігепге,  Ье  Моппіег  1863.  ѴИа  Лі  Бипіе:  Беііа  йіТ(егепъа 
ске  разза  іга  Іа  роезіа  е  Іа  (воіодіа,  стр.  46 — 51.  Приводимъ  отрывки:  „Іп- 
іепйе  1а  сііѵіпа  зсгіШіга,  1а  диаіе  поі  Теоіодіа  арреіііато,  диапсіо  соп  й^ига 
сіі  аісипа  ізѣогіа,  диапсіо  соі  зепзо  сіі  аісіта  ѵізіопе,  диапсіо  соІГіпѣепсІітепіо 
сіі  аісипо  Іатепѣо,  е  іп  аНге  тапіеге  аззаі,  тоз1;гагсі  Гаііо  тізѣегіо  сіеііа  іп- 
сагпагіопе  сіеі  ѴегЪо  Біѵіпо,  1а  ѵііа  сіі  диеііо,  1е  созе  оссогзе  пеііа  зиа  тогѣе, 
е  1а  гезшгегіопе  ѵіМогіоза,  е  1а  тігаЫІе  азсепзіопе,  е  о^пі  аіѣго  зио  аѣѣо,  рег 
1о  циаіе  поі,  аттаезѣгаіі,  роззіато  а  диеііа  ^іогіа  регѵепіге,  1а  диаіе  е^іі  е 
тогепсіо  е  гізиг^епсіо  сі  арегзе,  Іип^атепіе  зШа  зеггаіа  а  поі  рег  1а  соіра  сіеі 
ргіто  рагепіе.  Созі  1і  роеѣі  пеііе  Іого  ореге,  1е  диаіі  поі  сЫатіато  роезіа, 
диапсіо  соп  йпгіопі  сіі  ѵагіі  і(1(1іі,  диапсіо  соп  Іхазтиіагіопі  сіі  иотіпі  іп  ѵагіе 
Гогте,  е  диапсіо  соп  1е§-§іасІге  регзиазіопі  пе  тозігапо  1е  са^іопі  сіеііе  созе,  §1і 
етзШ  йеііе  ѵігѣй  е  йеѴігіі,  е  сііе  т^іге  сІоЪЪіато  е  сііе  зе^иіге,  ассіоссііё 
регѵепіге  роззіато,  ѵігіиозатепіе  орегапсіо,  а  диеі  іте,  іі  диаіе  еззі,  сііе  іі  ѵего 

Ісісііо  йеЬіѣатепѣе  поп  сопозсіепо,   зотта  заіиіе  сгесіеѵапо Бісо  сііе  1а  іео- 

іо^іа  е  1а  роезіа  диазі  ипа  соза  зі  роззопо  сііге,  іоѵе  ипо  теіезіто  зіа  іі  зиЪіеио-, 
апгі  йісо  рій,  сііе  Ій  іеоіодіа  піигіаііга  соза  в  ске  ипа  роезіа  аѴІсіЛіо.  Е  спе 
а11;га  соза  ё  спе  роеііса  йгіопе  пеііа  бсгійига  сііге:  Сгізѣо  еззеге  ога  Иопе  е  ога 
а^пеііо  е  ога  ѵегтіпе,  е  диапсіо  йга^опе  е  диапсіо  ріеѣга,  е  іп  аііге  тапіеге 
тоіѣе,  1е  диаіі  ѵоіеге  іийе  гассопіаге  загеЪЬе  Іип^Ьіззіто?  Спе  аііго  зиопапо  1е 
рагоіе  йеі  8а1ѵа1юге  пеііо  Еѵап^еііо,  зе  поп  ипо  зегтопе  а1а'зепзі  аііепо,  іі  диаіе 
рагіаге  поі  соп  ріи.  изаіо  ѵосаЪоІо  сЫатіато  аііедогіа!  Бипдие  Ьепе  арраге, 
поп  зоіатепіе  Іа  роезіа  еззеге  Іа  (еоіодіа,  та  апсога  Іа  іеоіодіа  еззегероезіа. 
Е  сегіо  зе  1е  тіе  рагоіе  тегііапо  роса  Геае  іп  зі  ^гап  соза,  іо  поп  те  пе  йіг- 
Ъего;  та  сгейазі  аа  АгівіоШе,  йі^піззіто  ѣезіітопіо  аа  о^пі  §гап  соза,  іі  диаіе 
апегта  зі  аѵеге  ѣгоѵаѣо  1і  роей  еззеге  віаѣі  1і  ргіті  іеоіо^іггапіі» .  Всѣ  эти  идеи 
Боккаччьо  развиты  вполнѣ  въ  письмѣ  (різіоіа)  Колуччіо  Садутати  къ  Фра  Джьо- 
ванни  да  Санъ  Миньято,  которое  Никколо  Кастеллани  перевелъ  съ  латинскаго 
на  итальянскій  языкъ:  „е  сопзедиепѣетепѣе  й  Гаго  сіііаго  1е  засге  Іейеге  е  1а 
аіѵіпа  ЗсгіШіга  поп  спе  аЬЪіпо  соп  диезѣа  зсіепга  (1і  роезіа  Гатіііагііа  е  сотеггіо, 
та  ѵегатепіе  еззе  засге  Іеііеге  рег  ипо  тоіо  аі  рагіаге  піепѣе  еззеге  аіѣго  зе 

44 
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попе  езза  роезіа".  стр.  197 — 8  изданія  Б.  С.  8іоІ!і,  Во1о§па,  Еота^поіі,  8ее1іа 
сіі  сиТіоіШ,  Іейегагіе,  ѵоі.  ЪХХХ. 

281  „Ееѵегепсіе  іп  СЪгізіо  раѣег  еі  Ботіпе  ті.  Ѵійі  е^аѵізиздие  впт  еіе^ап- 
Ііззіташ  Шат  огаЙопет  ѵезѣгат  диат  тікі  йі^паідіз    іиіз&з    ѵезіга  ЪепісгпіШе 

ігапвтіііеге Ш  дітт  отпіа  рІасеапЦ  зпрег  отпіа  ^гагит  егіѣ,  дпосі  тоге 

й-аігнт  Ше  зегто  гуіЬтіса  тсшэгаілопе  поп  кісііѣ,  поп  езѣ  іЪі  зуІІаЪагит  аедиа- 
Іііаз,  ^иае  зіпе  сііпитегаііопе  Гіегі  поп  зоІеЦ  поп  зипѣ  іЪі  еіаизиіае,  ^иае  зіті- 
Іііег  йезіпапі,  аиі  сасіапі  фиой  а  Сісегопе  позіго  поп  аШег  гергеЪешШиг,  диат 
риегіІе  стШат,  циосі  тіпіте  сіесеаі  іп  геізиз  зегіів,  ѵеі  аЪ  потішЪиз,  цш  §гаѵез 
зіпѣ.  аиІгіЪегі.  Вепеііісйіз  зіѣ  Беиз,  стосі  зеппопет  пппгп  ѵісіітиз  Іюс  іегтепг.о 
поп  сопіатіпаішп,  еі  ^ш  Іеді  розШ  зіпе  сопсепіи  е*  еіГетіпаѣа  сопзопатпае 
сапШепа.  Коп  тиИ.ит  Іюс  ЙісепАі  депеге  сЫесіюг,  диосі  асі  аигез  птІШіійіпіа 
ассотосіаіит  езѣ".  Ілпі  Соіисіі   Заіійаіі  Ерізѣоіае,  ей.  Кі^ассі,  ѵоі.  I  ер.  80. 

282.  Въ  17  №  приложены  къ  2-му  тому  итал.  изд.  мы  напечатали  въ  первый 
разъ  вполнѣ,  какъ  эти  Ѵегзпз,  такъ  и  два  другія  стпхотворенія  Франческо 
Сіесо,  къ  соягалѣнію  полныя  ошибокъ.  которыя  невозможно  было  исправить 
при  отсутствіи  критического  аппарата.  Меііпз,  ѴіМ  АтЪгоз.  Сатаій.  напечаталъ 
только  незначительные  отрывки  этихъ  Ѵегзпз,  и  тѣ  безъ  соблюденія  послѣ- 
довательности,  вслѣдствіе  курьознаго  недосмотра:  въ  единственной  рукописи 
Біссагсі.  М  688  листы  въ  этомъ  мѣстѣ  перетасованы,  Меішз  этого  не  догля- 
дѣлъ,  и  цѣльность,  а  стало  быть  и  самый  с-мыслъ  поэмы,  для  него  исчезли. 

283.  Эти  діалоги  напечатаны  въ  Базелѣ  (ап.  1536,  рег  Непгісшп  Реігі)  и 
Парижѣ  (1642),  но  такъ  какъ  ихъ  трудно  было  найдти,  и  въ  особенности  въ  библіо- 
текахъ  Флоренціи,  то  мы  принуждены  были  воспользоваться  рукописью,  которая 
служила  также  и  Мепиз'у  (Ѵгіа  АтЪгоз.  Сатаісі.  раззіт).  Рукопись  находится 
въ  Лауренціанѣ,  ЫІ,  3:  Ьеопагсіі  Агеііпі  асі  Реігпт  Нізггігт  НЬег  I  (й\  58 
г. — 68  ѵ.),  НЬег  II  (й'.  68  ѵ. — 75  ѵ.).  Время,  когда  происходили  эти  разговоры, 
определяется  изъ  слпченія  слѣдующаго  отрывка  съ  пзвѣстнымъ  намъ  годомъ 
смерти    Луиджи   Марсили    (139-і):    «8сіо  ѵоз    отпез  ѣепеге  тетогіа  (это  слова 

Колуччіо  въ  1-й  кнпгѣ),  т,едие  та^із  Шсоіае,  диі  рго  зшпта  песеззіішііпе  ^иае 
ЙЫ  сит  іііо  егаі,  сіотит  Шіиз  е§тео-іе  ігедиепг.аЪаз,  Ілкіоѵісит  гііеоіо^ит  асгі 
Іютіпет  т^ето  еі  еіостепііа  зіп^иіагі:  диі  аЪ  Нгпс  апп\8  зеріет  тогіииз 
е$ІУ)  и  т.  д.  Помѣчаемъ  здѣсь  еще  одно  хронологическое  указаніе,  встрѣченное 
нами  во  2-й  книгѣ — оно  касается  одного  сочиненія  Аретина:  «ііі  заере  тіЬі 
ѵепіаі  іп  тепіет  е^из  диой  е$і  а  Т.еопагйо  йісіит  гп  огаііопе  Ша  іп  диа 
Імиііез  Шогепііпае  игЫз  ассигаііззіте  сопдеззііъ.  Эта  рѣчь  въ  похвалу  Фло- 
ренции, встрѣчающаяся  въ  рукописи  подъ  заглавіемъ:  «Ьеопагол  Аггейпі  ѵігі 
аосглззіпгі  (1е  КоЪіШаѢе  Погепііпае  пгЫз  ІіЪеИиз»,  написана  стало  быть  ранѣе 
1401  года-,  между  тѣмъ  Меішз  (Ьеопагсіі  Аггеііпі  Ерізі;.  ПЬгі  ѴПІ,  ѵоі.  ІгЪеопагйі 
Впті  зсгіріа  рр,  ЬХІ — II)  относитъ  ее  почему-то  къ  1405  г.,  основываясь  на 
ѴІІІ-мъ  письмѣ  1-й  книги,  которое  Аретинъ  написалъ  къ  Никколи.  Вотъ  отно» 
сищійся  сюда  отрывокъ:  „Огаѣіопет,  іп  ^иа  Іаисіез  Шогепііпогшп  соп^еззі, 
Ьашіаііо  ПогеііЬіпае  ИгЪіз  іпзсгіЪі  ріасеі;,  еатдие  Соіисіиз  ѵісіеаѣ  сигаЬіз"  (ѵоі. 
I,  стр.  17).  Какъ  видно,  это  мѣсто  ничего  не  доказываетъ,  и  изъ  самаго  письма 
не  видно,  чтобъ  оно  относилось  къ  1405  году. 

284.  Ѵезразіапо  сіа  Візііссі,  Ѵііа  сіі  Кісоіао  Кісоіі. 

285.  „Кішс  ѵего  а  іе,  КоЬегіе,  зсіге  ѵеііт,  тесните  ап  сит  №со1ао  зепііаз, 
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пат  е%о  сіе  Ьеопагйо  поп  аиЪию:  ііа  епіт  ѵісіео  іікіт  іп  отпі  зепіепМа  сит 
Шсоіао  сопѵепіге,  иѣ  ]ат  агЬіігег  роііиз  сшп  Шо  еітаге  ѵеііе,  диат  шести 
гесіа  8е^ш."  Біаі.  аа.  Реігит  Нізігит,  НЪ.  II. 

286.  ІЬісі.  ИЪ.  I:   „Е^о  циЫеш,  Соіисі,  іп  Ьас  Гесе    іетрогит    аЦие    іп  Ьас 
іапіа  НЬгогит  сіезкіегаілопе,  циат  диіз  Іасиійікті  йізриіапйі  аззедиі  роззіі  поп 
ѵісіео.  Кат  диае  Ьопа  агз,  диае   йосігіпа    герегігі  роіезѣ  іп  Ъос  іетроге,  диае 
поп  аиѣ  Іосо  тоѣа  зіѣ  аиѣ  отпіпо  ргоДі^аѣа?  Ропе  йЪі  апіе  осиіоз  ипатциап^ие 
еагит  диат  ѵеііз  еі  цта1  пипс  зіѣ  диісіѵѳ  оііт  ігіегіѣ  сопзісіега.    Лат    іпѣеііідез 
ео  (ІеаиЫаз  еззе  отпез  иѣ  репікіз  сіезрегапаит  зіі.  Ѵійе,  диаезо,  рпііозоріііат, 
гіѣ  еат  роііззіте  сопзійегеішгз,   диае  езі   отпіит    Ьопагит    агйит   рагепз,    еі 
с^из  ех  іоіШЪиз  Ііаес  отпіз  позѣга  сіегіѵайіг  Іштапііаз.  Риіі  рЫІозорпіа  оііт 
ех  Огаесіа  іп  ІЫіат  а  Сісегопе  ігасіисіа  аі^ие  аигео  Шо    е^иепііае    йитіпе 
іггі^аіа.   Егаі  іп  е)из  НЬгіз  сит  отпіз  рЫІозорМае  ехрозіѣа  гагіо,  кип  зіпдиіае 
ріпіозорііогит  зсоіае  сШі§-еп1;ег  ехріісаѣае.    С^иае    гез    и*    тші    диіает    ѵісіеіиг 
ріигітит  ѵаІеЬаѣ  аі  зкісііа  потіпит  іпсепсіепсіа.  Ш  епіт    ^иіз^ие    асі  рііііозо- 
ріііат  ассесІеЬаі,  сопкпио  зіЬі  ^ио8  зедиегекіг  ргоропеЪаѣ  сІібсеЪакгие,  поп  зоіит 
зиа  кіегі  зесі  екат  аііепа  геМІеге.  Ніпс  ѳѣоісі,  асасіетісі,  регіраіексі,  ерісигеі, 
Ыпс  отпез  іпѣег  еоз  сопкткопез  сіівзепзіопездие  пазсеЪапкіг.    (^иі  ИЬгі  иііпат 
пипс  ехіагепѣ,  пес  та^огит  позкогит  іапкг  тіззеѣ  ідпаѵіа!    Са$$гойогит    НИ 
поЫх  зегѵагеге  е(  ЛІсіЛит  еі  аііа  Нщиз  тойі  зотпіа,  діте  пе    тесНосгіІег 
диійет  еггкШиз  ^иІ8ріат  Іедеге  пищиат  сигаѵъС^  саеѣегит  Сісегопіз  ІіЬгоз, 
диіЬиз  пііііі  риісіігіиз  педие  зиаѵіиз  Іакпае  Нп§иае  птзаешщиат  ререгеге,  еоз 
песгіескоз  іпіеііге  раззі  зипѣ,  ^иоа'  зіпе  зитта    і^погапйа  етепіге    поп    роки!. 
С^щрре  зі  Шоз  ѵеі  ргітіз  иѣ  сіісікіг  ІаЪгіз  ^изѣаѵіззепк    пщциат    ргоГесіо    пе- 
^іехіззепѣ:  егапі  папщие  еа  йісипала  ргаесіік,  иѣ  Гасііе  а  Іесіоге  поп  гасіі  ітрек 
гаге  роззепЪ,  пе  зе  азрегпагекіг.  8еЛ  сит  Шогит  ІіЬгогит  тадпа  рагз  іпіе- 
гіегіі,  кг  ѵего  ^иі  зирегзипі  асіео  тепсіозі  зипі  иі  раиіо  аЪ  іпіегііи  Аи(еп(і 
(^иетасітосішп  поЫз  рМІозоркіат  кос   іетроге    йгзсепЛат    риіаз?    Аі    зипі 
регтиШ  е]и8  зсіепііае  тадіаігі,  циі  $е  іііат    ііосіигоз    е$8е    роііісепіиг.   О 
ргаесіагоз  позігі  Ісшрогіз  рііііозоріюз!  Зідиісіет    еа  сіосепѣ  с]иае    ірзі  пезстпк, 
^иоз  е^о  пе^иео  заііз  тігагі    дио    расѣо    рІііІозорЬіат    йісіісегіті;    сит    ІШегаз 
і^погепі   Кат  ріигез  зоіоесізтоз  диат  ѵегЬа  Гасіипі  сит  Іодиипйіг-,  ііааие  Шоз  - 
зѣегііепіез  диат  Іодиепѣез  аийіге  таііет.  Ноз  ѣатеп  зі  диіз  го§~а1;  сп)П8  аисѣогі- 
іаіе  аЦие  ргаесерііз  іп  пас  зиа  ргаесіага  заріепііа  ѵіѣапіиг:  Иіііозорііі,  Йісипі;. 
Нос  аиѣет  сит  йісапі,  АгізШеКз  іпѣеііі^і    ѵоІипЬ,  аЦие  сит    циірріат  сопйг- 
таге  ориз  езѣ,  ргоГепті;  сИсѣа  іп  Іііз  НЪгіз    диоз    Агізѣоѣеііз    еззе   йісипіі:   ѵегЬа 
азрега,  іперііа,  сііззопа,  диае  си^изѵіз  аигез  оЪйтсІеге  ас  Газ1;і§аге  роззепѣ.  Наес 
(Іісіі;,  іпдиіипі;,  Рііііозорішз,  Ьиіс  сопігасіісеге  пеі"аз  езѣ:  іоіетдие  арисі  Шоз  ѵаіеі; 
еі  ірзе  аіхіѣ  еЬ  ѵегііаз.  ^иа8І  ѵего  аиі  Ше  зоіит  рііііозорітз    тегіЦ    аиі   е^из 
^епіепйае  іѣа  пхае  зипі,  ^иа8І  еаз  РуЙііиз  Ароііо  ех  запсѣіззіто  айіѣо  8ио  ейі- 
ѵіегіі  Кес  е^о  пипс,  теііегсиіе,  ізіа  сіісо  иѣ  Агізѣоѣеіет  іпзесіег,  пес  тіііі  сит 
Шо  заріепіііззіто  Іютіпе  Ьеіішп    іШит    езі,    8есІ    сит   ізѣогшп    атепііа,  диі  зі 
ѣапіит  ідпогаіШае  ѵіііо  оЪпохіі  еззепі;,  іШ  диісіет   поп  Іаисіапсіі    зеа  Іатеп  іп 
Ьас  іетрогит  сопйШопе  Гегепйі-,  пипс  ѵего  сит  і^погапііае  еогит    іаігіа  агго- 
дапііа  ^ипсіа  8Іі  иѣ  зе  заріепѣез  еѣ  арреііепі  еЬ  ехізйтепѣ,    диіз  еоз  аедио  апіто 
&гге  роззіѣ?  Бе  диіЬиз  ѵісіе,  Соіисі,  диісі  е§о  зепйат.  Коп  рійо  Шоз  пе  тіпіта 
диМет  іп  ге  диіі  Агізіоіеіез  зепзегіі  гесѣе  Ьепеге,  ІіаЪеодие    1т]из    геі    ^гаѵіз- 
зітит  ѣезѣет.  ^иет  ІіЫ  асісіисат.  ^иІ8  ізіе?  Ісіет  диі  Нп^иае  ІаШае  рагепз  езЦ 
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М.  ТиІІіиз  Сісего Кат  сит  ТгеЪаІіиз  ^игесопзиШіз   сит    диоаат    зитто 

гііеіоге  е^іззеѣ,  иі;  зіЫ  еогит  Іосогит  диі  аЪ  Агізіюіеіе  ехрозШ  зипі;  гаііопет 
ехріісагеі,  Ше  ѵего  паес  агізШеІіса  %погаге  гезропйіззеі;,  зсгірзіѣ  аа  еит 
Сісего,  тіпіте  зе  айтігагі  еит  рЫІозорпит  геіиогі  поп  еззе  со^піізит,  диі  аЬ 
Ірзіз  рЫІозорпіз,  ргаеѣег  айтойит  раисоз,  ідпогагейіг.  Йайзпе  ѣіЪі  ѵіаеіиг  позѣег 
Сісего  по  с  і^паѵит  а   ргаезеріЬиз    агсеге?    Йайзпе    ѵійеіддг    Шіз    оссиггеге    ^иі 

зе  іп  АгізШеІіз  іатіііат  ѣат  ітргийепіег  азегіЪипі;? Одет    і^ійіг  рЫІозо- 

рпит  ірзі  рЫІозорпі,  ргаеіег  аатойит  раисоз,  ео  іетроге  і^погаЪапѣ,  дио  отпіз 
агз,  отпізцие  Йосігіпа  ЙогеЪаі,  дио  Йосіогит  потіпит  та^па  соріа  егаѣ,  дио 
отпез  поп  тіпиз  ^гаесаз  ІіМегаз  диат  Іайпаз  аосіі  еит  іп  зиа  зейе  аЦие  іп 
зио  зароге  Іе^еЪатѴ,  ^иет,  пциат,  ктс,  сит  ізіа  отпіа  егапі,  ірзі  рпііозорііі, 
ргаеіег  айтойит  раисоз,  і^погаЬапѣ:  еит  іп  пос  іапіо  Йосѣгіпагит  отпіит 
паиРга^іо,  іп  Ііас  Іапіа  йосіогит  Ъотіпит  репигіа  ізѣі  піЫІ  заріепіез  Іютіпез, 
диіЬиз  пейит  ^гаесае  вей  пес  Іаѣіпае  дшйет  ІШегае  заѣіз  со§шіае  випѣ,  поп 
і^погаЪипѣ?  Ріегі  поп  роѣезі,  тіМ  сгесіі  Соіисі,  иѣ  Ші  диісдиаяп  гесѣе  ѣепеапі;, 
ргаезегйт  сит  Ііі  ІіЬгі,  диоз  Агізіоіеііз  еззе  Йісипі;,  іат  та^пат  ѣгапзйгаіаЪі- 
опет  раззі  зипѣ,  ъй.  зі  диіз  еоз  ай  Агізіоіеіет  ірзит  сіі&гаі;,  поп  та^із  Ше  зиоз 
еззе  со^позсаѣ,  диат  Асѣеопет  Шит  диі  ех  Ьотіпе  іп  сегѵит  сопѵегзиз  езі 
сапез  зиае  со§-поѵегіпі  Кат  зкісііозіші  еіодиепйае  ішззе  АгізШеІет  аЦие 
іпсгейіЫІі  стайат  сит  зиаѵіШе  зсгірзіззе,  Сісегопіз  зепіепііа  езі;-,  пипс  ѵего 
поз  АгізШеІіз  ІіЬгоз,  зі  ѣатеп  Агізѣоіеііз  еоз  еззе  риѣапсіит  ее*,  еі  тоіезіюз  іп 
Іе^епйо  еі  аЬзопоз  ѵійетиз,  іаліщпе  оЪзсигНа^е  регріехаз,  иЪ  ргаеіег  8уЫ11ат 
аиі  Еаіройет  пето  іпѣеПі^аѣ.  (^иатоЪгет  Йезіпапѣ  ізіл  ргаесіагі  рпііозорііі  Ііапс 
зиат  заріепѣіат  ргоіііегі:  педие  епіт  Іапѣит  іп^епіо  ѵаіепѣ,  иѣ  зі  тахіта  Га- 
сиііаз  олзсепол  еззе*,  еат  соп8е^иі  роззепі;-,  пецие  зі  тахіте  іп^епіо  ѵаіегепі, 
Гасиіѣаіет  иііат  айсіізсепсіі  пос  йетроге  ѵкіео.  8есІ  зайз  тиКа  йе  рпііозорпіа". 

287.  Різіоіа  таікЫа  рег  1о  е§ге§іо  иото  теззеге  Соіиссіо  Йе'8а1и1;агі,  роеіа 
погепііпо,  аііо  Кеіі^іозо  иото  Ггаіе  Оіоѵаппі  йа  баті^паію  гізрозѣа  "й'ипа  кие- 
га  спе  йеМо  й-аЬе  Оіоѵаппі  аѵеѵа  тапйаіа  а  Ап^еіо  СогЪіпеШ,  ѵоіепйоіо  гіігаг- 
ге  сіаііо  зіийіо  (И  роезіа,  гісіойа  (іі  Іаѣіпо  іп  ѵоі^аге  (Йа  Кіссоіо  Сазіеііапі).  ЕЙ. 
В.  С.  8іюШ,  8сеіи  йі  сигіоз.  Іейег.  ѵоі.  ЬХХХ,    стр.  267—8. 

288.  Біаі.  асі  Реігит  Нізігит,  НЬ.  I:  „Ш  епіт  а  Бапіе  іпсіріат,  сиі  іи  пе 
Магопет  диійет  ірзит  апіеропіз,  поппе  Шит  ріегитдие  іѣа  еггапіет  ѵійетиз 
иі  ѵійеаіиг  гегит  отпіит  иііззе  і^пагпт?  ^иі  Ша  Ѵіг^іііі  ѵегЪа:  «^иі(і  поп 
тогѣаііа  ресіога  со^із  аигі  засга  йгтез»  (диае  диійет  ѵегЬа  штдиат  аіісиі  ѵеі 
тейіосгііег  о^иісіет  Йосіо  йаЪіа  йіеге)  диій  зепйипѣ  арегііззіте  і§погаѵіѣ.  Кат 
сит  іп  аѵагШат  йісѣа  еззепѣ,  із  ѣатдиат  ргойі^аіііаѣет  Йеѣезіагепі;иг  ассеріі» 
М.  ѵего  Саѣопет,  еит  диі  сіѵіНЬиз  ЪеШз  іпѣегтіѣ,  зепет  айтойит  ЪагЪа  сапа 
а^ие  ргоііха  йезсгіЪіѣ  і^погапз  ѵійеіісеѣ  іетрога:  Ше  епіт  диайга^езіто  осѣаѵо 
аеіаііз  зиае  аппо,  ^иѵепіз  еѣіат  аЩие  аеіаѣе  іпѣе^га  зиргетит  йіет  ІШсе  сіаи- 
ѳіі.  Ѵегит  Ъос  Іеѵе  ее*:  іііий  аиѣет  ^гаѵіиз  аЦие  іпіоІегаЫІе,  диой  М.  Вп- 
ѣет,  Ъотіпет  ^изйііа,  тойезііа,  та^шѣисііпе  апіті,  отпі  Йепідие  ѵігіиііз  іаи- 
Йе  ргаезѣапіет,  оЬ  Саезагет  іпѣегГесѣит  1іЬе^1;аіет^ие  рориіі  К.  ех  ГаисіЪиз  1а- 
Ігопши  еѵиізат,  зитто  зирріісіо  сіатпаѵіі-,  ^ипі^гт  ѵего  Вгиіит  оЪ  ге^ет  ехас- 
іит  іп  сатріз  Еіузііз  розиіі.  А^иі  Тагдиіпіиз  ге^пит  а  та^огіЬиз  зиіз  ассе- 
регаі  ео^ие  іетроге  гех  Гиіѣ,  сит  еззе  ге^ет  ^ига  регтіШЬапі-,  Саезаг  аиѣет 
ѵіх  агтіз  К.  Р.  оссираѵегаі;,  іпѣегГесМздие  Ьопіз  сіѵіЬиз  раігіае  зиае  ИЪегіаіет 
визіиісгаі  ^^^ат  оЪ  гет  зі  зсеіегаіиз  М. ,  зсеіегаііогет  еззе  ^ипіит  песеззе  ее*-, 
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еіп  аиіет  Літіиз  Іаийаікіиз  диоіі  ге^ет  ехе^егіѣ,  сиг  поп  Магсив  іп  сеіит  (юііепииэ 
диосі  ѣугатшт  оссісіегіі?  Отійо  іііисі  диосі  тесііиз  йіііиз  спгізііапит  потіпет 
8сгірзІ8зе  те  рисіеі;:  диосі  еаіет  пзге  репа  еит  диі  типсіі  ѵехаіюгет  аЦие  еит 
диі  типсіі  заіѵаѣогет  ргосіісіізбеі,  аШсіепсІит  риѣаѵій.  Ѵегит  паес  диае  геіі^іо- 
піз  8Ш1І;  отіЫатиз;  (іе  Ыз  Іодиатиг  диае  асі  зіисііа  позіга  регШіепі-,  диае  диі- 
о!ет  аЬ  ізіо  іѣа  ріегитдие  і^погаіа  ѵісіео,  и*  аррагеаі  і(і  дио(і  ѵегіззітшп  ев*, 
Бапѣет  диоІіЬеіа  ггаігит  аЦие  е^ізпіосіі  тоіезйаз  ІесШаззе,  ИЬгогит  аиіет 
^епШіит,  ипйе  тахіте  агз  8иа  йерешІеЪаѣ,  пес  еоз  диігіет,  диі  геіідиі  зипѣ, 
аШ§І8зе.  Ветхие,  иі  аііа  отпіа  зіЬі  айшввепі,  сегіе  ІаііпіЪаз  йетіѣ.  ЪГоз  ѵего 
поп  рийеЪіІ;  еит  роеіат  арреііаге,  еі  Ѵіг^іііо  ейат  апѣеропеге,  циі  Іа&іе  Іодиі 
поп  роззіі?  1іе§і  пирег  диазсіат  е}-ш  ІШегаз,  диаз  Ше  ѵісІеЪа{;иг  регасигаіе  зсгір- 
зібзе:  егапі  епіт  ргоргіа  тапи  аЦие  е^з  зі^Шо  оЪзі§-паіае.  АЪ  теііегсиіе  пето 
езі  ѣат  гиаЧз,  диет  Іат  іперіе  зсгірзіззе  поп  рийегеЪ.  СіиатоЪгет,  Соіисі,  е^о 
ізідші  роеіат  кшт  а  сопсіііо  ИМегаѣогит  з^ипдат,  аЦие  еит  гопагііз,  різЪогі- 
Ьиз  аЦие  е^изтойі  іигЪае  геііпстат.  8іс  епіт  Іосиѣиз  ез*,  иѣ  ѵійеаѣиг  ѵоіиівве 
Ьиіс  ^епегі  потіпит  еззе  іатіііагіз.  8есІ  зайз  тиііа  сіе   Бапіе. " 

289.  ІЬ.  «ШіПиз  е^из  ІіЬеІІиз,  пиііа  Геге  та^ог  ерізѣоіа  герегііиг,  іп  дна  поп 
І8*и<1  зиит  ориз  (Іесапіаішп  іпѵепіез.  (^ша*  аиіет  розіеа?  Ех  Ііас  іапіа  ргоГез- 
віопе  поппе  па*из  езѣ  гійісиіиз  тиз?  Ап  езѣ  диіздиат  е^из  атісиз  диі  поп 
іаіеаіиг,  заііиз  тіззе  аиі  пшщиат  Шит  ІіЪгит  зсгірзіззе,  аиі  зсгіріит  і§пі 
Йатпаззе?  (^иапЪі  і^йиг  Ітпс  роеѣат  &сеге  аеЬетиз  цйі,  диосі  тахітит  био- 
тит орегит  евзе  ргоІіМиг,  аѣдие  іп  дио  ѵігез  зиаз  отпез  іпѣепсИі,  ісі  отпез 
сопзепйап!  роііиз  е^из  іатае  посеге,  диат  ргоаеззе?  Ѵісіе  диапішп  іпіег  пипс  еі; 
Магопет  позігит  іпіегзіі:  Ше  потіпез  оЪзсигоз  сагтіпе  зио  Шизігаѵіѣ,  Ъіс  Аігі- 
саітт,  потіпет  сіагіззітит,  диапіит  іп  8е  Гиіѣ  оЪзситаѵіѣ.  8сгірзН  ргаеіегеа  Вис- 
соіісоп  Ргапсізсиз,  зсгірзіі  еііат  іпѵесѣіѵаз,  иѣ  поп  зоіит  роеіа  зеі  еііат  огаѣог 
ІіаЪегеіиг;  ѵегйт  зіс  всгірзіѣ  иѣ  педие  іп  Висоіісіз  диісідиат  еззеі;  диосі  аіідиіа 
разѣогаіе  аиі  зііѵезіге  гейоіегеѣ ,  пес  дшсідиат  іп  огаѣіопіЬпз  дио(і  поп  агѣет 
гііеіогісат  та^пореге  йезійегагеі.  Ро88ит  Ьаес  еасіет  сіе  ^паппе  Воссасі  аісеге, 
диі  диапѣит  роззіѣ  іп  отпі  ореге  зио  таптззйззітиз  езѣ.  Ѵегит  е§о  еѣіат 
рго  ео  зайз  Йісіит  евзе  оріпог:  пат  сит  Шогит  диі  ѣио  аѣдие  айео  отпіит 
^ийісіо  зіЪі  регтиііит  апѣесеііипі;  е§о  тиіѣа  ѵШа  йётопзігагіт, — аЦие  еііат 
ріига,  зі  диіз  іп  еа  ге  оссираіиз  ѵеііеі  е88е,  аетоп8ігагі  роззепѣ — роіев  ехізіі- 
таге  ві  йе  ІоЬаппе  сіісеге  ѵеііет,  огаііопет  тіііі  поп  (іегаіигат.  Ший  іатеп 
соттипе  еогит  ѵШит  езі,  диосі  віп^иіаш  агго^апііа  теге  пес  риѣаѵегипѣ  іоге 
диетдиат  диі  сіе  зиіз  геЪиз  ^исіісаге  роззеі,  ѣапЪитхте  зе  аЪ  отпіЪиз  Іаѣигов  еззе 
агЬіігаіі  зипі;,  диапіит  ірзі  8ІЫ  аззитегеп*.  Ііадие  аііег  зе  роеіат,  аіѣег  зе 
Іаигеаіит,  аііег  зе  ѵаіет  арреііаі;.  Ней  тізегоз  диапіа  саіі^о  оЪсаесаі!  Е^о, 
теііегсиіе,  шіат  Сісегопіз  ерізіоіат  аЦие  ипит  Ѵіг^іііі  сагтеп  отпіЪиз  ѵезѣ- 
гіз  оризсиііз  Іоп^івзіте  апѣеропо. " 

290.  Мы  не  знаемъ  исполнилъ  ли  Колуччіо  свое  обѣщаніе,  какъ  съ  другой 
стороны  кажется  утраченъ  панегирикъ  Колуччіо  Салутати,    который  Леонардо 

Аретино  уже  началъ  писать,  какъ    видно  изъ    его    письма    къ    Никколи:,, 

(^иосі  аіет  йе    Соіисіі   Іаисіаііопе    ві§шйсагі    ѣіЪі  розѣиіаз,   ргосеаіі   запе    орив 
зайз,  иѣ  тіЫ  ѵійеѣиг,  Іисиіепіе."  Ерізі  ей.  Меішз,  ІіЬ.    II,  ер.  1. 

291.  Біаі.  аі  Реігат  Нівігит  ИЬ.  И.аМетіпіззе  роіегаѣ  (зс.  Соіиссіиз)  те  ізіоз 
ірзоз  йогепйпоз  ѵаіев  ипісе  йііехіззе.  ^ат  еі;  Бапіет  ірзшп  диойат  Іетроге 
ііа  тетогіае  тапйаѵі,  иѣ  пе  пойіе  диМет  зіт  оЫііиз,  зей  еѣіат  пипс  та§пат 
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раііет  Шіиз  ргаесіагі  ас  Іішііепй  роетайз  зіпе  иіііз  ІіЬгіз  гепзгге  диео;  диоа 
іасеге  поп  роззет  зіпе  зіп^иіагі  циайат  айесйопе.  Ргапсізсит  ѵего  Реѣгагспат 
*ап1:і  зетрег  Іесі,  иѣ  издие  іп  Раіаѵіит  ргоГесіліз  бит  иі  ех  ргоргіо  ехетріагі 
ІіЪгоз  зиоз  ѣгапзсгіоегет.  Е^о  епіт  ргітиз  отпіит  АМсат  Шат  пис  аскіихі, 
сп)  из  ^иійет  геі  івіе  Соіисіиз  ііезйз  езѣ.  «Ыіаппет  аиѣет  Воссасіит  диотосіо 
оиіззе  роззит,  циі  ЬіЫіоЙіесат  е^из  теіз  зитрѣіЪиз  огпагіт  ргоріег  тетогіат 
ѣапіі  ѵігі,  еЬ  ігедиепѣіззітиз  оптіит  іп  Ша  зит  арии  ге1і§іозоз  Ьегетііагит" . 

292.  Ѵезразіапо  (іа  Візііссі  Ѵііе  есс,  ей.  Вагіюіг,  Ѵіѣа  сіі  Шсоіао  Шсоіі, 
стр.  478. 

293.  Меітз  Ѵйа  АтЪгоз.  СатаШ.  рр.  ЪХХХІ:  „Ргаезѣапід  ас  Шегайззіто  ѵіго 
Кісіюіао  Шсііоіае  ѵеіиі  Ігаѣгі  таіогі  еі  атісо  сагіззіто  заіиіет  ріигітат,  еѣ 
поѵоз  атісШае   атогез". 

294.  В.  Могепі,  Іпѵесйѵа  Ілпі  Соіисіі  8а1иШі  геір.  Йог.  а  зесгеііз  іп  Ап- 
петит Ъизспит  Ѵісепііпит  йе  еайет  гериЫіса  таіе  зепѣіепЪет  сои.  іпеиіШз. 
Тамъ  же  на  стр.  199 — 250:  „Кізропзіѵа  аііа  іпѵеШѵа  иі  Меззег  Апіюпіо  Ьизсо, 
Ыйа  рег  Сіпо  иі  Меззег  Ргапсезсо  Кіписсіпі  сШаолпо  Ріогепѣіпо  е  ігазІаШо    йі 

§гаттаііса  іп  ѵоі^аге  рег "  Еігепге,  Ма^ііегі,  1826.  Кажется,  что  инвектива 

Колуччіо  написана  въ  1403  году,  т.  е.  послѣ  діалоговъ,  переданныхъ  намъ  Лео- 
нар  домъ  Аретиномъ. 

295.  Напечатана  нами  въ  17  приложения  къ  2-му  тому  итал.  изд.  по  руко- 
писями: Іаиг.  ріиі,.  ХС  зир.  сои.  63,  и  ріиѣ.  ХС  вар.  сой.  135,  1-о  (неиолный 
списокъ)-  нѣкоторыя  поправки  представила  рукопись,  принадлежащая  г.  Бигацци. 

296.  Сл.  съ  этимъ  заключительный  строки  1-й  книги  романа,  стр.  68 — 9,  гдѣ 
авторъ  нападаетъ  на  „§Тізй'епаіі  е  Ьезііаіі  репзіегі  йе'тізегі  тогѣаіі  сііе  рег  1е 
іпогаіпаіе  е  ігаоііі  сопсорізсепгіе  аЪапаопапо  іі  зотто  ЫЪоге  ізсоггепао  іп 
іапѣа  ѣеюегагіа  орріпіопе,  сііе  аНго  сЬе  ѵе§ішю  о  зепііпо  сгейеге  поп  ѵо§1іопо 
пё  іпѣепаеге,  е  созі  соп  о^пі  тгяа  з'іп§-е§-папо  сГаЪЪаМеге  ^Гіпзепзай  е  ізіоШ 
о^пі  §іизгІ2Іа  иі  тегііаге  і  Ьиопі  е  ршііге  і  геі  (Іеііе  орегагіопі  ЫЬе  іп  ^иезіа 
тізега  ѵііа  е  ѵоІаШе  ѣетро,  сопспіийепио  е  иаппапио  о^пі  аіѣга  ѵііа  Мага  ез- 
зеге  иоро  1а  тогіе  иеІГиото"    и  т.  д. 

297.  Свѣдѣнія  о  Чино  ди  мессеръ  Франческо  Ринуччини  можно  найдти  въ  Кі. 
согсіі  зѣогісі  сіі  Рііірро  йі  Сіпо  Кіписсіпі  сіаі  1282  аі  1460  и  т.  д.  рег  сига  ей 
орега  йі  О.  Аіаггі.  Рігепге,  РіаШ,  1840,  I  ѵ.,  стр.    126—9  введенія. 

298.  О  литературномъ  значеніи  Ринуччини  отзывались  съ  большою  похвалой 
Крешимбени,  Маріо  Эквикола,  Сальвино  Сальвини  и  Негри-,  Трукки  напечаталъ 
одну  его  баллату  въ  своихъ  Роезіе  іЫіапе  іпейііе  сіі  йи^епію  аиіогі,  Ргаѣо, 
Оаазй,  1846,  ѵоі.  2-°,  р.  143,  а  Сальваторе  Бонджи  недавно  собралъ  нѣкоторыя 
изъ  его  стихотвореній  въ  Кіте  йі  М.  Сто  ВЛітссіпі  йогепйпо.  Ьисса,  Сапо- 
ѵеШ,  1858,  I  ѵ. 

299.  „ОіТегазі  аі  тіо  ѣетро  іі  таезѣго  тіо,  е  ѵегатепѣе  Ріего  Соіиссіо  п^ііи- 
оіо  йеііе  шизе".  Могепі,  Іпѵесііѵа,  стр.  231. 

300.  8а1ѵ.  Воп^і,  Кіте  и  т.  д.  VIII  стр.  предисловія:  „ЕЬЬе  созіеі  поте  Еіе- 
па,  та  а  диаі  Гаті«-1іа  аррагЬепеззе  поп  сі  ё  перриг  иаіо    соп^еиигаге". 

301.  Въ  18  приложеніи  къ  2-му  тому  итал.  изд.  мы  напечатали  сонеты  Аль- 
берте дельи  Альбицци  къ  Салутати,  Джьованни  да  Прато  и  Антоніо  дельи  Аль- 
берти,  и  сонетъ  Салутати  къ  мадоннѣ  Еленѣ.  Мы  извлекли  ихъ  изъ   сои.  Іаи- 
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гепг.  184,  гдѣ  между  прочимъ  собраны  стихотворения  АІЪіягі  подъ  заглавіемъ: 
„Аргезво  ве^иігаппо  зопеШ  (11  теззег  АІЬегіо  йс^И  АШіхі  ІаШ  рег  1а  поЫІізеі- 
та  Еіепа,  %1іііо1а  гіі  №со!о  <Іі  Сіоѵаппі  Егапсезсііі".  Сонетъ  Салутати  былъ 
напечатанъ  у  СгезсітЬепі,  Сотепі.  ійѣогпо  аІГІвіог.  сіеііа  ѵоі^.  роезіа,  ѵоі.  II 
раг.  II,  НЬ.  IV  (и  позднѣе  въ  Кассоііа  сіі  гіте  аіійепе  ѣозсапе  ѵоі.  1Ѵ°,  р.  259), 
гдѣ  помѣщено  и  стихотвореніе  Альберто  дельи  Альбицци  къ  Франко  Саккетти 
(Соп  дгап  аптігагіоп  аоіог  ті  зігіп^е) :  оба  по  рукописи  библіотеки  Киджи  N.  580, 
въ  которой  стихотвореніямъ  Альбицци  предшествуете  слѣдующая  хронологи- 
ческая отмѣтка:  „Сотіпсіаі  а  зегіѵег  диезіі  зопеШ  асМі  12  сГОііоЪге,  Іішіесіі 
зега  аііе  сіие  Іюге  пеі  1394*,  і  дпаіі  зопеШ  йігопо  ГаШ  сіа  М.  АІЪегіо  йе^И  А1- 
ЬІ7л  рег  1а  поЬіІіззіта  еі  Ііопезіпззіта  сіоппа  зиа  Масіоппа  Еіепа,  Гі^ітоіа  сіі 
Шсс.  (1і  О.  Ргапсезсііі". 

302.  О  Доменйко  говорили  и  предлагали  различную  оцѣнку  его  поэтической 
дѣятельности:  СгезсітЪепі  Ѵоі.  I  сіеі  Соттепі.  іпіогпо  аІГ  Ізг,.  сіеііа  Ѵоі^аг 
роезіа,  ИЬ.  6,  по  поводу  вопроса  объ  авторахъ  Геты  и  Биррія  (біеіа  е  Віг- 
гіа),  и  СазоШ,  Ргозе  е  гіте  сІе'<1ие  Віюпассогзі  йа  Мопіета^по  (Еігепге,  Мап- 
пі,  1718),  напечатавшій  въ  приложении  два  его  сонета.  Другія  его  стихотворе- 
нія  напечатали  Оиазіі,  ВіЫіо^гаЯа  ргаЬезе-  ТгиссЫ,  Роезіе  іЫіапе  іпеаіѣе  сіі 
пЧі§-етп;о  аиѣогі,  ѵоі  II0,  и  Рапіапі,  II  роте  сіеі  Ьеі  ГюгеШ)  сіі  Вотепісо  (Іа  Ргаѣо, 
гітаіоге  сіеі  зесоіо  XV,  Рігепге,  1863. — Но  большая  часть  его  стихотвореній  и 
все  написанное  имъ  прозой  еще  остается  неизданнымъ  въ  ркп.:  іаигепг.  рі. 
ЬХІ  сой.  31,  и  рі.  ЬХІ  сосі.  40-  согі.  гіссагсі.  1091;  та^ИаЬ.  II,  IV,  128  и  друг. 
Они-то  главнымъ  образомъ  и  послужили  нпмъ  для  біограФІи  Доменико. 

303.  Не  знаемъ  откуда  взялъ  Меішз  (ѴіЬа  АтЪгоз.  Сатаісі.  ра^.  СССЫѴ), 
что  этотъ  другъ  былъ  Роберто  деи  Росси,  тогда  какъ  въ  предисловіи  къ  руко- 
писному сборнику  (1аш\  ріпі  Ы,  сосі.  31)  не  говорится  объ  этомъ  ни  слова. 

304  „Еѣ  Ьепе  сііе  аідиапѣе  йеііе  іпггазсгШе  ореге^е  ігайапіі  сГатоге  тегііі- 
по  рііі  іо8Іо  діоѵіпгіі  ѵадііе&хе  пеііе  Іого  ргопипхіахіопі,  ске  Іаийе  зепііі 
сСаиіепІіске  сопзіпігіопг"  и.  т.  д.-,  и  далѣе  онъ  назызаетъ  эти  стихотворенія 
„ореге  тів  (апсіиііезске  е  пеііі  тгег  аппі  е(еЫ  сотрііаіе".  Въ  19  прило- 
женіи  къ  2-му  тому  итал.  изд.  мы  напечатали  это  Посвященіе,  во  многихъ  от- 
ношеніяхъ  интересное.  Меішз,  Ѵіѣа  АтЪг.  СатаІД.  стр.  СССЫѴ — V  сообщилъ 
изъ  него  два  отрывка. 

305.  „Рег  1о  диаіе  сопйзгіа  Рігепге  сіоро  1а  гоіЬа  ал  2а§ч)пага>.  Іпс.  Ессеіза 
раѣгіа  тіа  рего  спе    атоге. 

306.  Іпс.  Рі^ііиоі  тіо,  пеі  еЫатаг  гіі  ргепал    еггоге. 

307.  „8і  сопсіиоіе  сіеііа  регзесигіопе  Гайа  а  Оге§-огіо  рара  XII."  Іпс.  Бо1§тт 
еі  ріап^о,  апгі  сопіепіо   гісіо. 

308.  „АЛ  Ііаііа  іп  ѵісе  сіеііо  ітрегайоге  8і^ізтопс1о".  Іпс.  Коп  ргіта  РеЬо 
ГАгіеѣе  сорге. 

309.  „8опеМо  сіеі  та^пійсо  зі^поге  Маіаіезіа  сіа  Резаго  рег  1о  диаіе  іп  ѵісе 
сГІЫіа  спіата  1о  ітрегасіоге  8і^ізтопс1о» .  Іпс.  ІпѵіШззіто  ге  Сезаг  поѵеііо. — 
Какъ  отвѣтный  сонетъ  Доменико,  такъ  и  его  канцона  о  папѣ  Григоріи  XII  еще 
не  изданы. 

310.  См.  20-е  приложеніе  ко  2-му  тому    итал*  изд. 

311.  „РізШа  аі  зег  Ботепісо  сіа  Ргаѣо,  поіаіо,  тапсіаіа  а  Аіеззагкіго  сіі 
МісЬеІе  сіі  Опіпо  Копсііпе^іі"  и  т.  д.-   „Сапгопе  тогаіе  сіеі    сІеШэ    зег  Вотепісо 
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діа  (аііо  паіаго  тапйаіа  асі  зег  Шсоіао  (й  Вегѣо  (іа  8ап  Ссітіпіапо".  Іпс.  №е! 
ѵадо^Чепіро  сііе  РеЪо  ггіогпа. 

312.  Такъ  въ  концѣ  письма  къ  Рондинелли:  „Бі  ѣетро  ігі  Іетро  йа  тівега- 
Ыів  іпсіідепйа  зозргпіо  аііа  тогѣе  1а  тіа  ѵіѣа  сопзпто"-,  въ  посвященіи  сбор- 
ника стихотвореній:  „Еі  зсизі  1а  іиа  сіізсгеіа  ргисіепгіа  1а  тіа  ѣагсіегга,  сопзі. 
йегаіа  Іе  реззіта  сига  ісопотіса  ске  ті  орргезза  еі  Іа  диаіе  поп  роззо  аі 
розІиЫо  оЬѵгагеи\  въ  предисловіи  къ  Роте  сіеі  Ъеі  ЕіогеМо,  опущенномъ  въ 
изд.  Еап&ті  и  напечатанномъ  нами  въ  21  приложения  ко  2-му  тому  ит.  изд.: 
„еі  ѵеддепйо  поп  іп  те  йіѵіъіе,  поп  іп  те  геіідте  йі  югса,  поп  іп  те 
ѵігіиаі,  репза  1еШ>ге"  и  т.  д. 

313.  Это  ясно  изъ  его  стихотвореній,  которыя  онъ  шлетъ  ,Де1  сазіеі  іп 
ѴаИеІза  іга  і  сіие  тшгі»  (см.  канцону,  начинающуюся  стичомъ:  ОепШ  сіоппа  еі 
атог  пеі  сог  ті  зѣаппо)  или  посылаетъ  ихъ  сѣтуя  въ  долину  Эльзы  (ел.  другую 
сапгоп  тогаіе,  іпс:  Еаг  поп  сіее  отаі  іі  тіо  сог  сЬе  Іатепѣагзі).  Онъ  гораздо 
обстоятельнѣе  въ  двухъ  другихъ  стихотвореніяхъ-,  въ  одномъ  изъ  нихъ  (Рег- 
сіиіо  6  іі  іептро  рег  поп  рій  азрейагпе)  онъ  приходитъ  къ  рѣкѣ: 

(^иаі  ЪаЪЪе  арріё  сіеі  Вопіхо  сазіеііо 

сЬе  зорг'а  о^п'  аіѣго  ё  Ьеііо. 

Іѵі  аррогѣаі,  йоѵе  6  розѣо  тіо  геіо  и  т.  д.-, 

въ  другомъ  (СапЬашІо  ип  §іогпо  сГІзоШ,  1а  Ьіопсіа),  напечатанномъ  у  Трукки, 
онъ  видитъ  свою  возлюбленную: 

Соп  аііге  йоппе  аі  Роддіо  ітрегіаіе 
Еіюг  йеііе  тига  <1е1  ѵадо  саз1;е11о. 
Ѵісіііа  роі  ргеззо  а  диеі  гттісеііо 
Сапѣаг,  йоѵе  Іа  Зіаддіа  ЬаКе  ѴопЛа. 

Сапіапсіо  ип  діогпо  (ГІзоіѣа  1а  Ыопсіа 
Мі  гісогіаі  <іі  тіа  йоппа  ^іосопсіа. 

Кеі  сазѣеі  ѵа^о  іга  сіие  йитісеііі, 
Ваііаѣа  Ьеііа,   а  тіа  сіоппа  (іігаі: 
Жоѵеііе  іі  те  а  1е'рог1ап  діі  аи§-е11і. 

См.  КереШ,  Бігіопагіо  део^гайсо  йзісо  зіогісо  йеііа  Тозсапа,  *.  IV,  подъ  сло- 
вомъ  Ро^іЪопзі:  «§іа  Ро^іЬопігі  е  Ро§§іо  Магіигі  (Росіішп  ВопіШ  еі  Магіигі) 

іп  ѵаі  (ГЕІза іга  іі  гіите  Еіза  е<1  іі  іоггепіе  Біаддіа*;  послѣ  войны  между 

Генрихомъ  VII  и  Флорентійской  республикой  въ  1313  г.  «сопзМегапйо  ^ие1 
топагса  аІГітрогѣапѣе  розшопе  (ІеІГаіііісо  Ро^іЪопігі,  іпігаргезе  а  гіейійсагіо 
сіп^епсіоіо  (Іі  зѣессаіа-,  диіпсіі  Гайоіо  сЫатаге  Роддго  Ітреггаіе,  ѵі  Іазсіо  сігса 
тіііе  аЬііапіі  соп  ипа  ^огѣе  ^иагсііа»  и  т.  д.  Такимъ  образомъ  устраняется 
сомнѣніе  ЕапГапі,  который,  комментируя  одинъ  стихъ  въ  Роте  <1е1  Ьеі  йогейо 
(Рагіе  зесопаа,  зѣг.  20:  Опсіе  іо  ті  тоззі,  е  аі  Ро^іо  ітрегіаіе),  написалъ  слѣ- 
дующее  (стр.  41):  «О  какомъ  Роддіо  Ітрегіаіе  говоритъ  авторъ,  я  не  съумѣю 
угадать.  Разумѣется  не  о  той  мѣстности,  которая  носитъ  это  названіе  въ  близ- 
комъ  сосѣдствѣ  съ  Флоренціей,  потому  что  она  назвалась  такъ  лишь  нѣсколько 
столѣтій  спустя>. 

314.  Сапяопе    тогаіе,    іпс.    «Еаг   поп    сіее    отаі  іі  тіо  сог  спе  ІатепѣагзЬ  •, 
СарНоІо  ипісо  сіеі  аейо   зег  Ботепісо,    іпс.  «М  раезе  «ГАШва  ип  соііе  ^іасе» 
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(Коп  ё  соѳіеі,  поп  ё  1а  Іліа  Меіскіоппа);  «Сапгопе  тогаіе  йі  Ботепісо  йеі  та- 
езіго  Апагеа  (іа  Ргаіо,  іп  езза  йісепйо  еззеге  8о1атеп1;е  йаііа  гісогйа!;а  іата 
йеШ  ессеіепіізбіті  раззаіі  поагіію,  е  диезіі  Гаюозі  іп  йие  тосіі  ропе:  ргіта 
гассопіа  диеШ  сііе  рег  атоге  тогігопо,  аргеззо  сіісе  сіі  диеііі,  1і  диаіі  пеііе 
та^папіте  ргоѵе  сГагте  аппо  зрезо  іі  ѣетро  Іого-,  еі  апсога  Шсепсіо  <1е'8аѵіі 
ііотіт".  Ш  іп  диезѣа  тапіега  пеііа  сіеіѣа  сапгопе  іі  поте  сіі  зиа  сіоппа  гассопіа, 
сіо  ё  гассодііеге  Ъиііе  1е  ргіте  Іейеге  сГо^пі  зѣапга  еі  іп  диеі  тосіо  іі  поте 
ргоргіо  гасоп1;а,  еѣ  созі  іпсотіпсіа: 

Моззеті  Оіоѵе  а  сапѣаг  сГатог  ѵегзі  и  т.  д.- 
8опейо  <1е1  (іеііо  Ботепісо,  іпс.  «Зозіеп^оп  1а  тіа  ѵіѣа  ѣге  соіоппе»  (т.   е.    Са- 
зраге  еі  ВаИаззаге  е  Меіскіоппе). 

315.  Сапгопе  тогаіе,  іпс.  «11  іетро  ё  Ьгеѵе  е  1а  тіа  реппа  ё  зіапса». 

316.  Сарііоіо  ипісо  сіеі  сіейо  зег  Ботепісо,  пеі  диаіе,  тогіа  1а  сіата  зиа, 
іпсііаіо  іп  диеі  (1і  Різа  (1а  шіоѵо  атоге,  гісогіапйозі  сіеі  ргіто,  диеііо  аЪЪап- 
сіопа.  Іпс.  Беі  раезе  сІАІГеа  іт  соііе  ^іасе. 

317.  Сл.  также  сонетъ  Доменико,  начинающійся  стихомъ:  Мозіга  зиоі  га§^і 
іп  8и1  Ьеі  ѣт  йеі  ^іогпо: 

8е  Отегіо  о  Оѵісііо,  о  ЮапСе  о  іі  Ъиоп  Реігагсо 
О  диаішідие  а  Гисііге  (И  Іог  сопозсо, 

Ѵегдіііо  апсог 

О  аиаіипцие,  рагід  таг  угесо  о  іозсо  и  т.  д. 

318.  Напечатано  въ  22  приложены  ко  2-му  тому  ит.  изд. 

319.  См.   23  приложеніе  ко  2-му  тому  ит.  изд. 

320.  II  Роте  йеі  Ьеі  Ріогейо,  Ргеіаг.  ра^.  VII. 

321.  Письмо  къ  Рондинелли,  іп  іте-,  Сапгоп  тогаіе  «іп  олзрге^іо  йеііа  ѵапііа 
сіеііе  &ттіпе» .  Іпс.  Тетро  т  ^іа  спе  еггаг  ті  &се  атоге. 

322.  Сапгоп  тогаіе  <1е1  сіейо  8ег  Ботепісо  іп  сотепйагіопе  сіеі  поте  ол 
Рііозойа.  Іпс.  №е1  ѵапо  ѣгапзрагеге  (Іеі  іГозсо  сепѣго. 

323.  Сл.  канцону  Антоніо  дельи  Альберти  «пеііа  диаіе  рагіа  а  сопшіепсіагіопе 
(Зі  Рігепге> :  «№е1  Ьеі  діагЛіп  сЪЛіаІіа  Іиіѣа  опога» . 

324.  См.  у  Сезаге  Оиазіі,  ВіЫіо^гагіа  ргаѣезе,  статьи:  АсциеШпі  Оіоѵаппі, 
Сіпѵагті  иг  Окегагсіо  и  Каі  (ііоѵаппі,  гдѣ  приведена  вся  литература  предмета 
до  1844  года.  Не  знаемъ  былъ-ли  вдослѣдствіи  поднятъ  этотъ  вопросъ,  кото- 
рый мы  пытаемся  разрѣшить  иными  средствами  и  не  въ  томъ  смыслѣ,  въ  какомъ 
онъ  разрѣшался  доселѣ. 

325.  СазоШ,  Ргозе  е  гіте  йе'сте  Виопассогзі  сіа  Мопіета^по,  есс.  Рігепге, 
Маппі  1718,  ЬеіЬег.  ргоет.  р.  ЬХ.  Рукопись  Строцци  639,  которую  видѣлъ 
Казотти,  находится  теперь  въ  національной  Флорентійской  библіотекѣ,  Ма§1. 
VII  Ѵаг.  1009,  3-,  сонетъ  Раи  читается  тамъ  &1.  208  гесію-,  вотъ  первые  че- 
тыре стиха: 

8(опес(и$)  ІНоаппіз  Вагіоіотег  йе  В.аі$ 

Сгіа  ег'епЪга^о'!  8о1  пеі  зе^по  Таиго 
Е  сіие  §тасІі  топіаі'ё  8ие  сагоіе 
(^иапсіо  ѵісіі  ало  піпГе  іп  ЬіапсЬе  зѣоіе 
Рег  ип  ѵегсіе  ЪозспеМо  ріеп  сіі  Іаиго  и  т.  д. 

45 
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ІЪі.І.   іоі.   206  ѵегзо — 207  ѵегзо,   Сопрехвгоп  (аііа  рег  біоѵагті  <1і  Вагіоіотеп 
Яоі  (?).  Іпс.  ОіпосЪіоп  соп  тап  дішгіе  е  ^ГоссМ  тоііі. 

326.  См.  «Біззегѣахіопе  сіі  Ѵіпсепгіо  Роіііпі  борга  і  (іие  роетеШ  езізіепіі  іп 
циезѣо  сосіісе  сіаі  іоі^ііо  129  аі  го§1іо  138,  тШбІай  1а  Впса  е  1о  Зггкііо  аі 
Аг,епе.  Ьейа  (іаі  тесіезіто  пеііа  РиЫіса  асілтапга  (іеІГАссаііетіа  Гіогепгіпа 
пеііа  ІЛЪгегіа  Ма^ИаЪесІііапа  іі  ол  5  ЗейетЪге  1805» .  Ркп.  приложенная  въ  концѣ 
сой.  ша§1іаЪесЬ.   П,  П,  40. 

327.  ЗопеШ  сіеі  ВигсМеІІо,  <1е1  ВеПтсіош  е  ІГа&гі  роегі  ііогепгіпі  аііа  Ъиг- 
сіііеііезса.  Іп  Ъопсіга  1757,  стр.  100 — 1.  О  5(ийіо  йі  Ліепе  см.  рукописное 
разсужденіе  Фоллини,  цит.  въ  предъидуіцемъ  примѣчаніи. 

328.  Въ  сой.  гіссага".  1775:  Ѳісѵаппі  йі  бкегагйо;  МадІіаЪесІі  сі.  VII,  сосі. 
702  раі.  6:  Іокаппез  Ѳегагйі;  въ  кадастровыхъ  заппсяхъ  1427  и  ИЗО  годовъ, 
автограФѣ  находящемся  въ  центральномъ  Флорентійскомъ  архивѣ:  (хіоѵаппі 
Окегагйі. 

329.  СоІотЪ  сіе  Ваііпез,  ВіЪ1іо§гаііа   Бапіезса,    іот.   1-°,  рагіе  П-а,  р.  576. 

330.  8.  МагШіо  іп  Ѵасіо— приходъ  (ріеѵапіа)  въ  Коммунѣ  Сазѣеі  8ап  Кіссоіо, 
въ  Казентино. 

331.  ЗопеШ  аіеі  ЗигсМеІІо  и  т.  д.  стр.  244:  ЗопеМо  сіі  Оіоѵ.  АсаиеШпі  а 
Ріі.  ВтпеПезсо  (О  ггопѣе  зогйа,  о  пізза  (Гі^погапга). 

332.  Сой.  КіссагсІ.  2254;  съ  содержаніемъ  поэмы  мы  уже  познакомили  чита- 
теля въ  предъидущей  главѣ    стр.    137 — 8  п  264 — 68-,  см.  также  прим.  197. 

333.  Вотъ  хронологія  дантовскихъ  лекторовъ  отъ  Боккаччьо  до  Ландпно: 
Воссассіо;  Апіопіо  Ріеѵапо  йі  Уайо  (1381),  РШрро  ѴШапі  (1391?  -1401-, 
въ  1404  г.  онъ  снова  утвержденъ  на  5  лѣтъ)-,  Оіоѵаппі  Маіраукіпі  слѣдуетъ 
за  ѴШапі,  въ  1412  и  1419  онъ  снова  назначенъ  публично  объяснять  Божест- 
венную Комедію  по  празднпчнымъ  днямъ-,  въ  1417,  1421,  1423  и  1424  г. — 
(Ііоѵаппі  йі  (гкегагсіо  йа  Ргаіо;  въ  1430  минорптъ  Апіопіо  (райге  Апіопіо  сіеі 
Міпогі)  чптаетъ  въ  8.  Магіа  йеі  Ріоге-,  въ  1431 — 2  годахъ  Ргапсезсо  2*7/е//о, 
за  которымъ  слѣдуетъ  Ѳіоѵ&ппі  йа  Согеііа;  Еогеп:о  йі  &іоѵаппі  изъ  Пизы, 
канонпкъ  въ  Санъ  Лоренцо,  упоминается  въ  1431  и  1435  годахъ-,  въ  1432  г. 
Апіоніо  йа  Сазіеііо  5ап  N106016  читаетъ  въ  церкви  8.  Рігепге*,  въ  1432 — 3 
Апіопіо  изъ  Ареццо*,  СгізІо[ого  Тмпйіпо  въ  1457. 

334.  СазоШ,  Ргозе  е  гіте  йе'йие  Вштассогзі  и  т.   д.   стр.  336. 

335.  Раіеппо,  Аззепгіо,  ѵоі.  4-°  ра§.  270. 

336.  Въ  постановленіяхъ  (зѣапгіашепгі)  о  художнпкахъ,  участвовавшихъ  ра- 
ботой или  совѣтомъ  въ  модели  купола  Флорентшскаго  собора,  Джьованни  ди 
Герардо  названъ  Ботіпиз  Зокаппез  Ѳкегагйі  йа  Ргаіо,  а  иной  разъ  просто 
Сі-іоѵаппі  йа  РгаТо.  Объ  одномъ  сэръ  Джьованни  да  Прато  разсказываетъ  но- 
велла Зегпгіт,  недавно  изданная  Реггаго  (Ѵепегіа,  1868).  Если  судить  по  не- 
обычайному уваженію  къ  Данте,  котораго  серъ  Джьованни  любилъ  читать  (йеі 
срлаіе  8ег  Оіоѵаипі  тоіѣо  зі  йііейаѵа  сіі  Іе^еге.  ^оѵеііа,  рао-.  10),  и  которая 
собственно  составляетъ  завязку  разсказа*,  если  взять  въ  разсчетъ  его  показаніе, 
что  онъ  былъ  во  Флорентійской  студіи  (іЬ.  ра^.  10:  регсЬе  пеііа  сіМа  позіга 
ега  ^аіо  іп  згнйіо)  п  можетъ  быть  объяснялъ  тамъ  Данте  (іЪ.  А  те  раге  сЬе 
Іиі  зіа  ѵеітіо  о_иі  рег  іепеге  зсоіа  йі  ВаіПе):  его  тождественность  съ  СИоѵаіші 
йі  Оіюгапіо  и  Аес^иеШпо    покажется   намъ    болѣо    чѣмъ    вѣроятнон.   На  всякій 
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случай  цредлагаемъ  здѣсь  біограФическія  свѣдѣнія,  какія  представляетъ  о  немъ 
новелла  Сермини:  серъ  Джьованни  былъ  нотаріусомъ  (ѵаіепіе  поіаіо  ра^.  9) — 
это  объясняетъ  почему  въ  рукописяхъ  его  стихотвореній  онъ  постоянно  титу- 
луется пег  бгіоѵашіі;  у  него  были  дѣла  (рег  Гагѣе  сіеііа  покагіа,  р.  9)  и  большая 
дружба  съ  серъ  Уголино  да  Губбіо,  служившимъ  при  мессерѣ  Микеле  РаФФа- 
кани,  подестѣ  города  Прато,  въ  дочь  котораго  Бальдину  былъ  влюбленъ  Джьо- 
ванни  (іЬ.).  Въ  концѣ  новеллы  помѣщено  стихотвореніе  Сермини:  Ооіепйові 
вег  Сіоѵаппі  йа  Ргаіо  соп  Ѵаиіоге  йеі  са$о  іпіегѵепиіоіі  ([иг  аЛйгеіго  паг- 
гаіо,  е$$о  соп  диезіо  тезііссго  Іг  ггзропЛе.  Іпс.  СЬе  га  Ьібо^по  риг  сііе  іи  ѣі 
ао^На. — Новелла  напечатана  въ  числѣ  36  экземпляровъ,  изъ  которыхъ  б  на 
лучшей  бумагѣ. 

337.  8опеШ  аеі  ВіігсЫеІІо  и  т.  д.   стр.  244. 

338.  ІЪіа.  стр.  245. 

339.  Б.  Могепі,  Ѵіѣа  йі  Рііірро  аі  8ег  Вгшіеііезсо,  агсіііѣеио  Гіогепііпо,  зсгіііа 
аа  Рііірро  ВаКІіписсі,  соп  аНга  іп  гте  аі  апопіто  сопіетрогапео  зсгіМоге  и 
т.  д.  Рігепге,  Сагіі,  1812,  стр.  47,  51 — 52  и  раззіт. 

340.  С  л.  стр.  85  и  прим.  52. 

341.  Кн.  II,  стр.  173:  «П  регсЬё,  8е  8Іа  8Шо  Гиото  ѵіпіо  сіаі  зепзо  сІеПа 
Іиззигіа — аіго  аіѵешііо  8Іа  сопі^Ко,  о  Іеопга,  о  соІотЬо,  о  раззега*,  йаІГазІтгіа 
е  таіігіа — ѵоіре,  ааііо  изиграге  е  гііѵогаге — Іііро,  ааІГігасітйіа  огзо,  иаііа  зи- 
регЬа — Іеопе». — ТгайаЪо:  «О  соте  Ьепе  иіззопо  і  заѵіі  сііе  ^И  иотіпі  8І  пгаіаѵапо 
іп  Ьезйе^  сіоё  ѵоііопо  іпѣепйеге  спе  з'еШ  ега  иото  сіі  гаріпа,  аіѵепѣаѵа  зітііе 
аі  Іиро;  зе  ігозо,  аІГогзо-,  зе  рі§го  е  Іепѣо,  аІГазіпо;  8е  таіігіозо,  аііа  ѵоіре, 
зе  іпсопзЪапѣе  е  ѵасіііапѣе,  диезѣо  ега  аззоті^ііатю  а  §1і  иссеІІЬ .  Впрочемъ, 
источникомъ  того  и  другаго  разсужденія  могъ  быть  Боэцій  Бе  сопзоіаі.  РЫ1. 
НЬ.  IV:  Еѵепіі;  і^іідіг  и*,  диет  ігапгогтаішп  ѵіШз  ѵіаеаз,  потіпет  ехізйтаге 
поп  роззіз.  АѵагШа  гегѵеі  аііепагит  орит  ѵіоіепідіз  егерѣог?  Ьирі  зітііет  аі- 
хегіз.  Регох  аЦие  іпдиіез  Ііп^иат  1Ш§ііз  ехегсеѣ?  Сапі  сотрагаЪіз.  Іпзіаіаіог 
оссиЦіз  зиггіриіззе  ггаисІіЪиз  ^аиаеі?  Ѵиіресиііз  ехаедиеіиг.  Ігае  іпѣетрегапз 
ігетіі;?  Ьеопіз  апітит  ^езіаге  сгеааіиг.  Раѵіаиз  ас  йі§-ах  поп  текіепиа  Гогті- 
иаѣ?  Сегѵіз  зітіііз  ЪаЪеаіиг.  8е§піз  ас  зіирісіиз  іогреѣ?  Азіпит  ѵіѵіі  Беѵіз  аЦие 
іпсопзѣапз  зѣисііа  регтиіаѣ?  ШМ1  аЬ  аѵіЪиз  йпТегЪ.  Еоеиіз  іттипс^І8^ие  КЪіаіпі- 
Ьиз  іттег^ікіг?  8огаіаае  8иіз  ѵоіиріаіе  йеѣтеідіг.  Ііа  Ш  иі  диі,  ргоЪііаке  аезегіа, 
пото  еззе  йезіегіі;,  сит  іп  аіѵіпат  гоп<Шопет  ѣгапзіге  поп  роззіѣ,  ѵегіаіиг  іп 
Ьеііиат» .  Интересно,  что  какъ  разсужденіе  граФа  Карла  въ  романѣ  направлено 
къ  тому,  чтобъ  разрѣшить  въ  нравственную  аллегорію  басню  о  превращенныхъ 
спутникахъ  Улисса,  такъ  стихотвореніе  Боэція,  непосредственно  слѣдующее  за  • 
приведеннымъ  отрывкомъ  (Ѵеіа  ^егіШ  аисіз),  посвящено  подобному-же  истол- 
кованию  миѳа  о  Церерѣ.  Слич.  также  прим.   70. 

342.  Слич.  стр.   151—2  и  прим.  207. 

343.  Слич.  стр.   153  и  прим.  208. 

344.  Слич.  стр.  162  и  прим.  210. 

345.  Кн.  I  стр.  42 — 3:  «Го  Іазсіо  ізѣаге  §1і  айійЧегі  ішштегаЫИ  ае'Мзі  ісісііі, 
іп  диапіо  пит  его  Іоѵе  гекоге  йеііо  ОИтро  пе  регреѣго  е  соттізе,  е  поп  зоіа- 
тепіе  Гопезѣе  е  поЬШ  Доппе  е  иопгеііе,  та  1а  8иа  ргоріа  зігоссіііа,  регскв  Іа 
та  [огта  діі   ріас([ие,   рег  ізроза  8І  ргезе,  еЬ  Іѵддіе    (егто    рег  ѣиМо  іі  зиѳ 
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ге^по,  сЬе  Исііо  іоззе  рег  ізроза  рі^ііаге  диап^о  ріасеззе  е  сіеззе  зоііаяго.  Іо 
Іазсіо  ізтаге,  регсЬё  ѵег^о§-па  е  опіа  пе  ргепсіо,  іі  гаг&ѵо  гаріге  (іеі  ^епогозо 
е  Ъеіііззіто  Оапітесіе,  іі  ^и.а1е  таі  (1а  зе  рагйге  1аззое>  и  т.  д.  Сл.  слѣдующій 
отрывокъ  изъ  10-й  пѣснп  1-й  части  поэмы: 

А  диезй  (т.  е.  Іоѵе)  поп  Ьазѣо  ѣапію  гіе  зе^по 

Сііе  поп  ѵоіезе  оітга^іаг  1а  паіпга 

Ееі  ргоріо  зеззо,  сп'а  репзаг  пе  зде^по: 

Огапішесіе  зі  Ъеііа  сгіаг,ига 

Еарі  рег  зосіізіаге  аі  зио  репзего. 


РоЧедде  поѵеІЬ  сп'о§пі  ото  іі  те^Ио 
СЬе  рио  сопіепй  іі  сатаіе  ареШо, 
Е  сіі  Іаі  1е°^е  іе'зе  ргіто  зре^Ио: 
СЪ/а  зиа  зогеііа  зі  ііё  рег  тагііо 
Регскё  діі  ріасдие  Іа  зио  Ьеііа  (огта. 

346.  Кн.  I,  стр.  22 — 3:  «Сгіішопе   сіейа  ё  зесопао  Геггоге  ^епШігіо  аЪ  апгісо 

іасіеа   аеііе   гіспегге    е    йе'ге§пі Ога   ѵеаеге  зі  (іее  соте  диезѣе    созе    зопо 

пітісііе  (іе11'ііото  а  ѵепіге  а  зотта  ѵіггиае  е  ѵоіеге  Ъаѵіпа  рег  Іе^іШта  аоппа 
аѵеге  е  рег  сопзедиепіе  Іо  ітрегіо  іп  еіСегпо  сіигаоііе  адшзіаге,  соте  рег  Епеа 
еззеге  хаІгЬо  зі  сгіесіе.  Кешіа  соза  рій  спіага  зі  ѵеае  аѵегза  а  позѣга  заіііѣе, 
сііе  ё  1а  іпогсітаіа  сопсарізсепхіа  (Іеііе  гіссЬегхе  топсіапе  соііе  регісоіозе  еі 
тгешоіе  зі^погіе*,  сііё  рег  диеііе  адиізѣаге  ѵеспіг.о  зі  з'ёе  тогй  е  тоШ  ѵаіогозі 
е  аіііззіті  іпІеІІеШ  еззеге  (1і  іого  ѵігѣиѣі  ізсигагі  е  поп  аѵеге  аігіо  рег  сіоппа 
Ьаѵіпа,  1а  диаіе  рег  1а  зотта  ѵігій.  соп  ІаікІаЫІе  іата  з'іпт.епсіе> .  Поэма: 

Ма  диеііо  атоге,  сііе  т'ё  аЪНаЮ  е  гіззо 
ІЯеІІа  тіа  іапіазіа,  те§§е  іі  г.ешопе: 
8і  еозгяпіе  зоп'іо  и'ргіа  т'а  тіззо, 

Роѵегіа  поп  г.етепсІо:  еЬё  Ішіопе 
А  іюзісай  іаіі  іпѣеІІеШ, 
СІіе  тт  рій.  сЬе  гга  сіоппе  ГАтаггопе. 

О  диапіо  ё  гісо  гга  аіѵіп  олІеШ 
СМ  а  ІаиДаЫІ  роѵеііа  іп  зиа  ѵіѣа, 
8сЪііап(1о  іі  зегѵіге  а  ѵап  сопсеШ.  (часть  II,  пѣсня  5) 

347.  Письмо  напечатано  нами  въ  24  приложеніи  ко  2-му  тому  итальянскаго 
нзданія  по  ркп.  Ьаиг.  Оаскі.  геііц.  101  (зес.  XV),  М.  32  гесію — 33  гесііз:  *  Еріз- 
Іоіа  тізза  Ботто  Сиійопі 'рег  Зокаппет  ОегагйЬ.  Оно  исполнено  ошпбокъ, 
объясняемыхъ  не  столько  оплошностью  писца,  сколько  оригинальными  выход- 
ками автора,  напр.  въ  употреб.іеніп  соединительной  частицы  дие,  гдѣ  возможно 
только  е(:  діогіат  дне  роіепііаш  вм.  стіогіат  роіепііаіг^ие-,  еі  зіс  теЛісогшя 
ідпогапііат  дие  таШіат  іегга  іедіі    и  т.  п. 

348.  Мы  извлекли  изъ  бумагъ  Флорентійскаго  архива  первую  изъ  этихъ 
кадастровыхъ  записей,  какъ  болѣе  древнюю,  и  напечатали  ее  въ  25  N  прило- 
жение ко  2-му  тому  ит.  изд. 

349.  Кн.  П,  стр.   57. 

350.  Не  знаемъ  нашъ-ли  Джьованни  ди  Герардо  упомянутъ  въ  8дшМіпо 
1381-го  года,  у  р.  ШеГопзо.  БеПгіе  томъ  XVI:  «Нес  ез(;  геаисгіо  ѴехШі  Гегге 
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(^иагіегіі  8.  8рігіідіз  Агйит  ВЩогит  еі  зсіорегаіюгит»  стр.  132:  <1окаппе$  Ѳке- 
гагйі  саІ%щиоІи8і> . 

351.  Сонетъ  этотъ  напечатанъ  у  АІІассі,  СгезсіпіЪепі  и  въ  Кассоііа  йі  гіте 
апіісЬе  гюзсапе  (Раіегто,  Аззепгіо,  ѵоі  4-°,  р.  270),  но  во  всѣхъ  трехъ  издані- 
яхъ  съ  большими  ошибками  и  вездѣ  различно,  хотя  подлинникъ  былъ  одинъ 
и  тотъ-же,  именно  рукопись  библіотеки  Киджи  547  (по  старой  нумераціи,  а  по 
новой  Іі,  ѴШ,  300).  Чтобы  установить  нашъ  текстъ,  мы  пользовались  не  только 
печатными  изданіями  и  рукописью  Киджи  (Ш.  161:  Меззег  Оіоѵаппі  сіі  Опегагсіо 
(іа  Ргаію  з1дійепг.е  іп  1е§§е  еі  іп  роезі  а  Ргапсо),  но  еще  палатинской  С1.  П,  огй. 
I,  с.  205  (р.  362:  Меззег  •  Оіоѵаппі  (іі  Осііегагйо  (іа  Ргаѣо  зкійепіе  іп  1е^§-е  е  іп 
роезі  а  Ргапсо)  и  лауренціанской  184,  гдѣ  нашъ  сонетъ — девятнадцатый  въ 
ряду  приписанныхъ  Джьованни  да  Прато. — Въ  примвчаніяхъ  къ  итальянскому 
изданію  мы  сообщили  варіянты  къ  выбранному  нами  тексту  сонета,  отъ  кото- 
раго  въ  настоящемъ  изданіи  позволили  себѣ  отступить  только  въ  11-мъ  стихѣ. 
Чтеніе  лауренц.  списка  8оІо  е  ѵодііо  мы  прежде  устраняли,  предпочитая  ему 
5оІо  зоШІо  другихъ  текстовъ-,  намъ  кажется  теперь,  что  ѵодііо  описка  вм. 
ѵедііо,  староитальян.  Формы  вм.  ѵессЫо,  и  въ  этомъ  видѣ  мы  приняли  лаурен- 
ціанское  разночтеніе. 

352.  По  сой.  Раіаг,  сі.  II  ог<1.  I,  с.  205,  р.  363,  и  сой.  сііі^іапо  547,  &1..  161. 

353.  По  сой.  Іаиг.  гей.  184,  зопейо  20. 

354.  Въ  томъ-же  сборникѣ. 

355.  Въ  сой.  та^ИаЬ.  П,  II,  40  помѣщены  нѣсколько  его  сонетовъ,  посвящен- 
ньгхъ  прославленію  Флоренціи,  Данте,  Петрарки,  Боккаччьо,  Томмазо  дель  Гарбо 
и  Паоло  дель  Аббако. — Замѣтимъ,  что  первая  новелла  романа  передается  какъ 
слышанная  когда-то  отъ  Даоло  дель  Аббако. 

356.  См.  прим.  88.  Извѣстіе  относится  къ  1399  году. 

357.  Слич.  стр.   210. 

358.  Къ  сожалѣнію  у  насъ  слишкомъ  мало  мѣста,  чтобы  познакомить  чита- 
теля съ  параллельными  текстами  романа  и  Инвективы  и  такимъ  образомъ 
дать  ему  понятіе  о  ихъ  сходствѣ:,  здѣсь  мы  поневолѣ  принуждены  ограничить- 
ся указаніемъ  на  231 — 243  страницы  У-й  книги  нашего  романа  и  слѣдующими 
отрывками  изъ  Инвективы  Колуччіо:  кстати  они  могутъ  дать  понятіе  и  объ 
аргументаціи  нашего   автора. 

<Ѵо1о  ге&гге  циій  зеіШат  йе  ѣапіа  сіѵгЬаііз  огі^іпе,  еЬ  Ьіз  аисіюгіЪиз,  диоз 
аййисеге  ро1;его,  сопйгтаге,  иі,  розі^иат  аііо  ііЪі  йісепйит  Іосо  гезег^азй, 
диат  ітрийепііег  ргаейісетиз  поз  ^епиз  еззе  готапит,  еі  апГегат  ѣіЪі  йеіігапйі 

таіегіат  еі  оссазіопет  ехЫЪеат   гесйиэ  зепѣіепйі (^иой  аиіет  Ьаес  игЪз 

Котапоз  ІіаЪиегіІ;  аисіюгез,  иг^епйззітіз  соііі^ікіг  еопіесѣигіз.  8іапі;е  зідиійет 
іата,  цпае  зіѣ  оЪзсигіог  аппіз,  игЪет  РІогепйат  ориз  іиіззе  Кошапит:  зшіѣ 
іп  пас  сіѵіѣаіе  Сарііоііит,  еі>  ^ихѣа  Сарііоіішп  Рогит,  еі  Рагіазсіит  зіѵе 
Сігсиз,  езѣ  еі;  Іосиз  диі  Тегте  йісіідіг,  езѣ  еѣ  ге^іо  Рагіопіз,  езѣ  еі  Іосиз  диет 
Сарасіит  ѵоеапг.,  езѣ  еѣ  (етріит  оііт  Магііз  іпзідпе,  диет  ^епШііаз  готапі 
депегіз  ѵоІеЪаі;  аисіогепг,  еС  іетріит   поп    бгаесо    поп    Тизсо  тоге  {асіит, 

$еЛ  ріапе  готапо Везіапі  аЛкис  агсиз,   адиаейисіиздие  ѵезіідіа  тоге 

рагепіит  позігогит,  диі  іаііз  ІаЪгісае  тасЫпатепйз  йиісез  адиаз  ай  изит 
отпіит  йейисеЪапі.  (^иае  сит    отпіа    Котапае  зіпі  гез,  Котапа  потіпа,  Ко- 
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тапідие  тогіз  ітііаѣіо,  диіз  аисіеаі;    (іісеге,    ѣат  сеІеЬгіз  пшіае  зіапіс  ргезкііо, 
гегііт  Шіит  аисѣогез  аііоз  Мззе  диат  Еошапоз?  Ехѣапѣ  асіішс  гоѣипсіае  іштез 
еі  рогіагшп  топітепѣа,  диае  пшіс  ерізсораЬиі  соппеха  вин*,  диае,  диі  Котат 
ѵіаегіі,  поп  ѵіаеЪИ;  зоіит,  зеа  ^игаЪіѣ    еззе   готапа-,  поп  зоіит  оиаііа  зипѣ  Ео- 
тае  тоепіа,  Іаѣегісіа  сосШідие    таіегіа,  зесі  еі,  Мта.  ^оп  тігшп  ег^о  зі,  ѣо* 
аазііриІапШтз  геЬиз,  сопзѣапз  е1;  техѣш^иіЪіІіз   іата  ее*,  игЬеш  позѣгат  орШ- 
сіит  еззе  Котапит,    оррозіішп    Раезиіапіз,    диоз   Еопіапіз  Мззе  сопѣгагіоз  еі 
ааѵегзоз  сіагіззітит  Гасіѣ  диой,   зосіаіі  Ьеііо  Іедатиз  Раезиіаз   еі  аііа   диае- 
Лат  оррійа  [иіззе  Леіеіа;  иі  Еотапшп  ориз  еззе  Ріогепйат  ріапе  зіі  зѣиіѣіз- 
бітит  аиЪкаге.  Ъе^ітиз  епіт  арий  Заііизііит  сегііззітит  ѵегіѣайз  Ызіюгісит, 
і.  СаШіпат  диетаат    Ь.  Мапіішп   ргаетізіззе    Раезиіаз  ад.  ехегсіѣит  сотра- 
гапаит,  диі  зоііесіѣапз  іп   Еігигіа    рІеЪет,    е^езѣаіе    зітиі    еѣ    аоіоге   іп^тіае 
ііоѵагит  гегшп  сиріааш,  диоа    8у11ае    іотіпаѣіопе  а^гоз  Ъопадие  отпіа  атізе- 
гапі*    ргаеѣегеа   Іаігопез    си^изцие    ^епегіз,    циогит   іп  еа  ге^іопе  та^па  соріа 
егаѣ,  поштііоз  ейат  ех  зіііатз  соіопіз,    диіЪиз  ИЪіао  аідие  Іихигіа  ех  та§-піз 
гаріліз  піЫІ  геіідиі  &сегапѣ,  та^пшп  рагаѵіі;  ехегсіѣит.  ОдіЪиз  ЗаІІизШ  ѵегЬіз 
Сісегопіз  позѣгі  сІШззітит    ерзает  геі  ѣезСітопіит  зі  ріасеаѣ  асуісіат,  иѣ  Ьіз 
соііаѣіз,  сіагіиз  етсіат    диосі    іпѣегкіо.    ЗсгіЪМ   егдо  Тиіііиз  огаігопе  зесипйа 
аиат  асі  Рориіит  гошапшп  паЪии  сопіга  СаШіпат,  Лит  диаШаіет  вхегсііиз 
диет  НаЬиіі  козііз  Ше    регЛШззітиз    раігіае  рег  тетЬга  Лезідпаі,  іп  Ііаее 
ѵегЪа,  ѵіаеіісеѣ:    <ТегНит  депиз  езѣ  аеѣаѣе  ^ат  аИесішп,  зесі  ѣатеп  ехегсіѣаѣіопе 
гоЪизМя,  дио  ех  ^епеге  ірзе  Мапііиз,  сиі  пшіс  СаШіпа  зиссесШ.  Ні  зипі;  Ьоті- 
пез  ех  Ьіз   соіопііз,    диаз   Раезиііз    8у11а   сопзШиіі^    диаз  е§о  ипіѵегзаз  сіѵіит 
еззе  орйшогиш  еѣ  погѣіззітогит    зепйо>.    Еезропаеаі;    ѵеііт  пипс  ѵеі  аетепйз- 
зітиз  Ше  диі  пе^аѣ  Ріогепѣіпоз    еззе    Еотапоз,    ѵеі   диілаз  аііиз,  сиі  ріасиегіѣ 
ізіа  сопіепаеге,  пе^еЦие,  зі  роѣезѣ,  Раезіііапіз  іп  йпіЪиз  Еотапаз  соіопіаз  еззе 
іеоіисѣаз,  еі;  иЪі  ѵеітѣ,  аззі^пепѣ  еаз   ргаеіег   Ріогепѣіат    Еотапіз    соп^гиепѣез 
потіпіЬиз,  аеіШсііз  аіцие  пойз,  еЬ   Магіе    ргаезііе,    диет   ізѣе    рориіиз  іп  Шо 
^епіііііаѣіз  еггоге  геіі^іопе  соІеЪаІ;.  ^иос^  сит  іасеге  пиПо  тоао  ѵаіеапѣ,  Гатат 
зедиапШг  Іоѣ  ѵі^епііет  зесиііз,  еі  гет  поѣіззітат,    іоі  Мѣат   аатіпісиііз,  ого 
поп   пе^епі;,    пес    сопѣга    Сісегопіз    зепѣепйат    агЪіѣгепѣиг,  еі  аісапі;,  ѵііез  Шоз 
тіііѣез  артсоіаздие  Мззе;  зей  сшп   ѣапѣиз    аисіог    сіѵез  Шоз  орѣітоз  еЬ  Гогѣіз- 
зітоз  еззе  аісаѣ,    сит   ірзо    зепйапѣ   ісі,    диой    аесеі,  еЬ  аиаіапі;  цшс!  зедиаѣиг. 
биЬаі!;,    епіт,    іттеаііаѣе   розі;  Ша    диае  ргохіте  геіиіі:     *§ей    іатеп   М  зипі 
соіопі,   диі  зе  іпзрегаііз  ас  герепііпгз    ргсипііз   зитріиозіиз  іпзоіепііиздие 
гасіагипі;  Ні  Лит  агЩісапХ,   Іатдиат  Ъеаіі,  Лит  ргаеЛііз,  Іесіісіз,  {атііііз 
тадпіз,   сопѵіѵііз  аррагаСіз  Леіесіапіиг,  іп  іапіит  аез  аііепит  іпсЫагипІ, 
и(,   зі  заіѵі  еззе  ѵеігпі,    Зуііа  зіі  Мз   аЪ  гп(егіз    ехсііапЛиз    (*);    диі    ейат 
поптШоз  а^гезѣез  потіпез  ѣепиез   а^ие    е^епѣез  іп  еасіет  Шат    зрет  ѵеѣегит 

гаріпагат  ітриіегипі;» .   Наес  Сісего 

Ѵегит    потеп    {огіе    диаегіз:    йгіеог  іа  іп   Ьізѣогііз,  диоз  ІіаЬетиз,  те 

пиіііз   іетрогіЪиз    іпѵепіззе-,    риіо    ѣатеп,    диопіат   Ріогепііпиз    адег    зиаріе 
паіига    (егасіззітиз    Шгогит    зі(,     (Іогез    оссазіопет    потіпіз    ргаеЪиіззе. 


(')  Сл.  въ  Ѵ-й  книгѣ  нашего  романа  стр.  237:  «риозе  соіопіе  и  т.  д.  іпіапіо  сЬе  рег  ейіЯсаге  е 
оііг  а  пюсіо  Гасепйо.  рагеа  Іого  Ъеаіі  йіѵепіге,  е  8і  апсога  ^іогіапсіозі  рег  1е  тоНе  розвеввіопі  с 
дгапсіе  арагаіо  іп  сопѵіИ  е  Раті^На  аЬоайапІе  и  т.  д.,  е  а  ѵоіеііі  йаіѵагс  соиѵепіа  ргоѵосаіе  бШа 
4а11о  шіегпо  ассіо  сЬ'  чи  аІГга  ѵоИа  гіесЫ  1і  іасеззе». 
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Ищи 8  потіпі8  аиіет  аисіог  орііти8  Р(оІетаеи8  РкйайеІрНи8  диі  сіаіггіі 
ЪстрогіЪиз  Апіопіпі  Ріі  сіагат  йісіі  НЬго  іегііо  Оео§гарЫае  зиае,  ци&  ргіогига 
отпішп  зсгіріа  (Шідепйа  еі  ѵегііаіе  зирегаѵй,  кщш,  іщиат,  потгпІ8  (асіі  е( 
сіѵііа(І8  Ѵіогепііае  твпііопет.  Іпдиіѣ,  епіт,  иЪі  Тизсогат  тесШеггапеа  епшпе- 
гаѣ  Ьгеѵііодиіо,  зісіи;  еѣ  іп  сеѣегіз,  иі;  диаейат  отійат:  «Іліса,  Ьисиз  РЬегопіз, 
Різіюіа,  Ріогепѣіа,  Різае,  Ѵоіаѣеггае,  Раезиіае,  Регизіа,  Агейшп,  Согіопа» .  Ш 
сит  тиіѣаз  игЪез  аііаз  оррі(Ы[ие  тахіта  іасиегіѣ,  іЪгіе  диіа  іипс  поп  пэгепй, 
аий  тетогаіи  (%па  поп  еззепй,  Ріогепйат,  диіа  ^ат  аа  (%пііаіет  тетогіае 
зиЬзсгеѵіззег.,  поІаЫШег  потіпаѵіі;.  Рогіе  еѣіат,  сит  азігогит  регШа,  сіуиэ 
зѣиаіозіззітиз  Гиіѣ,  ѵіаегеѣ,  игЪет  Ііапс  аа  іат  поЪіІет  та^пііиаіпет  регѵепкі- 
гат,  поіиіѣ,  йііигі  ргаезсіиз,  гет  ааео  тігаЫІеп  зиМісеге. — (^иоА  аиіет  арий 
Рігпгит  Іедгіиг,  сит  ога8  Ти8сіав  ШгдепІІ88Іте  8сгіЫ(,  іп  Наес  ѵегЪа  ѵгйе- 
Іісеі:  «Ріиепііпі  рго(1итй  Агпо  арроШі* — [огіе  соггиріит  е*?,  еі  8сгіЫ  йеЪигІ 
Тіиепііпі;  ^иос[^ие  8е^иііиг  «ргоПиепй  Агпо  аррозШ»  поп  тіпи8  ІіЪгагіІ8 
йаге  роіиіі  соггитрепйг  таіеггат  диат  аисѣогі  «ргойиепііз»  ѵосаЬиІо,  еі  ^ио<1 
«Ріиепйпі»  алхега*,  аііиаепаі.  №ат  сит  іпѣег  АМсит,  Мипіопет  еі  Агпит 
аііоздие  Іюггепіез,  диі  ^ат  ехШісІі  зипѣ,  Ьаес  сіѵііаз  зііа  йгегіѣ,  сиі  тігит  зі 
Ріиепгіа   іогзап    аЪ    іпіііо    сіісіа   зіі,  еі  диоЛ    а    (Іогит    соріа    таіиегіпі    еат 

ро8(егі  Ріогепііа    арреііаге? №ес  Ьос  (т.  е.  названіе    Флоренціи)  а  готапі 

потіпіз  зопо  уеі  іпзййійз  аЫюгге*.  НаЬепІ;  епіт  еі,  ірзі  поп  і^поЫІет  игЫз 
рагіет,  ^иае  ѵиідо  аісііиг  Сатриз  Ріогае,  ѵеі  и*  Ьоаіе  аісііиг  Сатриз  Ріогіз; 
иѣ  сопзопит  заѣіз  зіі  Еотапіз  гаііопет  ііііиз  потіпіз  ріасиіззе.  Роіиегипі  еі 
еззе  ^иатр1и^е8  ех  ге^іопе  Сатрі  Иогіз,  диі  ѣаіі  потіпе  йеіесіай,  саиза  по- 
тіпіз  ехШеге» .  Послѣднее  предположеніе  стоить  не  совсѣмъ  одиноко  въ  средне- 
вѣковыхъ  повѣрьяхъ:  такъ  приведенная  въ  текстѣ  латинская  эпиграмма  гово- 
рить о  ѵотапг  {Іогв8,  будто-бы  положившихъ  основаніе  Флоренціи,  и  отъ 
Іоанна  Лида  (Бе  тепзіЬиз,  IV,  50)  мы  знаемъ,  что  Шога  было  священнымъ 
(іграихбѵ)  вазваніемъ  Рима,  ерах; — мистическимъ  (тгХеапхоѵ) ,  о,  Кота  политическимъ 
(тшгахбѵ).  Вспомнимъ,  наконецъ,  что  въ  старофранцузской  поэзіи  Ргё  Nог^оп, 
ргаіа  №егопіз,  было  постояннымъ  эпитетомъ  вѣчнаго  города. 

Кого  интересуетъ  сличить,  въ  какой  мѣрѣ  всѣ  эти  положенія  Еолуччіо  были 
приняты  и  распространены  въ  непосредственно  слѣдующемъ  за  нимъ  поколѣніи, 
того  мы  обращаемъ  къ  Нізѣогіагшп  йогепііпагшп  ИЪгі  XII  его  ученика  Леонардо 
Аретино  (Аг§епіогаіі,  2еѣгпег  1610,  1  ѵ.  іп  ІЫ.),  гдѣ  онъ  встрѣтитъ  очень  по- 
учительныя  сходства. 

359.  Агтаппіпо  сіі  Воіорта,  Шогііа,  сой.  Іаигепг.  ріиі.  62,  сой.  12  (зес.  XIV), 
сопіо  IV. 

360.  Сой.  Ма^НаЬесЬ.  заес.  XIV,  съ  миніатюрами-,  поэма  написана  леонин- 
скими стихами  и  приписывается  учителю  Петрарки,    Сопѵепеѵоіе  йа  Ргак). 

361.  Кн.  Лг,  стр.  239:  «1е  тоіѣе  ѣгигТе  е  Ьаіиге  сіі  аісіті  сгопісЬізІі  роео 
ргаѣісііі  е  ДоШ,  апгі  і^погапйззіті  (1і  диевіе  созе,  тозігапсіо  рег  1е  Іого  ореге 
поп  аѵеге  Іійегаѣига  аиіа,  пё  со^пігіопе  рег  сопзедпепіе  й'ореге  а1<;епііс1іе  е 
поѣаЫІЬ . 

362.  Сосі  Іаиг.  гесі.  184,  зопеіѣо   5. 

363.  «Меэзег  Оіоѵаппі  сіі  Оііегагсіо  йа  Ргаіо  йе'  аѵеге  йогіпі  іге  рег  йізе^пі 
ГаШ  е  впа  Місііа  аигаѣа  ре'  ГаШ  йеііа  Спироіа  §гапйе» . 

364.  «8опо  рег  іаге  Іюпоге  аі  ѵіпо  аі  таезігі  ѵепопо  а  ѵссісгс  іі  йізодпіо  а 
Ы,и>  теззег  ОіоѵаппЬ  . 
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365.  «Рег  Іого  йііісЬа  аигаго  ^иапао  гашіопо  е  сіііааіпі  гісЬіезіі  йа  §1і  орегаі 
е  йа  ^ие11і  (іеііа  Сішроіа,  рег  ѵесіеге  е  тойеПі  йі  теззег  Шоѵапі  аа  Ргаѣо  е  (іі 
Еіііро  (іі  зег  Вгипеіезспо» . 

366.  «Меззег  Сіоѵаппі  аа  Ргаіо  <1е'  аѵеге  рег  ипо  тоаеііо  сіі  сііагіа  респога, 
да  Іиі  геспаѣо  рег  аітозѣгаге  1а  спаіепа  а  гайоггашепіо  аеііа  Сітроіа  аеііа 
та^оге  ігіЪіша,  гіогіпі  аие  (Того,  зіапгіай  рег  зег  Ріего  (іі  Ьогепго  поЫо 
аеІГ  Орега,  а  изсійа  (іі  Егапсезсо  аі  ТасШео» . 

367.  «Ѵізіз  дшЪизааш  тоаеПіз  кгсйз  рег  диатріигез  та^ізігоз  еЬ  іп^епіозоз, 
еі  тахіте  рег  Ріііррит  зег  ВгипеІІезсЫ,  Ъаигепііипі  Вагѣоіиссі'  аигШсепі,  Іиіі- 

апит аііаз  Резеііо  рісіогет,  еѣ  (іотіпит  Іопаппет  (іе  Ргаію,  еЬ  та^ізіпті 

Іопаппет  Аигізті,  е*  рег  Тіігат  соііеіііпагтпг,  еі  Ваіізіат  Апѣопіі  сариіта- 
^ізѣгит  аісЪе  Ореге»  и  т.  д.  Эти  свѣдѣнія,  какъ  и  всѣ  касающіяся  постройки 
собора,  заимствованы  изъ  книги  Сезаге  Оиазй,  1а  сироіа  йі  8апІа  Магіа 
йеі  Ргоге,  Шизіаіа  соп  г  йоситепН  йеІѴ  АгсМѵіо  сіеІѴ  орега  зесоіаге  и  т.  д. 
Рігепге,  ВагЬёга,  Віапсііі  е  С^  1857.  См.  тамъ  же  въ  указателѣ  подъ  именемъ 
Джьованни  ди  Герардо. 

368.  См.  прим.   88. 

369.  Приводимъ  здѣсь  весь  сонетъ — послѣдній  изъ  приписанныхъ  Джьованни 
ди  Герардо  въ  сборникѣ  Лауренціаны: 

Ві  диеі  ^епШе     з^иагао  іі  §тапае  аззаііо 
Г  поп  роззо  йід§іг,  сЬе  рііі  поп   сгезса 
Е  1е  ріа^Ье  тогЫі  о^пог  гіпггезса 
(^иезію  Ьеі  ѵізо  сЬ.'  а  ип  сог  (И  зтаііо. 

8е'1  §гап   аізіо  Го  (?),  1а  шпіііо,  езагіо, 
Г  риг  ргезо  піі  Ъгоѵо  аііа  аоісе  езса-, 
Е  диапѣо  рій  т'ашогі;а,  рій  т'іпггезса. 
Віѵіеп  созі  сЫ  ропе  атог  ѣаіиѴ  аіѣо. 

Оте,  зіаззі  тіа  іскіеа  іпгга'  Ъеі  соііі 
Бі  сіие  ігезспе  гіѵеге  а  Мопѣе  РаШ, 
Боѵе  іаіога  зозріга,  ог  сапіа  о  гісіе. 

Е  іо,  тізего  а  те,  со^іі  оссііі  тоШ 
Ѵо'  оізѵіапао  і  раззі   іепѣі  е  заЫі, 
Е  поп  ѵе§§о  іі  Ьеі  ѵізо  сЫ  ті   апсіае. 

370.  Слич.  прим.   347. 

371.  «Ріасиіі  диіает  ^апнИи  зѣиаіит  заріепііае,  раирегіаіет  сопзіапіі  апіто 
поп  йтеге,  Ьопогез  іигЪіаоз  дие  ге§ітіпа  поп  сигаге,  ги^еге  еѣ  сарзаге,.  іпаосѣі 
ѵиі^і  іппитегаЫІез  аегізіопез  Ъейаге,  ѵепіюзае  діогіае  оріпіопет  ігапзіге,  аіііз 
соп^и^іа  ^'і1іоз^ие  аітііѣеге:  асиіа  пітішп  зипі;  ѵепепа  ѵіѵепШтз.  (^та  епіт 
заІиЪгіиз,  зі  гесѣе  агЪіігог,  диат  аиіеі  зііепііо  петогіЬиз  тизіз  зесгейззітіз 
сопіетріагі?  ІЬі  едиіает  пітрпагит  сЬогі  дне  аеагит  саіегѵае,  іЪі  Нтріаае 
Йтѣез  дие  гіѵоіі  тигтигапіез,  иіцпе  зітріісез  Ъезѣіоіае  рег  гіаепііа  ргаіа^сап- 
йез,  ^аггиІапііЬиз  аѵісиііз  рег  ѵігісіаз  ггопаез  еі  тііа:  диае  Ьаес  едиіает  отпіа 
аа  зиЫітапйит  зрігіЬит  іпсііапЦ  сіаззез  дне  ехегсііиз  еѣ  саіегѵаз  Ьезііаііит 
ЬагЬагогит,  іиЬаз  еі;  ѣітрапа  сіѵііаѣит  цме  орріаогит,  еі  Гигіаз  ѣигЬаз  аітійеге> . 
Слич.  съ  этимъ  слѣдующее  описаніе  въ  1-й  книгѣ  романа,  стр.  30:  «е  ^иапйо 
рій  Гагйепйззіто  га§^іо  сіеі  ргіпсіре  гіеііе    зѣеііе   ізГаѵіІІа,  ипа  зі  (Іоісе   егтопіа 
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іп  Гга  1е  Ггевсііе  отЪге  сіа  іпгтііі,  ѵагіі  е  ггопгіШззіті  таі  соп  тіііе  иссеНеШ, 
соп  соріа  ^гапае  ей  зиопі  сапіаікіо  поп  запга  ^гапае  рагіе  сіі  ЪеаШпіаіпе  сіа 
те  8І  зепйа,  соп  тіііе  т^еІІеШ  тогтогапсіо;  е  1а  ггезса  §гаті§па  соііе  тіпціе 
егЪеМе  е  і  ѵагіі  е  гіаепйззіті  ііогі  сіе'  §іосопаіз8Іті  ргай  іиШ  пі^іасіозі  Гасіепо. 
фиіѵі  апітаІеШ  ^гагіозі  е  ріасеѵоіі  зоііаггапсіо  ^гапйе  ріасеге  аі  рій  гітігагс 
зоттатепѣе  рог§іепо»   и  т.  д. 

372.  Трактатъ  этотъ  напечатанъ  нами  въ  26  приложеніи  къ  2-му  тому  итал. 
изд.  Хотя  трудъ  Джьованни  ди  Герардо,  онъ  написанъ  отъ  имени  дамы,  по- 
учающей своихъ  милыхъ  сестеръ,  сагіззіте  зігоссЫе.  Послѣ  этого,  казалось 
бы,  нѣтъ  никакого  затрудненія  приписать  мессеру  Джьованни  стихотворную 
повѣсть  риккардьянской  рукописи  №  2254,  въ  которой  самъ  онъ  выведенъ  треть- 
имъ  лицомъ.  Но  мы  уже  замѣтили  выше  (прим.  197),  что  плачевная  роль,  ко- 
торую играетъ  въ  ней  мессеръ  Джьованни,  не  позволяетъ  намъ  согласиться  съ 
заглавіемъ  повѣсти,  гдѣ  онъ  показанъ  ея  авторомъ. — Трактатъ  написанъ  ранѣе 
1426  года,  какъ  видно  изъ  замѣтки  переписчика  на  оборотной  сторонѣ  послѣд- 
няго  листа  риккардіанскаго  списка  1689:  „Оді  ё  йпііо  іі  ігаиаіо  (Типа  соза 
сеіезііаіе  тозѣгаіа  рег  ипа  аіѵоѣіззіта  ѵізіопе.  ІвсгіМа  рег  тапо  аеі  росо  аѵеп- 
йігаію  Виопо  аі  Магсо  сіеі  Виопо  Ріііррі  МагсЫ  пе^іі  аппі  Ботіпі  1426  аеі 
тезе  аі  Оеппаіо". 

373.  АвтограФъ  поэмы  Джьованни  ди  Герардо  находится  въ  рукописи  Маль- 
ябекьяны  сі.  VII,  сой.  702,  р.  6.  Всего  40  листовъ.  На  верху  перваго  листа, 
котораго  оборотная  часть  не  записана,  имя  прежняго  владѣльца  рукописи  (НЬег 
Ап§е1і  2епоЪіі  йе  Оасісіів  VIII)  и  слѣдующій  сонетъ,  который  мы  сообщаемъ,  за- 
мѣтивъ  напередъ,  что  въ  нѣкоторыхъ  позднѣйшихъ  рукопиояхъ  онъ  встрѣчается 
въ  числѣ  другихъ,  приписываемыхъ  Петраркѣ: 

О  топй  аірезігі,  о  сезри^Иозі  таі, 
О  зеіѵе,  о  ЪозсЬі  и'Віапа  8'азсопсіе, 
О  сатрі  о  ѵаііі,  о  саѵегпе  ргопопае, 
О  рагіаге,  о  діагаіп  ЬеШ  е  зі  §аі! 

О  іегга,  о  тосо,  о  аег,  о  йоісі  Іаі, 
О  ріапі,  о  ргаѣі,  о  егЬ'е  йогі,  о  ггопае, 
О  Гопѣі,  о  гіѵі,  о  тшгі,  о  тагіпе  опае, 
О  сеіезѣе  йаттеііе,  о  сіііагі  гаі! 

О  Гогкта,  о  аізііпо,  о  іай,  о  зіегрі, 
О  зрііопсііе,  егті,  ріа§-§е,  ро§^і  е  соііі, 
О  ѵепіо  ітреідіозо,  о  аоісе  .оге^іо, 

О  резсі,  о  іісеііі,  о  апітаіі,  о  зегрі, 
О  ріеѣге,  о  за88І  сіёі  тіо  ріапію  тоШ: 
Оѵе  зопо  і  Ъеііі  оссііі  сЬ'ог  поп  ѵе^ю? 
На  лицевой  сторонѣ  втораго  листа  должна  была  начинаться  поэма;  но  автору 
видно  не  понравился  первый  опытъ  и  онъ  его  уничтожилъ,  буквально  затеревъ 
чернилами  всю  страницу;  только  внизу  остались    слова:    Іпѵосаііо    ад,  тизаз, 
служащія  рубрикой  содержанию  оборотной  стороны  листа,  гдѣ   начинаются  те- 
перь первые  стихи  поэмы  въ  новой  редакціи  автора.    Мы    пытались    прочесть 
вымаранныя  строки,  хотя  чернила  до  того  въѣлись  въ  бумагу,    что  буквы  мѣ- 
стами  расплылись  и  разобрать  ихъ  невозможно.  Кажется,  поэтъ  хотѣлъ  назвать 
свою  поэму  Филоменой,  но,  мѣняя  заглавія,  одно  за  другимъ,  ни  на  одномъ  не 
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остановился;  такъ  его  трудъ  и  остался  безъ  названія.  Въ  началѣ    онъ   приду- 
малъ  слѣдующее:  РоетаШ  потіпе  РЫІотепа,  ^ио  зиЬ  ѵеіатіпе  псііопіз  овіеп- 
аішПіг  ѵШогиш  еіетепга  (?),  е*  зресіаіііег  ѵепепі  сіиісіззіті  іеѣаііз  сатаШайв, 
еаШ  рег  ІоЬаппет  Оегагсіі  сіе  Асі^папо  (?  Сіііз§тіапо,   Аі%папо,  Сісіздпапо  ?)  оЬ 
геѵегешлат  сіагіззіті  шіШіз  пітіит  тогіЬиз  (?)...   Віазіі  (іе  ОиазсопіЪиз  ИЬег 
ргіпшз  іпсіріѣ  Геіісіѣег".   Не    понравился-ли    ему    этотъ  титулъ,    или    по  какой 
другой  прпчинѣ,  у  него  тотчасъ-же  готовь    другой:    „Іпсіріі   ІіЪег    дііі    аісШіг 
РЪіІотепа  есійиз  рег  Іопаітет  бегагсіі". — Но  и  этотъ   зачеркнуть,   какъ  и  все 
остальное.    Разобраннаго    достаточно,  чтобы  возбудить    нѣкоторыя    сомнѣнія, 
которыя  намъ  предстоптъ  разрѣшить.   Поэма,  стало  быть,  по  прозванію  Фило- 
мена,  посвящалась  Біаджіо  деи    Гуаскони,    рыцарю    или    кавалеру,  потому  что 
такое  значеніе  имѣло  средневѣковое  латинское  тііез.  Мы  думаемъ,  что   это  не 
кто  иной    какъ  Біаджіо  ди  Боначчьо  деи  Гуаскони,    о  которомъ    самое   раннее 
упомпнаніе    относится   къ  1351  году,  онъ  былъ  пріоромъ  въ  1352 — 3,  1356 — 7, 
1361 — 2,  1369 — 70,  1371 — 2,  1375 — 6  и  1386 — 7  годахъ,  и  въ  послѣднемъ  году 
избранъ    въ    Сгоп&іопіеге    (И    СгіизШіа    (Меззег  Віа^іо  (И  Вопассіо  ае'Оиазсот 
Саѵаііеге  Оопгаі.    (1і  ^іизі.   (^иагѣ.   8.    Оіоѵашіі).  Будучи  въ  1378  году    однимъ 
изъ  предводителей   гвельФской  партіи  (саргЬапі  ал  рагѣе)    онъ    былъ    возведенъ 
народомъ,  со  многпми  другими  своими  сверстниками,  въ  званіе  рыцаря  золотой 
шпоры,  въ  1379  году  его    объявляютъ    магнатомъ    (сіе'§тапаі),    и    такимъ    онъ 
былъ  еще  въ  1381  г.,  когда  избранный  (здшШпаіо)  отъ  квартала  8.  Оіоѵашіі, 
онъ  былъ  членомъ    баліи    (Ьаііа-временное  правительство,    чрезвычайная    ком- 
миссія).  Если  онъ  умеръ  въ  1389  году  фотішіз  Віазіиз    (іе  ОиазсошЬиз    рор. 
8.   ЬапгепШ  ЪопогШсе  зериігдіз  сит  ЪаЫгп  апѣе  аііаге  8.   Ідісае  Еѵап^еіізіае — 
въ  8.  Магіа  Коѵеііа),  и  дѣло  идетъ  не  о  какомъ-нибудь  другомъ  Віа^іо  йѴОиа- 
зсопі  (Віа^іо  ол  ^соро  йе'биазсот  упоминается  подъ  1420годомъ),  идея  поэмы 
должна  была  зародиться  въ  головѣ  нашего  автора  раньше  этого  года,  или   по 
меньшей  мѣрѣ  въ  этомъ  году,  какъ  заставляетъ  заключить  первый  опытъ  посвя- 
щенія.  Смерть  Біаджіо  могла  заставить  его  пріостановить  начатый  трудъ- когда 
онъ  возвратился  къ  нему  впослѣдствіи,  посвященіе    оказалось    уже  ненужнымъ, 
и  онъ  его  вычеркнулъ.  Мы  покрайней  мѣрѣ  думаемъ,  что  между  первой  и  вто- 
рой половиной  поэмы  прошло  много    лѣтъ:  этимъ   можно,  пожалуй,  объяснить, 
почему  и  второе  заглавіе,    придуманное    авторомъ,   имъ    уничтожено,  какъ    не 
удовлетворявшее  его  болѣе.   Въ  самомъ  дѣлѣ:    вторая    книга    поэмы,  гдѣ  упо- 
минается смерть  Колуччіо  (1406),  хотя  писана  тою-же  рукою,    но    какъ    будто 
ослабѣвшею,  старческою:  мы  очевидно  имѣемъ    дѣло    съ    произведеніемъ,    вы- 
шедшимъ  не  заразъ  изъ  головы  автора,  но  слагавшимся  по  частямъ,   въ  боль- 
шіе  промежутки  времени.  Это  отразилось    и  на  неясности    общаго    плана,  и   на 
сбивчивости  подробностей. 

Мы,  разумѣется,  выдаемъ  наше  мнѣніе  о  Біаджіо  за  то,  что  оно  есть,  т.  е.  за 
простое  предположеніе.  Въ  прпведенномъ  нами  латинскомъ  посвященіи  предъ 
словомъ  В1а$іі  кое-что  выпало,  затерто  пли  неразобрано  нами.  Мы  предполага- 
ем^ что  стояло  Лотгпг\  но  можетъ  быть  точно  также  что  стояло  собственное 
имя  лица,  которому  посвящалась  поэма-,  въ  такомъ  случаѣ  родительный  Віазіі 
относплось-бы  къ  нему  (а  не  къ  геѵегепііат),  означая  имя  отца  (какъ  напр. 
въ  латинской  Формѣ  Іоііагтез  Оегагаі). 

Но  вотъ  въ  чемъ  главное  затрудненіе.  Мы  нѣсколько  разъ  говорили  о  поэмѣ, 
какъ  объ    автограФѣ    Джьованни    ди  Герардо  да  Прато,  стараясь    какъ  литера- 
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турными,  такъ  и  палеографическими  сближеніями  съ  нашимъ  романомъ  доказать, 
что  и  онъ    принадлежитъ    тому  же  автору.  Но  между    тѣмъ    въ  концѣ    первой 
книги  поэмы  авторъ  вовсе  не  указываетъ  на  свое  происхожденіе:«Ехр1ісіі  ргітиз 
ИЬег   еаіідіз  рег  Іопагтет  Оегагол,  иЪі  ІгаЦаІдіг  сіе  VII  ѵігШІіЬиз.  Етп>  ,  а  въ 
первомъ    черновомъ    заглавіи    всего    труда    онъ    пишется:  сіе  Асіп§папо,  или 
Аѣідпапо  и  т.   п.,  или    какъ    иначе  прочесть  это    неразборчивое    слово.  Стало 
быть    онъ  не  былъ    изъ    Прато?  и  разрѣшаются    въ  ничто    всѣ  наши    палео- 
граФическія  и  другія    соображенія?  Но  у  насъ    есть    въ  пользу  йхъ  еще  одно, 
случайное  доказательство .  Поэма — несомнѣнно  автограФъ    какого-то  Джьованни 
ди  Герардо,  перешедшій  впослѣдствіи  въ  библіотеку  Анджело  деи  Гадди,  извѣст- 
наго    собирателя    рукописей*,   риккардіанская    рукоп.  1176  также  принадлежала 
Джьованни  ди  Герардо  и  также  перешла  къ  Анджело  Гадди.  На  лицевой  сторонѣ 
перваго  листа   читается:  Іпѵесііѵе  йотіпі  Ѵгапсізсі  Реігасске  Ле  Ріогепсіа; 
потомъ  въ    числѣ    другихъ    помарокъ    и    пробъ    пера,    вродѣ   «Со^ііо   Газ,  пе 
ГасіЪо  пеГаз»   и  т.  п.  прописано  ясно:  «Іокаппез  $гс  потеп  еуиз-» ,  что  поясняется 
свидѣтельствомъ  послѣдняго  листа,  іоі.  31  ѵегзо:  іІЛЬеІІив  е$і  Іокаппіз  Оегагйг. 
Ехрігсіі.  ЫЪег  Апдеіі  ІепоЫг  Ле  Оаййіз  йе  Ріогепііа  СХІІЬ. Очень  естествен- 
но   предположеніе,   что    Джьованни    ди    Герардо    автографа    и    риккардіанской 
рукописи — одно  и  то  же  лице,  что  поясняетъ  съ  другой  стороны,  почему  и  авто- 
граФЪ  и  рукопись  попадаютъ  впослѣдствіи  въ  однѣ  и  тѣ  же  руки.  Между   тѣмъ 
о  Джьованни  ди  Герардо  риккардіанской  рукописи  мы  можемъ  сказать   положи- 
тельно, что  онъ  тождественъ  съ  Джьованни  ди  Герардо  да  Прато:  какъ-же  иначе 
объяснить  слова,    какъ  будто  случайно  заброшенныя  вверху  лицевой   стороны 
перваго  листа:  Оіепііііе  сгеаіиге  йг  диеі  сгеііо?  Мы  знаемъ,  что  этимъ  стихомъ 
начинается  послѣдній  любовный  гимнъ  въ  (Ниосо  сГАтоге  (О  депігі    сгеоіиге 
йі  диъі  сіеіо),  принадлежащего,  какъ  извѣстно,  Джьованни    да    Прато,  и   что 
тѣмъ  же  стихомъ ,  нѣсколько  измѣненнымъ  (О  діепіііі    сгеаіиге    сіеііа    зрега), 
онъ  началъ  18-й   сонетъ  лауренціанскаго  сборника  184.    Прибавимъ    къ  этому, 
что  почеркъ  риккардіанской  помѣтки    представляетъ   замѣчательныя  черты  сход- 
ства съ  почеркомъ    романа  и  поэмы.   Въ    виду  всего    этого    мы  считаемъ  себя 
въ  правѣ  заключить,  что  и  Джьованни  ди  Герардо  поэмы  тождественъ  съ  Джьо- 
ванни ди  Герардо  да  Прато:  впрочемъ  и  самый  стиль  поэмы  обличаетъ  дантов- 
скаго    лектора.  Прибавку  сіе  Асі^папо,  СШ^папо  и  т.  п.  придется    въ    такомъ 
случаѣ  принять  за  названіе  какой-нибудь  деревушки,  мызы  или  замка  въ  округѣ 
Прато,  слишкомъ  незначительныхъ  или  теперь  несуществующихъ,  почему    онѣ 
и  не  вошли  въ  геграФическій  словарь  Репетти. 

МеЬпз,  имѣвшій  въ  рукахъ  риккардіанскую  рукопись  1176  (по  старой  нуме- 
рации: N.  1,  пит.  XXIX)  ставитъ  вопросъ:  «Ап  Оегагстз  Ше  езі  аііег  Реі;гас- 
сЬі  ііііиз,  роеіае  петре  ^егтапиз,  ісіетдие  топасішз  СагЙтзіедзіз» ?  (Ѵійа 
АтЬгоз.  СатаЫ.  р.  273).  Но  во  1-хъ  мы  ничего  не  знаемъ  о  Джьованни, 
сынѣ  Герардо  ди  Петракко*,  во  2-хъ  Герардо  принялъ  постриженіе  въ  1342  году 
сынъ  Джьованни  родился  у  него,  стало  быть,  раньше  и  долженъ  былъ  имѣть, 
около  70  лѣтъ  отъ  роду,  когда  могъ  упоминать  въ  поэмѣ  покойника  Колуччіо 
(|  1406)-,  наконецъ  спеціально  Флорентійскія  восиоминанія,  которыми  наполнена 
поэма,  дѣлаютъ  необходимымъ  предположеніе,  что  ея  авторъ  долгое  время 
жилъ  во  Флоренціи,  или  по  близости.  Обо  всемъ  этомъ  мы  не  имѣемъ  нпкакихъ 
свѣдѣній,  какъ  вообще  всю  догадку  Ме1шз'а  придется  отнести  къ  тѣмъ  многимъ 
некритическпмъ,  которыми  наполненъ  его,  впрочемъ  весьма  почтенный,  трудъ. 
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374.  Замѣтпмъ  спмволпзмъ  именъ,  который  самъ  авторъ  поясняетъ  въ  сти- 
хахъ  пли  глоссахъ  на  поляхъ  рукогшси.  Иной  разъ  онъ  основанъ  на  этпмо- 
логіп,  чаще  всего  насильственной:  СозІап%а— РогШішо,  Сопзіяпхіа-,  Ѳіпеѵга  — 
§іегіі1а,  латинское  дегаіа  (С-іегиІа  ііжрегзио  (іоісе  татшеііа)-,  Гот  таз  а — Беив 
теиз  (Тотаза  сііе  сі  зопа  Беиз  шеиз);  МагдЪегііа  ('?  Ііізіа  Миігоз  Маікезіз, 
зрасіа  оіѵа — стпхъ  совершенно  непонятный;  мы  подозрѣваемъ  въ  немъ  эти- 
мологическую аллюзію  на  имя  Маргерпты).  Другія  имена  заимствованы  отъ 
легенды,  напр.  Ргапсезса  для  созерцательной  жизни,  Саіегіпа  для  любви, 
мплосердія-,  нѣкоторыя  отъ  мпѳологіп:  Біапа — для  жпзнп  дѣятедьной,  Регопіа— 
для  вѣры,  можетъ  быть  слѣдуя  Варрону,  у  котораго  Регоша=Рі<1оша.  Имя 
Ѵігеаіа — надежда  указываетъ  на  народную  символику  цвѣтовъ*,  см.  1е  Кошап 
(іе  Гапѵеі  ѵѵ.  193—4: 

Саг  1а  ѵегйиге  езѣ  зідпіііепсе 

Т)е  гоу  Іоіаі  еѣ  оѴезрегепсе. 
Впрочемъ  у  ГоттФрпда  Страсбургскаго  зеленый  цвѣтъ  есть  спмволъ  постоянства, 
а  у  Ргапсезсо  сіа  ВагЪегіпо,  Беі  Ее^іт.  рагіе    XX — благоразумія,    Ргиаепга: 

Ей  Ьа  1е  ѵезй  йі  ѵегЛе  соіоге 

Регоссііё  еііа  ё  ѵігепіе  е  ѵаіогоза. 

375.  Въ  первой  кнпгѣ  поэмы  13  пѣсенъ,  пзъ  которыхъ  первая  и  последняя 
оставлены  безъ  рубрпкъ,  остальныя  снабжены  латпнскпмп  зашавіямп,  которыя 
здѣсь  сообщаемъ: 

Зесипйиз  сапіиз  ргіті  ІіЬгг,  иЫ  ропііиг  диотойо  Оіпеѵга,  аіііег  Рги- 
сіепііа,  сапіі  сапШепат  згіат. 

СапТиз  іегііиз  рггті  ІіЪгі  іп  дио  сопііпеіиг  сапШепа  аііегіиз  йотіпае, 
зсііісеі  Магдкегііае,   диае  ропііиг  рго  ІизШіа. 

(іиагТііз  сапіиз  ргіті  7/оп,  иЫ  ропііиг  СапШепа  аііеггиз  йотіпае  диае 
потіпаТиг  Тотазаі  диае  ропііиг  рго  ѵігіи(е    ТетрегапЫае. 

(,'иіпіиз  сапіиз  ргіті  ПЬгі,  иЫ  ропіТиг  ргіто  диаейат  йезсгШо  йіеі^  роз- 
тосіит  диаШег  Созіапііа  VI  аіііз  ѵігіиііЬиз  ехігаіі  ЛиТогет  йе  саіідіпоза 
зііѵа,  іпсіріепЛо  зсап/іеге  соііет. 

Бехіиз  сапіиз  ргіті  ІіЪгі,  иЫ  ропііиг  ргіто  сопііпиаіго  азсепііопіз  еі 
розтосіит  диаШег  аиіог  йиЫіапйо  іпіеггодаі  Созіапііат  диапСит  йізіа 
еогит  етіпепСіззітит  ргаіит  аЪ  8ІІѵа,  еі  гезропзіо  йиЫз  е/м$,  йесіагапйо 
ас  еііат  (іпе  'е/«*  рагепіеіат. 

Зеіітиз  сап(и8  ргіті  ІіЬгі,  иЫ  ропііиг  ргіто  аиіогіз  детепііз  ригдаПо 
ресаіогит  еі  диаШег  Созіапііа  ад,  аиЛіепйит  Ьепіѵоіа  аідие  ехогаі  иі 
рег[есІе  орегеі  еХ  сопсіріаі  сапШепаз  сапепсіаз  аЪ  ІгіЬиз  ѵігіиІІЬиз 
песеззагііз. 

Ос(аѵиз  сапіиз  ргіті.  ІіЬгі  иЫ  ропііит  диаШег  ѴігсаЧа  ѵігіиз  (кеоіодіса 
еапіі  сапШепат  зиат  іп  диа  аіідиа  ЛиЫа  ркііозоркіса  аігще  еііаѵп  (еоіодіса 
сапепйо  йесіагаі. 

N01148  сапіи.8  ргіті  ІіЪгі,  иЫ  ргіто  ропипіиг  зоіиііопез  аіідиагѵт  йиЫіа- 
(іопит  Ікеоіпдісагит  еі  розтосіит  дѵаШег  Созіапііа  аиіогёт  тііШ  ай 
Регопіат  иі   Шо  сапіс,  ЛезНпстйо  еійет  и(    іетриз  пітіит  ѵоІаШе  езГ. 

Песітиз  сапіыз  ргіті  ІіЬгі,  иЫ  ропііиг  срлаШег  Гегопіа^  поз  типіепЛо^ 
сапіаі     иі    аЬ  реззіта    резіе  іЛоІогит     апітов    аѵегіатиз,   <>(     ропіі     іііат 
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оЪгоЫ(оз?)ат  е(  Іазсіѵат  тагогит  йеогит  депШгит  еі  озііпаіат  геЪеІІа- 
Ііопет  ішіеогит. 

Ѵпйесітиз  сапіиз  ргіті  ІіЬгі,  иЫ  зсгіЫіиг  диаШег  аІТог  ргіто  аіідиат 
сотрет аШпет  (асгі  зиае  аівпііопіз  е(  розтооіит  ропіі  сопііпиаііопет 
Гегопіае^  иЫ  сапііиг  диат  песеззагіа  зипі  ай  заіиіет  китапат  сѴеІегпгіаіе 
аідие  йе  йгѵіпИаІе  зепііге. 

Юиосіесітиз  сапіиз  ргіті  ІіЪгі,  иЫ  аиіог  ргіто  ропіі  аіідиат  сіізсгШопет 
тапегіеі  Регопгае  е(  розтойит  іпйисіі  еат  сапепіет  ѵеіиіі  Сгізіиз  іѵіі 
роз  тогіет  аЛ  ІітЪит  зроііапйат,  е(  диотоЛо  ѵепіигиз  езі  іиЛісаге  ѵгѵоз 
е(  тогіиоз  соп  согрогіЬиз  зиіз,  еі  (іпе  кщиз  сапіиз  іпйисіі  Котат  йесіатап- 
іет  егдо  разСогез  еі  гедез,  е(  Фегопіат  ехогіапіет  іп  АеЪеІІаііопе  радапогит 
еЬ  Іегизаіет  гесирегаііопе. 

Въ  нашемъ  итальянскомъ  изданіи  мы  объяснили  слово  тапегіез  сообразно 
съ  его  употребленіемъ  у  Петра  АльФонса,  Бізсірііпа  Сіегісаііз,  III,  3  и  ХХІП,  4 
(изд.  Валентина  Шмидта):  «Біе  ѴУісШ^зіе  8(;е1Іе  лѵедеп  ЕіпШІігшід  <1ез  ѴѴогіз 
зсііеіпт,  Ъеі  Іоаппез  ЗагізЪег..  МеЫо§-.  1.  2,  сар.  17:  «№тс  епіт  дішт  ^етіз 
аіісііі;  ѵеі  зресіез,  гез  диісіет  алей  іпіеііі^епсіаз  ипіѵегзаіез,  пітс  гегит  тапегіез 
іпЬегргеІаѣиг.  Нос  аиі.ет  потеп  іп  дио  аисіотт  іпѵепегіі,  ѵеі  Ііапс  аізііпсѣіопет 
іпсегШт  ІіаЬео-,  пізі  іогіе  іп  дІоззетаііЬиз,  аиі  тоЛетогит  Ііпдиіз  йосіогитг 
(В.  Шмидтъ  въ  примѣч.  къ  III,  3). —  Слово  тапега,  которое  авторъ  поэмы 
употребилъ  въ  IV -й  пѣсни  2-й  книги  (Еі;  іі  саттіпо  ё  Іші^о  а  зиа  тапега) 
сюда  не  относится:  это  тапіегі  Франческо  да  Барберино,  Беі  Ке§§іт.  рагіе 
VII:  «аггіѵо  а<1  ип  Мапіегг  сГіт  ^гап  Ъог§ѣезе».  ѴосаЪ.  (I.  Сгизса:  Мапіеге, 
Мапіего — аЪііиго  поЫІе  е  гогіе  гиогі  йеііа  сШа. — Франц.  тапоіг,  тапеіг,тапег. 

Въ    заголовкѣ  13  й  пѣсни  авторъ  повторилъ  рубрику  предъидущей,  но  замѣ- 
тивъ    ошибку,  вычеркнулъ   написанное,  и   пѣснь    осталась   безъ   рубрики. 
Первая  книга  кончается  словами: 

Ехріісіѣ   ргіішіз  НЪег  есШдіз  рег 
ІоЬаппет  Оегагйі,  иЫ  ігаМакіг   йе   VII 
ѵігЬіШгаѳ.  Ріпіѣ. 

Вторая  книга,  въ  томъ  видѣ  въ  какомъ  она  дошла  до  насъ,  раздѣлена  на  б 
пѣсенъ,  безъ  заглавныхъ  рубрикъ,  для  которьгхъ  оставлено  мѣсто. 

376.  Въ  рукописи:  Тасійео*,  это,  разумѣется,  Тасісіео  Оасісіі,  скончавшійся  по 
Вазари  въ  1350  году,  хотя  документы,  на  которьгхъ  онъ  основалъ  свое  показа- 
ніе,  не  найдены.  Бальдинуччи  упоминаетъ  подъ  1383  г.  его  вдову,  мадонну 
Франческу,  дочь  Альбиццо  Орманни. 

377.  Въ  поэмѣ:  Апсігеа.  Апсігеа  Огса^па  умеръ  въ  1376  году  или  нѣсколько 
ранѣе-,  отъ  этого  года  сохранился  документъ,  касающійся  ЕристоФано  Ристори, 
опекуна  Тессы  и  Ромолы,  дочерей  Андрея  Орканьи. 

378.  Тисбера  или  Тисиера  упоминаетъ  Анджело  Полиціано  въ  своей  Ргаеіесііо 
сіе  Оіаіесілса,  вмѣстѣ  съ  Бёрле,  Эрвеемъ,  Оккамомъ,  Антисперомъ  и  Стродомъ. 
«РЫІозорІіісаІ  8і;го(іе»  (Сііаисег,  Ыоизе  о  Г  Гате),  извѣстный  своею  схоластиче- 
ской ученостью,  былъ  наставникомъ  Чосерова  сына  Льюиса  въ  Мегіоп  соііе^е, 
въ  ОксФордѣ. 

379.  Въ  поэмѣ:  Сііепіопе-,  вѣроятно  СИтепѣоішз  Ьап^Іе^из,  номиналистъ. 
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380.  Въ  поэмѣ:  Вигіео*,  ЛѴаІіег  Вигіеі^п,  послѣдователь  философской  школы 
реализма. 

381.  Это  напомпнаетъ  сходную  черту  въ  Тезеидѣ  Боккаччьо  (см.  также 
Спаисег,  СатгіегЪ.  Таіез-,  ТЪе  кпі^Ъіез  Ые),  гдѣ  въ  началѣ  турнира,  который 
долженъ  рѣишть  любовную  распрю  двухъ  соперниковъ,  Палэмонъ  молится  въ 
храмѣ  Венеры,  Арцитъ  ублажаетъ  Марса,  между  тѣмъ  какъ  Эмилія,  руки 
которой  добивается  тотъ  и  другой,  прпносптъ  умилостпвптелъныя  жертвы  Діанѣ. 


ДОКУМЕНТЫ. 


(^иезк>  алсо  ітрего  (сЪё)  ^^1а8І  рег 
кіШ  дгесі  соте  Іайпі  роеіі  ё  вѣаѣо 
Гаѵоіе^іаѣо  (И  циезйа  йшіозіззітаСігсе, 
сііе  і  сотра^пі  сГТШззе  Ге'  іп  сііѵегзе 
йеге  ігапзіогтаге.  Е  диезѣо  тогаітепіе 
іпіепсіеге  зі  йее  сііе  зесопсіо  і  ѵігіі  сіе' 
сотра^пі  сГШіззе,  ^иагйапсіо  аііо  аЪаі;- 
гітепіо  йеііа  Іого  га^іопе,  зі  ѣгапзГог- 
таѵапо  аііа  зепзиаШа  е  зе^щЧапйо 
диеііа:  ітрего  сііе  сіоѵе  тапса  1а  зотта 
га^іопе,  зі  гезѣа  іп  Ъгаіо  апітаіе,  зепсіо 
1а  сітэгепга  ѣга  поі  е  Іого  зоіатепіе 
іі  га^іопеѵоіе,  сіапсіо  рег  сіійпігіопе 
йеГГшэто, — Гиото  ё  апітаіе  га^іопе- 
ѵоіе, — е  сіеііі  аіѣгі  апітаіі  поп  га§;іо- 
пеѵоіі  та  Ъгаід  сіа  зотті  піозоіі  йейо 

ё  зШо Ш  тепіге  сііе  диезіе  созе 

сіісіепзі  соп  рій  аііге  га§іопі,  та  зіп- 
§и1агтепіе  с1і'е^1і  ега  ітроззіЫІе  Гиото 
іп  пега  ігапзГогтагзі ,  сіісепск)  еззег 
диеііо  Гайо  аііа  ітта^іпе  сГІскИо  е  сііе 
Гапіта  ега  соза  іпсоггійіЪіІе  е  іттог- 


АІ  геѵегепйо  іп  Сгізіо  райге  е  та- 
езіго  (гаіе  Ьиідг  Ыагзііі  (еоіодо  рте 
8(апіі88іто. 

(^иапйшдие  ѵоіѣе,  ессеііепйззіто  та- 
езіго  Ьиі^і,  ті  Ііа  аррагессіііаѣа  Мало 
іоі  §тагіа  <іі  роѣег  1а  ѵозѣга  зиаѵіззіта 
іасопсііа  е  сІоШ-іпа  псііге,  поп  по  1а. 
зсіаіо  аісип  Ьепсііё  Ьгеѵе  іпѣегѵаііо 
ігазсоггеге  (созі  Гегта  оріпіопе  по  іо 
сіеі  ѵозѣго  зареге)  зепга  соііа  тепіе 
сопзісіегаге  фіеііо  сііе  рег  ѵоі  ё  зѣаію 
сіеіію  пеііе  тиШрІісі  е  сііѵегзе  таіегіе, 
ал  сЬе  іо  зоѵепй  ѵоііе  Іюѵѵі  исііѣо  ес- 
сеПепЪетепЪе  Гаѵеііаге.  Рга  1е  диаіі  (1і 
§тапалззіта  сопзоіагіопе  ті  Ги  сегіа- 
тепѣе  диеііа,  диапіо  ѵоі  іп  Ъгі^аѣа 
йі  заѵіззіті  иотіпі  зоргаѵѵепізѣе,  пеі- 
1а  цііаіе  йеііа  [атозіззіта  тада  Сігсе, 
йеі  дгесо  Шіззе  е  йе'  сотрадпі  йі 
с/иеііо  гадгопаѵазі,  Ле'  циаіі  соп  Ьеі- 
Іі88Іте  (іпхіопі  Наппо  г  роеіі  сапіаіо 
диаіе  іп  ип  апгтаі  Ъгиіо,  ^иа^е  гп 
ип  аііго  еззеге  ІгазрогтаСо.  Іпіогпо 
аі  диаіе  зиЪіеМо  еззеікіо  ѵоі  а  сііге  1а 
зепѣепга  ѵозѣга  гісіііезѣо,  е  рег  аиѣогі- 
ѣайе  ал  ^гаѵіззіті  аиѣогі,  е  рег  шгга 
сіі  зоШИ  аг^отепіагіопі  езропезіе,  диеі- 
1о  сііе  ал  Сігсе  е  а"  ІЛіззе  е  Де'сот- 
ра^пі  зиоі  паппо  і  роёй  Гаѵоіе^іайо 
йоѵегзі  тогаітепіе  іпіепйеге,  ске 
зесопйо  г  ѵгхі  Лі  ^ие^^і,  рег  ѴаЬЬаі- 
іітепіо  йі  Іого  гадгопе  зі  Іга8[ог- 
та88вго.  Сопсіоззіасііё  сіоѵе  Іа  геііа 
гадіопе  (іеѵоіе  е  ("іасса  сііѵіепе,  пиіѴ 
аііго  сііе  ип  апітаі  Ъгиіо  гітапе, 
8епсіо  Іа  йі[[егеп&а  (га  поі  е  Іого 
зоіатепіе  пеі  гадіопеѵоіе.  Рег  ске 
йсСзотті  (Ио8о[апІі  ё  8(аІо  йеііо 
Ѵиото  е88вге  ип  апітиіе  гадіопеѵоіе, 

4:1 
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іаіе Бісе  асіипспе  іі  раате  е  сіойоге 

А^изШю ,  тоѵепсіо  бітііе  е  ргоріо 
сІиЬЬіо,  соте  ітрозеіЪіІе  ё  сЬе  Гиото 
ві  к-апзтий  іп  Ъееііа,  та  Ъепе  а  іапѣа 
йэгга  1а  іііизіопе  (ііаЬоІіса,  сііе  а  іе  раге 
евзеге  Ьевііа,  е  егіапсііо  сіезісіегі  ^И  аШ 
Ьевііаіі  (1і  диеііа  врегіе-  е  апсога  раге 
а  сЪі  Ы  согі8ІсІега  е  га^иагйа  сііе  Іді 
8Іа  ипа  Ъезѣіа  зесопсіо  &гта  е  еЯГеШ), 
соп  Іийо  сЬе  зетрге  1о  іпѣеііейо  о 
ѵиоі  апіта  гагіопаіе  іпсотиіаЪіІе  о  іп- 
согтІіЪіІе  8І  8Ііа,  1а  циаіе  апіта  гагі- 
опаіе  ё  ипіса  &гта  зшѣапгіаіе  йеІЬ 
іюто.  Соте  8І  алее  й'Ари1ео,  іі  циаіе 
сГиото  азіпо  сііѵеппе,  е  поп  івіапѣе  цие- 
еѣа  іітзіопе  риге  зіаѵа  1о  іпіеііейо 
деП'иото  &гто  е  поп  соггиШгіІе  о 
птѣаЪіІе  іп  аНго-,  регспё  таі  Гиото 
тиіаге  іп  Ьеейа  8І  риоіе,  та  іп  арра- 
гепга  еапга  аиЪЪіо  аісипо  рег  іііизіопе 

алаЪоІіса  Ъезйа  риоѣе    олѵепіге іо 

пУіп^е^пего  сііге  ипо  саео  аззаі  іатозо 
е  по1ю  е  риЫісатепЪе  Іайо  Йа  іаіе,  сііе, 
8есопйо  спе  сегію  8І  сгесіе,  поп  ві  іп 
Іѣаііа  §іа  тоШззіті  зесоіі  рій  сіоійо  е 
Матово  та^о;  е  рег  ^ие8^.о  ийігеіе 
циап^а  пэгга  аЪЬіа  1а  Шизіопе  йіаЬоІіса 
пеііа  ГатѴавіа  сІе'тогі;а1і,  зепйо  сЪіаго 
е  тозЪгаіо  а  Іиі  поп  еззег  ѵего  пё  ро8- 
8ІЫ1е  диеііо  сііе  сгесіеа,  е  риге  регѣтасе 
е  Гегтібзіто  І8і;аѵа  іп  зио  ргорозіѣо, 
е  созі  тепіге  ѵіѵе'  Ые  Тапіазіа  таі 
йа  Іиі  8І  рагіі". 

II  Рагайіво  <1е&1і  АІЬегіі,  гіігоѵі 
е  га^іопатепіі  йеі  1389,  готап/о 
йі  Сгіоѵаппі  сіа  Ргаіо,  йаі  сойісе 
аиіо^гаіЪ  е  апопіто  йеііа  Еіссаг- 
Діапа,  а  сига  йі  Аіевзапйго  "ѴѴез 
геіоівку.  Кн.  11,  стр.  172—180. 


Іаййоѵе  діі  аіігі  апітаіі,  поп  гадіо^ 
пеѵоіг  та  Ьгиіі  $опо  скіатаіг.  Е  созі 
8и  іаі  таѣегіа  алзсоггепсіо,  е  пиііа  сова 
одіЪЪіа  а^іі  исііѣогі  Іазсіапсіо,  сіііаго 
Гасезѣе  поп  роіегзі  рег  та\е[ісі  о 
йгаЪоІгске  орегаяіопі  Ѵиото  гп  (гега 
Ігазрогтагзі,  соте  диеііо  сНе  аііа 
ітадіпе  йг  ріо  {аііо  ё,  е  йі  сиг  Ѵапі- 
ти  ё  соза  гпсоггиШЫІе  ей  іттог- 
іаіе:  та  Ьепзг  іапіа  аѵег  (ог%а  Іа 
йіаЪоІіса  Шизіопе  йа  (аг  рагеге  ай 
аісипо  й'еззеге  Ъезііа  йіѵепиіо,  ей 
егіапйіо  йа  (аг  йезійегаге  діі  аііі 
Ьезііаіг  йі  диеііа  зресіе,  е  {гега  ар- 
раггге,  гп  тапіега  ске  сЫ  диеііо 
гідиагйаззе  е  сопзійегаззе  зесопйо 
(огта  ей  е[[еІіо,  (гега  И  сгейегеЬЬе, 
соп  іиііо  ске  зетрге  Ыпіеііеііо  о$$іа 
Ѵапіта  га%гопа\е  іпсоттиіаЫІе  ей 
іпсоггиШЫІе  $г  зііа;  Іа  диаіе  апіта 
гахіопаіе  ё  зоіа  {огта  $и&1апгіа1е 
йеІѴиото.  іа  диаі  соза  йг  Ариіего 
$і  йісе  ске  оѴиото  авіпо  йіѵепіззе; 
е  поп  озіапіе  диеііа  Шизіопе,  риге 
(егто  Іо^пІеІІеНо  йеІѴ  иото  гіта- 
пеззе,  е  поп  соггиШЫІе  е  тиІаЫІе 
гп  аііго.  Иеі  диаі  ѵозіго  Іипдо  е 
йоЫі88іто  гадіопатепіо  Іа  вепіепгга 
иШта  еззепйо,  роіег  V  иото  гп  ар- 
рагепга  $еп%а  йиЬЫо  аісипо  рег 
йіаЪоІгса  Шизгопе  Ьезіга  йіѵепіге, 
е  Ше  сіа  зё  е  сіа  аіѣгі  сгесіегзі,  іп  тепѣе 
ті  ѵеппе  ипа  поѵеііа  зсгіѵеге,  рег  те 
сіа  Іе^іайго  поѵеііаѣоге  исііѣа  гассоп- 
Іаге,  1а  диаіе  а  соп&гтаге  1е  ѵо8І;ге 
заѵізвіте  (ІеГтігіопі  ассопсіа  гериѣаі. 
Ітрегосспё  диевѣо  спе  Іе^егеіе  ё  сазо 
а$$аг  (атозо  е  сопіо,  е  (огзе  а  ѵоі 
поіо,  е  риЪЫгсатепіе  {аШ  йа  іаіе 
ске,  зесопйо  ске  $г  огейе,  поп  {и  гп 
Ііаііа  дга  тоШззіті  зесоіг  рій  йоііо 
е  ргевіапіе  тадо.  II  диаіе  рег  йіа- 
Ъоііса  Шизіопе  соп  зиа  атіе  ѣапіо 
аорегаге  8ерре  пеііа  Гапіазіа  йі  ип 
саѵаііего  йе11о'трега1:оге  Рейегі^о,  сЬе 
рег  диапіо  (о$8е  а  Іиг  скіаго  то- 
зігаіо  поп  еззеге  ѵего  пё  роззіЫІе 
диеііо  ске  едіі  сгейеѵа    евзеге  а  Іиі 
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аѵѵепиіо,  риге  регііпасе  е  [егтіз- 
зіто  зетрге  ізіеііе  іп  $ио  ргорозііо, 
сояіссМ  таг  Ла  Іиі  (іпск'  е'  ѵі$$е 
іаі  (гепезга  поп  $і  рагііо,  Е  зіссоте 
сіаі  ѵозіго  рагіаге  іп  те  пас^ие  (іі  іаіе 
аѵѵепітепіо  тетогіа,  созі  а  ѵоі  Ьо 
ѵоіиѣо  8егШо  йопагіо,  е  регсЬё  а  ѵоі 
рагті  аррагѣепеге,  е  регспё  аг^итегйо 
ігагге  роззіаіе  сіеііа  тіа  ѵегзо  ѵоі  сіе- 
ѵогіопе.  Мі  гезіа  зоіо  рге^аге  1а  зот- 
та  Ьепі^піѣа  е  йоигіпа  ѵозіга  сііе  зир- 
рііге  ѵо^ііа  аііе  ітрегігіе  сіеі  тіо  зсгі- 
ѵеге,  ей  аі  гогго  сііг  тіо-,  аііа  ^иа1е 
питііі  ех  согйе  ті  гассотапсіо . 

]\оѵе11е  йі  ШгаЫо  ОігаЫі  Сіогеп 
ііпо,  весопйа  ейігіопе.  1п  Атйіег- 
йато,  Гаппо  1819,  стр.  179—181. 


П. 


(Отрывокъ  Ѵ-ои  новеллы) 

«Е'  щ  іп  ^ие8ѣі  іегпрі  ипо    ^іоѵапе 
позѣго  {'іогепііпо  аззаі  ріасеѵоіе,  іі  диаіе 

апсога    8І  сЫагаа    ^о^гг     аі зре- 

гіаіе-  е  апсіапсіо  рег  1о  топйо  іп  рій 
рагіі  сіѵапгапсіо  зиа  ѵіѣа,  сарііо  іп  ОзЪе- 
гісЫ  пеііа  Ма§па  а  шіа  іегга  спе  8І 
сЫата  Ѵіеппа-,  е  циі  зо^іогпапсіо  аісипо 
<1і,  аѵеа  ѵа^пеяга  <1і  ѵесіеге  іі  сіиса, 
ітрего  сііе  Гаѵеа  тоііо  зепШо  поті- 
паге  а  Ѵіпе^іа  е  а  Расіоѵа.  Е  зепсіо^іі 
Йе^о  (ЫГозѣе  8ио:  «8е  ѣи  іі  ѵиоі  ѵесіеге 
ѵа  йотапе  йатаМіпа  а  исііге  тезза  іп 
аиото,  е  Іиі  ѵейгаі,  (ітрего  сп'  ё  8ио 
созіите  іі  Йі  сіеііе  Іезіе  зіаге  іп  сЪіеза 
аІГ  ийсіо  сііѵто» :  опсіе  ргезіатепіе 
агкіаіоѵі  1а  таШпа  ѵе^пепіе  е  еззепсіо 
діа  іп  сого  іі  йпса  зоіо  8и  аіѣо,  е  І^оГгі 
сііе  Іиі  поп  сопозсіеа  (ітрего  спе  еііі 
аѵеа  рег  8ио  ѵезііге  диеііа  таШпа  ипо 
ігивопе  запга  аісипо  зе§по  сіі  саѵаііеге 
о  йі  зі^поге,  диазі  соте  зе  ѵоіеззе  са- 
ѵаісаге,  сіейо  Гийсіо),  а  іиі  з'асоз1;аѵа 
е  сотіпсіо  созі  а  сііге:  «О  сотра^попе, 
диапсіо  ѵегга  іі  йиса?  поп  ё  еШ  отаі 
Гога  оеі  8ио  ѵепіге,    сЬё  ё  сотіпсіаіа 


N  О  V  Е  Ъ  Ъ  А 

8ЕТТІМА 
Мапса  И  ргіпсіріо,  е  И  (гпе    Леііа 
■ргезепіе  поѵеііа 

.  .  .  .  Е  поп  сі  ііа  сгесШю  зе  поп  сііі 
ё  сіе^іі  зсораЪогі-,  іі  регспё  поі  зіато 
асісігеѣо  е  Г)іо  8е1  за  (іа  сЫ,  спе  поп 
8опо  аіѣго  спе  ^аЪЪасІеі;  сЬе  риге  іег- 
таіііпа  1и  ігвьіЬо  иШгіаІе  сіі  ^газсіа  а 
ип  ігаМо  е  саріѣапо  сіеііа  сотра^піа 
й'ог!;о  еап  Міспеіе,  Ьаро  сіеііа  сгосе 
оііапіоіо  сЬе  риге  іегі  ѵепіеѵа  1е  Мі- 
іеііе  аі  Рапісо.  Ог  репза  соте  поі 
зѣіато,  Вегіо  тіо.  АМіаппе  іозіо  іп 
Ип^Ьепа  а  зѣагсі  соі  ге,  е  Іазсіапіо 
диезй  ѵііирегі.  Вегіо  ийепсіо  !^оМ,  е 
(1а  Іиі  8епі;іі;о  аѵепйо  соте  іі  раезе 
§газзо  тоііо  ега,  е  поп  аѵепсіо  сіі  сЬе 
ѵіѵеге  диі  тоіѣо,  йі  ѣге  сіо  спе  а  Кой-і 
ріасеззе  сШіЪего,  аѵѵе^пасііё  іаМсозо 
§•11  ^озее  іі  йеіегтіпагэі  (1і  регіеге  іі 
сатрапііе  сіі  ѵесІиі;а,е  йіззе:  КоМ,  (іар- 
роісііё  ѣи  йіНЬегі  йі  ап(1аге  а  Сгіоѵап- 
пі  іио  іп  ІІп^пегіа,  іо  80по  сопіепѣо 
(1і  ѵепіг  ѣесо,  та  риге  іо  ѵоггеі  ргіта 
іесо  га§іопагті  ип  росо  соте  е'ѵі  зі 
ѵіѵе.  Коп  Дісіато  рій  аі  ргезепіе,  СІІ8- 
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1а  тезза?> .  А  сііі  іі  (ічса  созі  (іісеа, 
гі§гіагаап(1о1о  іп  ѵізо  е  рагепао^И  йа- 
Иапо:  «Регсііё  пе  аошапааіе  ѵоі,  ^епШе 
иото?» ,  рагіапсіо  ІотЬагіо,  сііё  аззаі 
сопѵепеѵоітепѣе  ргайсо  п'ега.  ХоМ 
ікіепао  рагіагіо  іп  ѣаі  югша  рііі  ргезе  иі 
зісигіа,  зіітапсіо  ^ие11і  еззеге  ІотЪагйо, 
е  созі  И  гізрігозе:  «Іо  агеі  ѵа^ііегга 
тпапгі  сііе  іо  ті  рагіззі  (іі  диезіа  ѣегга 
ѵеаеііо,  е  рего  ѵе  пе  аешапсіаѵа.»  А  сиі 
іі  іііса  (іісеа:  <Уоіі1ѵейгеѣе  ргезѣатепѣе, 
е  зе  е'  ѵ'  ё  іп  ріасеге,  аіѣеті  (іоп(іе  зіеѣе 
е  зе  аѵеіе  поѵеііа  аісипа  е  сЬе  апааѣе 
іассепсіо?» .  А  сиі  (ііззе  ^оггі:  «Іо  зопо 
погеиѣіпо  пё  аіѣге  поѵеііе  іо  6,  е  ѵо^Ко- 
тепе  ѣогпаге  а  Еігепге,  та  ргіта  ез- 
зеге а  Ѵіпе§іа  е  сотрегаге  сегѣе  тегса- 
ѣапгіе  (іеі  шіо' тезйего.»  «Ога  соііа 
Ъиопа  ѵепѣпга» ,  сіісеа  іі  (іиса,  «е  спе 
тезйегі-  ё  іі  ѵозіхо?»  А  еиі  ргезѣо  гі- 
зриозе:  <Сотра§попе,  іі  тіо  тезѣіегі 
ё  зрегіаіе;  та  Іазсіато  зѣаге  циезйо, 
диапсіо  сгеаі  1т  спе  созіті  ѵеп^а  аііо 
ийсіо?  Іо  сгесіо  сііе  еШ  ѵегга  а  іѣе  тізза 
ё:  е'  ті  раге  сіі'  еШ  (іеЬЪа  аѵеге  росо 
іі  саро  аІГ  ішсіо  (іі  сігіеза,  Гогзе  еШ  ё 
іп  ізілзіа  а'ѵіпа22агзі  соп  диаісііе  зиа 
&тіпа-,  регсііё  йі  ѵеаі  сопшпеіпепіе  сііе 
диезй  ѣесіезсііі  поп  ѵо^Иопо  аіѣго  Гаге 
сЪе  ЪотЪаге  е  Іизигіаге.  II  регсііё  іо 
сгесіо  сіііо  роіго  ѣгорро  азреШіге.»  II 
сіиса  диезію  иаепао  сотіпсіо  а  зоггіііеге 
е  йіііі:  «бепгііе  иото,  е'  поп  риоіе  рег 
сегіо  ГаШге  сііе  тоі  пои  1о  ѵесг^іаіе, 
ішрего  таі  тапса  зиа  ѵепиѣа.» —  «О 
диапсіо,  о  диапао  аегаі!  рег  сегіо  сіеііе 
сте  созе  ё  Типа:  о  еШ  ё  ип  сіоісе  рисЫ- 
0220,  о  еШ  сіе'  еззеге  еЪго  сот'ип 
ІюгсіГессіо» ,  ХоГгі  а  Іпі  гізропсіеа  соп 
рій  аІШ  (іігі.  I  Гатістіі  сііе  диезѣо  ѵе- 
аіепо  Гогге  зі  тагаѵі§Ііаѵапо,  ітрего 
сііе  сіі  созіите  поп  ега  сіеі  аиса  созі 
га^іопаге  аІГ  йпсіс,  е  ітта§-іпаѵапзі, 
ѵе^епсіо  Іиі  гаіе^гаге  е  созі  ріасеѵоітеп- 
іе  рагіаге,  сЬе  Хойі  Гоззе  ип  ^гапсіе 
таевіго',  е  Іиі  Гізо  га^иагйапсіоіо  е  гадіо- 
иатіопе  іпзіете,  ХоГгі  зі  тагаѵі"1іаѵа 
диезЬо  ѵсд^еініо  е  аі   сіиса  сіісеа:    «СЬі 


зе  КоГгг,  та  роіспё  сіезіпаіо  поі  аге- 
то  рагіегеппе  арріепо,  сііё  иі  ті^Иог 
ѵо^ііа  загето,  е  іпѣепсіегепсі  іпзіете. 
Огзй,  йіззе  Вегѣо,  е'ті  раге  іі  Ідіо  соп- 
ві&Ио  сіа  Гагіо.  Е  созі  ппепао  Іого 
гао-іопатепй  ^іипзопо  а  МопЬеІІогга 
Гиогі  сіеііа  рогѣа  аі  ргаіо,  е  диіѵі  Гаѣ- 
ѣозі  Гаге  іі  саѵоіеѣію,  еЬЪопо  1а  сіроі- 
Іеѣѣа-,  е  ргіта  тап§іапс1о  ип  регго 
сГегЪаІю  соі  тагоЪіо,  сіезіпагопо  соп 
Ьиопа  сопзоіагіопе,  аѵепіо  сопѣіпиа- 
тепѣе  аеі  зио  Ьиоп  ѵіпо.  Е  тап^іаѣо 
сп'е^Н  еЬЪопо  зе  п'апйагопо  ип  росо 
аі  зоіійо,  е  сотіпсіагопо  а  га^іопаге 
сТа  зеппо  (іеІГ  СГп^Ьегіа,  е  рій  е  рій  созе 
аісепіо  аі  поп  тепо  аѵѵізо  сііе  Гагзі 
§гап  таезѣгі,  Вегѣо  ип  росо  иаііо  зЬе- 
ѵаггаге  саМе^о  сотіпсіо  а  тШапѣа- 
ге,  е  а  сііге:  Жоігі  аеіі  апсііаппе  ѣозѣо, 
е  рій  ѣозіо  сііе  роззіато,  сЬ'іо  Го  Ьоіо 
а  Біо  сііе  зе  таі  1а  ѵепіато  а  заіѵа- 
тепіо,  ѣи  іп  росо  іетро  те  ип  ^гап 
таезѣго  ѵеагаі  аоѵепѣаѣо.  Іо  ті  1а- 
зсего  сгезсеге  1а  ЬагЬа  е  зетрге  рог- 
ѣего  тесо  Іапзе^па,  е  соп  ип  Ьеі  заіо 
пего  заго  іп  сопсеѣѣо  й'ип  ^гаисііззіто 
аоѣѣоге  іепиьо.  А  сиі  Е"оМ  гізропаеа: 
Е'ті  ріасе  ^иап{:о  ѣп  сіі'.  Е§1і  ё  Ьио- 
по  сііе  поі  апсііато  іп  Ьог§-о  зап  Ьо- 
гепго,  е  Гагето  тоио  аі  Саѵаіііпа 
сііе  1;гоѵі  тооіо  сЬе  поі  аЬЪіато  аие 
Г0П2ІПІ  і  ті^Иогі  сЬе  зі  ѣгоѵіпо  рег 
ііігіпо  а  Во1о§-па. '  Вег*о  аііога  гіісеѵа: 
Ог  диапсіо  ѵо^ііато  поі  апсіаге?  Аііа 
сгосе  а'Ий.іо,  пои  загеЬЬе  е§1і  те§-1іо 
іі  іог^В  Да  А^поіо  сііе  ^іі  зиоіе  аѵег 
тіо-Иогі?  Апсііато  а  Іиі.  БоЬ  Ъезііа! 
аісеѵа  ^оМ  іпѣегготрепсіоіо:  ѣи  поп 
Й  іпгепаі  аі  соіаіі  созе.  Іо  то§-1іо  сііе 
іи  заррі  сЪе  Д  СаѵаШпа  ё,  іиогі  о!е1 
ргосассіпо,  іі  ті§-1іог  саѵаісаіоге  аі 
Гігепге,  е  Іи  тиоі  апсіаге  а  А^поіо 
сЪ'е'раге  ип  ^аЪЬасІео?  ВеЪ.  Іазсіаіі 
^оѵегпаге  а  іесі-,  е  зіато  тоззі  іі  іі 
сіоро  аі  запѣа  Магіа  сіеііа  сапаеііаіа 
сііе  ё  таіЧеаі.  Огзи,  Вег1:о  §Н  гізрозе, 
іассіато  сіиеііо  сііе  ѵиоі.  Е*ті  раге 
сііе  ѣи  іпіепсіа  те^ііо  диезіе    созе  аі 
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вето  соіого  соіа?  о  е'  сіеопо  еззеге  і 
сіоісі  резсіопі,  сЬё  раге  сііе  таі  ѵеаез- 
зопо  регзопа-,  сгесІегсЪЪопо  еШпо  сііе 
поі  теііезіто  согпа?  (іё  ѵесіі  ѵе',  сііе 
поп  &тпо  аііго  сііе  ЪогЬоиаге.  8оп 
е^ііпо  ае'  йшіідіі  сіеі  аиса? 

(Отрывокъ  ѴІ-ой  новеллы) 

«сі  а  сгесііо,  зе  поп  сЬі  ё  Деііі  зсораіюгг, 
іі  регсЬё  поі  зіато  асііеіго,  е  (ііо  іі  за 
<іа  сМ,  сЬе  поп  зопо  аіѣго  сііе  ^аЬЬасІеі, 
сііё  риге  іегі  тайпа  Ги  ѣгаііо  ипсіаіе 
аі  ^газсіа  а  ип  ігаііо  е  сарйапо  сіеііа 
сотра^піа  а'  Огіо  8апѣо  Місііііе  Іаро 
йеііа  Сгосе  оііапсіоіо,  сііе  риге  іегі 
ѵепДеа  1е  ГгіМеІІе  аі  рапісо.  Ог.репза 
соте  поі  зііато,  Вегіо  тіо,  апсііаппе 
іюзію  іп  Ш§егіа  а  зѣагсі  со'  ге  е  Іазсіато 
диі  диезѣі  ѵііирегі.»  Вегѣо  иаепао  Моге 
е  зепЬепсІо  сіа  Іиі  сііе  іі  раезе  ега  §гав- 
зо,  е  поп  аѵешіо  аі  сііе  ѵіѵеге  диі 
тоНо,  сШіЪего  іГаге  сіо  сЬе  а  Моге  ріа- 
сеззе,  аѵеп^а  сііе  Гайсозо  §1і  &ззе  іі 
(ШіЬегагзі  регаеге  іі  сатрапііе  аі  ѵе- 
аиѣа.  Е  сііззе:  «Моге,  аароі  сЬе  іи  аі- 
НЪегі  а'  апйаге  а  Оіоѵаппі  ѣио  іп  Ші- 
^егіа,  іо  зоб  о  соігіепію  сіі  ѵепіге  іесо-, 
та  риге  іо  ѵоггеі  ѣесо  гадіопагті  ип 
росо,  соте  е'  ѵі  зі  ѵіѵе.  Коп  (іісіато 
рій  аі  ргезешзе,  та  аезіпаію  сііе  поі 
агето  рагіегеппе  аріепо,  спё  загето  аі 
тідііоге  ѵо§-1іа  е  іпіепсіегетсі  іпзіете» . 
«Ог  зи> ,  (Ііззе  Моге,  <е'  ті  ріасе  іі  йю 
сопзі^ііо  (іа  &І1о» .  Е  созі  ппепао  і  Іого 
гадіопатепіі  ^іипзопо  а  МопЬеЛІогга 
(иогг  Леііа  рогіа  аі  Ргаіо,  е  диіѵі 
Міозі  Гаге  іі  саѵоІеШ  е  еЪЪопо  1а  сіроі- 
Іеііа,  е  ргіта  тап^іапсіо  ипо  регго  а'ег- 
Ьаѣо  соі  тагоЪіо  аезіпагопо  соп  Ьиопа 
сопзоіагіопе,  аѵепао  сопгіпиатепѣе  аеі 
81Ю  Ьиопо  ѵіпо.  Е  тап§іаіо  сііе  еЪЬопо 
зе  пе  апсіагопо  ии  росо  аі  воІШо  е 
сотіпсіагопо  а  га^іопаге  сіа  8еппо 
сГОп^Ьегіа,  е  рііі  е  рііі  созе  аісепсіо  аі 
поп  тепо  аѵізо  спе  Гагзі  ^гапсіі  таезѣгі. 


те.  Ма  сііе  сііга  топпа  Ъірра,  8е^иі- 
іаѵа  КоГгі,  сііе  зі  ігоѵега  зоіа  запга  сіі 
іе?  РгосассІ8І  сотрадпіа,  а^діип^еѵа 
Вегію,  соте  іо  Йичг,  с1і'іо  іеп^о  рег 
Іегто  еззегѵі  іп  Цп§-пегіа  1е  рій  Ьеііе 
тттіпассіе:  е  зе  Біо  т'аШ,  іо  ѵо'с1іе 
поі  сі  ігоѵіато  (іие  Ьеііе  тапге  Іге- 
8с1іе  е  ае^пеѵоіі  сііе  таі  рій,  а  ато- 
гаггаге  соп  Іого  іп  зап^а  расе  запга 
Йиоро  (Гапсіаг  сііеіго  а  Іаігіе.  Е  иоро 
диезіе  рагоіе  іиШ  гіп^аггиІІШ  рагіі- 
гопзі  сіа  МопЪеІІогга,  Ъеепсіо  ргіша  ип 
ігаѣѣо,  е  ѵеппопо  іп  Ъог^о  зап  Ъогепго 
е  сіаі  Саѵаіііпа  аие  гопгіпі  рег  1о  аі 
аериШо  ассаМагопо,  сіазсипо  аі  Іого 
іі  те^Ио  сЬе  роѣё  о  зерре  теззозі  ід 
рипіо,  рогіапао  зоіатепіе  сіазсипо  ип 
сатаіоіо  сіепѣгоѵі  1а  зиа  сарреіііпа  аі 
поііе,  соп  поп  тоіѣа  ресипіа-  е  заІШ 
а  саѵаііо  ѵегзо  Воіо^па  ргезопо  іі 
саттіпо.   .  .  Шдтіі    Гтаітепѣе.   .   .  . 

зі  Гегтагопо  а  гірозагзі  аісепсіо.  .  •  . 
1а  га^іопе  соп  Гозіе,  1а  таійпа  зі  ті- 
зопо  іп  саттіпо-,  иііітатепіе  ^іип- 
^епсіо  а  Уіпе^іа,  8орга  ип  іе^по  топ- 
Іагопо  сііе  а  Оіага  ропеѵа-,  е  ^іипіі  а 
Оіага  аззаі  Місетепѣе,  виЬііо  Ъгі^а- 
гопо  аі  ргепсіеге  ѵегзо  Висіа  1а  ѵіа,  е 
созі  іесіопо.  Оіипіі  а  Виаа  Гигопо  Ие- 
Іатепіе  аа  Сгіоѵаппі,  піроіе  (іі  КоГгі 
гісеѵий,  аі  тоІЬе  сове  е  сіі  поѵііасіі 
сііе  ѵесіиіе  аѵеѵапо  соп  Іиі,  е  соп  аі- 
М  Гіогепііпі  сііе  диіѵі  егапо  га^іопап- 
сіо,  а!І8зе  Вегію:  Сііе  ^іоѵа  а  аіге?  іо 
поп  агеі  таі  сгесіиіо  8е  ѵейиіо  поп 
Гаѵеззі,  а'ип  ^гап  Мѣо  рій  сііе  таі 
8І  ѵесіеззе,  іі  диаіе  аіге  рег  тагаѵі§ііа 
поп  080.  Біззопо  диеі  погепііпі:  Беіі 
сііііо  Вегіо,  сЬе  диі  о^пі  соза  сі  саре. 
Вегіо  сііе  зі  сопзитаѵа  сіі  сіігіо  созі 
гізропаеѵа:  Іо  іі  сіігб  роісііё  ѵоі  ѵоіе- 
іе.  Варроі  іп  диа  сііе  поі  раззатто 
іі  таге,  поі  аЪЬіато  ігоѵаѣі  ГапсіиШ 
ріссоііпі  аі  спцие  е  8еі  аппі  е  арре- 
па  о  тепо,  сЬе  іаѵеііапо  ип^Ъегі  сііе 
сЬі  ^ГіпіепсІе  ё  ипа  діоіа;  е  і  позѣгаіі 
сіі  диеі  ѣетро  поп   заппо  аррепа  раг- 
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Вегѣо  ші  росо  саМеМо  сотіпсіо  а  тіі- 
Іапіаге  е  а  сііге:  «Моге,  <іе,  аікііато 
рій  ѣозіо  спе  роззіато,  сЬ'  і'  Го  Ьоіо  а 
Ріо,  спе  ее  поі  ѵе^пато  1а  а  заіѵа- 
теігіо,  спе  ѣи  іп  росо  іетро  ті  ѵеатаі 
ипо  ^гапйе  тазіго:  іо  ті  Іазсего  сгез- 
сеге  1а  ЪагЬа  е  зетрге  рогіего  тесо 
Гагсо.  Ашііаппе  ѣозію».  А  сиі  Моге 
гізропсіеа:  «Е'  ті  ріасе  циапі;о  сіі'-,  е^ід 
ёе  Ьиопо  сііе  поі  апйіато  іп  Ьог^о  8ап 
Ьогепго,  е  Гагето  тоМо  аі  Саѵаііта 
спе  ѣгиоѵі  тойо  спе  поі  аЬіатто  (те 
гопгіпі,  і  ті§-1іогі  спе  8І  Ігиоѵапо,  рег 
ішто  а  Воіо^па» .  Вегію  зиЪіію  гізроп- 
йеа:  «Ог  диапсіо  ѵо^Нато  поі  апсіаге? 
поп  загеЪЪе  те^Ио  а  і;о'  ^И  <1а  А^поіо, 
спе  И  виоіе  аѵеге  ті^Иогі?  апаіато  а 
Іиі». —  «Бо,  Ъез&а» ,  Моге  алсеа,  «іді  по 
ѣ'  трепал  сіі  диезі;е  сове-  іо  ѵо^ііо  спе 
заррі  сІіе  ']  СауаШпа  ё  Гиогі  йеі  рго- 
сассіпо  іі  ті^ііоге  саѵаІсаіюгеолЕігепге, 
е  йі  ѵиоі  апсіаге  а  Адпоіо  спе  раге  ипо 
^аЪЪасІео.  Бё!  Іазсіаізі  ^оѵегпаге  а'&сі 
е  зіато  тоззі  іі  (1і  (Іоро  а  8апіа  Магіа 
Сапсіеіаіа,  сп'ё  тагіеаЪ .  Вегіо  1і  гіз- 
риозе:  «Огзй^Гассіато  диеііо  спе  ѵиоі^ 
е'ті  раге  спе  ѣи  V  іпѣепсіа  те^ііо  (И 
диезѣе  созе  ал  те".  Е  рагйгозі  сіа  Моп- 
Ъеііома,  Ьеепйо  ргіта  ип  ѣгаМо  (Іоро 
диезѣе  рагоіе,  е  ѵепого  іп  Ьог^о,  е  сіаі 
Саѵаіііпа  асаііагопо  сіие  гопгіпі  рег 
1о  ал  йерийакг,  е  теззозі  іп  рипіо  сіаз- 
сипо  (1і  Іого  іі  те§1іо  роѣё  о  зерре, 
рогѣапсіо  сіазсипо  (1і  Іого  зоіатепіе  ипо 
сагпаіиоіо,  йепігоѵі  1а  виа  сареіііпа  Йі 
поЫе  соп  поп  тоіѣа  ресипіа,  е  заІШ  а 
саѵаііо  ргезоп  іі  сатіпо  ѵегзо  Воіо^па 

е  ^іппй  йпаітеггіе опо  а  гірозаг- 

зі,  сіісепсіо е  асоггаюсіозі  іпзі- 

ете  соп  Моге  е  Вегіо,  е  сіазсипо  1е 
зие  Гаііспе  алсепйо,  Гтаітепѣе  іі  ѵеМи- 
гаіе  сШіЪегб  со'Пого  ^ігпе  іп  Цп§пегіа. 
Е  гірозаіозі  1а  пойе,  Гайо  1а  га^іопе 
соІГозѣе,  1а  таШпа  зі  тізопо  іп  сат- 
тіпо',  е  иШтатепіе  §іи^пепс!о  а  Ѵі- 
пе^іа,  топѣагопо  іп  зи  ипо  Іе^по  спе 
ропеа  а  Оіага.  Е  §іитл  а  Оіага  аззаі 
&1ісетепі;е,  Ьгі^агопо  ргезѣатепѣе  ргеп- 


Іаге  аі  тосіо  позіго.  Е'йеопо  аѵеге 
ігорро  Ьиопа  тетогіа,  сЬ'іо  рег  те 
таі  поп  сгесіо  аррагаііо  спе  іга  1е 
ЬагЬе.  ЕЬ  ^ие11о  ті  раге  1а  Гезіа  йе' 
Ма§і.  ІЧоГгі  ргезіатешзе  поп  азреМап- 
<1о  спе  аіѣгі  сіісеззе  со8І  зо^іипзе: 
Е^И  сіісе  іі  ѵего*,  іо  рег  те  таі  сге- 
сіиію  поп  Гагеі.  Іо  ті  репзаѵа  спе  1а 
Созіпа  тіа  созі  Ип^иассіиіа  Гоззе  риге 
йі  Ьиопа  тетогіа,  та  еііа  поп  за  зе 
поп  рагіаг  позігаіе,  е  рипіо  (1і  диезіо 
поп  за.  Оіоѵаппі  сЪе  ийіѵа  созі  сііге 
йеііа  ^оп'а^те,  е  зетргісііаіе  Іого 
зі  тагаѵі^Иаѵа  тоіѣо,  е  ^иаѣаѵа^іі 
изо  запга  аіѣго  Шге.  Вегѣо,  рагепіо^И 
рег  диезѣі  аШ  поп  еззег  сгеаТиіо,  (Іі- 
сеѵа:  Рег  1о  согро  йі  Біо  сп'е^И  ё 
созі,  Шоѵаппі  тіо,  поп  діі  Ьаі  ѣи  зеп- 
іаШ  ^пе§1і  аіігі  йогепііпі  сотіпсіаго- 
по  а  гіііге,  е  йаі  га^іопаг  ал  Іого 
ѣгагпе  ріасеге,  е  созі  соте  тегііаіо 
аѵіепо  Ъигіаг^іі  поп  ѵоіеѵапо-,  е  іп 
соѣаіі  сіігі  сопііпиапсіо,  Гога  сіеі  зоп- 
по  ѵепиіапе,  а   сіогтіге  п'апйагопо  . 

ѵоі  поп    роіеѣе    ѵесіеге   іі 

ге  созі  Іозіо-,  сп'е^К  ё  аІГ  Ізоіа,  е  поп 
іп  Вийа.  Сііе  ё  Гізоіа?  йісеѵа  Вегѣо: 
ог  ті  аліе^і  іи?  БеЬ  поп  тоие^^іаге 
ал  созе  рогѣіпо-,  спе  іо  1і  гісогіо  сп'іо 
зоп  диі  ѵепиіо  рег  ѵеіеііо.  І^оп  заі 
ѣи  спе  поі  ГаЪЪіато  йіріп1;о  іп  Рігепге 
іп  тіііе  іаѣога?  Беіі  спе  роѣгето  поі 
йіге  іп  Еігепге  ѣогпапйо,  зе  поп  аѵез- 
зіто  іі  ге  ѵейиѣо,  ал  диа  ѵепепсіо? 
Маізі  сЬе  (1а  ІліМа  1а  ѵісіпапга  Ъеііі 
тоссіопі  загетто  ѣепиіі  е  Ьаіогбассі 

ѵеіеѣе  сііе  Вегѣо  і"а- 

ѵеііа 

тезза  іп  (Іиото,  е  іі  ѵеігеѣе-,  ітре- 
госсЬё  зио  созѣшпе  ё  іі  а.і  (Іеііе  Гезіе 
зіаге  іп  сЪіеза  аІГиШгіо  алѵіпо.  Опсіе 
1а  таШпа  ѵепіепіе  ргезіатепѣе  апйа- 
іізі,  ей.  еззепйо  §іа  іі  ге  зоіо  пеі  сого, 
ІЧоМ  е  Вегіо  диеііо  поп  сопоЪЬего, 
ітрегосспё  е^И  аѵеѵа  рег  зио  ѵезііге 
диеііа  таШпа  ип  й-изопе  запга  аісип 
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(Іеге  іі  саттіпо  ѵегзо  Висіа,  е  созі 
Гего.  Оішііі  а  Вида  йшто  Иеіатепіе 
гісеии  йа  Оіоѵаппі  піроѣе  <1і  Моге,  е 
гадіопашіо  сіі  тоііе  созе  е  <1і  поѵіѣасіі 
спе  аѵіепо  ѵесіиіе  со'  Іиі  е  соп  аіігі 
Гюгепііпі  сЬе  диіѵі  егапо,  сііззе  Вегѣо: 
«СЬе  ^іоѵа  а  сііге?  іо  поп  агеі  таі  сге- 
сіиіо,  зе  іо  по  Гаѵеззі  ѵесіиію,  (Г  ші 
$ггап<1е  Ыіо  рій  спе  таі  8І  ѵесіеззе,  іі 
^иа1е  поп  озо  сііге  рег  тагаѵі^Иа» . 
Біззопо  дие'  йо^епѣіпі:  „Вё,  йіііо,  Вегіо, 
^щ  сі  саре  о^пі  сова".  Вегіо,  спе  зі 
сопзшпаѵа  (Ііііо,  созі  гІ8роп(іеа:  „Іо  іі 
сііго  роісЬё  ѵоі  ѵоіеіе.  Вароі  іп  диа  сЬе 
поі  раззато  іі  таге,  поі  аЪіато  іго- 
ѵа*і  ГапсіиШ  ріссоііпі  (И  зеі  е  сііщие 
аппі  спе  іаѵеііопо  ип^Ьегі,  сііё  а  спі 
§-ГіпіепАе  ё  ипа  ^іоіа,  е  і  позігаіі  сіі 
диеі  іетро  поп  заппо  арепа  рагіаге  аі 
позѣго  тосіо.  Е'  сіеопо  ауегеігорро  Ъиопа 
тетогіа,  спё  іо  рег  те  таі  поп  сгесіо 
арагаііо  спе  ігаІІеЪагЬе;  едиеііоті  раге 
1а  Гезіа  іе'та§і" .  Моге  ргезѣатепіе  поп 
азрейапб.0  сп'а1Ш  олсеззе  созі  зо^ішізе: 
«Е1И  (Псе  іі  ѵего,  іо  рег  те  таі  Гагеі 
сгеіиѣо.  Іо  ті  сгейеа  спе  1а  Созіпа  тіа 
созі  Нп^иасіиіа  іоззе  рпге  <1і  Ъиопа 
тетогіа,  та  еііа  поп  за  зе  попе  раг- 
Іаге  позігаіе  е  рипѣо  (1і  диезѣо  поп  за» . 
Оіоѵаппі,  спе  исііа  созі  сііге,  зі  тага- 
ѵі^ііаѵа  йеііа  іого  і^погапга  е  зетргі- 
сііайе  е  ^иаѣаѵа^И  изо  запга  аііго  ііге. 
Вегѣо,  рагепйо^іі  поп  еззеге  сгегіиѣо, 
йісіа:  «Рег  1о  согро  сГЫсііо  спе  еШ  ё 
созі,  Оіоѵаппі  тіо,  поШ  а'Ш  зепШі»? 
С^иеШ  погепііпі  (спе)  ѵ'егапо,  (сотіп)- 
сіагопо  а  (гі)(1еге  е  ігагге  ріасеге  сіеі 
га^іопаге  Іого,  е  поп  ѵоііепо  іигЪаИі 
созі  йа  ргіта  соте  тегііаіо  агіепо. 
Опсіе  сіапсіо  зоііагго,  ѵе^пепсіо  Г  ога 
йеі  зоппо,  апйагопо  а  розагзі.  Ѵепиіо 
сіароі  1а  таШпа  сііззе  Моге  аі  рагепѣе 
8ио:  «Оіоѵаппі  тіо,  поі  сі  зі;ги§-§іато 
(1і  ѵейеге  і'ге-,  йё,  Га  спе  поі  іі  ѵе^іа- 
то — ог  сіоѵе  ізѣа  е^іі»?  Оіоѵаппі  ргезіо 
йісеѵа:  «Уоі  поі  роѣеіе  созі  іозѣо  ѵесіе-: 
ге,  ітрего  сЬе  еШ  ё  аІГІзоІа  е  поп  ё 
іп  Віша».—  «Спе  ё  Гізоіа?»  Шсеѵа  Вег-  | 


зе^по  спе  саѵаііеге  о  зі^поге  1о  раіе- 
8а8зе,  е  диазі  соте  зе  саѵаісаге  аѵеззе 
ѵоіиіо.  БеМо  Гипсіо  КоМ  а  Іиі  з'ас- 
созію,  е  созі  іпсотіпсіо  а  сііге.  О  сот- 
ра§попе,  ди  йо  іі  ге  ѵегга?  ЪГоп  ё 
е^И  отаі  ГоМа  сіі  8ио  ѵепіге,  спе  ё 
сотіпсіаіа  1а  тезза.  А  сиі  іі  ге  іп 
ѵізо  га§-^иагс!апс1о1о,  регспё  ііаііапо 
рагеѵа^И,  ІотЪагсІо  рагіапйо^іі,  спе 
аззаі  сопѵепеѵоітепѣе  ргаѣісо  пе  ега, 
С08І  §1і  сіісеѵа:  Регспё  пе  йотапйаіе 
ѵоі  депіііиото?  №оГгі  ийепйо  созѣиі  іп 
іаі  Гогта  і"аѵе11аге,  рій  ргезе  йі  8Ісиг- 
іа,  зіітапсіо  Іиі  еззеге  ІотЪагсіо,  е 
созі  §-1і  гізрозе:  Іо  аѵгеі  ѵа^Ьегга,  іо  е 
11  тіо  сотра^по  ^ш,  іппапгі  сЬе  поі 
сі  рагііззіто  (1а  диезіа  іегга  йі  ѵеіег- 
1о,  е  рего  а  ѵоі  пе  сіотапсіаѵа.  А  сиі 
іі  ге  гізропйеѵа:  Ѵоі  іі  ѵебігеіе  рге- 
біатепіе-,  та  8е  ѵі  ё  іп  ріасеге  Йііеті 
сіопсіе  біеіе,  е  зе  аѵеіе  поѵеііе  аісипе, 
е  сііе  апіаѣе  іасепйо.  А  сиі  йіззе  N0- 
М:  Іо  80п  йогепѣіпо  е'1  тіо  сотра^по 
ё  аіігеіѣаіе,  пё  аііге  поѵеііе  аЬЬіато, 
е  іі  тіо  тезИего  ё  зрегіаіе-,  та  Іаз- 
сіато  ^ие8Іо  8Іаге.  ^иап(іо  сгейі  іи. 
сЬе  созѣиі  ѵе^па  аІГ  ийсіо?  Іо  сгейо 
сЬ'е^И  ѵегга  а  Ив  тгзза  езі.  Е  Вегѣо 
зо^іип^еѵа:  Еті  раге  сп'е^И  (ІеЪЬа 
аѵеге  росо  іі  саро  а  диезіо  ийсіо  (1і 
сЫеза.  Еогзе  е^И  ё  іп  ізіи^а  а  ѵіпаг- 
гагзі  соп  диаіспе  зііа  Геттіпа*,  рег- 
сЬё  ѣи  ѵейі  сотипетепѣе  сЪе  диезй 
ѣесіезспі  поп  ѵо^ііопо  аііго  сЬе  Ъот- 
Ъаге  е  Іиззигіаге.  II  регспё  іо  сгейо 
сЬе  поі  йоѵгето  ігорро  азреііаге.  П 
ге  диезііо  ийепйо  а  воггііеге  іпсотіп- 
сіо-,  е  і  Гат%1і  спе  ^ие8іо  ѵейеапо  іоѵ- 
іе  зі  тагаѵі^ііаѵапо,  аѵѵе^па  сііе  со- 
зіите  йеі  ге  поп  Гоззе  созі  аІГипгіо 
га§іопаге-,  е  ітта^іпагопо  ѵе^епіо 
Іиі  га^іопаге  е  созі  ріасеѵоітепіе  гаі- 
Іе^гаге,  сЬ'  е^Ипо  Гоззопо  йие  ^гап 
таезѣгі,  е  йззатепіе  Іого  га^§иагйа- 
ѵапо,  е  іпзіете  пе  Іаѵеііаѵапо.  ЖоМ 
диезѣо  ѵеаіепйо,  сіісеѵа:  СЫ  зопо  со- 
іого  соіа?  е'йеопо  еззеге  і  йоісі  сге- 
зсіопі,  сп'е'  раге    сііе    таі    ѵесіеззопо 
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кѵ,  «ог  токе^і  кі?  Т)ё  поп  пюке^іаге 
сіі  сове  сііе  рогііпо,  с1і'іо  к  гісогйо 
с1і'іо  зопо  диі  ѵепиію  рег  ѵесіеііо.  №оп 
заі  кг  сііе  поі  ГаЪіато  сііріігіо  іп  Рі- 
гепге  іп  тіііе  Іаіога?  І)ё,  спе  рокето 
поі  сііге  іогпапсіо  а  Рігепге  сііе  поі  поп 
аѵезвіто  ѵескііо  іі  ге  пё  ѵедпепсіо  ^гга, 
сііё  загето  (к)пггк  йа  кгка  1а  ѵісі- 
папга  ЪеШ  тоссісопі?»  во^  (іи^пе?)ш1о 
іі  ѵ(екггга1е?).  .  .  .  тіо,  Ьеп  зареве  сііе 

Вегіо  Гаѵеііа Гга  пггоѵе  ^іпее 

сііззе  1.  .  .  о коѵегоѵѵі  ипо  Ь 

Гівоіа 

ві  ѵоізе  аі  ѵекггаіе  <1ісеп<Іо:  «Бё,  кг 
Гаѵеііі  соте  ипо  зсіоссо-,  ѣогпак  кг  зе 
ѵігоі  а  саза,  сЬ'іо  рег  те  іі  ѵо^Ио  ргіге 
ѵейеге.  !№оп  репві  кг  сііе  ге  ё  циезгю, 
сп'еШ  текегеЪЪе  іп  сатро  рій  сіі  зев- 
запіа  ті§-1іаіа  (И  саѵаііі?  Боп  ё  еі  ѵего, 
о  Ітопо  іюто?»  А  спі  іі  ге  гізриозе: 
«Е1И  §1і  а  Ъепе  пеі  зію  геате» .  Е  созі 
га^іопапсіо  (И  тоіѣс  е  тоік  созе,  зіап- 
(1о  іі  ге  со'тоИю  ріасеге,  ѵаіісагопо 
(ІеІГоге  сіпдие,  іпктіо  сіі'  е'  Ьагопі 
ѣогпагопо  йа  Вшіа,  с1і'аѵіепо  сіезіпа- 
Щ  е  §-іи§-пеш1о  аііа  рогкг  іеі  ^іагсіто 
рісіііагопо,  котапсіоіа  зеггаѣа,  регсііё 
і  ра<^і  зі  Гесего  а  тю  врогкПіпо  спе 
пеііа  рогѣа  ега  е  сііззопо  соте  поп 
рокто  аргіге,  ітрего  сЬ'ега  зкко  Іого 
сотапсіаіо .  Кагсіѵезсоѵо  Ге'сІотаіісІаге 
сМ  ега  соі  ге-,  Ги^И  гіврозіо  <1а'  ра§і 
сііе  сгесіеапо  сііе  Гоззопо  Іакпі.  ОпЛе, 
аЦиапіо  зоргазіапсіо  е  ѵе^епйо  сііе 
поп  з'аргіа,  Гагсіѵезсоѵо  (ііззе  с1і'аргіз- 
зопо,  с1і'а1тепо  ѵесіеввопо  сМ  соі  ге- 
ега.  I  ра^і  арегзопо  ип  росо,  е  сассіаіо 
сіепко  іі  саро  ѵісіого  іі  ге  гіко  соп 
соіого  е  апсіагопо  рій  аѵапіі.  II  ѵекгі- 
гаіе,  сііе  ѵесіеа  Гагсіѵевсоѵо,  сотіпсіо 
а  сііге:  «О  Вегіо,§паі*сІа,  диагсіа  аі  согро 
(ГІсШіо,  сііе  диеі  ки^ііагсіо  (іі  сііапгі  ё 
кэгпаѣо  агіеко » ,  е  сотіпсіо  гЪгѣе  а 
гіаеге.  Вегк,  га^иаічШо,  іі  зітііе  Га- 
сеа.  II  ге,  сЬе  ѵісіе  сіепко  аі  §іагсІіпо 
і  Ьагопі,  ГеЬЪе  Гогіе  а  таіе,  рагепсіо- 
§1і  аоѵеге  регсіеге  іі  зио  ріасеге;  та, 


регзопа.  СгесІегеЬЪопо  е^ііпо  сЬе  поі 
текеззіто  согпа?  Ѵесіі  ѵе  спе  е'поп 
Гаппо  аіко  сііе  ЪогЪокаге.  8опо  е^ііпо 
йеТаті^И  Яеі  ге?  АІІа   Ге  йі   Біо    сЬе 

е'поп Г 

тапса  гі  (іпе  йеііа  угезепіе  поѵеііа. 
Боро  сііе  поп  росо  сіеііа  зетріісе  е 
^оіГа  пакгга  (И  таезко  Веіію  е  сіі 
ИоМ  еЬЬего  1е  сіоппе  гіво,  е  йеііа 
ЪеіТа  сііе  рег  диеііа  Геттіпа  ѵепегіапа 
Ги  Іого  Гака,  а  сопкппаге  іі  зио  по* 
ѵеііаге  теввег  Віа§іо,  §1і  аікі  кікі 
Іасепао,  созі  йіззе:  Рег  диапѣо  Ие- 
кг  1а  Лека  поѵеііа  зетЬгаѣа  ѵі  зіа, 
риге  ті  §іоѵа-11  сгейеге,  Гезіове  оіоппе 
е  сагіззіті  атісі  тіеі,  сііе  рій  таіегіа 
(1і  гіво  ае^па  віа  рег  сіагѵі  ип'а1ка 
Ьигіа  сііе  асі  ипо  всітипік)  е  Ъаіогіо 
иото  рег  аісипі  воііаггеѵоіі  сотра§-пі 
Ги  огйіпаіа,  зіссоте  йа  ^иапк)  зопо 
рег  паггагѵі  исіігеіе.  Б^еііа  диаіе  (Ііге 
ве  аісип  росо  сіі  Ггепо  аііа  ііп^иа  1і- 
Ьего  Іазсіаззі,  ѵі  рге^о  поп  ѵоіеге  те 
йедпо  сіі  гергепвіопе  евктаге,та  сіі  ѵоі 
сіоіегѵі,  сііе  рег  ѵозка  ѵоіопіасіе  а 
коѵаге  Ііеѣа  таѣегіа  йі  гійеге  вопо 
совкеко.  Іо  аѵѵізо  апгі  сііе  рег  1а  ті- 
сіпапга  аеі  кіпро  сііе  диевк)  аѵѵепі- 
шепк),  о!і  спіо  зопо  рег  (Иге,  пеііа 
сіка  позіга  аѵѵеппе  асі  аісипо  аі  ѵоі 
вага  сопк)*,  та  зіссоте  соп  кіке  1е 
рагксиіагііа  вие  ийіѣо  Ііоііо  гассопкіге, 
сгейо  сЬе  а  ѵоі  поп  зага  оіівсаго  Ги- 
(Іігіо  кііе  диаіе  йаІГ  ізкзво  таезко 
Мі^Ііогиссіо,  сііе  Ги  йеііа  ЬеГРа  іі  тас- 
с1ііпак)ге,  иоіік)  1ю.  Рег  Іо  сііе  1а  ѵо- 
зка  акепгіопе  ітріогапсіо  сегк  еззе- 
ге  рокк,  ваѵівзіте  сіоппе,  сііе  сіаі 
тіо  оііге  аісипа  сова  аррагегек. 
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Гасепаозі  рій  аргеззо  а  Іиі  Гагсіѵезсо- 
ѵо,  Моге  <1І88е:«0  сЬе  ^епіе  ё  ^ие8І;а? 
Ог  поі  ^іі  ѵеаето  риге  росо  ё  апааге 
а  Вийа.  СЬе  ѵаппо  Гасепао  е  ѵепдопо 
а  ѵоі?  Ѵо^Копо  еіііпо  зареге  поѵеііе 
аеі  ге?> .  Е  тепіге  зі  рагіаѵа,  Гагсіѵез- 
соѵо  соп  И  аіѣгі  Ьагопі  Гасепо  1е  геѵе- 
гепге  аеЬіѣе,  іпдіпоссЬіапаозі  аііа  рге- 
зепга  сіеі  ге  е  а  заіпіаііо.  А  сиі  іі  ге 
гізриозе:  «Ѵоі  т'аѵеѣе  ІоГіо  1а  та^іоге 
сопзоіагіопе  сЬ'іо  аѵеззі  таі,  рагіаікіо 
соп  диезЪі  тіеі  погеп&іі,  е  аароі  спе 
ѵоі  ѵі  рагіізѣі  диі  зопо  зиію  со'1ого  соте 
соп  Ъиопі  атісі» .  Моге  е'сотрадпі  ѵе- 
діепсіо  1е  геѵегепге  Гаге  зі  тагаѵі- 
^Иаго,  е  гесаіюзі  гіШ  іп  ріесІе,сгіё  ргіта 
аро^іаіі  зѣаѵапо,  сотіпсіагопо  а  ѵег- 
^о^пагзі,  рагепйо  Іого  а'еззеге  зіаѣі 
зсозишіаіатепЪе,  ітта^іпапсіо  ^ие11о 
іі  ге  аоѵеге  еззеге:,  е  диазі  ізЬаІогсІШ 
поп  заріепо  сЬе  йіге.  А'  диаіі  іі  ге 
созі  Йісеа:  <Виопе  регзопе,  апсіаіе  соп 
^ие8І;о  ра§діо  а  Гаге  соііагіопе  е  а 
сіезіпаге,  е  Гаіе  сЬе  сіезіпаіо  сп'аѵеіе 
іо  ѵі  ѵед^іа.  Ога  апсіаіе  іп  Ьиопа  ога> . 
Е  сЬіатаЪо  іі  ра^іо  И  сіісеа  сЬе  И 
тепаззе  а  Іліса  йа  Рігепге  е  Гасеззе 
Іого  опоге.  ЕПіпо  ізЬаІогйііі  ігапгіагопо 
со]  ра^іо  (іотапДаікіо  зе  диеііі  ега  іі 
ге.  II  ра^іо,  сііе  поііі  іпі;епсіеа,  сИсеа 
Іого  іп  ип^Ьего:«Ог  зи  ѵепііе,  ѵепі- 
іе>  ■  е  еіііпо  поііо  іпіепсіепсіо  репзаѵа- 
по  сЬ'еШ  Ьезѣеттіаззе,  е  Гогіе  іетеп- 
сіо  ^іипзопо  а  Ъиса,  іі  ^иа1е  §1і  аѵеа 
рег  Ьиопа  рагіе  сіеі  іетро  ѵесіиіі  е 
сотіпсіо  Іого  а  сііге:  «Бо  раггі  ізте- 
тогаіі  сЬе  ѵоі  зіеѣе,  ог  поп  аѵеіе  ѵоі 
ѵегдо^па  сГаѵеге  Гаіѣо  диеііо  сЬе  аѵеіе, 
ѵіііапі,  Ьезѣіаіассі?  Ог  сііі  репзаѵаѣе 
ѵоі  сЬе  Гоззе,  ог  соп  сЬі  ѵі  рагеѵа 
еззеге,  диапсіо  гатреііашіо  рагіаѵаіе 
соі  ге?  СЬё  рег  Ьиопа  Ге'іо  еЪЬі  ѵо§1іа 
аі  Гаге  ипа  ^гапсіе  раггіа,  сііё  загеЬЬе 
зШо  ипо  дгапсіе  Ъепе  (И  іогге  ипо 
Ьазѣопе  е  таггісаіоѵі  а  тосіо  сГазіпі. 
Апйаіе  соііа  таіа  ѵепіига;  Йа  ѵоі  поп 
гітапе  сЬе  одпі  погеп&по  поп  зіа  ізѵег- 
^о^паіо!  Ог  сЬі  гііаѵоіе    сгейаѵаіе    ѵоі 
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сііе  Гоззе?  Бё,  сіііетеіо» .  А  сиі  Моге  ' 
гіьропсіеа:  «Ѵесіі,  Ьиса,  поі  поііо  аѵ-  і 
гето  таі  сгесіиіо  спе  Гоззе  зіаіо  іі  ! 
ге,  ітрего  спе  поп  аѵеа  пё  а  1а  согопа 
іп  еаро,  та  поі  сі  репзаѵато  сЬе  Гоззе 
іі  ргеіе  зио».  Ьиса,  спе  ^ие8І;о  зет- 
ріісе  исііа,  поп  роѣё  іепеге  ск'ип  росо 
поп  гісіеззе.  Роі  сіізэе:  «Бё,  ѣогпаЪеѵі 
а  Рігепге  іі  рій  ргеэѣо  сЬе  ѵоі  роіеіе, 
е  поп  апсіаѣе  аѣіюгпо» .  Роі  И  тепо  е 
іѴарагеспіаге  Іого  сіа  тап^іаге-,  е  тап- 
^іаіо  сп'еШ  еЬопо,  сШіЬегагопо  ѣогпаг- 
зі  а  Висіа  ргезіатепЪе:  та  Ьиса  ѵоііе 
спе  іогпаззопо  аі  ге  соте  еііі  аѵеа 
(іеио  Іого,  атаезѣгапсіоіі  Леііа  геѵе- 
гепга  спе  (Зоѵеззопо  Гаге,  соте  спе 
еіііпо  1а  сіітепіісаззопо.  Тогпагопо  аі 
ге,  е  еііі  ѵе^епйоіі  ѵепіге  Іазсіо  іі  га- 
діопаге  со'Ьагош  е  Гесезі  ип  раззо  Іого 
іппапгі,  (Исепйо:  «Веп  ѵе^паѣе,  богеп- 
ѣіпі  тіеі!»  ЕПіпо  сЫпапсіозі  а  йегга 
со'тоНа  ѵег^о§па,  сотіпсіо  Моге  а 
Йіге:  «Меззеге  регсіопаѣесі,  спё  рег  Ьио- 
па  Ге'  поі  поп  зараѵато  спе  ѵоі  Гоззі 
іі  ге:  спё  зе  поі  Гаѵеззіто  зариѣо,  поі 
поп  агето  ГаМо  соп  ѵоі  зі  Йітезѣіса- 
тепіе».  А^иаіі  іі  ге  сіісеа:  «Іо  ѵо§1іо  і 
сЬе  ѵоі  Гассіаіе  со  тесо  соте  ѵоі  Га-  | 
сіаѵаіе» .  Вег^о  зо^іипзе:  «Меззеге,  поп  | 
ріассіа  а  Біо,  пё  ѵо^ііа-  поі  ѵі  ѵо§1іа-  | 
то  рег  ге  е  рег  та^іоге,  сііё  поі  реп- 
заѵато  аііога  сЬе  ѵоі  Гоззі  ргеіе».  II 
ге  гізе  е  сііззе  Іого:  «Жоп  ѵі  рагііѣе, 
ізіаіеѵі  тесо> . —  «Ог  сЪе  (іігеЬЬе  Оіо- 
ѵаппі,  тіо  піроіе» ,  гізриозе  Моге,  «зе 
іо  поп  Ъогпаззі  ізіазега  а  саза?  ЕПі 
з'асНгегеЪЪе.  Ма  поі  сі  іогпегето  ип' 
аііга  ѵоіѣа  е  зіагетосі  іиМо  сГі  соп  ѵоі; 
ѵодііаіе  рег  диезіа  ѵоііа  сЬе  поі  се 
п'ашИато».  II  ге  сііззе  сп'ега  сопіепіо, 
соп  диезѣо  сЬе  іогпаззопо  аііга  ѵоііа-, 
е  созі  (Іаі  ге  зі  рагііго  е  ѣогпагзі  а 
Висіа.  Ьа  поѵеііа  Ги  ргіта  а  Висіа  (1і 
Іого,  е  Гигопо  тоііо  гіргезі  (іі  диеііі 
тосіі,  та  еіііпо  аііга  зсиза  поп  аѵіепо 
зе  поп  (Иге:  <Виопо,  Ъиопо!  о  спе  поп 
Ыепе  еііі  1а  согопа  іп  саро,  е  зага 
сопо5сіиіо?>    Уеііеіе    асІипсЬе    диапіа 
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еітріісііа  Лі  іп  ^ие8Іі  сароссЫ,  опоге- 
ѵоіі  расігі  е  та^іогі.  Б  регсЬё  ті  раге 
поп  тепо  Іосіаге  1а  сіетепяіа  <іі  іапѣо 
ргіпсіре,  спе  гіргепсіеге  1а  зіоігіа  сіеЧге 
сотра^пі  росо  іпѣепсіепіі  е  ргаііспі» . 
— Е  созі  йпіо  іі  Зопадігпо  1а  зиа  по- 
ѵеііа  соп  то11;е  гіза  сіі  спі  циеііа  ікііа. 

ІШ.  кн.  ІѴ-я  стр.  96—112. 


ш. 

Ееді  Воззіпе. 

Зегепгззіте  аідие  сНггзііапгззіте  Рггпсерз, 

Оіоггозіззітат  ѵісіогіат,  дыат  Отпіроіепііз  еі  Еіеті  Ыиттъз 
іпепаггапсіа  Ъепідпііаз,  аЪ  аЫо  гезрісъепз  дгедет  зиит,  8егепіШі 
Ѵезіге  сопсеззіі,  ѵезігагит  ІШегагит  зегіе  дгаіиіапіег  ассерітиз,  еі 
гп  грза  сит  Мщезіаііз  ѵезіге  сиітіпе  Іеііз  апгтіз  ехиііатиз.  Мат 
диатѵіз  ^ат  йіи  ігуитрТіит  кипе  ВиЫгтііаіі  ѵезіге  ссШиз  ігайгіит^ 
іит  /ата,  іит  тиііогит  зсгірііопіЪиз  позіга  сіеѵоііо  регссргззеі ,  по- 
Ыздие  поііззітит  /огеі  йіе  ху  тепзгз  Зищ  ргохіте  еіарзі  зирегЪат 
іетегііаіет,  іетегагіатдие  зырегЫат  МаотесШсоІе  ЬатогаШ,  диі 
Ргідит ,  *8ѵое  Тигскогит  ітрегіо  ѵіокпіег  айеріо  скгізііапгШет  еі 
8аІѵаіоггз  Шзігі  потеп  ех  огЫз  /асіе  іоііеге  содііаЪаі,  еі  зі  роіи- 
іззеі,  йе  ІіЪго  ѵіѵепііит  аЪокге,  оъщие  зіиііе  /гпез  ѵезіготт  Ведпо- 
гит  іпѵазегаі,  гп  Іосо^  диг  сатриз  Тигйогит  аіісгіиг^  сит  іп/іпгііз 
депйит  зиагыт  тіИЪиз,  сгітдие  биоЪиз  /ііііз,  тиііо  сит  запдиіпе 
сесШззе\  піскііотіпиз  іатсп  кос  /игззе  китіШаіі  позіге  рег  гедаіез 
ІШегаз  Шітаіыт  е(  діогіозит  еі  дгаііззітит  поЫз  /ггіі.  (^иій  епіт 
роіагі  поЫз  ѵегіз  Скгізіі  сиІіогіЪиз  риісгіиз  аиі  діогіозгиз  пипігагі ^диат 
ридпа  йіа  сипсііз  тетогапйа  ІетрогіЪиз^  диа  Ш  Тго^апогит^гп/і- 
йеііитдие  тіііа ,  сит  Шо  Бисе  іегггЫІг  сесійегипі?  ІРеІіх  іапіе  зігадіз 
сатриз ,  диі  сезогит  озза^  еіегпит  ѵісіогіе  типітепіит,  гп  еіаіез 
ріигітаз  гезегѵаЫі!  Реііх  Возпе  Еедпит^  сиг  сопНдіі  іат  діогіозит 
сегіаге  сегіатеп ,  іапіатдие  гп  Скггзіі  йехіега  ѵісіоггат  оЫіпеге!  Ееігх 
еі  іііа  йіез  ас  Ъеаіі  ѴШ  8апсігззіті  МагНггз  секЪгіз  еі  ѵепегапсіа 
тетогіа,  дыа  йаіит  езі  козіет  Шит  /сгосіззітит  зирегаге!  РеКсез 
еі  іег  диаіегдуж  /еіісез  йиойесгт  Ша  ргосегит  уигаіа  тапиз^  диі 
Іигтаз  козііыт  реггитрепіез ,  сопсаіепоіозцие  гп  сггсиііи  сатеіоз^  аа1 
ЬатогаШ  Іепіогіит,  арегіепіез  ѵіат  /егго ,  ѵідогозіззше  регѵепегипі! 
Реігх  еі  Ше  зирег  аііоз^  аиі  йисет  іапіе  роіепіге^  диііигі  аіцие  іпдигпі 
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асіасіо  діайіо,  /огШег  іпіегетіі^  Ъеаіщие  сипсіі,  ^ыі  діогіозо  тагіігіі 
депеге^  диазі  ѵісііте  сезі  Висіз^  згірег  Шый  іттапе  сайаѵег  ѵііат 
еі  запдыгпет  е//и<Іегьті!  8ей  отпіит  /еіісіззіта  езі  Ѵезіга  ЗІсуезіаз, 
диат  іат  діогіоза  тсіогіа  гшщішт  аЪоІегкІе  тетогіе  сопзесгаѵіі, 
Сіщие ,  зі  ѵегі  СТггізіі ридіІіЪиз  еі  аіМеііз  Ведшті  Веі,  иі  ріе  сгейепйиш 
езі^  ргерагаѵіі  Опгпгроіепз^  ѵега  Ша  еі  гпіегтіпаЪШз  діогіа  гезегѵаіиг! 
Ші  егдо  сгтсіагит  гегит  аисіогъ  Вео^  сиіиз  ридпат  іат  /еіісііег 
ридпаѵізііЗ)  іп/іпііе  зіпі  Іаийез  еі  діогіа,  Ѵезігецие,  МсуезіаН  іаііз  еі 
іапіа  дгаііа  зіі^  диаііз  еі  циапіа  роіезі  ѵегЪо  рготі,  аиі  апіто  со- 
дііагі:  дые  позІгатЪитіМШет  аіідгшіа  /иіі  іапіе  /еіісііаііз,  іат  Ъе- 
підпе^  еі  іат  атісаЫШег,  пейит  /асеге  сопзсіат^  зед,  рагіісірет  еі 
сопзогіеш.  РеІісіШ  ііацие  Веиз  МсуезШет  Ѵезігат ,  сиі  поз  еі  Сотти- 
ж  позігит  сіеѵоііззіте  соттепйатиз ,  ай  ехаііаііопет  ѵезігі  скітіпіз, 
еі  Шіиз  скгізііапііаііз  соіытеп  еі  копогет. 

Ваіа  Шогепііе  йіе   XX  тепзіз    ОсІоЪгіз    XIII   Іпоігсііопе   МССС 
ЬХХХѴПП. 

АгсМѵіо   сепігаіе  сіі  Гігепге,  Шга  21:  8ідпогі  СагІе?§іо 
Мі§5іѵе  Ке§і§1гі  і-а  Сапсеііегіа. 
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къ  стр.  32  Миѳъ  о  рожденіи  Амура  отъ  Венеры  и  Марса,  вызвавшій  алле- 
горическая объясненія  нашего  романиста — довольно  обычный  мо- 
тивъ,  который  не  разъ  разработывали  поэты  старо-итальянской 
школы.  На  немъ  основанъ  извѣстный  стихотворный  споръ  между 
Гвидо  Кавальканте  и  Чекко  д'Асколи.  Сл.  также  сонетъ  МаМео 
БгезсоЪаЫі:  О  іпіеіісе  ршіг,о  е  ^іопю  ей  ога. 

къ  —  295  (новелла  IX)  Отъ  Міішссіо  сГАге220,  иначе  Міпо  йеі  Раѵезаіо,  ос- 
талось нѣсколько  стихотвореній  (см.  у  2атЬгіпі  Ье  ореге  ѵоі^агі 
а  зіатра).  Обращаемъ  вниманіе  на  сонетъ,  начинающиеся  стихомъ: 
Еоп  сопозсепсіо,  атісо,  ѵозіго  пото  (Роеіі  йеі  ргіто  зесоіо 
ѵ.  II-*» ,  р.  386).  Въ  сборникѣ  АПассі  онъ  приписанъ  Данте. 
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